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งานวจิยันีม้วัีตถปุระสงคทีจ่ะวเิคราะหความแตกตางของวรรณยกุตในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” 
เพ่ือจาํแนกกลุมยอย และเปรยีบเทยีบวรรณยกุตในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” กบัวรรณยกุตในภาษาอืน่ ๆ ที่
พูดอยูรอบขาง รวมทัง้สบืสรางวรรณยกุตของภาษาลาวดัง้เดมิเพ่ือเปนแนวทางในการสนันษิฐานเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงของ
วรรณยกุตในภาษาลาวและปจจยัทีท่าํใหเกดิการเปลีย่นแปลง งานวจิยันีเ้กบ็ขอมลูวรรณยกุตจากภาษากลุมใหญ ๆ 3 กลุม      
ไดแก 1) ภาษาลาวทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ 2) ภาษาลาวทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมนอย และ 3) ภาษาของชน
กลุมอืน่ ๆ ทีพู่ดอยูรอบขางภาษาลาว จดุเกบ็ขอมูลในงานวจิยันีร้วมทัง้สิน้ม ี27 จดุกระจายตามบรเิวณตาง ๆ ของประเทศไทย 
ผูบอกภาษาในงานวจิยันีม้ทีัง้สิน้ 239 คน เปนผูพูดภาษาลาวจาํนวน 162 คน ไดแก ผูพูดภาษาลาวทีอ่พยพจากสปป.ลาว  
ภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ  ภาษาลาวถิน่อืน่ ๆ และภาษาลาวทีพู่ดในสปป.ลาว  ผูบอกภาษาท่ีเปนชนกลุมอืน่ ๆ มจีาํนวน 77 คน 
ไดแก ผูพูดภาษากะเลงิ โยย ผูไท สวย/สวยลาว/สวยอสีาน พวน ญอ เมือง/คาํเมอืง/ยวน/ไทยวน  ลือ้/ไทลือ้  และไทยกลาง

รายการคาํสาํหรบัเกบ็ขอมลูในงานวจิยันีม้ ี 2 ชดุ ชดุที ่ 1 เปนรายการคาํสาํหรบัทดสอบเสยีงวรรณยกุตของเกด็นยี 
(Gedney, 1972) ทีเ่พ่ิมจาํนวนคาํตามความเหมาะสมเปนจาํนวน 80 คาํ และชดุที ่ 2 เปนรายการคาํชดุเทยีบเสยีงคลาย 
(analogous set) จาํนวน 20 คาํ ไดแก ขา ปา บาน คา ขา ปา บา คา ขาว ปา บา คา ขาด ปาด บาด คาด ขดั ปด บตัร คดั ให   
ผูบอกภาษาออกเสยีงคําละ 5 ครัง้ รวมคาํในรายการทัง้สิน้ 180 คาํ การวิเคราะหขอมูลมีวิธีการ คือ วิเคราะหระบบ
วรรณยุกตดวยการฟง และวิเคราะหสัทลักษณะของวรรณยุกตดวยวิธีการทางกลสัทศาสตร

ผลการวจิยัแสดงใหเหน็วา สามารถใชเกณฑคาํเรยีกชือ่กลุมชนหรอืชือ่ภาษา และประวตักิารอพยพ ประกอบกบั
เกณฑการพัฒนาของเสยีงวรรณยกุตจาํแนกภาษาลาวออกเปน 4 กลุมยอย ไดแก ภาษาลาวแทกลุมท่ี 1 ลาวแทกลุมท่ี 2
ลาวกลาย และลาวเทียม ภาษาลาวแทกลุมท่ี 1 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123/
C234=DL4 (“บนัไดลาว”) และ B≠DL สวนภาษาลาวแทกลุมท่ี 2 มกีารแยกเสยีงรวมเสยีงคลายกบัภาษาลาวแทกลุมที ่
1 แตมกีารแปรของวรรณยกุตเกดิขึน้ ภาษาลาวกลายมวีรรณยกุตคลายกบัภาษาลาวแทกลุมที ่1 เชนกนั แตมลีกัษณะอืน่ที่
คลายกบัวรรณยกุตในภาษาของชนกลุมอืน่รอบขางเพิม่เขามา ทัง้ภาษาลาวแทกลุมที ่ 1 ลาวแทกลุมท่ี 2 และลาวกลาย
จัดเปนภาษากลุมลาว แตภาษาลาวเทียมไมใชภาษากลุมลาว เนื่องจากมีลักษณะทางภาษาและชื่อเรียกกลุมชนไม     
สอดคลองกนัอนัเปนสาเหตทุีท่าํใหเกดิความเขาใจผดิวาภาษานัน้ ๆ เปนภาษากลุมลาว

วรรณยกุตในภาษาลาวดัง้เดมิมลีกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงในแนวตัง้ คอื *A1-23-4 *B1234 *C1-234 
*D123-4 และไมมกีารรวมเสยีงวรรณยกุต C กบั D (C1≠D123/C234≠D4) ภาษาลาวดัง้เดมิมวีรรณยกุตจาํนวน 8 
หนวยเสยีง ไดแก ว.1 (*A1) เปนเสยีงขึน้ที ่1 [R1] ว.2 (*A23) เปนเสยีงขึน้ที ่2 [R2] ว. 3 (*A4) เปนเสยีงขึน้ที ่3 [R3] ว.4 
(*B1234) เปนเสยีงระดบั [Ĺ] ว.5 (*C1) เปนเสยีงตกที ่1 มเีสยีงกกัท่ีเสนเสยีง [F1

ʔ] ว.6 (*C234) เปนเสยีงตกที ่2 มเีสยีง
กกัท่ีเสนเสยีง [F2

ʔ ว.7 (*D123) เปนเสยีงตกที ่3 ไมมเีสยีงกกัท่ีเสนเสยีง [F3] และ ว.8 (*D4) เปนเสยีงตกที ่4 ไมมเีสยีงกกั
ทีเ่สนเสยีง [F4] เม่ือวิเคราะหการแปรและการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในภาษาลาวพบวา ปจจยัทีม่บีทบาทสาํคัญตอการ
เปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในภาษาลาว คอื การสมัผสัภาษาโดยมกีระบวนทีส่าํคัญ ไดแก  การแทรกแซงภาษา การ “ยมื
วรรณยกุต” หรอื “ยมืการออกเสยีง” และมีปจจยัภายใน ไดแก การออกเสยีงวรรณยุกตใหงายขึน้  ในสถานการณทีม่กีารสมัผสั
ภาษาถิน่หรอืการสมัผสัภาษา การแปรและการเปลีย่นแปลงไมจาํเปนตองเกดิขึน้เพียงในภาษาของชนกลุมนอยทีไ่ดรบัอทิธพิล
จากภาษาของชนกลุมใหญเทานัน้ แตภาษาของชนกลุมใหญกอ็าจแปรหรอืเปลีย่นแปลงตามภาษาของชนกลุมนอยไดเชนกนั ใน
งานวจัิยนีไ้ดตัง้ขอสนันษิฐานไววา ภาษาลาวในอนาคตอาจมวีรรณยกุตหลากหลายรปูแบบแตกตางจากภาษาลาวในปจจบุนั โดย
เฉพาะการแยกเสยีงวรรณยกุตแบบ C1≠DL123 หรอื C234≠DL4 หรอืการรวมเสยีงแบบ B=DL ดงันัน้ในอนาคตลกัษณะ
การแยกเสยีงรวมเสยีงแบบ B1234  C1=DL123/C234=DL4 และ B≠DL อาจไมใชลกัษณะเดนของภาษาลาวอกีตอไป
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1.  รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เขาใจกันทั่วไปวาเปน
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2.  แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทถิ่นตามแนวคิดของ
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3.  แผนภูมิแสดงความสัมพันธของภาษาไทถิ่นสาขาตะวันตกเฉียงใต
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4.  แผนภมูแิสดงการแบงกลุมภาษาไทถิน่สาขาตะวนัตกเฉยีงใตโดย
ใชเกณฑการเปลีย่นแปลงทางเสยีงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุตตามแนวคดิ
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5.  แผนภูมิแสดงการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิดของ
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9.  แผนภูมิแสดงการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิด
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10.  แผนภมูแิสดงการแบงกลุมภาษาไทถิน่สาขาตะวนัตกเฉยีงใต กลุม P
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11.  แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทถิ่นสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุม P
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21.  สระในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมจากงานของจอนสัน
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25.  พัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมตามเสียงพยัญชนะตน 4 กลุม
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33.  แผนภูมิแสดงการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสาน
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38.  ตัวอยางการแสดงผลการวิเคราะหและตีความวรรณยุกตที่มีการแปร               98
39.  ภาษากลุมลาว ภาษากลุมไมใชลาว และกลุมยอยของภาษาลาว                      104
40.   ตัวอยางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเดนในภาษาลาวแท
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บทที่ 1

บทนาํ

1.1  ความเปนมาของปญหา

ภาษาลาวเปนภาษาไทภาษาหนึง่ ในสาขาตะวนัตกเฉยีงใต ซึง่นอกจากจะพดูเปนสวนใหญ
ในประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว เรียกทัว่ไปวา “ภาษาลาว” และในภาคตะวนัออก
เฉยีงเหนอืของประเทศไทยเรยีกวา   “ภาษาลาว”  “ภาษาลาวอสีาน”  “ภาษาอสีาน”  หรือ “ภาษา
ไทยถิน่อสีาน”1 ยงัมภีาษาลาวทีพู่ดกระจายทัว่ไปตามบรเิวณตาง ๆ ของประเทศไทย ลักษณะทาง
ภาษาประการหนึง่ทีแ่ยกใหภาษาลาวมลัีกษณะเดนหรอืม ี“สําเนยีง” ทีแ่ตกตางจากภาษาไทถิน่อืน่ ๆ
คอื วรรณยกุต  เทาทีผ่านมามเีอกสารและงานวจิยัตาง ๆ ทีไ่ดศกึษาวรรณยกุตในภาษาลาวทัง้ทีพู่ด
ในประเทศไทยและในประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) จากการศกึษา
เอกสารและงานวจิยัทีผ่านมาพบวา ลักษณะของวรรณยกุตทีเ่ขาใจกนัโดยทัว่ไปวาเปนลักษณะเดนของ
ภาษาลาว ไดแก ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ B1234 C1=DL123 C234=DL4
และ B≠DL นัน่คอื วรรณยกุต B ไมมกีารแยกเสยีง วรรณยกุต C1 และ DL123 รวมเปนหนวยเสยีง
เดยีวกนัเชนเดยีวกบัวรรณยกุต C234 และ DL4 และภาษาลาวไมมกีารรวมเสยีงของวรรณยกุต B
และ DL โดยเฉพาะการรวมเสยีงวรรณยกุต C และ DL แบบ C1=DL123 และ C234=DL4 นัน้เรยีก
กันทัว่ไปวาลักษณะของ “บนัไดลาว” ดงัแสดงในภาพที ่12

B C DL
1
2
3

4

ภาพที ่1 รูปแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีเ่ขาใจกนัทัว่ไปวาเปนลกัษณะเดนของภาษาลาว

อยางไรกต็าม จากงานวจิยัทีผู่วจิยัเคยศกึษาวรรณยกุตในภาษาของคน “ลาว” ทีพู่ดปะปน
อยูกบัภาษาของคน “ญอ” และภาษาของคน “ผูไท” ในหมูบานตาง ๆ ทางตอนเหนอืของอาํเภอ
                                         
1 ในงานวิจัยนี้ใชคําวา “ภาษาลาว” ในความหมายที่ครอบคลุมทั้งภาษาลาวที่พูดในประเทศสปป.ลาว และภาษา
ลาวที่พูดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคอ่ืน ๆ ของประเทศไทย และใชคําวา “คนลาว” ในความหมายที่
ครอบคลุมทั้งคนลาวในประเทศสปป.ลาวและคนลาวในประเทศไทย
2 ดูคําจํากัดความเกี่ยวกับวรรณยุกต A  B  C  DL  DS และเครื่องหมายที่ใชบรรยายลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตในหัวขอ 1.6.2 และดูแนวคิดเก่ียวกับการศึกษาวรรณยุกตในภาษาตระกูลไทดวยการใชกลอง
วรรณยุกตตามแนวคิดของวิลเลี่ยม เจ เก็ดนีย (Gedney, 1972) ในภาคผนวก ค
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ธาตพุนม จงัหวัดนครพนม (พิณรัตน อคัรวฒันากลุ, 2541)3 ไดพบวา ภาษาลาวในบางหมูบานมี
ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงแบบ B1234, C1=DL123/C234=DL4 และ B≠DL ในขณะที่
ภาษาลาวในบางหมูบานมกีารแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ B123-4, C1≠DL123, C234≠
DL4 หรือ B=DL ซึง่แตกตางจากลักษณะเดนของภาษาลาวโดยสิน้เชงิ ผูวจิยัไดตัง้ขอสันนษิฐานไว
วาลักษณะดังกลาวในภาษาลาวเปนลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไปเนื่องจากการไดรับอิทธิพลจากภาษา
อ่ืนโดยเฉพาะภาษาญอทีพู่ดอยูในบรเิวณเดยีวกนั

นอกจากนี้เม่ือศึกษาเอกสารและงานวิจัยอื่น ๆ เพ่ิมเติมก็พบวา ภาษาลาวถิ่นตาง ๆ มีรูป
แบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตที่คอนขางหลากหลายสรุปประเด็นปญหาที่พบมีดังนี้4

1) ภาษาลาวบางถิ่นที่ปรากฏในงานวิจัยบางงานไมไดมีลักษณะของ “บันไดลาว” นั่นคือ 
ไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ C1=DL123 เชน ภาษาลาวเวียง ลาวครั่ง และลาวแงว ที่พูดใน
อําเภอทาตะโก จังหวัดนครสวรรค (วิไลลักษณ เดชะ, 2529) โดยเฉพาะลาวครั่งและลาวแงวที่
เสนอในงานวิจัยของวิไลลักษณนั้นมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเหมือนกัน จะแตก
ตางกันเพียงในระดับสัทลักษณะบางหนวยเสียงเทานั้น ยังมีภาษาลาวเวยีง ที่พูดในอําเภอหนอง
แหน จังหวัดฉะเชิงเทราที่เสนอไวในงานของวรรณา จันทนาคมและวรรณา รัตนประเสริฐ 
(2526) ที่ไมมีลักษณะของ “บันไดลาว” ปรากฏอยูเลย นอกจากนี้ยังมีวรรณยุกตที่แตกตางจาก
ภาษาลาวเวียงในงานของวิไลลักษณอยางส้ินเชิง

2) ภาษาลาวบางถิ่นที่นอกจากจะไมมีการรวมเสียงวรรณยุกต C กับ D (C1≠
DL123/C234≠DL4) แลวยังมีลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต B กับ DL (B=DL) เพ่ิมเขามา
ดวย เชน ภาษาลาว เมืองกาสี แขวงเวียงจันทน ภาษาลาว เมืองนาซายทอง นครหลวงเวียงจันทน 
ภาษาลาว เมืองวังเวียง แขวงเวียงจันทน (Osthananda, 1997) และภาษาลาว ถ่ินซําเหนือ (สุลัง 
เดชวงสาและคณะ, 1972)5

เม่ือพบความหลากหลายของระบบวรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ดังกลาว ทําใหเกิด
คําถามวาความหลากหลายของระบบวรรณยุกตนี้มีที่มาจากสาเหตุใด เก่ียวกับกรณีดังกลาวผูวิจัย
มีขอสงสัย 2 ประการคือ 1) ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางรูปแบบที่ดูแตกตางจาก
ลักษณะเดนของภาษาลาว ไมวาจะเปนการแยกเสียงแบบ C1≠DL123 หรือ C234≠DL4 รวม
ทั้งการรวมเสียงแบบ B=DL อาจเปนอีกลักษณะที่มีมาแตเดิมในภาษาลาว หรือ 2) ลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงรูปแบบดังกลาวอาจไมใชลักษณะที่มมีาแตเดิมในภาษาลาว แตเปนลักษณะที่
แปรหรือเปล่ียนแปลงไปดวยปจจัยบางประการ โดยเฉพาะปจจัยภายนอกหรือการไดรับอิทธิพล
จากภาษาอื่น ๆ

                                         
3 ในงานวิจัยดังกลาว ผูวิจัยใชเครื่องหมาย “   ” เพ่ือแสดงคําเรียกชื่อกลุมชนที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืน
เรียก ไดแก คน “ลาว” คน “ญอ” และคน “ผูไท” (ดูรายละเอียดในพิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
4 ในที่นี้ใชชื่อเรียกกลุมชนตามที่ปรากฏในงานวิจัยนั้น ๆ เชน ลาวครั่ง ลาวแงว ลาวเวียง เปนตน
5 ดูระบบวรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ จากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาในภาคผนวก ก
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จากขอสงสัยที่วา ลักษณะวรรณยุกตที่มีมาแตเดิมในภาษาลาวที่แทจริงเปนรูปแบบใด 
หรือขอสงสัยเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้นในภาษาลาวและทําใหใน
ปจจุบันภาษาลาวมีวรรณยุกตคอนขางหลากหลาย คือ ไมไดมีเพียงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
แบบ B1234, C1=DL123/C234=DL4 และ B≠DL เปนลักษณะเดนอีกตอไปนั้น ผูวิจัยจึงได
ทดลองทํางานวิจัยนํารองข้ึนมาสวนหนึ่งเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาวตอ
ไป เชน การศึกษาวรรณยุกตในภาษาของคนลาวที่อาศัยปะปนกับชนกลุมนอยในชุมชนสองภาษา
ในจังหวัดอุดรธานีเพ่ือสันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงภาษาอันเนื่องมาจากปจจัยภายนอกวาดวยการ
สัมผสัภาษา (พิณรัตน อัครวฒันากลุ, 2542ข) โดยไดศกึษาวรรณยกุตในภาษาของคน 3 กลุมชน
ที่มีภาวะสองภาษา ไดแก คนลาวที่มีภาวะสองภาษาลาวและพวน (ลาว+พวน) คนพวนที่มีภาวะ
สองภาษาพวนและลาว (พวน+ลาว) ในอําเภอบานผือ จังหวัดอุดรธานี คนลาวที่มีภาวะสองภาษา
ลาวและผูไท (ลาว+ผูไท) และคนผูไทที่มีภาวะสองภาษาผูไทและลาว (ผูไท+ลาว) ในอําเภอศรี
ธาตุ จังหวัดอุดรธานี ผลการวิจัยนํารองดังกลาวพบวา ภาษาลาวมีการแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้น
เพราะการไดรับอิทธิพลจากภาษาพวนและภาษาผูไท ในขณะที่เดียวกันภาษาพวนและภาษาผูไทก็
ไดรับอิทธิพลบางประการจากภาษาลาว โดยเฉพาะภาษาพวนนั้นไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวคอน
ขางมากจนมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่คลายคลึงกับภาษาลาวหลายรูปแบบโดยเฉพาะการ
รวมเสียงวรรณยุกต C และ DL แบบ C1=DL123 ซึ่งหากพิจารณาเพียงลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตในภาษาพวนดังกลาวอาจทําใหเขาใจวา ภาษาพวนอยูในกลุมของภาษาลาวทั้ง
ที่ความเปนจริงภาษาพวนมีลักษณะของวรรณยุกตแตกตางจากภาษาลาวอยางส้ินเชิงโดยเฉพาะ
การรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL (B123=DL123/B4=DL4)6

นอกจากขอสงสัยเกี่ยวกับความหลากหลายของวรรณยุกตในภาษาลาวแลว ผูวิจัยยังมีขอ
สังเกตบางประการเกี่ยวกับการจัดกลุมของภาษาลาวโดยใชวรรณยุกตเปนเกณฑ เนื่องจากเมื่อ
ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาพบวา เกณฑที่มักถูกนํามาใชในการแบงกลุมภาษาไทถิ่น ไดแก 
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต เชน บราวน (Brown, 1965) เสนอใหภาษากลุมลาวมี
ลักษณะเดน คอื B123-4, C1=DL123 และ C234=DL4 แตกตางจากภาษากลุมเชยีงแสน ผูไท 
และไทยถิ่นใต ในขณะที่เชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) จัดใหภาษาลาวอยูกลุมเดียวกันกับ
ภาษาไทยถิ่นใตซึ่งมีลักษณะเดน คือ วรรณยุกต B≠DL แยกจากกลุมภาษาที่มีลักษณะ B=DL  
ไดแก ภาษาไทยกลาง ภาษาผูไท ภาษาพวน ฯลฯ สวนฟง กวย ลี (Li, 1977) นั้นไดจัดใหกลุม
ภาษาลาว (สปป.ลาว) และภาษาไทยถิ่นอีสานมีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาไทยถิ่นใตและภาษา
ไทยกลาง เพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาการจัดกลุมภาษาลาวโดยใชวรรณยุกตเปนเกณฑ ผูวิจัยได
ทดลองทํางานวิจัยนํารองเก่ียวกับการจัดกลุมภาษาไทถิ่น สาขาตะวันตกเฉียงใต กลุม PH โดยใช
เกณฑการรวมเสียงแบบ C1=DL123 (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2542ก) เปรียบเทียบกับการจัด
กลุมโดยใชเกณฑการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL แบบ B=DL, B≠DL พบวา      

                                         
6 ดูระบบวรรณยุกตของภาษาลาว ภาษาพวน และภาษาผูไทในงานวิจัยนํารองของผูวิจัย (พิณรัตน อัครวัฒนา
กุล, 2542ข) ในภาคผนวก ข
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ผลการจัดกลุมภาษาโดยใชเกณฑ C1=DL123 แตกตางจากการใชเกณฑ B=DL, B≠DL กลาว
คือ มีภาษาไทถิ่นบางภาษาที่เดิมอยูในภาษากลุมลาว (B≠DL) กลับไปอยูในภาษากลุมไมใชลาว 
(B=DL) แตเม่ือใชเกณฑ C1=DL123 ภาษาดังกลาวจะอยูในกลุมที่มีการแยกเสียงแบบ C1≠
DL123 ตัวอยางภาษาที่อยูในกรณีดังกลาว ไดแก ภาษาลาวครั่ง ภาษาลาวแงว และภาษาลาวเวียง 
นอกจากนี้ยังมีกรณีที่บางภาษาเมื่อจัดกลุมดวยเกณฑการรวมเสียงวรรณยุกต B กับ DL แลวจะ
อยูในกลุมที่ไมใชภาษาลาวเพราะมีลักษณะการรวมเสียงแบบ B=DL แตเม่ือจัดกลุมดวยเกณฑ 
C1=DL123 แลวจะอยูในกลุมลาว เพราะภาษานั้น ๆ มีลักษณะการรวมเสียงแบบดังกลาวปรากฏ
อยู ตัวอยางภาษาที่อยูในกรณีนี้ไดแก ภาษาญอ ภาษาโยย และภาษากะเลิง

จากการศึกษาเอกสารตาง ๆ เก่ียวกับวรรณยุกตในภาษาลาวที่เคยมีผูเสนอไว ประกอบ
กับผลการวิจัยที่ผูวิจัยเคยศึกษาไว ทําใหยืนยันไดวา ภาษาลาวมีความหลากหลายของวรรณยุกต
อยางเห็นไดชัด ทั้งขอสงสัยเกี่ยวกับสาเหตุของความหลากหลายที่อาจเกิดข้ึนเพราะการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตอันอาจเกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ ประกอบกับขอสงสัยเกี่ยว
กับการจัดกลุมภาษาลาวทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาวในแงของการจําแนก
กลุมยอยของภาษาลาว วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตใน
ภาษาลาวและปจจัยที่เก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลงเพ่ือใหไดคําตอบหรือขอสรุปที่ชัดเจนเกี่ยวกับ
ประเด็นปญหาตาง ๆ เก่ียวกับวรรณยุกตในภาษาลาว

1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย

1. ศึกษาวรรณยุกตในภาษากลุมลาว
2. วิเคราะหความแตกตางของวรรณยุกตในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม

“ลาวกลาย” เพ่ือจําแนกกลุมยอย
3. เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” กับ

วรรณยุกตในภาษาของชนกลุมอื่นที่พูดอยูรอบขาง
4. สืบสรางวรรณยุกตดั้งเดิมของภาษาลาว
5. สันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวและปจจัยที่ทําใหเกิดการ

เปลี่ยนแปลง

1.3  สมมติฐานของการวิจัย

1. ภาษากลุมลาวแบงออกเปน 3 กลุม ไดแก กลุม “ลาวแท” กลุม “ลาวกลาย” และ
กลุม “ลาวเทียม”

2. ทั้งภาษากลุม “ลาวแท” และภาษากลุม “ลาวกลาย” มีลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงแบบ B1234, C1=DL123/C234=DL4 (“บันไดลาว”) และ B≠DL แต
ภาษากลุม “ลาวกลาย” มีลักษณะอื่นเพิ่มข้ึน
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3. ภาษากลุม “ลาวแท” ไมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตคลาย
วรรณยุกตในภาษาของชนกลุมอื่นที่พูดอยูรอบขาง แตภาษากลุม “ลาวกลาย” มี
ลักษณะดังกลาว

4. วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234,
C1=DL123/C234=DL4 (“บันไดลาว”) และ B≠DL

5. ภาษากลุม “ลาวแท” ไมมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต แตภาษากลุม “ลาวกลาย”
มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจากปจจัยภายนอก

1.4  ขอบเขตของการวิจัย

1.  กลุมของภาษาลาวที่จะศึกษา  เพ่ือใหไดขอมูลวรรณยุกตของภาษาลาวที่ครอบคลุม
ทั้งภาษาลาวที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญและท่ีพูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบริเวณ
ตาง ๆ ของประเทศไทยและบางสวนของสปป.ลาว จึงไดกําหนดขอบเขตที่จะศึกษาภาษาลาวกลุม
ตาง ๆ ไดแก ภาษาลาวอีสาน ภาษาลาวที่ผูพูดอพยพจากสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศไทย และ
ภาษาลาวในสปป.ลาว ในการเก็บขอมูลไดแบงภาษาลาวออกเปน 3 กลุมใหญ ๆ และแตละกลุม
ประกอบดวยกลุมยอยดังนี้

1. ลาวในฐานะที่เปน 2. ลาวในฐานะที่เปน 3.  ลาวสปป.ลาว
ชนกลุมใหญ        ชนกลุมนอย

   1.1.1     1.1.2               2.1.1      2.1.2
            3

   1.2.1     1.2.2     2.2.1     2.2.2

1.  ลาวในฐานะที่เปนชนกลุมใหญ
1.1   ลาวอีสาน

1.1.1  ในภาคอีสาน
1.1.2  ในภาคอื่นๆ

1.2  ลาวอพยพมาจากสปป.ลาว
1.2.1  ในภาคอีสาน
1.2.2  ในภาคอื่นๆ

2.  ลาวในฐานะที่เปนชนกลุมนอย
2.1  ลาวอีสาน  

2.1.1  ในภาคอีสาน
2.1.2  ในภาคอื่นๆ
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2.2  ลาวอพยพมาจากสปป.ลาว
2.2.1  ในภาคอีสาน
2.2.2  ในภาคอื่นๆ

3.  ลาวสปป.ลาว
ลาวสปป.ลาว  ที่เดินทางเขา-ออกบริเวณชายแดนไทย-ลาว

- เขตชายแดน อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย
- เขตชายแดนชองเม็ก อําเภอสิรินธร  จังหวัดอุบลราชธานี

เกณฑที่ใชในการพิจารณาความเปนชนกลุมใหญหรือชนกลุมนอยของผูพูดภาษาลาว 
(ลาวอีสานและลาวอพยพจากสปป.ลาว) ที่จะศึกษาในงานวิจัยนี้ ไดแก จํานวนผูพูดภาษากลุมลาว
ในบริเวณที่เปนจุดเก็บขอมูลซึ่งประกอบดวยหมูบานตาง ๆ ที่ตั้งอยูในบริเวณใกลเคียงกัน หากใน
บริเวณนั้น ๆ ประชากรสวนใหญพูดภาษาลาว ก็จัดใหภาษาลาวเปนภาษาของชนกลุมใหญ และใน
ทางตรงขาม หากในบริเวณดังกลาว ประชากรสวนใหญพูดภาษาอ่ืน ๆ และมีประชากรบางสวน
พูดภาษาลาวปะปนอยู จะจัดใหภาษาลาวเปนภาษาของชนกลุมนอย

สวนการเก็บขอมูลภาษาลาวที่พูดในสปป.ลาวนั้นไดกําหนดที่จะเก็บขอมูลวรรณยุกตจาก
คนลาวที่เดินทางเขา-ออกบริเวณชายแดนไทย-ลาวหรือเก็บขอมูลในบางพื้นที่ของสปป.ลาวที่ติด
กับชายแดนไทยเทานั้น แตจะไมเดินทางเขาไปเก็บขอมูลในบริเวณตาง ๆ ของสปป.ลาว เนื่องจาก
ขอจํากัดในเรื่องระยะเวลาและคาใชจาย

2.  ศึกษาภาษากลุมชนอื่น ๆ รอบขาง  ศึกษาวรรณยุกตในภาษาของกลุมชนอื่น ๆ ที่
พูดอยูรอบขางภาษาลาวดวย (ในกรณีที่ภาษานั้นเปนภาษามีวรรณยุกต) เพ่ือนํามาพิจารณาวา 
วรรณยุกตของภาษาลาวและวรรณยุกตของภาษากลุมชนอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางมีอิทธิพลตอกัน
หรือไม ทั้งนี้กรณีของการเก็บขอมูลภาษาลาวที่พูดในสปป.ลาวจากคนลาวที่เดินทางเขา-ออก
บริเวณชายแดนไทย-ลาวนั้น จะไมเดินทางเขาสปป.ลาวไปเก็บขอมูลภาษากลุมชนอื่น ๆ รอบขาง 
เนื่องจากขอจํากัดเร่ืองระยะเวลาและคาใชจายดังกลาวมาแลว แตจะสอบถามขอมูลเก่ียวกับภาษา
กลุมชนอื่น ๆ จากผูบอกภาษาหรือจากผูคนที่อาศัยอยูบริเวณชายแดนนั้น ๆ ทั้งนี้เพ่ือใหไดขอมูล
ที่จะชวยในการวิเคราะหและตีความ ภาษาของกลุมชนอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาวที่ศึกษาใน
งานวิจัยนี้มี 9 ภาษา ไดแก ภาษากะเลิง  โยย  ผูไท  สวย/สวยลาว/สวยอีสาน  พวน/ไทพวน     
ญอ  เมือง/คําเมือง/ยวน/ไทยวน  ล้ือ/ไทล้ือ  และไทยกลาง

3. การกาํหนดจุดเก็บขอมูล  ในงานวิจัยนี้จะกําหนดจุดเก็บขอมูลตามการแบงภาษาลาว
ออกเปน 3 กลุมใหญซึ่งประกอบดวย 9 กลุมยอย (ดูขอ 1)  (1.1.1, 1.1.2,  1.2.1, 1.2.2, 
2.1.1, 2.1.2, 2.2.1, 2.2.2, 3)  โดยในกลุมยอยทั้ง 9 กลุมจะกําหนดจุดเก็บขอมูลกลุมละ 2-
3 จุดขึ้นไป ทั้งนี้ข้ึนอยูกับขอมูลที่ไดจากการตอบแบบสอบถามขององคการบริหารสวนตาํบล 
(อบต.) ที่ตอบกลับมา  โดยผูวิจัยจะสุมเลือกบริเวณที่มีการพูดภาษาลาวตรงกับกลุมยอยตาง ๆ 
ใน 9 กลุมดังกลาว ในกรณีที่เกิดปญหาในการเก็บขอมูลภาคสนามในบางบริเวณที่ไดระบุไว ไดมี
การปรับเปลี่ยนจุดเก็บขอมูลตามความเหมาะสม (ดูจุดเก็บขอมูลในงานวิจัยนี้ในบทที่ 3)
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4.  จาํนวนผูบอกภาษา  ในแตละจุดเก็บขอมูล ไดเก็บขอมูลจากผูบอกภาษา 5 คนขึ้นไป
แตไมจํากัดจํานวนแนนอน  ทั้งนี้ข้ึนอยูกับลักษณะของวรรณยุกตที่พบ กลาวคือ หากเก็บขอมูล
วรรณยุกตภาษาลาวในจุดเก็บขอมูลใด แลวพบวาระบบวรรณยุกตของผูบอกภาษาเหมือนกันทั้ง
หมด  ไมไดมีความแตกตางหลากหลายก็จะเก็บขอมูลเพียง 5 คนเทานั้น แตหากเก็บขอมูลแลว
พบวา วรรณยุกตของผูบอกภาษาในจุดเก็บขอมูลมีความแตกตางหลากหลายมากก็จะเก็บขอมูล
จากผูบอกภาษาจํานวน 10 คนขึ้นไป  ทั้งนี้เพ่ือใหไดขอมูลวรรณยุกตที่ถูกตองนาเชื่อถือ และ
ครอบคลุมประเด็นคําถามที่ตองการหาคําอธิบายใหไดมากที่สุด อนึ่ง ในกรณีที่มีเหตุจําเปน ไม
สามารถหาผูบอกภาษาไดตามจํานวนที่ตองการ ตัวอยางเชน จุดเก็บขอมูลที่ชายแดนชองเม็ก
อําเภอสิรินธร จังหวัดอุบลราชธานี ถึงแมจะเปนบริเวณที่มีคนลาวจากสปป.ลาวเดินทางเขา-ออก
มาติดตอซื้อขายสินคากับคนฝงไทยเปนจํานวนมาก แตการหาคนลาวจากสปป.ลาวที่จะเปนผูบอก
ภาษานั้นลําบากมาก เพราะผูคนตางก็ตองรีบขายสินคาใหหมดกอนถึงเวลาปดดาน ในกรณีดัง
กลาวผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาเพียง 2 คนเทานั้น แตไดปรับวิธีการเก็บขอมูลดวยการ
สัมภาษณอยางละเอียดที่สุดเทาที่จะทําได

1.5  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1. ทําใหทราบลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษากลุมลาวและการจําแนกกลุมยอยของ
ภาษากลุมลาว

2. เปนแนวทางในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาตระกูลไทโดยมีการ
พิจารณาปจจัยที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลง

3. สามารถใชเปนขอมูลในการวางแผนภาษาและกําหนดนโยบายภาษาของประเทศไทย
และประเทศสปป.ลาว

1.6  สัญลักษณ คาํยอ และคาํจาํกัดความที่ใชในการวิจัย

1.6.1  คาํจาํกัดความ

ภาษากลุมลาว  หมายถึง  ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “ลาว” เรียกชื่อ
ภาษาวา “ภาษาลาว” และมีระบบวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนของภาษาลาว

ภาษาชนกลุมอื่น ๆ  หมายถึง  ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกดวยชื่ออ่ืนที่ไมใช
ชื่อ “ลาว” และมีระบบวรรณยุกตที่แตกตางจากภาษากลุมลาว เชน คําเมือง ไทยกลาง พวน 
กะเลิง ญอ ผูไท โยย สวย ยวน/ไทยวน เปนตน

การแปรของภาษา (linguistic variation)  หมายถึง  การที่รูปในภาษาตั้งแต 2 รูปขึ้นไป
อาจใชแทนที่กันไดโดยไมทําใหความหมายแกนเปล่ียน รูปในภาษาจะเปนหนวยดานใดก็ได
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การสัมผัสภาษา (language contact) หมายถึง กระบวนการที่ภาษา 2 ภาษาหรือหลาย
ภาษามีอิทธิพลตอกัน การสัมผัสภาษามักจะเกิดข้ึนในสังคมที่มีภาวะสองภาษาหรือภาวะ
หลายภาษา เนื่องจากในสังคมดังกลาวมีผูรูสองภาษาหรือผูรูหลายภาษาที่อาจใชภาษา 2 
ภาษาหรือหลายภาษาสลับกันหรือปนกัน ภาษาจึงมีอิทธิพลตอกันและกัน จุดที่มีการสัมผัส
ภาษาก็คือในตัวผูรูหลายภาษานั่นเอง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ, 2545: 92) นอกจากนี้เรา
อาจมองวา การสัมผัสภาษาในตัวบุคคลมีความเกี่ยวของกับการสัมผัสภาษาในระดับสังคมใน
แงที่วา เม่ือสังคมมีภาวะหลายภาษา การมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาตาง ๆ ก็ยอมเกิดขึ้น
ได และผลที่ตามมาคือ การเปลี่ยนแปลงของภาษานั่นเอง

การแทรกแซงภาษา (linguistic interference) หมายถึง ปรากฏการณที่ผูพูดที่มีภาวะสอง
ภาษาหรือภาวะหลายภาษานําลักษณะใด ๆ ในภาษาหนึ่งไปใชในอีกภาษาหนึ่งซึ่งถือเปนการ
การมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาเมื่อมีการสัมผัสภาษา ผลที่ตามมาคือ การแปรหรือการ
เปลี่ยนแปลงของลักษณะใดลักษณะหนึ่งในภาษา การแทรกแซงภาษาอาจเกิดขึ้นไดในหลาย
ระดับ เชน การแทรกแซงทางเสียง (phonic interference) การแทรกแซงทางไวยากรณ 
(grammatical interference) และการแทรกแซงทางคําศัพท (lexical interference)
(Weinreich, 1953: 1) ตัวอยางการแทรกแซงภาษา เชน ผูรูสองภาษาลาวและพวนใน
อําเภอบานผือ จังหวัดอุดรธานีซึ่งพูดภาษาลาวเปนภาษาแมและพูดภาษาพวนเปนภาษาที่ 2 
นําหนวยเสียงวรรณยุกตบางหนวยเสียงในภาษาพวนไปใชในการพูดภาษาลาว เชน คาํวา 
“พอ” หรือ “แม” ซึ่งมีวรรณยุกตเปนเสียงกลางระดับ [33] ในภาษาลาว และเปน
วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [41] ในภาษาพวน ผูพูดก็จะออกเสียงคําดังกลาวดวยวรรณยุกต
เสียงกลางระดับ [33] ปนกับวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [41] การที่วรรณยุกตในภาษาพวนมี
อิทธิพลตอภาษาลาวดังกลาวอาจเรียกไดวา การแทรกแซงทางเสียงวรรณยุกต (tonal 
interference) (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2542ข)

การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง การที่ภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะใดก็ตามจาก
อีกภาษาหนึ่งเขามาใช จนกลายเปนลักษณะของตนเอง ลักษณะทางภาษาที่ยืมไดหลายระดับ
ตั้งแต ระดับเสียง พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ทํานองเสียง เสียงเนนหนัก คําทุกประเภท โดย
เฉพาะคําหลัก เชน นาม กริยา และลักษณะทางไวยากรณ เชน การแสดงพหูพจน การก 
และหนวยสรางตาง ๆ เชน ประโยคกรรมวาจก การยืมภาษาเปนหลักฐานหนึ่งที่ยืนยันไดวา
มีการสัมผัสภาษาเกิดขึ้นอยางแนนอน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2545: 98)

ภาษาดั้งเดิม (Proto-language) หมายถึง ภาษาที่มาจากการสืบสราง (reconstruction)
ดวยวิธีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบซึ่งมีแนวคิดวา การศึกษาเปรียบเทียบลักษณะ     
ตาง ๆ ของภาษาหลายภาษาในปจจุบันที่เช่ือวาเปนภาษาตระกูลเดียวกันอยางมีข้ันตอนและ
เปนระบบนั้นจะทําใหสันนิษฐานลักษณะของภาษาดั้งเดิมได ตัวอยางเชน การเปรยีบเทียบ
วรรณยุกตในภาษาไทถิ่นปจจุบันจํานวนหนึ่งแลวสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมในงาน
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ของฟง กวย ลี (Li, 1977) นักภาษาศาสตรไทเปรียบเทียบที่มีชื่อเสียงทานหนึ่ง ในงานดัง
กลาวไดแสดงใหเห็นวา วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมไดพัฒนามาเปนวรรณยุกตในภาษาไท
ถ่ินปจจุบันในรูปแบบตาง ๆ  

1.6.2  สัญลักษณ

ตัวอักษร A, B, C, DL, DS หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมที่นักภาษา
ศาสตรเปรียบเทียบและเชิงประวัติสืบสรางไวดังนี้

A  หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางคเปน รูปเขียนใน
ภาษาไทยปจจุบัน ไมมีเคร่ืองหมายวรรณยุกตกํากับ เชน คําวา
ขา ปา บาน คา ดาว ควาย เปนตน

B  หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางคเปน รูปเขียนใน
ภาษาไทยปจจุบัน มีเครื่องหมายวรรณยุกตเอกกํากับ เชน คําวา 
ขา ปา บาย คาง  ดาน เปนตน

C  หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางคเปน รูปเขียนใน
ภาษาไทยปจจุบัน มีเครื่องหมายวรรณยุกตโทกํากับ เชน คําวา
ขา ปา ชาง หาม  ดาน เปนตน

DL  หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางคตาย สระเสียง
ยาว เชน คําวา ขาด ปาด กาก ดาบ  สาบ เปนตน

DS  หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางคตาย สระเสียง
ส้ัน เชน คําวา ขัด ปด กับ ดัด  สัก เปนตน

เครื่องหมาย  – ใชแสดงการแยกเสียงของวรรณยุกตในแนวตั้ง หรือการแยกเสียงที่เกิดขึ้น
ภายในคอลัมน A B C DL DS หากไมมีเคร่ืองหมาย – แสดงวามีการรวมเสียงวรรณยุกต
หรือไมมีการแยกเสียงวรรณยุกตนั่นเอง เชน A1-234 หมายถึง วรรณยุกตคอลัมน A มีการ
รวมเสียงระหวาง A2 A3 กับ A4 และมีการแยกเสียงระหวาง A1 กับ A2 หรือ B1234
หมายถึง วรรณยุกตในคอลัมน B ไมมีการแยกเสียง นั่นคือ วรรณยุกตในคอลัมน B เปน
หนวยเสียงเดียวกันทั้งหมด
 
เครื่องหมาย  = ใชแสดงการรวมเสียงของวรรณยุกตในแนวนอน หรือระหวางคอลัมน เชน 
B=DL หมายถึง วรรณยุกตคอลัมน B มีการรวมเปนหนวยเสียงเดียวกันกับวรรณยุกต
คอลัมน DL หรือ C1=DL123 หมายถึง วรรณยุกตใน C1 เปนหนวยเสียงเดียวกันกับ
วรรณยุกตใน DL1 DL2 และ DL3 เปนตน

เครื่องหมาย  ≠  ใชแสดงการไมมีการรวมเสียงของวรรณยุกตในแนวนอน หรือการไมมีการ
รวมเสียงของวรรณยุกตตางคอลัมน เชน C1≠DL123 หมายถึง วรรณยุกตใน C1 เปน
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คนละหนวยเสียงกับวรรณยุกตใน DL1  DL2 และ DL3 หรือ B≠DL หมายถึง วรรณยุกต
ในคอลัมน B และคอลัมน DL เปนคนละหนวยเสียง เคร่ืองหมาย ≠ นี้ใชเพ่ือแสดงลักษณะ
ที่ตรงกันขามกับการรวมเสียง ซึ่งแทนดวยเครื่องหมาย =

เครื่องหมาย  *  ใชกํากับไวหนาเสียงตัวอักษร A, B, C, DL, DS เพ่ือแสดงเสียงวรรณยุกต
ในภาษาดั้งเดิมที่สืบสรางข้ึนมาเชน *A, *B, *C, *DL, *DS หรือ *A123-4, *B1234, 
*C1-234 เปนตน

ตัวเลข 1-5  แสดงระดับเสียงวรรณยุกต 5 ระดับ เปนตัวเลขที่ใชในการบรรยายสัทลักษณะ
ของวรรณยุกตที่มีเสียงสูง-ต่ําตางกันไดแก เสียงสูง [5], เสียงกลางคอนขางสูง [4], เสียง
กลาง [3], เสียงกลางคอนขางต่ํา [2], และเสียงต่ํา [1] ในการบรรยายสัทลักษณะของ
วรรณยุกตจะใชตัวเลข 2-3 ตัว ตัวแรกแสดงระดับเสียงที่เปนจุดเริ่มตนของวรรณยุกต ตัว
เลขตัวสุดทายแสดงจุดสุดทายของระดับเสียงวรรณยุกต สวนตัวที่ 2 (ถามี) จะแสดงระดับ
เสียงในจุดที่มีการเปลี่ยนแปลงระดับเสียง เชน [21] หมายถึง วรรณยุกตเสียงกลางคอนขาง
ต่ํา-ตก [534] หมายถึง วรรณยุกตเสียงสูง-ตก-ข้ึน หรือ [33] หมายถึง วรรณยุกตเสียง
กลางระดับ เปนตน ในงานวิจัยนี้จะใชตัวเลข 1-5 ดังกลาวในบรรยายสัทลักษณะของ
วรรณยุกตแตเมื่อบรรยายเปนตัวหนังสือจะใชคําวา “เสียงสูง” ที่ครอบคลุมทั้งวรรณยกุต
เสียงกลางคอนขางสูง [4] และวรรณยุกตเสียงสูง [5] และใชคําวา “เสียงต่ํา” ครอบคลุมทั้ง
วรรณยุกตเสียงกลางคอนขางต่ํา [2] และวรรณยุกตเสียงต่ํา [1] เชน [42] กับ [52] จะ
บรรยายวา เปน วรรณยุกตเสียงสูง-ตก หรือ [22] กับ [11] จะบรรยายเปนวรรณยุกตเสียง
ต่ําระดับเหมือนกัน ทั้งนี้เพ่ือใหการบรรยายสั้น กระชับ และเขาใจงาย

เครื่องหมาย  [ ]  ใชแสดงสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตเชน [33] หมายถึง เสียง
วรรณยุกตกลางระดับ หรือ [315] หมายถึง เสียงวรรณยุกตกลาง-ตก-ข้ึน เปนตน

สัทอักษร  [--ʔ]  หมายถึง  เสียงกักที่เสนเสียงตอนทาย (glottal stop) ใชแสดงไวทายเสียง
วรรณยุกตเพ่ือแสดงวา วรรณยุกตดังกลาวเปนวรรณยุกตที่มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย เชน 
[21ʔ] หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตกมีการกักที่เสนเสียงตอนทาย หรือ [442ʔ] หมายถึง 
วรรณยุกตเสียงสูงระดับ-ตกมีการกักที่เสนเสียงตอนทาย เปนตน

สัทอักษร  [--V]  หมายถึง  เสียงกองเสนเสียงเครียด (creaky voice) ใชแสดงไวทายเสียง
วรรณยุกตเพ่ือแสดงวา วรรณยุกตดังกลาวเปนวรรณยุกตที่มีเสียงกองเสนเสียงเครียด เชน 
[52V] หมายถึง วรรณยุกตเสียงสูง-ตกมีเสียงกองเสนเสียงเครียด หรือ [22V] หมายถึง 
วรรณยุกตเสียงต่ําระดับมีเสียงกองเสนเสียงเครียด เปนตน

~

 ~  ~
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1.6.3  คาํยอ

คาํยอในการบรรยายเกี่ยวกับวรรณยุกต

ว.1  หรือวรรณยุกตที่ 1 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 1
ว.2  หรือวรรณยุกตที่ 2 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 2
ว.3  หรือวรรณยุกตที่ 3 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 3
ว.4  หรือวรรณยุกตที่ 4 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 4
ว.5  หรือวรรณยุกตที่ 5 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 5
ว.6  หรือวรรณยุกตที่ 6 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 6
ว.7  หรือวรรณยุกตที่ 7 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 7
ว.8  หรือวรรณยุกตที่ 8 หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 8

คาํยอในการบรรยายเกี่ยวกับถิ่นที่อยูอาศัยของผูพูดภาษาลาวและภาษากลุมชนอื่น ๆ

บ.  หมายถึง  บาน/หมูบาน
ต.  หมายถึง  ตําบล
อ.  หมายถึง  อําเภอ
ก่ิง อ.  หมายถึง  กิ่งอําเภอ
จ.  หมายถึง  จังหวัด
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2.4  การจัดกลุมภาษาลาว

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เคยศึกษาลักษณะของภาษาลาวไดตั้งขอสังเกตเห็นวา 
การแบงกลุมภาษาที่ในงานนั้น ๆ เรียกวา ภาษาลาวมีความแตกตางกันอยูเปนตนวา  ในงานของ
กาญจนา พันธุคา (2523) ซึ่งไดศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะเฉพาะทางดานเสียงวรรณยุกต 
พยัญชนะ และสระของภาษาลาว 4 ภาษาคือ ลาวโซง ลาวครั่ง ลาวใต ลาวเวียง ผลการวิจัยพบวา 
สามารถแบงภาษาลาวทั้ง 4 ภาษายอย ตามลักษณะความสัมพันธของภาษา และจํานวนหนวย
เสียงเปน 2 กลุมคือ 1) กลุมภาษาไทดาํ ไดแก ภาษาลาวโซง และ 2) กลุมภาษาลาว ไดแก 
ภาษาลาวครั่ง ลาวใต และลาวเวียง กาญจนาเสนอไววา ภาษาลาวโซงแตกตางจากภาษาลาวทั้ง 3 
ภาษา และมีลักษณะทางเสียงที่บงบอกวา ภาษาลาวโซงไมใชภาษากลุมเดียวกับภาษายอยอื่น     
ดังนั้นภาษาลาวโซงไมไดเปนภาษายอยในกลุมภาษาลาว แตเปนภาษายอยในกลุมภาษาไทดํา 
กาญจนาไดเสนอแนะไววา ในการวิจัยลักษณะเฉพาะทางดานเสียงของภาษาลาวจึงไมควรรวม
ภาษาลาวโซงไวดวย นอกจากนี้ยังมีงานของกันทิมา วัฒนะประเสริฐ และสุวัฒนา เล่ียมประวัติ 
(2528) ที่ไดศึกษาระบบเสียงในภาษาลาวลุมแมน้ําทาจีน ไดแก ลาวโซง ลาวครั่ง ลาวเวียง ลาว
ใต และลาวพวน คนลาวทั้ง 5 กลุมดังกลาวอาศัยกระจายอยูในจงัหวัดตาง ๆ แถบลุมแมน้ําทาจีน
ไดแก ลาวโซง ในสุพรรณบุรี นครปฐม สมุทรสาคร ลาวครั่งและลาวเวียงในชัยนาท สุพรรณบุรี 
นครปฐม ลาวใต ในชัยนาท นครปฐม และลาวพวนในสุพรรณบุรี ผลการวิจัยดังกลาวพบวา 
ภาษาลาวแตละกลุมมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาตาง ๆ ไดแก ภาษาลาว
โซงใกลเคียงกับภาษาไทดํา ภาษาลาวครั่งใกลเคียงกับภาษาลาวกลุมหลวงพระบาง ภาษาลาวเวียง
ใกลเคียงกับภาษาลาวกลุมหลวงพระบาง ภาษาลาวพวน จังหวัดสุพรรณบุรี ใกลเคียงกับภาษาลาว
พวน อําเภอพรหมบุรี จังหวัดสิงหบุรี อําเภอบานหมี่และอําเภอเมือง จังหวัดลพบุรี ในงานดัง
กลาวจงึไดจดักลุมภาษาลาวตามลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตเปน 2 กลุมใหญ ๆ ดงันี้

1) ภาษากลุมลาว คือ ภาษาที่ไมมีการแยกเสียงวรรณยุกตในแถว B และเสียง
วรรณยุกตแถว B จะไมเหมือนกับวรรณยุกตแถว DL (B≠DL) ไดแก ลาวครั่ง 
ลาวเวียง และลาวใต

2) ภาษาที่ไมใชกลุมลาว คือ ภาษาที่มีการแยกเสียงวรรณยุกตในแถว B และการแยก
เสียงวรรณยุกตในแถว B จะเหมือนกับแถว DL (B=DL) ไดแก ลาวโซง (= ไท
ดํา) และลาวพวน

เม่ือจัดกลุมตามเสียงปฏิภาคพยัญชนะตน แบงภาษาลาวออกเปน 2 กลุมไดแก
1)  กลุม PH มีพยัญชนะตนเปนเสียงกักไมกอง พนลม /ph, th, kh/ ไดแก ลาวครั่ง 

ลาวใต ลาวเวียง และลาวพวน
2)  กลุม P มีพยัญชนะตนเปนเสียงกักไมกอง ไมพนลม /p, t, k/ ไดแก ลาวโซง

สวนวิไลลักษณ เดชะ (2529) ซึ่งไดศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงในภาษาไท 6 ภาษาที่
พูดในอําเภอทาตะโก จังหวัดนครสวรรคไดแก ภาษาลาวใต ลาวเวียง ลาวครั่ง ลาวแงว ลาวพวน 
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และลาวโซง นั้นไดเสนอไววา ระบบวรรณยุกตภาษาลาวโซงแตกตางจากระบบวรรณยุกตภาษา   
อ่ืน ๆ มาก ภาษาพวน (ในงานวิจัยของวิไลลักษณ บางแหงเรียก “ลาวพวน” และบางแหงเรียก 
“พวน”) ไมมีลักษณะเฉพาะของกลุมลาวคือไมแยกระหวาง C1 กับ C2 ในงานของวิไลลักษณได
เสนอการจัดกลุมภาษาลาวออกเปน 3 กลุมคือ 1) กลุมภาษาลาว ไดแก ลาวใต ลาวเวียง ลาว
ครั่ง ลาวแงว 2) พวน และ 3) โซง (ไทดาํ) ภาษาพวนมีลักษณะทางเสียงใกลเคียงกลุมลาวมาก
กวาภาษาโซง

ความสับสนเกี่ยวกับการจัดกลุมภาษาลาวประกอบกับลักษณะทางภาษาที่ไมสอดคลองกับ
คําเรียกชื่อกลุมชนซึ่งเปนประเด็นสําคัญอีกประการหนึ่งที่งานวิจัยนี้จําเปนตองตระหนักถึง ในที่นี้
จึงไดรวบรวมแนวคิดเกี่ยวกับการจัดกลุมหรือการจําแนกกลุมยอยของภาษาลาวจากเอกสารที่เคย
มีผูเสนอไว ทั้งนี้เพ่ือเปนแนวทางในการพิจารณาการจัดกลุมภาษาลาวโดยใชวรรณยุกตเปนเกณฑ
ซึ่งเปนอีกวัตถุประสงคหนึ่งของงานวิจัยนี้

จากการศึกษาเอกสารที่เสนอใหเห็นการจัดกลุมภาษาลาวเทาที่ผานมาพบวา งานที่ได
ศึกษาการแบงกลุมยอยในภาษาลาวไวอยางชัดเจน ไดแก งานของเจ มารวิน บราวน (Brown,
1965) และฟง กวย ลี (Li, 1977) ซึ่งจะไดกลาวถึงแนวคิดในการจัดกลุมภาษาลาวจากทั้งสอง
งานตามลําดับดังตอไปนี้

2.4.1 การแบงกลุมยอยในภาษากลุมลาวตามแนวคดิของเจ มารวนิ บราวน (Brown,
1965)

บราวน (Brown, 1965) ไดศึกษาระบบเสียงในภาษาไทถิ่นสาขาตะวันตกเฉียงใตที่พูดใน
ประเทศไทยไวถึง 60 ภาษา ซึ่งรวมภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ไวดวย ในงานดังกลาวบราวนไดเสนอการ
แบงกลุมภาษาไทถิ่นสาขาตะวันตกเฉียงใต รวมทั้งภาษากลุมลาวดวยการใชลักษณะการเปลี่ยน
แปลงทางเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตเปนเกณฑ ในงานดังกลาวบราวนไมเพียงแตแบง
กลุมภาษาลาวออกเปนถิ่นยอยใหเห็นอยางชัดเจน แตยังแสดงการเปรียบเทียบระบบวรรณยุกตใน
ภาษาลาวถิ่นยอยตาง ๆ และสืบสรางระบบวรรณยุกตดั้งเดิมของภาษากลุมลาวไวดวย บราวนแบง
ภาษากลุมลาวออกเปน 3 กลุมยอย ไดแก17

1) กลุมหลวงพระบาง ไดแก ภาษาลาวถิ่นหลวงพระบาง แกนทาว (แขวงไซยะบุรี 
ประเทศลาว) ดานซาย (อําเภอดานซาย จังหวัดเลย) และเลย (อําเภอเมือง จังหวัดเลย)

2) กลุมเวียงจันทน แบงไดอีก 3 กลุมยอยไดแก
2.1 กลุมภาษาเวยีงจนัทน ไดแก  ภาษาลาวถิน่ทรุคม (แขวงเวียงจนัทน ประเทศลาว)

เวียงจันทน หลมสัก (อําเภอหลมสัก จังหวัดเพชรบูรณ) คอนสวรรค  (อําเภอ
คอนสวรรค จังหวัดชัยภูมิ) และชัยภูมิ (อําเภอเมือง จังหวัดชัยภูมิ)

                                         
17 ในที่นี้ใชชื่อภาษาถิ่นยอยของภาษาลาวตามงานของบราวน ชื่อสถานท่ีในวงเล็บทายชื่อภาษา หมายถึง บริเวณ
ที่พูดภาษาลาวถิ่นดังกลาวตามที่บราวนเสนอไว
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2.2 กลุมภาษาหนองคาย  ไดแก  ภาษาลาวถิ่นหนองคาย (อําเภอเมือง จังหวัด
หนองคาย)

2.3 กลุมภาษาลาวใต  ไดแก  ภาษาลาวกลุมภาษาถิ่นรอยเอ็ด (อําเภอเมือง 
จังหวัดรอยเอ็ด) อุบล (อําเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี) บัวใหญ  (อําเภอบัวใหญ 
จังหวัดนครราช สีมา) ขอนแกน (อําเภอเมือง จังหวัดขอนแกน)  อุดร (อําเภอเมือง 
จังหวัดอุดรธานี)  พนมไพร (อําเภอพนมไพร จังหวัดรอยเอด็) ศรีสะเกษ (อําเภอเมือง 
จังหวัดศรีสะเกษ)  และทาตูม (อําเภอทาตูม จังหวัดสุรินทร)
3) กลุมยอ  ไดแก ภาษายอที่พูดในจังหวัดสกลนครและนครพนม  สวนใหญพูดใน

บริเวณเดียวกันกับภาษาผูไท แตภาษาผูไทมักจะพูดในบริเวณชนบท สวนภาษายอ
มักพูดในบริเวณชุมชนเมือง

บราวนไดเสนอแผนภูมิแสดงการแบงกลุมยอยในภาษากลุมลาวทั้ง 3 กลุมในภาพที่ 31
          หลวงพระบาง

      กลุมหลวงพระบาง แกนทาว
        (1750) ดานซาย

เลย

ทุรคม
เวียงจันทน

           เวียงจันทน หลมสัก
           (1700) คอนสวรรค

ชัยภูมิ

หนองคาย

        ลาว      กลุมเวียงจันทน รอยเอด็ (ธวัชบรุ ีวาปปทุม ฯลฯ)

(1350 ลานชาง)      (1550) อุบล (มวงสามสิบ ยโสธร ฯลฯ)

บัวใหญ
ลาวใต ขอนแกน

            (1700) อุดร
พนมไพร

ศรีสะเกษ
ทาตูม

      กลุมยอ    ยอ (สกลนคร)
(1650 สกลนคร) โคราช

ภาพที่ 31 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวตามแนวคิดของบราวน (ดัดแปลง
จาก Brown, 1965: 144)18

                                         
18 ตวัเลขในวงเลบ็ใตชือ่ภาษาลาวกลุมตาง ๆ หมายถงึ ปค.ศ. ซึง่บราวน (Brown, 1965) สนันษิฐานใหภาษาลาว  
กลุมนัน้ ๆ เปนภาษาลาวเมือ่ประมาณปค.ศ.ใดบาง
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ดงัทีก่ลาวมาแลวนัน้วาในการแบงภาษาลาวออกเปนกลุมยอย บราวนพิจารณาทัง้เกณฑ
เร่ืองการเปล่ียนแปลงทางเสยีงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุตเชนเดยีวกบัการแบงกลุมภาษาอืน่
บราวนไดเสนอไววา ภาษากลุมลาวเปนภาษาทีม่วีวิฒันาการมาจากภาษายนูนานประมาณป ค.ศ.
1150 ซึง่เกิดการเปลีย่นแปลงเปนภาษาลานชางประมาณป ค.ศ.1350 หรือภาษาลาว และมี
ววิฒันาการตอมาแบงออกเปนภาษาลาว 3 กลุมใหญๆ  และภาษาลาวแตละกลุมกม็วีวิฒันาการตอ
ไปเปนภาษาลาวถิน่ยอยตางๆ ดงัแผนภมูใินภาพที ่31

เม่ือศึกษาการแบงกลุมภาษากลุมลาวในงานของบราวนสามารถตั้งขอสังเกตไดวา เกณฑ
ที่บราวนคอนขางเนนและนาจะเปนเกณฑแรกในการแบงภาษากลุมลาวไดแก วิวัฒนาการของเสียง
วรรณยกุต นัน่คอื ระบบวรรณยกุตดัง้เดมิในภาษาลานชางประมาณป ค.ศ. 1350 ไดมวีวิฒันาการ
ตอมาเปนภาษาลาว 3 กลุมดงัภาพที ่32

เมือ่ศกึษาระบบวรรณยกุตของภาษาลาวแตละกลุมจะเหน็วา ภาษาลาวถิน่ยอยทีบ่ราวนจดั
ใหอยูในกลุมเดยีวกนัจะมลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงของวรรณยกุตแบบเดยีวกนัหรอืคลายคลึง
กัน  และสามารถตัง้ขอสังเกตไดวา บราวนอาจจะพจิารณาใหภาษาลาวแยกเปน 3 กลุมใหญดวย
ลักษณะการเปลีย่นแปลงของเสยีงวรรณยกุตทีแ่ตกตางกัน 3 แบบใหญ ๆ โดยอาจจะเริม่จากการ
พิจารณาการแยกเสยีงรวมเสยีงของวรรณยกุตดัง้เดมิ A นัน่คอื แบงภาษาลาวออกเปน กลุมหลวง
พระบาง (A1-234) และกลุมเวยีงจนัทน (A1-23-4) สวนกลุมยอนัน้ บราวนจดัใหอยูอกีกลุม
หนึง่ เนือ่งจากในภาษาถิน่ยอยของกลุมลาวในปจจบุนัไดแก ภาษายอ (สกลนคร) และภาษาโคราช
มลัีกษณะของการรวมเสยีงวรรณยกุตดัง้เดมิ B  C และ DL (B4=C123=DL4) เหมอืนกนั

นอกจากนี้ยังเปนที่นาสังเกตอีกวาบราวนจัดใหภาษายออยูในภาษากลุมลาวซึ่งนาจะเนื่อง
มาจากภาษาถิ่นยอยในกลุมยอนี้มีลักษณะการแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม C เหมือนกับภาษา
ลาวถิ่นยอยอื่น ๆ ในกลุมหลวงพระบางและกลุมเวียงจันทน ดังนั้นบราวนจึงไดเสนอใหภาษากลุม
ยอนี้มีวิวัฒนาการมาจากภาษาสกลนครประมาณป ค.ศ.1650 สวนการแบงกลุมยอยของภาษา
ลาวในกลุมหลวงพระบางและกลุมเวียงจันทนนั้น บราวนอาจจะพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตดั้งเดิม A B C และ D ตามลําดับ (ขอมูลจากงานของบราวน ลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกต C และ DL ในภาษาลาวถิ่นยอยทุกถ่ินมีรูปแบบเดียวกันนั่นคือ เปนแบบ
C1-234 และ DL123-4 และมีการรวมเสียงของวรรณยุกต C กับ DL แบบ C1=DL123 และ
C234=DL4 ลักษณะดังกลาวนี้บราวนจัดใหเปนลักษณะเดนของภาษากลุมลาว) และภายในภาษา
ลาวกลุมเวียงจันทนนั้น บราวนไดแบงยอยออกไปอีกเปน กลุมภาษาเวียงจันทน กลุมภาษา
หนองคาย และกลุมภาษาลาวใต ขอสังเกตอีกประการหนึ่งที่สําคัญคือ ภาษาลาวถิ่นหนองคายนั้น
มีลักษณะของวรรณยุกตเหมือนกับภาษาลาวถิ่นยอยในกลุมเวียงจันทน (ถ่ินทุรคมและชัยภูมิ)
และเหมือนกับถิ่นยอยในกลุมลาวใต (อุบล (มวงสามสิบ ยโสธร ฯลฯ) บัวใหญ ขอนแกน อุดร)
แตบราวนจัดใหอยูกันคนละกลุมทั้งนี้เนื่องจากบราวนไดนําเร่ืองสัทลักษณะของวรรณยุกตมา
พิจารณาประกอบดวย และภาษาลาวถิ่นหนองคายมีสัทลักษณะของวรรณยุกตบางหนวยเสียงแตก
ตางจากภาษาลาวถิ่นยอยดังกลาว จึงถูกจัดใหอยูคนละกลุม





59

นอกจากนี้ยังมีขอสังเกตอีกประการหนึ่งเกี่ยวกับการจัดใหภาษาลาวถิ่นยอยศรีสะเกษและ
ทาตูมอยูในกลุมภาษาลาวใต ในขณะที่ภาษาลาวถิ่นยอยหลวงพระบาง แกนทาว ดานซาย และเลย
อยูในกลุมหลวงพระบาง ทั้งที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเหมือนกัน ทั้งนี้ก็
เนื่องมาจากการใชเกณฑสัทลักษณะของวรรณยุกต  การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ และสระ
เขามาพิจารณาประกอบนั่นเอง

ดังนั้นจะเห็นไดวาการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวในงานของบราวนคอนขางละเอียด
มาก เนื่องจากการใชทั้งเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของวรรณยุกต (ทั้งในระดับของลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกต) เสียงพยัญชนะ และเสียงสระ
จึงทําใหภาษากลุมลาวในงานของบราวนแบงออกไปไดหลายกลุมยอย ทั้งนี้หากพิจารณาเพียงการ
เปล่ียนแปลงของเสียงวรรณยุกตเทานั้นอาจทําใหไดผลการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวแตก
ตางจากที่บราวนเสนอไวก็เปนได

2.4.2  การแบงกลุมยอยในภาษากลุมลาวตามแนวคิดของฟง กวย ลี (Li, 1977)

ฟง กวย ลี (Li, 1977) เปนนักภาษาศาสตรอีกทานหนึ่งที่ไดศึกษาการแบงกลุมยอยใน
ภาษากลุมลาวไวอยางชัดเจน  ฟง กวย ลีไดศึกษาลักษณะการกลายเสียงของพยัญชนะตนซึ่งมีผล
ตอวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นยอยในลักษณะที่แตกตางกัน กรณีของภาษากลุม
ลาวนั้นฟง กวย ลีไดจัดใหภาษาลาว (ในประเทศลาว) และภาษาไทยถิ่นอีสานมีความสัมพันธใกล
ชิดกัน โดยเรียกวาภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสาน (Lao and Northeastern) และจัดเปนภาษา
กลุมหนึ่งในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ท่ีมีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาไทยถิ่นใตและไทยถิ่น
กลาง  ฟง กวย ลีไดศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียงวรรณยุกตอันมีวิวัฒนาการมาจาก
เสียงพยัญชนะตน โดยอาศัยขอมูลภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสานจากงานที่มีผูศึกษาไวแลว
(Roffe and Roffe, 1956; Haas, 1958; Egerod, 1961; Brown, 1965; Simmonds, 1965)
เกณฑทีฟ่ง กวย ลีใชในการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวและไทยถิน่อสีาน คอื ววิฒันาการการแยก
เสียงรวมเสยีงของวรรณยกุตดัง้เดมิ A  B และ C  ในงานดงักลาวฟง กวย ลีไดเสนอแผนภมูแิสดง
การแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวและไทยถิน่อสีานไวดงัภาพที ่33

จากแผนภูมิในภาพที่ 33 แสดงใหเห็นวาฟง กวย ลีแบงภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสาน
ออกเปน 2 กลุมใหญ ๆ และมีการแบงภาษาลาวออกเปนกลุมยอยไดอีกดังนี้

1) กลุมที่ 1 ไดแก ภาษาลาวถิ่นเชียงขวาง (ประเทศลาว) และรอยเอ็ด  ภาษาลาวกลุม
นี้แบงยอยไดอีกเปน 3 กลุมคือ
1.1) กลุมยอยที ่1.1  ไดแก ภาษาลาวเวยีงจนัทน  ทรุคม  สวนันะเขต  ปกเซ  โขง

แกนทาว  กาํแพงนครเวยีงจนัทน  อุดร  อบุล  นครพนม  ขอนแกน  บวัใหญ
ชยัภมู ิ หนองคาย ฯลฯ ภาษาลาวกลุมนีม้วีวิฒันาการตอไปเปนภาษาลาว กลุม
ยอยที ่1.1ก อนัไดแก ภาษาลาวถิน่แกนทาว ดานซาย หลวงพระบาง เลย ฯลฯ



60

ลาวและไทยถิ่นอีสาน

กลุมที่ 1 (7 วรรณยุกต) กลุมที่ 2 (7 วรรณยุกต)
เชียงขวาง ลาว (Simmonds) พนมไพร (Brown)
รอยเอ็ด (Haas, Brown)

กลุมที่ 1.1 (6 วรรณยุกต) กลุมที่ 1.2 (6 วรรณยุกต) กลุมที่ 1.3 (6 วรรณยุกต)
เวียงจันทน (Simmonds) ญอ (Simmonds) คอนสวรรค (Brown)
ทุรคม (Brown) ยอ (Brown)
สะวันนะเขต (Simmonds) ฯลฯ
ปกเซ (Simmonds)
โขง (Simmonds)
แกนทาว (Simmonds)
Repatriated Lao (Simmonds)
อุดร (Egerod, Brown)
อุบล (Egerod, Brown)
นครพนม (Egerod)
ขอนแกน (Brown)
บัวใหญ (Brown)
ชัยภูมิ (Brown)
หนองคาย (Brown)
     ฯลฯ

กลุมที่ 1.1ก (5 วรรณยุกต) กลุมที่ 1.2ก (4 วรรณยุกต) กลุมที่ 1.3ก (5 วรรณยุกต)
แกนทาว (Brown) โคราช (Brown) เวียงจันทน (Brown)
ดานซาย (Brown) หลมสัก (Brown)
หลวงพระบาง (Simmonds, Roffe, Brown)                      ฯลฯ
เลย (Egerod, Brown)
     ฯลฯ

ภาพที่ 33 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสานตามแนวคิดของฟง
กวย ลี (ดัดแปลงจาก Li, 1977: 49)
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1.2) กลุมยอยที่ 1.2 ไดแก ภาษาญอ และภาษาลาวกลุมนี้มีวิวัฒนาการตอไป
เปนภาษาลาวกลุมยอยที่ 1.1ก ในขางตน หรือวิวัฒนาการเปนภาษาลาว
กลุมยอยที่ 1.2ก อันไดแก ภาษาโคราช

1.3) กลุมยอยที่ 1.3 ไดแก ภาษาลาวถิ่นคอนสวรรค และภาษายอ  ภาษาลาว
กลุมนี้มีวิวัฒนาการตอไปเปนภาษาลาวกลุมยอยที่ 1.3ก ไดแก ภาษาลาว
ถ่ินเวียงจันทน  หลมสัก ฯลฯ

2)  กลุมที่ 2 ไดแก ภาษาลาวถิ่นพนมไพร (อยูในจ.รอยเอ็ด)
ภาษาลาวแตละกลุมยอยมีพัฒนาการของวรรณยุกตดังแสดงในภาพที่ 34

เมือ่พิจารณาจากแผนภมูใินภาพที ่34 สามารถตัง้ขอสังเกตไดวา ในการใชเกณฑวิวัฒนาการ
ของเสียงวรรณยุกตมาแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสานนั้น ฟง กวย ลีใชวิธีการ
มองในภาพรวม นั่นคือ พิจารณาการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม A B และ C ไป
พรอม ๆ กัน ดังจะเห็นไดจากการแบงภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสานออกเปน 2 กลุมใหญ ๆ ซึ่ง
มี 7 หนวยเสียงวรรณยุกตเหมือนกัน แตแตกตางกันที่ลักษณะวิวัฒนาการของวรรณยุกตดั้งเดิม B
โดยฟง กวย ลีไดจัดใหภาษาลาวกลุมที่ 2 คือ ภาษาลาวถิ่นพนมไพร แยกอยูอีกกลุมหนึ่งเนื่องจาก
ภาษาลาวถิ่นนี้มีการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม B เปนแบบ B1-23-4; B1=B4 ซึ่ง
ฟง กวย ลีกลาวไววาลักษณะดังกลาวเปนลักษณะเดนของภาษาลาวถิ่นนี้   

ฟง กวย ลีไดเสนอไววา ภาษาลาวกลุมที่ 1 นั้นไดแบงออกไปอีก 3 กลุมยอยที่มี
วรรณยุกต 6 หนวยเสียงไดแก กลุมยอยที่ 1.1, 1.2  และ 1.3  ซึ่งแตละกลุมยอยมีลักษณะการ
วิวัฒนาการของวรรณยุกตใหงายข้ึนจากกลุมที่ 1 (ฟง กวย ลีใชคําวา “simplification”) นั่นคือ
ลักษณะของ B1234 ในกลุมยอยที่ 1.1  ลักษณะของ A 1-234 ในกลุมยอยที่ 1.2 และลักษณะ
ของ A 123-4 ในกลุมยอยที่ 1.3 และในกลุมยอยที่ 1.3 นี้เองที่สามารถตั้งขอสังเกตไดอีกวา ใน
การแบงกลุมยอยภาษาลาวและไทยถิ่นอีสานนั้น ฟง กวย ลีคงจะพิจารณาเฉพาะการแยกเสียงรวม
เสียงของวรรณยุกตในแนวตั้งหรือในแตละแถวเทานั้น ทั้งนี้จะเห็นไดจากการจัดใหภาษาลาวถิ่น
คอนสวรรค และภาษายอ (ทั้ง 2 ถิ่นมาจากงานของบราวน (Brown, 1965)) อยูในกลุมเดียวกัน
ทัง้ ๆ ทีภ่าษา 2 ถ่ินนีม้คีวามแตกตางกันตรงที ่ภาษายอจะมกีารรวมเสยีงของวรรณยกุต B กบั C
(B4=C234) (ดรูะบบวรรณยกุตของภาษาลาวถิน่คอนสวรรคและภาษายอในภาพที ่ 32 และ
ภาพที ่34)

นอกจากนี้ภาษาลาวทั้ง 3 กลุมยอยยังมีวิวัฒนาการตอไปเปนกลุมยอยที่ 1.1ก (5 หนวย
เสียงวรรณยุกต) 1.2ก (4 หนวยเสียงวรรณยุกต) และ 1.3ก (5 หนวยเสียงวรรณยุกต) โดย
กลุมยอยที่ 1.1ก นั้นฟง กวย ลีเสนอไววาเปนกลุมยอยที่อาจมีวิวัฒนาการมาจากกลุมยอยที่ 1.1 
นั่นคือ วรรณยุกต A เปนแบบ A 1-234 หรือมีวิวัฒนาการมาจากกลุมยอยที่ 1.2 นั่นคือ 
วรรณยุกต B เปนแบบ B1234  สวนกลุมยอยที่ 1.2ก นั้นมีวิวัฒนาการมาจากกลุมยอยที่ 1.2  
ไดแก การรวมเสยีงของวรรณยกุต B กบั C และกลุมยอยที ่1.3ก นัน้มวีวิฒันาการมาจากกลุมยอย
ที ่1.3 นัน่คอื ลักษณะทีว่รรณยกุต B มกีารรวมเสยีงแบบ B 1234 โดยฟง กวย ลีกลาวไววา ภาษา
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ลาวและไทยถิ่นอีสาน

A B C A B C
1 1
2 2
3 3
4 4

เชียงขวาง (Simmonds)
รอยเอ็ด (Haas, Brown)

พนมไพร (Brown)

A B C A B C A B C
1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4

เวียงจันทน (Simmonds)
ทุรคม (Brown)
สะวันนะเขต (Simmonds)
ปกเซ (Simmonds)
โขง (Simmonds)
แกนทาว (Simmonds)
นครหลวงเวียงจันทน (Simmonds)
อุดร (Egerod, Brown)
อุบล (Egerod, Brown)
นครพนม (Egerod)
ขอนแกน (Brown)
บัวใหญ (Brown)
ชัยภูมิ (Brown)
หนองคาย (Brown)
ฯลฯ

ญอ (Simmonds) คอนสวรรค (Brown)
ยอ (Brown)
ฯลฯ

A B C A B C A B C
1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4

แกนทาว (Brown)
ดานซาย (Brown)
หลวงพระบาง (Simmonds,
     Roffe, Brown)
เลย (Egerod, Brown)
ฯลฯ

โคราช (Brown) เวียงจันทน (Brown)
หลมสัก (Brown)
ฯลฯ

ภาพที่ 34 แผนภูมิแสดงพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาลาวและไทยถิ่นอีสานจากงานของ     
ฟง กวย ลี (Li, 1977)
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ลาวถิ่นเวียงจันทนจากงานของบราวน (Brown, 1965) ที่อยูในกลุมยอยที่ 1.3ก นี้แตกตางจาก
ภาษาลาวถิ่นเวียงจันทนจากงานของซิมมอนดส (Simmonds, 1965) อยางชัดเจน

จากการแบงกลุมยอยภาษากลุมลาวและไทยถิน่อสีานของฟง กวย ลี จะเหน็วาการทีฟ่ง กวย
ลีพิจารณาเฉพาะลักษณะการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑทาํใหผลการแบงกลุมยอย
ของภาษาลาวแตกตางจากในงานของบราวน เปนตนวา ภาษาลาวถิน่เวยีงจนัทน (Simmonds,
1965) ทรุคม (Brown, 1965)  แกนทาว (Simmonds, 1965)  อดุร (Egerod, 1961; Brown,
1965)  อุบล (Egerod, 1961; Brown, 1965)  ขอนแกน (Brown, 1965)  บวัใหญ (Brown,
1965)  ชยัภมู ิ (Brown, 1965) หนองคาย (Brown, 1965) ฯลฯ  นัน้ลวนแลวแตมลัีกษณะการ
เปลีย่นแปลงของวรรณยกุตมาจากวรรณยกุตทีพ่บในภาษาลาวกลุมที ่ 1 ไดแก ภาษาลาวเชยีงขวาง
และรอยเอ็ด ซึง่ถามองจากแผนภมูทิีฟ่ง กวย ลีเสนอไวอาจตคีวามไดอีกนยัหนึง่วา ภาษาลาวถิน่เวยีง
จนัทนและถ่ินอืน่ ๆ ดงักลาวเปนกลุมยอยของภาษาลาวถิน่เชยีงขวางและถิน่รอยเอ็ด ในขณะที่
บราวนใหภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ดงักลาวมฐีานะเทาเทยีมกนั นัน่คอื ตางก็เปนภาษาถ่ินยอยในกลุม
ภาษาลาวใต  แตภาษาลาวถิน่รอยเอ็ดในงานของบราวนนัน้กด็เูหมอืนจะมคีวามสมัพนัธทีไ่มคอยใกล
ชดิมากนกักับภาษาลาวถิน่อืน่ในกลุมลาวใต  ในขณะทีภ่าษาลาวถิน่อืน่ ๆ สัมพนัธใกลชดิกนัมากกวา

นอกจากนี้การจัดภาษาญอ (Nyo) (Simmonds, 1965) และภาษาคอนสวรรค (Brown,
1965) กับภาษายอ (Yo) (Brown, 1965) ใหเปนกลุมยอยที่มีวิวัฒนาการมาจากกลุมที่ 1 (ถิ่น
เชียงขวางและรอยเอ็ด) ทําใหมองไดวา ภาษาญอ และภาษาคอนสวรรคกับภาษายอ เปนกลุมยอย
ของภาษาถิ่นเชียงขวางและรอยเอ็ด ซึ่งแตกตางกันอยางส้ินเชิงจากงานของบราวนที่จัดภาษายอไว
เปนภาษากลุมใหญกลุมหนึ่งของภาษาลาวและภายในภาษากลุมยอก็แบงยอยออกเปนภาษายอ 
(สกลนคร) และภาษาโคราช ในขณะที่การแบงของฟง กวย ลีนั้นใหภาษาถิ่นโคราชมีวรรณยุกตที่
มีวิวัฒนาการมาจากภาษาญอ (Simmonds, 1965) นั่นคือ มองจากแผนภูมิของฟง กวย ลี (ดู
ภาพที่ 33) ดูเหมือนวา ภาษายอแทบจะไมมีความสัมพันธกันเลยกับภาษาถิ่นโคราช แตกลับมี
ความสัมพันธใกลชิดหรืออยูกลุมเดียวกันกับภาษาลาวถิ่นคอนสวรรค (Brown, 1965) ซึ่งจาก
แผนภูมิในงานของบราวนนั้น ภาษายอกับภาษาลาวถิ่นคอนสวรรคอยูหางกันมาก แตการแบงกลุม
ที่คลายคลึงกัน คือ ฟง กวย ลีจัดใหภาษาลาวถิ่นเวียงจันทน (Brown, 1965) และถ่ินหลมสัก
(Brown, 1965) มีวิวัฒนาการของวรรณยุกตแบบที่พบในภาษาลาวถิ่นคอนสวรรคและภาษายอ
ซึง่ถายกเวนภาษายอแลว  จะเหน็วาการแบงกลุมของฟง กวย ลีกแ็สดงใหเห็นความสมัพนัธใกลชดิ
กันระหวางภาษาลาวถิน่คอนสวรรค เวยีงจนัทน และหลมสกั เชนเดยีวกบัทีป่รากฏในงานของบราวน

การแบงกลุมที่นาสนใจอีกประการในงานของฟง กวย ลี คอื การจัดใหภาษาลาวถิ่นพนม
ไพร (พูดในจังหวัดรอยเอ็ด) อยูคนละกลุมกับถิ่นรอยเอ็ด ขณะที่บราวนจัดใหภาษาลาวทั้ง 2 ถ่ิน
อยูกลุมเดียวกันคือ กลุมภาษาลาวใต  แตส่ิงที่สอดคลองกันคือ จากแผนภูมิในงานของบราวน (ดู
ภาพที่ 31) ภาษาลาวถิ่นรอยเอ็ดมีความสัมพันธคอนขางไกลจากภาษาลาวถิ่นพนมไพรความแตก
ตางกันของผลการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวในงานของบราวนและฟง กวย ลีดังกลาวมาใน
ขางตนนาจะสืบเนื่องมาจากการใชเกณฑที่ตางกันในการแบงกลุมภาษานั่นเอง
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จากการศึกษาภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ในเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา (ซึ่งสวนใหญเนนที่จะ
ศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาว) และเมื่อศึกษาการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวในงานของ
บราวน (Brown, 1965) และฟง กวย ลี (Li, 1977) อาจกลาวไดวา การใชลักษณะการเปลี่ยน
แปลงของเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑที่เหมาะสมและนาจะใชการไดดีที่สุดในการแบงกลุมภาษา
กลุมลาว  ดวยเหตุผลที่ทราบกันทั่วไปคือ วรรณยุกตจัดเปนลักษณะทางเสียงที่สําคัญของภาษาใน
ตระกูลไท และภาษากลุมลาวก็เปนภาษากลุมหนึ่งในตระกูลนี้ เกณฑที่ใชในการแบงกลุมยอยของ
ภาษากลุมลาวในงานของบราวนและฟง กวย ลีนั้นมีความแตกตางกันในรายละเอียด และทําให
การนําเสนอผลการจัดกลุมในรูปของแผนภูมิแตกตางกันและนําไปสูการตีความที่แตกตางกัน 
กลาวคือ บราวนใชเกณฑหลายอยางประกอบกัน ทั้งลักษณะการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต (รวม
ทั้งสัทลักษณะของวรรณยุกต) พยัญชนะ และ สระ จึงทําใหไดผลการแบงภาษากลุมลาวออกเปน
กลุมยอย ๆ หลายกลุม และแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษาลาวถิ่นยอยตาง ๆ ไดชัดเจน
นอกจากนี้แผนภูมิของบราวนยังแสดงใหเห็นอีกวาภาษาลาวแตละถ่ินยอยมีวิวัฒนาการมาจาก
ภาษาลาวกลุมใด สวนในงานของฟง กวย ลีซึ่งใชเฉพาะเกณฑการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต
ดั้งเดิม A B และ C เทานั้นในการแบงกลุมยอยภาษากลุมลาว จึงมีผลทําใหการแบงภาษากลุม
ลาวในงานของฟง กวย ลีไมไดแยกยอยละเอียดเหมือนในงานของบราวน ในที่นี้จึงสามารถตั้งขอ
สังเกตไดวาการใชเพียงเกณฑวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกต A  B  C และการพิจารณาเพียงการ
แยกเสียงรวมเสียงในแนวตั้ง (หรือในแตละแถว) เทานั้นเปนการใชเกณฑที่ไมละเอียดพอ จึงทํา
ใหสามารถแบงกลุมภาษาลาวไดในระดับหนึ่งซ่ึงอาจใหภาพการจัดกลุมภาษาลาวที่ยังไมมีความ
ชัดเจนมากนัก

จากการพิจารณาการนําเสนอแผนภูมิของฟง กวย ลีสามารถตีความได 3 แบบ แบบแรก
นั้น อาจมองไดวา ภาษาลาวแบงเปนกี่กลุม  แตละกลุมแบงออกเปนกลุมยอยอะไรไดบาง  หรือ
ภาษาลาวถิ่นใดสัมพันธใกลชิดกันกับถิ่นใด สวนการตีความแบบที่สอง คือ มองในแงของการ
วิวัฒนาการ นั่นคือ ภาษาลาวถิ่นยอยใด มีวิวัฒนาการมาจากภาษาลาวกลุมใดบาง หรือภาษาลาว
แตละกลุมมีวิวัฒนาการไปเปนภาษาลาวถิ่นยอยใดบาง และการตีความแบบที่สาม คือ ในภาษา
กลุมลาวและไทยถิ่นอีสานจากที่มีอยูในขอมูลนั้น มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต
แบบใดบาง  ในแตละแบบมีวิวัฒนาการตอไปอีกไดกี่แบบยอย  และในแบบยอยมีวิวัฒนาการตอ
ไปไดแบบใดบาง  โดยฟง กวย ลีก็ไดแสดงใหเห็นตัวอยางภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่มีลักษณะ
วิวัฒนาการของวรรณยุกตแตละแบบในแผนภูมิ  (ในความเปนจริง ฟง กวย ลีนาจะตองการใหตี
ความตามแบบสุดทายนี้ก็เปนได เพราะถาตีความตามแบบที่ 1 และ 2 ก็ดูจะมีบางกรณีที่ขัดแยง
กับความเปนจริง เชน กรณีของภาษายอกับคอนสวรรคที่กลาวมาในขางตน)

ส่ิงที่คอนขางเดนในงานของฟง กวย ลี คือ มองเห็นภาพการวิวัฒนาการของวรรณยุกตใน
ภาษากลุมลาวและไทยถิ่นอีสานคอนขางชัดเจน  แตถาหากนําวิวัฒนาการของวรรณยุกตดั้งเดิม D
เขามาพิจารณาเพิ่มเติม หรือเมื่อพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตทั้งในแนว
ตัง้ (ในแตละแถวคอื A B C และ D) และแนวนอน (คอืระหวางแถว)  (ฟง กวย ลีพิจารณาเฉพาะ
แนวตัง้) ผลการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวนาจะแตกตางออกไปจากทีฟ่ง กวย ลีเสนอไว
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จากการศึกษาการจัดกลุมของภาษาลาวในงานของบราวนและฟง กวย ลีดังกลาวมาแลว
นั้นทําใหสรุปไดวาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตยังคงเปนเกณฑที่เหมาะสมสําหรับการ
แบงกลุมยอยภาษากลุมลาวไดชัดเจน แตทั้งนี้ควรพิจารณาทั้งวรรณยุกต A B  C และ D (DL
และ DS) โดยพิจารณาการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตทั้งแนวตั้งและแนวนอน รวมทั้งการ
พิจารณาสัทลักษณะของวรรณยุกตประกอบดวย หากใชเกณฑวรรณยุกตที่แยกยอยออกไปหลาย
ระดับอาจทําใหเห็นภาพรวมของการจําแนกกลุมยอยของภาษาลาว และชวยอธิบายไดวา ภาษาใด
บางที่อยูในกลุมลาว รวมทั้งยังอาจไดขอสรุปที่ชัดเจนยิ่งข้ึนเกี่ยวกับลักษณะเดนของวรรณยุกตใน
ภาษาลาวซึ่งอาจเปนเกณฑสําคัญที่ชวยแยกภาษาลาวออกจากภาษากลุมอื่น ๆ นั่นเอง

2.5  แนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาและปจจัยที่ทาํใหเกิดการแปร
และเปลี่ยนแปลง

เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวาการแปรและเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนลักษณะธรรมชาติ
ของภาษาที่ยังไมตาย คือ ภาษาที่ยังมีผูใชพูดในชีวิตประจําวัน ดวยเหตุนี้นักภาษาศาสตรหลายยุค
สมยัจึงพยายามศึกษาขอเท็จจริงที่วา ภาษามีการเปลี่ยนแปลง และพยายามหาคําอธิบายเกี่ยวกับ
ธรรมชาติของการเปลี่ยนแปลงภาษาและปจจัยที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงของภาษา

แนวคิดเกี่ยวกับการแปรของภาษาที่ใหความสําคัญกับลักษณะของภาษาที่ปรากฏใน
ปจจบุนัมากกวาทีจ่ะยอนกลบัไปมองภาษาในอดตีไดแก แนวคดิทางภาษาศาสตรสังคมซึง่จะมุงหา
คาํอธบิายเกีย่วกบัการแปรของภาษาอนัมปีจจยัตาง ๆ เขามาเกีย่วของ เชน การแปรตามเพศ อาย ุ
ถิน่ทีอ่ยู ชาตพัินธุ หรือสถานการณการใชภาษา โดยมแีนวคดิหลกัประการหนึง่ท่ีวา การแปรของ
ภาษาที่ปรากฏในปจจุบันสามารถเปนตัวชี้บงไดวาในอนาคตจะมกีารเปลีย่นแปลงของภาษาเกดิขึน้ 
เปนอกีแนวคดิหนึง่ทีส่นใจในการศกึษาหาคาํอธบิายเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงของภาษา โดยมีแนว
คดิหลกัทีว่า ลักษณะของภาษาทีป่รากฏในปจจบุนัทีม่คีวามสมัพนัธกันทางเช้ือสายทาํใหสามารถสบื
สรางยอนไปถงึภาษาดัง้เดมิในอดตีได แนวคดิดงักลาว ไดแก แนวคดิทางภาษาศาสตรเชิงประวตัิ

ความแตกตางในเรื่องการศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาระหวางทั้งสอง
แนวคิดนี้ คือ ในทางภาษาศาสตรสังคมถือวา การเปลี่ยนแปลงของภาษาและการแปรของภาษามี
ความสัมพันธกัน ยากที่จะพิจารณาแยกออกจากกันได กอนที่จะมีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในภาษา
ก็มักจะมีการแปรเกิดขึ้นกอนเสมอ ดังนั้นในทางภาษาศาสตรสังคมจึงมองวาการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาเปนการแปรของภาษาตามกาลเวลานั่นเอง สวนในทางภาษาศาสตรเชิงประวัติจะศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาโดยพิจารณาปรากฏการณการเปลี่ยนแปลงของภาษาไปตามกาลเวลานั่น
คือ เม่ือเปรียบเทียบภาษาเดียวกันที่ใชในชวงเวลาตางกันและมีรูปภาษาที่แตกตางกันก็แสดงวามี
การเปลี่ยนแปลงของภาษาเกิดข้ึน สําหรับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว
ในงานวิจัยนี้จะใชวิธีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติเปนแนวทางในการสืบสราง
วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม และใชแนวคิดทางภาษาศาสตรสังคมมาใชในการแสวงหาคําอธิบาย
เก่ียวกับปจจัยที่มีอิทธิพลตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลาว   
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ดังนั้นจึงไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวของกับการแปรและการ
เปลี่ยนแปลงของภาษารวมทั้งปจจัยที่มีอิทธิพลตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงซึ่งจะไดนํามา
กลาวสรุปไวในที่นี้

โดยทั่วไปการเปลี่ยนแปลงของภาษาหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นภายในภาษาใด
ภาษาหนึง่ การศึกษาการเปลีย่นแปลงของภาษาดวยการเปรยีบเทยีบภาษาในชวงเวลาตางกันแลว
เห็นความแตกตางกันของภาษาซึ่งเปนลักษณะของวิวัฒนาการจากภาษาในสมัยที่เกากวามาสูภาษา
ในสมยัทีใ่หมกวาเปนการศกึษาภาษาตางสมยั (diachronic study) ซึง่ไดแก การศกึษาภาษาในระยะ
เวลาตางกนั และความแตกตางของภาษาเดยีวกนัทีป่รากฏในสมยัทีต่างกนั เราเรยีกวา การเปลีย่น
แปลงของภาษา (language change) สวนการศกึษาโดยมองภาษาในชวงเวลาเดยีวหรอืในสมยัเดยีว
แลวเห็นลักษณะทีแ่ปรไปในภาษานัน้ ๆ เรียกวา การศกึษาภาษารวมสมยั (synchronic study)

ขอเท็จจริงเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาไดรับความสนใจกันแพรหลายมากใน
ศตวรรษที่ 18 และ 19 เม่ือนักไวยากรณปริวรรต (Neogrammarians) เชน เฮอรแมน พอล 
(Hermann Paul) คารล บรักแมน (Karl Brugmann) และ ออสธ็อฟ (Osthoff) ที่ไดศึกษาภาษา
ศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติและไดพยายามอธิบายกระบวนการกลายเสียงในภาษาอินโด-
ยูโรเปยนและใหคําอธิบายไววา ปจจัยภายในตัวภาษา ซึ่งไดแก ความสะดวกในการออกเสียงหรือ
การออกเสียงใหงายข้ึนนั้น มีผลทําใหเกิดกระบวนการกลายเสียงของพยัญชนะตนเสียงกักใน
ภาษาอินโด-ยูโรเปยน ตอมาในชวงตนศตวรรษที่ 20 นักภาษาศาสตรโครงสราง (Structuralists)
เชน นักภาษาศาสตรสํานักปราก (Prague School) ไดแก เอ็น เอส ทรูเบ็ตสกอย (N.S. 
Trubetzkoy) และโรมัน จาค็อบสัน (Roman Jacobson) รวมทั้งนักภาษาศาสตรชาวอเมริกัน เชน 
ลีโอนารด บลูมฟลด (Leonard Bloomfield) และชารลส เอฟ ฮ็อคเก็ตต (Charles F. Hockette) 
ซึ่งสานตอแนวคิดของเฟอรดินานด เดอ โซซูร (Ferdinand de Saussure) ที่เปนผูริเร่ิมแนวคิด
เก่ียวกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่แยกเปนการศึกษารวมสมัยและการศึกษาตางสมัย
ดังไดกลาวมาแลว ตอมานักภาษาศาสตรโครงสรางในระยะหลังจึงไดเสนอใหเห็นวา การเปลี่ยน
แปลงภาษาไมไดเกิดขึ้นเพราะปจจัยภายในเทานั้น แตยงัมีปจจัยภายนอกภาษาที่มีบทบาทสําคัญ
เชนกัน แนวคิดดังกลาวทําใหนักภาษาศาสตรเชิงประวัติใหความสนใจที่จะศึกษาการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาดวยการพิจารณาปจจัยภายนอกมากขึ้นโดยเฉพาะการอธิบายการเปลี่ยนแปลงของภาษา
อันเนื่องมาจากปจจัยทางสังคม

ในที่นี้อาจสรุปไดวาปจจัยที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงของภาษาแบงเปน 2 ประเภทไดแก 
ปจจัยภายในหรือปจจัยภายในตัวภาษา (internal factor) และปจจัยภายนอก (external factor)
เชน การสัมผัสภาษา ซึ่งมีบทบาทตอการเปลี่ยนแปลงของภาษาในลักษณะที่ตางกันออกไปดังนี้

2.5.1  ปจจัยภายใน (internal factor)

ปจจยัภายในทีม่ผีลตอการเปล่ียนแปลงของภาษาเปนปจจยัภายในตวัภาษาหรอืเปนปจจยัที่
เก่ียวกบัตวัภาษาเอง เทาทีผ่านมามนีกัภาษาศาสตรทีไ่ดกลาวถงึปจจยัภายในอนัมผีลตอการเปลีย่น
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แปลงของภาษาไมมากนกั ทีสํ่าคญัคอื แนวคดิของนกัภาษาศาสตรโครงสราง (Structuralists) ซึง่ได
กลาวถงึคณุสมบตัขิองภาษาซึง่จดัเปนปจจยัภายในทีม่ผีลตอการเปลีย่นแปลงภาษาดงันี้

2.5.1.1 ความสมมาตรในภาษา (symmetry) โดยทั่วไปในภาษาจะมีระบบ
เสียงที่มีความสมมาตร เชน ถาในภาษามีเสียงสระหนา มักจะมีเสียงสระหลังคูกัน  ถามีสระสูง ก็
มักจะมีสระต่ํา  หรือถามีเสียงพยัญชนะกอง ก็มักจะมีเสียงพยัญชนะไมกองคูกัน  ดังนั้นเมื่อเกิดมี
การเปลี่ยนแปลงในภาษาที่มีผลทําใหเกิดลักษณะไมสมมาตรขึ้นในภาษา ลักษณะสมมาตรที่เปน
ธรรมชาติของภาษาก็จะผลักดันใหเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางตอเนื่องซึ่งจะทําใหเกิดผลในลักษณะ
สมมาตรขึ้นใหม

2.5.1.2 ความประหยัด  (economy)  โดยทั่วไปภาษาจะไมอนุญาตใหมีรูป 2
รูปที่มีความหมายเหมือนกันทุกประการ  เชน เม่ือมีการยืมคําเขามาในภาษา  และคํานั้นมีความ
หมายเหมือนกับคําที่มีอยูแตเดิมในภาษา คําที่มีอยูเดิมหรือคํายืมเขามาจะตองมีการเปลี่ยนแปลง
ดานความหมายเกิดขึ้น  เพ่ือใหคงอยูในภาษาไดทั้งคู  ตัวอยางเชน  ในภาษาไทยกรุงเทพ คําวา
“ยาง” เดิมหมายความวา “เดิน” ปจจุบันไดเปล่ียนความหมายเปน “เคล่ือนเขาสู” และใชกับ
เวลา เชน ยางเขาเดือนเมษายน  ยางเขาสูฤดูหนาว เปนตน  ความหมายที่เปลี่ยนแปลงของคําวา
“ยาง” ในภาษาไทยกรุงเทพนี้นาจะเกิดขึ้น เม่ือมีการยืมคําวา “เดิน” มาจากภาษาเขมรนั่นเอง

2.5.1.3 ความสะดวกในการออกเสียง (ease articulation)  เชน ในภาษาไทย
กรุงเทพ มีเสียงควบกล้ําซึ่งออกเสียงยากโดยเฉพาะเสียงควบกล้ําที่มีเสียง “ร” และ “ล” เชน
คร-, กร-, ปร-, คล-, ปล- เปนตน คนรุนใหมมักออกเสียงเปนพยัญชนะเดี่ยวเพราะสะดวกกวา
เชน ออกเสียง “ครก” เปน “คก” หรือออกเสียง “กราบ” เปน “กาบ” ถาคนไทยสวนใหญไม
นิยมออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา ในอนาคตเสียงควบกล้ําในภาษาไทยกรุงเทพอาจสูญไปก็เปนได

ความสะดวกในการออกเสียงนี้ นักภาษาศาสตรหลายทานเรียกวา การทาํใหงาย
ขึ้น (simplification) มีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงหลายกรณีที่เกิดขึ้นเนื่องจากความพยายามทําให
การออกเสียงงายข้ึน เชน การออกเสียงใหส้ันลงเพื่อจะไดไมตองใชความพยายามอยางมากในการ
ออกเสียง  ตัวอยางกระบวนการกลายเสียงที่เก่ียวของกับการทําใหการออกเสียงงายข้ึน เชน  การ
กลมกลืนเสียง (assimilation) ซึ่งไดแก กระบวนการที่เสียงหนึ่งเปล่ียนไปมีลักษณะคลายคลึงหรือ
เหมือนกับอีกเสียงหนึ่ง กระบวนการนี้จะเกิดขึ้นเมื่อเสียง 2 เสียงอยูติดกันหรือใกลกัน เชน ใน
ภาษาไทยคําวา “อยางไร” กลายเปน “ยังไง” เม่ือเสียง “ร” /rn/ กลายตามเสียง “ง” /ŋ/ ที่อยู
ขางหนาหรือในคําวา “อยางนั้น” เปน “ยังง้ัน” เสียง “น” /n/ ก็กลายตามเสียง “ง” /ŋ/ ที่มา
ขางหนา เปนตน

อยางไรก็ตามถึงแมการทําใหงายขึ้นจะเปนปจจัยหลักท่ีมีผลตอการเปลี่ยนแปลง
ทางเสียง แตปจจัยดังกลาวยังมีจุดออนอยูหลายประการ  ประการแรกคือ เปนการยากหรืออาจ
เปนไปไมไดที่จะใหคําจํากัดความที่ชัดเจนของคําวา “ความงาย” (simplicity) ส่ิงที่งายสําหรับผู
พูดภาษาหนึ่ง อาจเปนสิ่งที่ยากสําหรับผูพูดภาษาอื่น  ตัวอยางเชน โครวลีย (Crowley, 1994: 
197) กลาวไววา ผูพูดภาษากูมัน (Kuman) ในจังหวัดซิมบู (Simbu) ในปาปว นิวกินีมีการรวบ
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sea  และ  say  เดิมจึงออกเสียงเหมือนกัน ตอมาคําสวนใหญที่อยูในกลุมเดียวกันกับคําวา meat
ก็รวมเสียงกับกลุมคําที่มีเสียง /e:/  ดังนั้นคําวา  meat จึงเปนคําพองเสียงกับคําวา meet  และ
คําวา  sea พองเสียงกับคําวา see  เปนตน

2.5.1.4 ความกดดนัทางโครงสราง (Structural Pressure) ทฤษฎีเก่ียวกบัความ
กดดันทางโครงสรางถูกนํามาอธิบายในการเปลี่ยนแปลงทางเสียงเปนเวลานานมาแลว นักภาษา
ศาสตรมองวา ภาษาเปนทีร่วมของหนวยตาง ๆ ในหลายระดบั และแตละหนวยมคีวามเกีย่วของ
สัมพนัธกนั หรือกลาวอกีนยัหนึง่คอื ภาษาถกูมองวาเปนระบบ ถาในระบบภาษาม ี“ชองวาง” (gap)
เกิดขึน้ยอมมกีารเปลีย่นแปลงเกดิขึน้เพือ่ใหระบบมคีวามเปนระเบยีบ ตวัอยางเชน ถาในระบบเสยีง
ของภาษาหนึง่มสีระ 5 หนวยเสยีง ไดแก

i u
e ο

           a
และในภาษานี้มีกระบวนการที่สระ  /e/ มีการเปลี่ยนแปลง คือ เล่ือนระดับสูงข้ึนเปนสระ /i/  
มีผลใหในระบบเสียงสระของภาษานี้มีหนวยเสียงสระดังนี้

i u
ο

           a
ระบบสระดังกลาวไมสมดุล  ซึ่งภาษาทั่วไปในโลกไมมีระบบ 4 เสียงสระดังกลาว  ดังนั้น

ภาษาจําเปนตองมีปรับเปลี่ยนใหมีการเปลี่ยนแปลงขึ้นในระบบ คือ มีการเลื่อนเสียง  /ο/  เปน  
/u/  ทําใหมีระบบสระใหมคือ

i u
      a

อยางไรก็ตาม กรณีของการทําใหระบบเสียงในภาษาเกิดความสมดุลหรือเปนระเบียบนั้น
ไมไดเกิดขึ้นเสมอไปในทุกภาษา  ตัวอยางเชน โครวลีย (Crowley, 1994: 200) กลาววา ภาษา
โมตู (Motu) ในปาปว นิวกินีมีระบบเสียงพยัญชนะกักดังนี้

p t k
b d g

และมีระบบเสียงพยัญชนะนาสิกคือ
m n

แตในภาษาโมตูก็ไมมีการเติมชองวางในระบบเสียงพยัญชนะดวยการใหมีหนวยเสียง 
/ŋ/ เพ่ิมข้ึนในภาษาแตอยางใด  ยิ่งกวานั้นแทบทุกภาษาที่สัมพันธใกลชิดกับภาษาโมตูก็ไมมี
หนวยเสียงพยัญชนะ /ŋ/  ในระบบเสียง

อยางไรก็ตามปจจัยบางประการที่เก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลงของภาษา เชน การทําให
งายและการเปลี่ยนแปลงเพื่อเติมชองวางในระบบใหเกิดความสมดุลหรือความเปนระเบียบดัง
กลาวนั้น ยังไมสามารถหาขอสรุปไดชัดเจน
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ปจจัยภายนอกที่มีผูกลาวถึงและใหความสําคัญคอนขางมากในการศึกษาการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาไดแก การสัมผัสภาษา (language contact) ซึ่งเปนแนวคิดสําคัญประการหนึ่งที่จะไดนํา
ไปพิจารณาในการวิเคราะหและตีความเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่
ศึกษาในงานวิจัยนี้ ดังนั้นจึงจะกลาวถึงแนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษาพอสังเขปตอไปนี้

2.5.3  แนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา (language contact)

การสัมผัสภาษาซึ่งเปนกระบวนการที่ภาษา 2 ภาษาหรือหลายภาษามีอิทธิพลตอกัน การ
สัมผัสภาษามักจะเกิดข้ึนในสังคมที่มีภาวะสองภาษาหรือภาวะหลายภาษา เนื่องจากในสังคมดัง
กลาวมีผูรูสองภาษาหรือผูรูหลายภาษาที่อาจใชภาษา 2 ภาษาหรือหลายภาษาสลับกันหรือปนกัน 
ภาษาจึงมีอิทธิพลตอกันและกัน จุดที่มีการสัมผัสภาษาก็คือในตัวผูรูหลายภาษานั่นเอง (อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2545: 92) โดยทั่วไปการสัมผัสภาษามักจะเกิดขึ้นเมื่อภาษา 2 ภาษาหรือมาก
กวา 2 ภาษาถูกใชสลับกันหรือปะปนกันในการพูดของผูมีภาวะสองภาษาหรือหลายภาษา เม่ือมี
การสัมผัสภาษาเกิดขึ้นในระดับตัวบุคคลก็อาจมีผลตอการเปลี่ยนแปลงในระดับสังคมไดดวย ดัง
นั้นเราจึงอาจมองวา ภาวะสองภาษาหรือภาวะหลายภาษาอาจปรากฏไดทั้ง 2 ระดับ ไดแก ระบบ
ตัวบุคคล (individual bilingualism) ซึ่งพบเปนปรากฏการณธรรมชาติที่เกิดขึ้นกับผูพูดภาษา
แทบทุกชาติ ทุกภาษา และระดับกลุมคนหรือสังคม (collective or social bilingualism) เชน ใน
ประเทศไตหวันซึ่งใชภาษาจีนกลางเปนภาษาทางการ แตชาวไตหวันสวนใหญพูดภาษาจีนฮกเกี้ยน
เปนภาษาแม ภาวะสองภาษาถิ่นจีนกลางกับจีนฮกเกี้ยนในประเทศไตหวันจัดเปนเร่ืองที่เกิดขึ้นใน
ชีวิตประจําวันของคนไตหวัน แตกตางจากประเทศแคนาดาที่มีการรับรองอยางเปนทางการวาเปน
ประเทศที่มีภาวะสองภาษา (Edwards, 1994: 83) ตัวอยางบริเวณที่มีภาวะสองภาษาหรือหลาย
ภาษาและมีการสัมผัสภาษาเกิดขึ้นอยางชัดเจน ไดแก

- แถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต  แม็ททิซอฟ (Matisoff, 1983) ไดศึกษาภาวะหลาย
ภาษาในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใตและจัดใหเปนหนึ่งในดินแดนที่มีความหลากหลายและ  
ซับซอนของภาษา นั่นคือ มีภาษาถิ่นยอยในตระกูลตางๆพูดอยูในบริเวณนี้เชน ภาษาจีนถิ่นตาง ๆ
(อยูในตระกูลจีน-ทิเบต) ภาษาไทย ภาษาลาว หรือไทถิ่นตาง ๆ เชน ไทดํา ไทแดง ไทขาว (อยู
ในตระกูลไท-กะได) ภาษามอญ เขมร เวียดนาม (อยูในตระกูลออสโตรเอเชียติกหรือมอญ-
เขมร) ภาษามาเลย (อยูในตระกูลออสโตรเนเชียน) และภาษาชนกลุมนอยอื่นๆเชน มง/แมว
เยา  (อยูในตระกูลแมว-เยา) เปนตน

- คาบสมุทรบอลขาน ในยุโรป ไดแก ประเทศยูโกสลาเวีย แอลบาเนีย กรีซ บัลแกเรีย
และรูมาเนีย บริเวณดังกลาวเปนบริเวณที่มีการพูดหลากหลายภาษาและมีการสัมผัสภาษาใน
ระดับที่สูงมาก (Weinreich, 1953: 113) ตัวอยางภาษาที่ใชในบริเวณนี้ ไดแก ภาษาเซอโบ
โครต/เซอโบโครเอเชียน มาซีโดเนียน บัลแกเรียน (ทั้ง 3 ภาษาอยูในตระกูลสลาฟ) ภาษารูมา
เนียน กรีก อัลบาเนียน (ทั้ง 3 ภาษาอยูในตระกูลอินโด-ยุโรเปยน)  ภาษาเหลานี้ไดสัมผัสกันและ
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ยืมลักษณะตาง ๆ ซึ่งกันและกันมาเปนเวลาหลายศตวรรษ จนมีลักษณะคลายกันมาก และ
สามารถแยกออกจากภาษายุโรปอื่น ๆ ได (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2532: 35)

-  ยุโรปตะวนัตก เปนบรเิวณมกีารสมัผสัภาษามาตัง้แตยคุกลาง (Middle Ages) ภาษาที่
พูดในบรเิวณนี ้ไดแก ภาษาองักฤษ ดทัช เยอรมนั  สเปน โปรตเุกส และอติาเลยีนซึง่ลวนแตไดรับ
อิทธพิลทางคาํศพัทจากภาษาฝรัง่เศสในระดบัทีสู่งมาก (Thomason and Kaufman, 1988: 331)

-  ประเทศอื่นๆที่มีภาวะหลายภาษาและมีการสัมผัสภาษาเกิดขึ้น เชน  สวิสเซอร
แลนด (มีการใชภาษาเยอรมัน ฝร่ังเศส อิตาเลียน และโรมานช (Romansh)) สิงคโปร (มีการใช
ภาษาอังกฤษ แมนดาริน ทมิฬ และมาเลย)  อินเดีย (มีการใชภาษาอังกฤษ และภาษาถิ่นตางๆ
ของอินเดีย เชน ภาษา Kathiawari  Marathi  Hindustani  Bengali  Urdu  Dhaki ฯลฯ) เปนตน

งานตาง ๆ ทีผ่านมาสวนใหญมกัจะกลาวถงึการสมัผสัภาษาภายใตประเดน็ใหญคอื ภาวะ
สองภาษาหรอืหลายภาษา และมักกลาวถงึการศกึษาปรากฏการณดงักลาวตามแนวภาษาศาสตร
สังคม เชน งานของไวนไรค (Weinreich, 1953) โทเมสนัและคอ็ฟแมน (Thomason and
Kaufman, 1988) แบเทน็ส (Baetens, 1982) ทรดักลิล (Trudgill, 1986) ฮอ็ฟมนั (Hoffmann,
1991) แซลมอนส (Salmons, 1992) เอ็ดเวริดส (Edwards, 1994) ซลิวา-คอรวาแลน (Silva-
Corvalan, 1994) พอลสตนั (Paulston, 1994) โทเมสนั (Thomason, 2001) ฯลฯ

เมื่อมองในภาพรวมสามารถสรุปประเด็นสําคัญที่จําเปนตองกลาวถึงเมื่อมีการศึกษาการ
สัมผัสภาษาจากที่งานตาง ๆ ดังกลาวไดนําเสนอไว ไดแก กลไกหรือกระบวนการทางภาษาใน
สถานการณการสัมผัสภาษา ผลของการสัมผัสภาษาหรือความสําคัญของการสัมผัสภาษาที่มีตอ
การเปลี่ยนแปลงภาษา ซึ่งจะไดกลาวถึงแตละประเด็นตอไปนี้

2.5.4  กลไกทางภาษาในสถานการณการสัมผัสภาษา

เม่ือผูพูดที่มีภาวะสองภาษาหรือหลายภาษาใชภาษาสลับกันหรือปะปนกัน มีกลไกสําคัญ
เกิดขึ้นในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษาไดแก การแทรกแซงภาษา (linguistic interference) การ
ยืม (borrowing) การสลับภาษา (code-switching) หรือการปนภาษา (code-mixing) รวมทั้ง
การสรางคําข้ึนใหม (individual creation) แตละกลไกลวนแลวแตมีบทบาทสําคัญในสถานการณ
การสัมผัสภาษาดังนี้

2.5.4.1 การแทรกแซงภาษา (linguistic interference) หมายถึงกลไกที่ผูพูด
ภาษานําลักษณะของภาษาหนึ่งไปใชในการพูดอีกภาษาหนึ่ง ทําใหเกิดการมีอิทธิพลตอกันและกัน
ระหวางภาษาที่อยูในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษา สวนใหญมักจะเปนการนําลักษณะของภาษา
แมไปใชในภาษาที่สอง หรือภาษาอ่ืน ๆ ที่ผูพูดเรียนรูในภายหลัง กลไกดังกลาวนี้สามารถนําไปสู
การเปลี่ยนแปลงของภาษาได นั่นคือ เม่ือลักษณะตาง ๆ ของภาษาที่มาสัมผัสกันมีอิทธิพลตอกัน
ยอมทําใหเกิดการเบี่ยงเบนจากรูปปกติของภาษาที่มาสัมผัสกันภายในตัวผูพูดที่มีภาวะสองภาษา
หรือหลายภาษาดังกลาว ดังนั้นการสัมผัสภาษาจึงถูกจัดใหเปนปจจัยภายนอกหรือปจจัยทางสังคม
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(external factor/social factor) ที่เปนตัวกระตุนใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา (contact-
induced language change) (Thomason and Kaufman, 1988: 4)

ไวนไรค (Weinreich, 1953: 1) กลาวไววา ความแตกตางระหวางระบบของ
ภาษาทีม่าสมัผสักันยิง่มีมากเทาใด ขอบเขตทีเ่ปนไปไดของการแทรกแซงภาษากจ็ะยิง่มีมากเทานั้น
แตกลไกของการแทรกแซงภาษาจะเหมอืนกนัไมวาจะเปนการมอีทิธพิลตอกันระหวางภาษาใด ๆ ก็
ตาม โดยทั่วไปการแทรกแซงภาษาสามารถเกิดขึ้นไดในหลายขอบเขตของภาษา ไดแก การแทรก
แซงทางเสียง  (phonic interference)  การแทรกแซงทางไวยากรณ  (grammatical interference)
และการแทรกแซงทางคําศัพท (lexical interference) ตัวอยางของลักษณะการแทรกแซงทางเสียง
ที่ปรากฏในสถานการณของการสัมผัสภาษา ไดแก การแทนเสียง (sound substitution) ซึ่งเปน
การแทรกแซงภาษาที่เกิดข้ึนเมื่อผูมีภาวะสองภาษาใชหนวยเสียงในภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแมของ
ตนแทนหนวยเสียงที่คลายคลึงกันในภาษาที่สอง เม่ือผูมีภาวะหนึ่งภาษา (monolingual) ไดยิน
ภาษาของผูมีภาวะสองภาษาดังกลาวจะไดยินเปน “สําเนียงตางประเทศ” ตัวอยางเชน ผูมีภาวะ
สองภาษาลาวอีสาน-ไทยกลางซึ่งพูดภาษาลาวอีสานเปนภาษาแมอาจนําคําศัพทจากภาษาไทย
กลางไปพูดปะปนกับคําที่มีอยูเดิมในภาษาอีสานเชน ใชคําวา “พูด” แทนคําวา “เวา” ใชคําวา
“หิวขาว” แทนคําวา “อยากขาว” และ “งวงนอน” แทนคําวา “หิวนอน” ฯลฯ การแทรกแซงดัง
กลาวเกิดขึ้นในระดับคํา และอาจมีผลทําใหเกิดการแทรกแซงทางเสียงเกิดขึ้นตามมาโดยเฉพาะ
เม่ือคําที่นํามาจากภาษาที่ 2 มีหนวยเสียงที่ไมเคยปรากฏในภาษาแมมากอน

โดยทั่วไปการแทรกแซงภาษามักจะเริ่มตนที่การแทรกแซงทางเสียงและไวยากรณ 
หรือบางครั้งก็รวมเรื่องของหนวยคําดวย สวนเรื่องคํานั้นจะเกิดขึ้นทีหลัง (Thomason and
Kaufman, 1988: 39) ซึ่งแตกตางจากการยืมทั้งในเรื่องของเวลาและลําดับของลักษณะทางภาษา
ที่ถูกยืมเขามาในภาษาแม

2.5.4.2 การยืม (borrowing)  ไดแก การที่ผูพูดนําลักษณะจากภาษาอื่น ๆ
หรือภาษาที่ 2 เขามาในภาษาแม ภาษาแมของผูพูดจะยังคงอยู แตอาจถูกเปล่ียนแปลงไปเมื่อมี
ลักษณะอื่น ๆ เพ่ิมเขามาจากภาษาที่ถูกยืม  โทเมสันและค็อฟแมน (Thomason and Kaufman,
1988: 37) จัดใหการยมืเปนกลไกประเภทหนึ่งของการแทรกแซงภาษา และไดเสนอไววา โดย
ทั่วไปในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษาส่ิงที่ถูกยืมเปนอันดับแรกมักจะอยูในระดับคํา และถามี
การสัมผัสภาษาในระดับที่สูงมากหรือมีแรงผลักดันทางวัฒนธรรมเปนตัวกระตุนก็จะมีการยืมใน
ระดับโครงสราง ไดแก โครงสรางทางเสียง หนวยเสียง หรือโครงสรางทางไวยากรณ รวมทั้งใน
ระดับหนวยคํา ตัวอยางเชน ในสถานการณการสัมผัสภาษาในเอเชยีตะวันออกเฉียงใต ไมมีการยืม
ในระดับโครงสรางจากภาษา ตระกูล Indic  (ไดแก ภาษาสันสกฤต) ถึงแมผูพูดจะยืมคํามาจาก
ภาษาตระกูล Indic มาใชเปนจํานวนมาก แตพยัญชนะบางหนวยเสียงของภาษาตระกูล Indic ก็ถูก
แทนที่หรือถูกรวมเสียงกับพยัญชนะในภาษาแมของผูพูดเชน ในภาษาเขมรและภาษาไทย ผูพูดจะ
ใชหนวยเสียงพยัญชนะ /t/ แทน /ṭ/ (เปนพยัญชนะมวนลิ้น (retroflex)) ในภาษาตระกูล
Indic  และใชหนวยเสียงพยัญชนะ /n/ แทน /ɳ/ ดังนั้นในภาษาเขมรและภาษาไทยจึงมีการรวม



74

เสียงพยัญชนะ t, ṭ → t และ n, ɳ → n (Deshpande, 1979: 258 อางถึงใน Thomason
and Kaufman, 1988: 37) เนื่องจากคนเขมรและคนไทยไมไดเปนผูมีภาวะสองภาษาที่พูดภาษา
ในตระกูล Indic ดังนั้นจึงทํานายไดวาจะไมมีการแทรกแซงในระดับโครงสรางทางเสียงเกิดขึ้นใน
ภาษาเขมรและภาษาไทย สวนตัวอยางภาษาที่มีการยืมหรือถูกแทรกแซงในระดับโครงสรางทาง
เสียง ไดแก ภาษาญี่ปุน และภาษาเอสกิโมที่มีคํายืมภาษาอังกฤษเขาไปใชคอนขางมาก และภาษา
ที่มีการยืมทั้งในระดับโครงสรางทางเสียงและไวยากรณนั้นพบในประเทศอินเดีย ไดแก ภาษา
ตระกูลดราวิเดียนหลายภาษาไดยืมโครงสรางของประพันธสรรพนาม (relative construction)
จากภาษาตระกูล Indic มาใช (ประกอบดวย relative pronoun + finite verb และ noun-modifier
concord markers) และโครงสรางทางเสียงจากภาษาสันสฤตซึ่งเปนภาษาทางศาสนาฮินดูที่คนพูด
ภาษาตระกลูดราวเิดยีนนบัถอืก็ถกูยืมเขามาในภาษาเชนกนั คอื การออกเสยีงพยญัชนะเสยีงกกัแบบ
พนลม (aspiration of stops) (Sridhar, 1978 อางถึงใน Thomason and Kaufman, 1988: 38)

เมื่อมีการยืมเกิดข้ึนในภาษาที่อยูในสถานการณการสัมผัสภาษาโดยเฉพาะการยืม
ในระดับคําที่ปรากฏคอนขางมากนั้น ยอมนําไปสูการเปลี่ยนแปลงขึ้นในภาษาแมของผูพูด เชน
การมหีนวยเสียงใหมเกิดขึ้นในภาษา หรือถามีการสัมผัสภาษาในระดับที่มากขึ้น และมีระยะเวลา
นานมาก ๆ ก็จะมีการยืมในระดับไวยากรณ ซึ่งอาจมีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในระบบ
ไวยากรณของภาษาแมได  แตปรากฏการณนี้ไมนาจะเกิดขึ้นไดงายนัก เนื่องจากการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาในระดับไวยากรณเปนเรื่องที่ตองอาศัยระยะเวลานานซึ่งแตกตางจากการเปลี่ยนแปลง
ในระดับเสียงที่นาจะเกิดข้ึนไดงายกวา เนื่องจากคําที่ถูกยืมเขามาในภาษาอาจถูกปรับทางเสียง
หรือทางโครงสรางของคํา และเมื่อผูพูดพยายามเลียนแบบการออกเสียงคําในภาษานั้น ๆ ก็จะนํา
ไปสูการนําหนวยเสียงใหมเขามาใชในภาษาแมของตนในที่สุด

2.5.4.3 การสลบัภาษา (code-switching/language switching)  ไดแก การทีผู่
พูดคนใดคนหนึง่ใชภาษามากกวา 1 ภาษา (สวนมากจะเปน 2 ภาษา) สลับกนัไปในระดบัประโยค
เชน พูดภาษาไทย 2-3 ประโยค แลวตอดวยภาษาองักฤษ 1 ประโยค แลวกลบัมาพดูภาษาไทยอกี
สลับกนัไปอยางไมรูตวั การสลบัภาษาอาจหมายถงึ การใชวธิภาษา (language variety) สลับกนักไ็ด
เชน พูดประโยคภาษาไทยกรงุเทพสลับกบัประโยคภาษาสงขลา พูดเปนทางการสลบักบัภาษาไม
เปนทางการ เปนตน หากมกีารใชภาษา 2 ภาษาสลบักนัในระดบัคาํจะเรยีกวา การปนภาษา
(code-mixing) (อมรา ประสทิธิรั์ฐสนิธุ, 2532: 29)

ตามปกติการสลับภาษาและการปนภาษามักเกิดขึ้นในสถานการณที่มีการสัมผัส
ภาษาของผูที่มีภาวะสองภาษาหรือหลายภาษาซึ่งอาจเกิดข้ึนเนื่องจากความตองการหรือรูสึกอยาก
ที่จะเนนในสิ่งที่พูด ปจจัยที่มีผลตอการใชภาษาสลับกันและการปนภาษาอาจขึ้นอยูกับการที่ผูพูด
พบวาในภาษาที่สองหรือภาษาอ่ืน ๆ นั้นมีคําหรือประโยคที่สามารถสื่อความไดชัดเจนซึ่งในภาษา
แมของตนไมมี หรือข้ึนอยูกับสถานการณในการสนทนาหรือความคุนเคยกับผูรวมสนทนา
เอ็ดเวิรดส (Edwards, 1994: 78) ไดตั้งขอสังเกตไววาเปนที่นาสนใจที่ในบรรดากลไกตาง ๆ ที่
เกิดข้ึนในสถานการณการสมัผสัภาษาไมวาจะเปนการแทรกแซงภาษา การยมื และการสลบัภาษานัน้
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เม่ือเกิดกลไกตาง ๆ ดังกลาวในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษา ผลที่เกิดขึ้นตอมาอาจอยู
ในรูปแบบของ การธํารงภาษา (language maintenance)  การเปลี่ยนภาษา (language shift)
หรือการเกิดภาษาใหมที่เรียกวา ภาษาพิดจิ้น (pidgin) ซึ่งอาจพัฒนาตอไปเปนภาษาครีโอล
(creole)  ทั้งนี้ผลของการสัมผัสภาษาจะอยูในรูปแบบใดนั้นขึ้นอยูกับปจจัยที่มีผลตอกลไกที่เกิด
ข้ึนในสถานการณการสัมผัสภาษาที่กลาวมาในขางตน

2.5.5  ผลที่เกิดจากการสัมผัสภาษา

เปนที่ทราบกันทั่วไปวา การสัมผัสภาษานั้นเปนปจจัยหนึ่งที่กระตุนใหเกิดการเปลี่ยน
แปลงภาษา  นั่นคือ เม่ือเกิดกลไกหรือกระบวนการทางภาษาขึ้นในการพูดของผูพูดที่มีภาวะสอง
ภาษาหรือหลายภาษาไมวาจะเปนการแทรกแซงภาษา การยืม  การสลับภาษาหรือการปนภาษา
ตลอดจนการสรางคําข้ึนใหม ดังที่กลาวมาในขางตนนั้น ลวนแลวแตเปนกลไกที่มีบทบาทสําคัญใน
สถานการณการสัมผัสภาษาและสามารถนําไปสูการเปลี่ยนแปลงของภาษาได โทเมสันและค็อฟ
แมน (Thomason and Kaufman, 1988) ไดเสนอผลของการสัมผัสภาษา ดังภาพที่ 35

จากภาพที ่35 จะเห็นวา เมือ่เกิดการสมัผสัภาษาจะมผีลทาํใหเกิดการเปล่ียนแปลงของภาษา
โดยเฉพาะเมื่อมีการแทรกแซงของภาษาในระดับที่มากขึ้น นอกจากนี้โทเมสันและค็อฟแมนยังได
เสนอไวอีกวา ผลของการเปลีย่นภาษา (language shift) ยงัจะทาํใหเกิดภาษา 3 ประเภทไดแก

- ภาษาเหนอืกวา (superstratum language)  เกิดจากการทีภ่าษาของผูทีม่อีาํนาจมาก
กวาหรือภาษาทีเ่ดนกวา (อาจเปนความมอํีานาจหรอืความเดนทางการเมอืงหรือวัฒน
ธรรม) มอีทิธพิลตอภาษาทีเ่ดนนอยกวา เชน ภาษาองักฤษในประเทศองักฤษยมืคาํมา
จากภาษา Norman French ซึง่มอีาํนาจมากกวาเปนจาํนวนมาก หรือกรณทีีภ่าษายรูาลกิ
มอิีทธพิลตอภาษาบลัโต-สลาวกิ เปนตน

- ภาษาพื้นเดิม (substratum language)  เกิดจากการที่ภาษาของผูมีอํานาจนอยกวา
หรือเดนนอยกวามีอิทธิพลตอภาษาของคนที่เปนเจาของพ้ืนที่ที่มีภาษาที่เดนกวา เชน
ภาษาอังกฤษในอเมริกาเหนือและภาษาฝรั่งเศสในแคนาดายืมคําศัพทหลายคํามาจาก
ภาษาอเมริเดียน (Ameridian) ซึ่งมีอํานาจนอยกวา  หรือกรณีที่เกิดในประเทศ
อินเดียเมื่อภาษาอินเดียเหนือและอินเดียกลางยืมหนวยเสียงพยัญชนะเสียงมวนลิ้น 
(retroflex) จากภาษาสันสกฤต (อยูในกลุมดราวิเดียน ตระกูลอินโด-ยุโรเปยน) ที่มี
อํานาจนอยกวา เปนตน (Savetamalya, 1999: 95)

- ภาษาขางเคียง (adstratum language) เกิดขึ้นในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษา
และเกิดการมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาตาง ๆ แตไมมีภาษาใดมีอํานาจมากกวา
หรือเดนกวาภาษาใด ตัวอยางเชน ในมอน ทรีออล ประเทศแคนาดาซึ่งมีผูมีภาวะ
สองภาษาเปนจํานวนมากที่สามารถพูดไดทั้งภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส  และเกิด
การสัมผัสภาษาข้ึน มีผลทําใหภาษา 2 ภาษานี้มีอิทธิพลตอกันและกัน
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ผลของการสัมผัสภาษา

          การเปลี่ยนแปลงภาษาอันเปนผลของการสัมผัสภาษา             ภาษาพิดจิ้น

การธํารงภาษา ในการเปลี่ยนภาษา

มีการสัมผัสภาษาในระดับธรรมดาหรือ กลุมที่เปลี่ยนภาษาเปน
อยางไมเปนทางการ (ระดับภาวะสองภาษา กลุมเล็กๆหรือมีการ
ของผูพูดภาษาที่กําลังมีการยืม เรียนรูที่สมบูรณ
เกิดขึ้นเล็กนอย)

มีเพียงการยืมคําศัพท ไมมีการแทรกแซงในภาษา
(ที่ไมพื้นฐาน)เทานั้น เปาหมาย หรือภาษาที่สอง

การสัมผัสภาษาเขมขน กลุมที่เปลี่ยนภาษาเปนกลุม
รวมทั้งภาวะสองภาษาของ ใหญและเกิดการเรียนรูที่
ผูพดูภาษาที่มีการยืมคอนขาง ไมสมบูรณ
มากและมีการยืมเปนเวลานาน

มีการยืมคําศัพทมากขึ้น มีการ มีการแทรกแซงและเกิดภาษาพื้นเดิม
ยืมทางโครงสรางในระดับ ภาษาเหนือกวา หรือภาษาขางเคียง
ปานกลางถึงมาก โดยเฉพาะ ในระดับปานกลางถึงมาก โดย
ดานโครงสรางทางเสียงและ เฉพาะดานโครงสรางเสียงและ
วากยสัมพันธ วากยสัมพันธ

ถูกครอบงําดวย ภาษาเปาหมายไมอยูแลว กระบวนการทําใหเปน
แรงกดดันทาง ภาษาแม
วัฒนธรรมจากผูพูด (nativization) →
ภาษาที่เปนแหลงยืม
เปนเวลานาน

เกิดการแทนที่ทาง     (การสูญภาษา)         มีเพียงการเรียนรู            →  ภาษาพิดจิ้นถูก
ไวยากรณจํานวนมาก              คําศัพท → เกิดภาษาครีโอลอยางฉับพลัน     ทําใหเปนภาษาครีโอล

ภาพที่ 35  แผนภูมิแสดงผลของการสัมผัสภาษา  (Thomason and Kaufman, 1988: 50)
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เม่ือมีการสัมผัสภาษาข้ึนและหากชุมชนหนึ่ง ๆ ไมสามารถธํารงภาษาของตนไวได จะมี
การนําภาษาอ่ืน ๆ มาใชแทนภาษาเดิมของตนซึ่งเรียกวาการเปลี่ยนภาษา (language shift) และ
หากภาษาเดิมถูกเลิกใชอยางถาวรก็จะเกิดการตายหรือการสูญของภาษา (language death) ข้ึนใน
ที่สุด หรืออาจนําไปสูการเปลี่ยนแปลงภาษา (language change) ซึ่งมีทั้งการเปลี่ยนแปลงทาง
เสียง โครงสรางของคํา วากยสัมพันธ ไวยากรณ ความหมายและคํา โดยทั่วไปคําศัพทจะถูก
กระทบงายเพราะเปนเร่ืองพ้ืนฐานที่สุด รองลงมาคือ โครงสรางทางเสียง โครงสรางของคํา และใน
ที่สุดระดับวากยสัมพันธจะถูกกระทบในภายหลัง (McMahon, 1994: 209)

ผลลพัธทางภาษาทีเ่กิดจากการสมัผสัภาษาทีม่ผีูศกึษาไวคอนขางมาก ไดแก การเกดิภาษา
พิดจิน้ (pidgin) ซึง่เกิดขึน้จากการผสมภาษาเมือ่ผูพูดภาษาตาง ๆ มกีารตดิตอกันในสถานการณที่
มคีวามตองการเรงดวนทีจ่ะตดิตอสือ่สารกนัเชน อาจใชเพ่ือวัตถปุระสงคทางการคาขาย สวนใหญ
ในสถานการณทีม่กีารใชภาษาพดิจิน้ มกัมภีาษาหนึง่เปนภาษาทีเ่ดนกวาหรือมอีาํนาจมากกวาอกี
ภาษาหนึง่ และภาษาพดิจิน้กไ็มไดมฐีานะเปนภาษาแมของผูใด คาํศพัททีใ่ชในภาษาพดิจิน้จงึคอน
ขางจาํกดั และมไีวยากรณในภาษาทีเ่รียบงาย เมือ่ภาษาพดิจิน้มกีารพฒันาไปเปนภาษาแมของชมุ
ชนใดชมุชนหนึง่ก็จะมฐีานะเปนภาษาครโีอล (creole) ทีม่คีาํจาํนวนมากขึน้และระบบไวยากรณที่
ซบัซอนมากข้ึน เชน ในบรเิวณแครบิเบยีนมภีาษาครโีอลทีพั่ฒนามาจากภาษาพดิจิน้ทีเ่คยใชพูดใน
การเพาะปลกูของชนชัน้ทาส  หรือในตอนเหนอืของออสเตรเลยีกม็ภีาษาครโีอลของชาวอะบอรจิิน้ที่
ถูกใชแทนภาษาทองถ่ินของตน และยังคงใชกนัอยูในปจจบุนั (Crowley, 1992: 262)

กลาวโดยสรุป การสัมผัสภาษานั้นเปนเร่ืองที่เกิดขึ้นในการใชภาษาของผูมีภาวะสองภาษา
หรือหลายภาษา ประเด็นสําคัญที่มักถูกกลาวถึงเมื่อมีการศึกษาเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา ไดแก
กลไกหรือกระบวนการตาง ๆ ทางภาษาที่เกิดขึ้นในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษาซึ่งมีบทบาท
สําคัญอันจะนําไปสูผลของการสัมผัสภาษาที่อาจอยูในรูปแบบของการธํารงภาษา การเปลี่ยนภาษา
การเปลี่ยนแปลงภาษา หรือการเกิดภาษาใหม ดังนั้นการสัมผัสภาษาจึงถูกจัดใหเปนปจจัยสําคัญ
ประการหนึ่งที่เปนตัวกระตุนใหเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นในภาษา และการสัมผัสภาษาก็ยังคงเปน
ประเด็นที่ไดรับความสนใจและถูกกลาวถึงอยูในปจจุบัน

การสัมผัสภาษานับเปนปจจัยภายนอกที่มีบทบาทสําคัญตอการเปลี่ยนแปลงภาษาเปน
อยางมากดังจะไดจากตัวอยางของการเปลี่ยนแปลงภาษาที่อยูในตระกูลเดียวกันหรือภาษาตาง
ตระกูลกันที่อยูในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษาและเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นดังจะไดกลาวตอไปนี้

2.5.6 การเปลี่ยนแปลงของภาษาอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษา

ปจจัยภายนอกหรือการสัมผัสภาษามีบทบาทสําคัญในการเปนตัวกระตุนใหเกิดการ
เปล่ียนแปลงของภาษา ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษาที่อยูในตระกูล
เดียวกัน และการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษาที่อยูตางตระกูลกัน มีทั้งการเปลี่ยน
แปลงในลักษณะที่เหมือนกันและแตกตางกันแยกกลาวไดดังนี้
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2.5.6.1  ลักษณะการเปลีย่นแปลงภาษาเมือ่มกีารสมัผสัภาษาในตระกลูเดยีวกนั

การเปลี่ยนแปลงของภาษาในระดับตาง ๆ ที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษาที่อยูใน
ตระกูลเดียวกันสรุปไดดังนี้

1)  การเปลี่ยนแปลงในระดับคาํ  เม่ือมีการสัมผัสภาษาที่มาจากตระกูลเดียว
กัน กลไกหรือกระบวนการที่นําไปสูการเปลี่ยนแปลงในระดับคําสวนใหญมักจะเปนการยืมคําจาก
ภาษาหนึ่งเขามาใชในอีกภาษาหนึ่ง ลักษณะทั่วไปของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภาษา คือ มีคํา
ใหมเกิดขึ้นในภาษา คําเกาที่เคยใชอาจมีความหมายแคบลง หรือถูกเลิกใช และในที่สุดก็สูญหาย
ไปจากภาษา ตัวอยางของการเปลี่ยนแปลงในระดับคําเมื่อมีการสัมผัสภาษาในตระกูลเดียวกัน 
เชน ในปจจุบันคนอีสานที่พูดภาษาลาวหรือภาษาไทยถิ่นอีสานเปนภาษาแมเขามาอาศัยอยูเปน
จํานวนมากในกรุงเทพและสามารถพูดภาษาไทยกรุงเทพได จึงมีการยืมคําจากภาษาไทยกรุงเทพ
ไปใชในการพูดเพ่ือใหสามารถสื่อสารกับคนอื่นไดรูเร่ือง หรือมีการยืมคําบางคําใชแทนคําเดิมที่
เห็นวาฟงแลวไมสุภาพหรือพูดแลวนาอาย ดังตัวอยางตอไปนี้

คาํยืมจากภาษาไทยกรุงเทพ คาํเดิมในภาษาไทยถิ่นอีสาน
ปลารา แทน ปลาแดก
ขาวสวย แทน ขาวจาว
พริก แทน บักพริก
หนังสือ แทน แบบ
รองเทา แทน เกิบ
สะพาน แทน ขัว
ชอน แทน บวง
กาละมงั แทน ชามอาง
ตุกแก แทน กั๊บแก
จิ้งเหลน แทน ขี้โก

ฯลฯ

การมีคํายืมจากภาษาไทยกรุงเทพเขาไปในการพูดของคนไทยถิ่นอีสานดังกลาวทําใหมี
การใชคําเดิมในภาษาไทยถิ่นอีสานนอยลง แมจะยังคงปรากฏในภาษาของคนรุนเกาหรือกลุมคนที่
มีอายุสูง แตในภาษาของคนรุนหนุมสาวหรือรุนเด็กมักมีการใชคําใหมที่ยืมจากภาษาไทยกรุงเทพ 
จึงอาจทํานายไดวาการเปล่ียนแปลงที่นาจะเกิดขึ้นกับคําในภาษาไทยถิ่นอีสานคือ การเลิกใชคํา
จํานวนหนึ่งและทําใหคําเหลานั้นสูญหายไปจากภาษาไทยถิ่นอีสานในที่สุด

2) การเปลี่ยนแปลงทางเสียง การเปลี่ยนแปลงทางเสียงสามารถเกิดข้ึนตอ
เนื่องมาจากการยืมคําเขามาใชในภาษาเปนจํานวนมาก เชน กรณีของการยืมคําภาษาไทยกรุงเทพ
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3)  การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ  การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณมักจะเกิด
ข้ึนเมื่อมีการสัมผัสภาษาที่เกิดขึ้นเปนระยะเวลานาน โดยอาจมีเร่ืองของวัฒนธรรมเขามาเปนตัว
ผลักดันทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในระดับที่มากกวาที่จะกระทบเพียงระดับคํา หรือเสียงในภาษา
เทานั้น การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษาจากตระกูลเดียวกันมักอยูใน
ลักษณะของการมีอิทธิพลตอกันในเรื่องโครงสรางทางภาษา เชน โครงสรางวลี หรือประโยค ทาํให
ระบบไวยากรณของภาษาที่เปนฝายยืมไดรับผลกระทบ และเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นในที่สุด

ตัวอยางการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณของภาษาตระกูลเดียวกันปรากฏในงาน
ของซิลวา-คอรวาแลน (Silva-Corvalan, 1994) ซึ่งไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภาษา
สเปนที่พูดในเมืองลอสแองเจลิส รัฐแคลิฟอรเนีย ประเทศสหรัฐอเมริกาซ่ึงเปนอีกบริเวณหนึ่งที่มี
ภาวะหลายภาษาภาษา  ภาษาสเปนไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษ และมีการเปลี่ยนแปลงของคํา
จากคํากริยาแทเปนคํากริยาชวย การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นดังกลาวเปนผลมาจากการสัมผัสภาษา
ที่เกิดขึ้นในตัวผูพูดที่มีภาวะสองภาษาสเปน-อังกฤษ (ดูรายละเอียดใน Silva-Corvalan, 1994)

ในการสัมผัสภาษาหลายภาษาที่อยูในตระกูลภาษาเดียวกัน นอกเหนือจากการยืม
แลวยังมีกลไกหรือกระบวนการที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงภาษา นั่นคือ
กระบวนการลูเขาหากันของภาษา (convergence) หรือการที่ภาษา 2 ภาษาหรือหลายภาษาที่มา
สัมผัสกันมีการยืมลักษณะทางภาษาซึ่งกันและกัน ทําใหภาษาตาง ๆ มีลักษณะที่คลายคลึงกัน ผล
กระทบของการลูเขาหากันของภาษามักเกิดขึ้นกับระบบไวยากรณและระบบหนวยคําในภาษา แต
ไมคอยกระทบตอคําในภาษา ซึ่งแตกตางจากการยืมที่มักมีผลกระทบตอคําศัพทในภาษา นอก
จากนี้การลูเขาหากันของภาษายังเปนกระบวนการที่ทุกภาษาที่เก่ียวของตางมีอิทธิพลตอกันและ
กัน (mutual) ไมไดมีลักษณะของการมีอิทธิพลแบบทิศทางเดียว (unidirectional) เหมือนใน
การยืมที่ภาษาหนึ่งมีอิทธิพลตอภาษาหนึ่ง ดังนั้นในสถานการณที่มีการลูเขาหากันของภาษาจึงมกั
ระบุชัดเจนไมไดวาการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภาษานั้นเปนลักษณะที่มาจากแหลงภาษาใด

กระบวนการลูเขาหากันของภาษาอาจเกิดขึ้นในบริเวณหรือเขตที่เรียกวา เขตที่มี
การลูเขาหากันของภาษา (convergence area)  เขตภาษา (linguistic area) หรือ Sprachbund ซึ่ง
เปนบริเวณที่มีภาษาตาง ๆ ที่มาจากตระกูลภาษามากกวา 1 ตระกูลมาสัมผัสกัน และมีลักษณะ
ทางภาษาตาง ๆ รวมกัน (Emeneau, 1956: 16 อางถึงใน McMahon, 1994: 213) หรือกลาว
อีกนัยหนึ่งคือ บริเวณดังกลาวเปนบริเวณที่ความแตกตางทางเชื้อสายของภาษาถูกแทนที่ดวย
ความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันทางเชื้อสายของภาษาประเภทตาง ๆ (Lehiste, 1988: 59)

การเปลี่ยนแปลงภาษาที่เกิดขึ้นในสถานการณที่มีการลูเขาหากันของภาษาที่มีการ
กลาวถงึกันมากไดแก การสมัผสัภาษาในบรเิวณคาบสมทุรบอลขาน (Balkans) ซึง่เปนบรเิวณทีม่ี
ภาวะหลายภาษา ไดแก ภาษารมูาเนยีน (Rumanian) บลัแกเรียน (Bulgarian) เซอโบ-โครต/เซอ
โบ-โครเอเชยีน (Serbo-Croat) มาซโีดเนยีน (Macedonian) อัลบาเนยีน (Albanian) และกรีก
(Greek) ทกุภาษาอยูในตระกลูอินโด-ยโุรเปยน แตมาจากตระกลูยอยคอื ภาษาอลับาเนยีนและกรกี
เปนภาษาตระกลูยอยอลับาเนยีน  ภาษารมูาเนยีนอยูในตระกลูยอยโรมานซ/อิทาลกิ และภาษาอืน่ ๆ
อยูในตระกลูยอยสลาวกิ (Slavic) นอกจากนีบ้างคร้ังภาษาตรุก ี (ตระกลูภาษาอรัูล-อลัเทอกิ) และ
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ฮงักาเรียน (กลุมภาษาฟนโนอกูริก ในตระกลูภาษาอรูาลกิ) กถ็กูรวมไวในบรเิวณนีด้วย  การสมัผสั
ภาษาในบรเิวณนีเ้กิดขึน้ตัง้แตศตวรรษที ่ 17 จงึทาํใหภาษาตาง ๆ มรูีปแบบของโครงสรางทางภาษา
เหมอืนกนั ถึงแมจะแตละภาษาจะยงัคงใชคาํศพัทตางกัน (McMahon, 1994: 218)

2.5.6.2 ลักษณะการเปลีย่นแปลงภาษาเมือ่มกีารสมัผสัภาษาจากตางตระกลูกัน

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของภาษาเมื่อมีการสัมผัสภาษาที่มาจากตระกูลภาษา
ตางกันสรุปไดดังนี้

1) การเปลี่ยนแปลงในระดับคํา กลไกหรือกระบวนการที่นําไปสูการเปลี่ยน
แปลงในระดับคําในกรณีของการสัมผัสภาษาหลายภาษาจากตางตระกูลกันมักจะอยูในรูปแบบที่
คลายคลึงกับกรณีที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษาหลายภาษาในตระกูลเดียวกันนั่นคือ  การยืมคํา
จากภาษาหนึ่งเขามาใชในอีกภาษาหนึ่ง ผลที่เกิดขึ้นตามมาในภาษาที่เปนฝายยืม  ไดแก การเกิด
คําใหมข้ึนในภาษา และคําเกาอาจมีความหมายที่แคบลง หรือคําเกาอาจถูกเลิกใชและสูญหายไป
จากภาษาในที่สุด การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้นในระดับคําสวนใหญมักปรากฏในการสัมผัส
ภาษาในระดับปกติธรรมดา  และมักมีการยืมคําที่ไมใชคําพ้ืนฐานกอนที่จะยืมคําพ้ืนฐานเขามาใน
ภาษา (Matisoff, 1996) ตัวอยางเชน คนตางชาติที่เขามาอาศัยอยูในเมืองไทยและพูดภาษาไทย
ไดก็จะเรียนรูคําบางคาํในภาษาไทยเชน คําเรียกชื่อผลไมตาง ๆ คําเรียกยานพาหนะ เชน “ตุก 
ตุก” หรือ “สามลอ”  หรือคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏมากมายในภาษาไทย ทั้งที่เปนคํายืมแบบ
ทับศัพท (loanwords) เชน ฟุตบอล คอมพิวเตอร เทคโนโลยี ฯลฯ คํายืมแบบแปลมาจากคํา
ภาษาตางประเทศ (loan translation) เชน ตึกระฟา (skycrapper) โทรทัศน (television) สังกัป 
(concept) ทางดวน (express way) ฯลฯ หรือคํายืมแบบผสม (hybrid) เชน รถเมล (รถ + 
mail) เมนูอาหาร (menu + อาหาร) เงินดาวน (เงิน + down) เปนตน  คํายืมประเภทตาง ๆ ดัง
กลาวนาจะถกูนาํมาใชในภาษาไทยมากขึน้เรือ่ย ๆ เมือ่คนไทยสามารถพดูภาษาองักฤษได โดยเฉพาะ
ในปจจบุนัประเทศไทยไดรับอทิธพิลจากประเทศทางตะวนัตกและมกีารนาํเทคโนโลยใีหม ๆ เขามา
ใชมากมาย เม่ือภาษาไทยไมมคีาํเรียกชือ่ส่ิงท่ีนาํเขามาจงึเกดิการยมืคาํมาจากตางประเทศเปนจาํนวน
มาก และมีแนวโนมทีค่าํยืมภาษาตางประเทศนาจะมมีากข้ึนเรือ่ย ๆ ในภาษาไทย เนือ่งจากคนรุน
ใหมสวนใหญมองวาการใชคาํภาษาตางประเทศปนกบัภาษาไทยดเูปนเรือ่งทีท่นัสมยั

หากภาษาหลายภาษาที่มาจากตางตระกูลกันมีการสัมผัสกันและมีอทิธิพลตอกัน
เปนระยะเวลาที่ยาวนาน   อาจมีผลทําใหภาษาตาง ๆ ดังกลาวมีคําศัพทใชรวมกันเปนจํานวนมาก
จนยากแกการระบุไดวาคําศัพทดังกลาวเปนคํายืมหรือคําที่มีอยูแลวในภาษา ตัวอยางเชน การมี
อิทธิพลตอกันระหวางภาษาไทย (ตระกูลไท) และภาษาจีน (ตระกูลจีน-ทิเบต) ที่มีการสัมผัส
ภาษากันมาเปนเวลานานในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีการใชคําศัพทที่คลายคลึงกันเปน
จํานวนมากและเปนความคลายคลึงกันที่สืบเนื่องมาจากการสัมผัสภาษาไมใชความสัมพันธกันทาง
เช้ือสาย คําศัพทสวนใหญที่คลายคลึงกันมักจะเปนคําศัพทที่เกี่ยวของกับทางวัฒนธรรมที่ถูกยืม
จากภาษาในตระกูลหนึ่งไปสูภาษาในอีกตระกูลหนึ่ง เชน คําที่เก่ียวกบัจักรราศีในปฏิทิน  เคร่ือง
ใชที่เปนโลหะ  การทอผา  เครื่องมือทางการเกษตร  เคร่ืองใชในครัวเรือน ฯลฯ หรือแมแต
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จํานวนนับซึ่งเปนคําศัพทหลักของภาษา (core vocabulary) ก็ถูกยืมได ตัวอยางเชน ภาษาญี่ปุน
ยืมจํานวนนับทุกคําจากภาษาจีนไปใชรวมกับคําในภาษาของตน แตปรากฏในปริบททางวากย
สัมพันธที่ตางกัน เชน ในภาษาจีนจะมีการใชจํานวนนับตามดวยลักษณะนาม และลักษณะนาม
เหลานี้ก็ถูกยืมเขาไปในภาษาญี่ปุนดวย กรณีเดียวกันนี้พบในภาษาไทย ซึ่งยืมจํานวนนับมาจาก
ภาษาจีนและยังคงใชอยูในปจจุบัน (Matisoff, 1983: 68)

การมีอิทธิพลของภาษาจีน ตอภาษาเยา เปนอีกตัวอยางหนึ่งที่มีลักษณะในขาง
ตน กลาวคือ ภาษาเยาซึ่งอยูในตระกูลแมว-เยา (Miao-Yao) เปนภาษาชนกลุมนอยที่พูดอยู
ทั่วไปทั้งในตอนใต ตอนกลาง และตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน เร่ือยลงมาทางใตถึงทางเหนือ
ของประเทศไทย ลาว และเวียดนาม ผูพูดภาษาเยาสวนใหญสามารถพูดภาษาของประเทศที่ตน
อพยพเขาไปอยูได และทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นในภาษาเยา ตัวอยางเชน คนเยาที่มีภาวะ
สองภาษาเยา-จีนไดยืมคําเปนจํานวนมากมาจากภาษาจีนทั้งคําศัพทที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมและ
คําศัพทพ้ืนฐาน (Downer, 1970, 1971 อางถึงใน Matisoff, 1983: 70)  และจากการที่มีคํา
ภาษาจีนถูกยืมเขามาใชมาก ๆ คําเดิมในภาษาเยาก็จะถูกเลิกใชไปในที่สุด เม่ือเปรียบเทียบกับ
ภาษามง/แมวแลว ภาษาเยามีการสัมผัสใกลชิดกับภาษาจีนมากกวาภาษามง/แมว ดงันั้นคําที่ใช
ใน 2 ภาษานี้จึงคอนขางแตกตางกัน เพราะภาษาเยายืมคําภาษาจีนมาใชเปนจํานวนมาก และจาก
หลักฐานการศึกษาทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบและเชิงประวัติก็ชี้ใหเห็นวา โดยทั่วไปภาษามง/
แมวจะยังคงเก็บรักษาหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาแมว-เยาดั้งเดิมไวไดดีกวาภาษาเยาในขณะที่
ภาษาเยาจะเก็บรักษาหนวยเสียงพยัญชนะทายไวไดดีกวา (Haudricourt, 1954; Purnell, 1970;
Chang, 1953, 1966, 1976 อางถึงใน Matisoff, 1983: 74)19 ทั้ง 2 ภาษานี้มีโครงสรางทาง
เสียงที่คอนขางซับซอนทั้งระบบพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตจึงนาจะเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหการ
เปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นสวนใหญในระดับคํา มีงานของ ธีระพันธ ล.ทองคํา (L-Thongkum, 1997b)
ที่ไดแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาเมี่ยน-เยาที่เกิดข้ึนเนื่องจากการสัมผัส
ภาษาเปนปจจัยสําคัญ

ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา เมื่อมีการนําคํายืมจากภาษาหนึ่งมาใชในอีกภาษาหนึ่ง 
การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่อาจเกิดขึ้นตามมา  ไดแก การเปลี่ยนแปลงทางเสียงในภาษาที่เปน
ฝายยืม ซึ่งอาจเปนการเปลี่ยนแปลงจากระดับสัทศาสตรสูระดับสัทวิทยา นั่นคือ มีผลกระทบตอ
ระบบเสียงของภาษา

2)  การเปลี่ยนแปลงทางเสียง การเปลี่ยนแปลงทางเสียงสวนใหญมักเกิดขึ้น
เปนลําดับตอเนื่องจากการเปลี่ยนแปลงในระดับคํา เม่ือมีการยืมคําจากภาษาอื่นเขามา ระบบเสียง
ของภาษาที่เปนฝายยืมอาจมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น เชน มีจํานวนหนวยเสียงเพิ่มข้ึนหรือลดลง 
หรืออาจมีการเปลี่ยนแปลงหนาที่ของหนวยเสียง

กรณีที่คนไทยใชคาํยืมภาษาอังกฤษเขามาในภาษาไทยเปนจาํนวนมากดังกลาวใน
ขางตนนัน้  เนือ่งจากคาํในภาษาองักฤษมหีนวยเสยีงแตกตางจากภาษาไทย เชน ภาษาองักฤษมเีสียง
                                         
19 ในงานดงักลาวไมไดระบไุววา เพราะเหตใุดภาษาเยาจึงเก็บรกัษาหนวยเสยีงพยญัชนะทายไวไดดกีวาภาษามง/แมว
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[-s] และ [-l] ปรากฏเปนพยญัชนะทาย ในขณะทีภ่าษาไทยไมม ี  เมือ่มคีาํยืมจากภาษาองักฤษทีม่ี
เสียงพยญัชนะทายดงักลาวเขามาใชเปนจาํนวนมาก เชน คาํวา tennis, gas, bus, football, bill,
(the)Mall, Central (ชือ่หางสรรพสนิคา) ฯลฯ มผีลใหคนไทยจาํนวนมากสามารถออกเสยีง [-s]
และ [-l] ทีป่รากฏทายคาํได จงึทาํใหหนวยเสียง [-s] และ [-l] ในภาษาไทยปรากฏเปนเสยีง
พยัญชนะทายได จากเดมิทีเ่คยปรากฏในตาํแหนงตนคาํเทานัน้ ตวัอยางนีช้ี้ใหเห็นวา อาจมกีารเปลีย่น
แปลงเกดิขึน้ในระบบเสยีงภาษาไทยคอื หนวยเสยีง /-s / และ /- l / มหีนาทีเ่พ่ิมข้ึนในระบบเสยีง

การเปล่ียนแปลงทางเสยีงทีช่ดัเจนอกีตวัอยางหนึง่ คอื การเปลีย่นแปลงของเสยีง
วรรณยกุต  เมือ่เกิดการสมัผสัภาษาจากตางตระกูลกันในการพดูของผูทีม่ภีาวะสองภาษาหรอืหลาย
ภาษา และภาษาทีม่าสมัผสักันตางก็เปนภาษาทีม่วีรรณยกุต การเปลีย่นแปลงของภาษาอาจเกดิขึน้
ไดทัง้ในเรือ่งสัทลกัษณะของวรรณยกุตและระบบวรรณยกุต ดงัตวัอยางการศกึษาการเปลีย่นแปลง
วรรณยกุตในภาษาเมีย่น-เยาทีส่ามารถพดูภาษาไทยถิน่กลางไดในงานของธรีะพนัธ ล.ทองคาํ (L-
Thongkum, 1997b) ซึ่งไดศึกษาภาษาเมี่ยน-เยาที่พูดอยูในหมูบานหวยแมซาย ตําบลดอยยาว
อําเภอเมือง จังหวัดเชียงรายซึ่งเปนหมูบานที่คอนขางเจริญ คนในหมูบานพูดภาษาเมี่ยน-เยาเปน
ภาษาแม และพูดภาษาไทยถิ่นกลางไดโดยเฉพาะคนรุนอายุนอยที่มีโอกาสศึกษาเลาเรียนใน
โรงเรยีน การเปลีย่นแปลงทีเ่กิดข้ึนเมือ่มกีารสัมผสัภาษาเยากบัภาษาไทยกลางในการพดูของเดก็
เยาในหมูบานนี ้คอื การเปล่ียนแปลงของระบบวรรณยกุตซึง่เดมิภาษาเมีย่น-เยามรีะบบ 6 หนวย
เสียงวรรณยกุต ไดแก

วรรณยุกตในพยางคเปน วรรณยุกตในพยางคตาย
ว.1 กลางระดับ [33] (<*A1) ว.3 สูง-ข้ึน (<*D1)
ว.2 กลาง-ตก [31] (<*A2) ว.6 ต่ํา-ตก (<*D2)
ว.3 สูง-ข้ึน-ตก [453] (<*B1)
ว.4 ต่ํา-ข้ึน-ตก [232] (<*B2)
ว.5 กลาง-ข้ึน [34] (<*C1)
ว.6 ต่ํา-ตก [21] (<*C2)

แตในการพดูของคนเมีย่น-เยารุนอายนุอย (อายตุ่าํกวา 25 ป) มกีารออกเสยีง
วรรณยกุตที ่3 ซึง่ควรเปนเสยีงสงู-ข้ึน-ตก [453] แปรเปนเสยีงข้ึน [45] คลายกบัเสียงตรใีนภาษา
ไทย และออกเสยีงวรรณยกุตที ่4 ซึง่ควรเปนเสยีงต่าํ-ข้ึน-ตก [232]  แปรเปนเสยีงข้ึน [34] คลาย
กับเสยีงจตัวา เปนเหตใุหวรรณยกุตที ่ 4 ไปรวมเสยีงกบัวรรณยกุตที ่ 5 ทีเ่ปนวรรณยกุตเสียงข้ึน
[34] อยูแตเดมิ วรรณยกุตที ่ 4 และ 5 นีม้ลัีกษณะบางอยางคลายกนั นัน่คอื เปนเสยีงต่าํ-ข้ึน
(low-rising) [232 กบั 34] เมือ่วรรณยกุตที ่ 4 และ 5 รวมเสยีงกนัจงึทําใหระบบวรรณยกุตใน
ภาษาเมีย่น-เยาของผูพูดรุนอายุนอยเหลอืเพียง 5 หนวยเสยีงวรรณยกุตเหมอืนภาษาไทย ดงันี้
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เมี่ยน-เยา ไทย
เสียงกลาง: 33 (ว.1) 33 (สามัญ)
เสียงตก : 31 (ว.2) 51 (โท)
เสียงสูง: 45 (ว.3) 45 (ตรี)
เสียงขึ้น: 34 (ว.4) 15 (จัตวา)
เสียงต่ํา: 21 (ว.5) 21 (เอก)
เม่ือเปรียบเทียบระบบวรรณยุกตในภาษาเมี่ยน-เยาที่พูดโดยคนรุนอายุมาก 

(มากกวา 25 ป) กับคนรุนอายุนอย (อายุต่ํากวา 25 ป) จะเห็นการเปลี่ยนแปลงของระบบ
วรรณยุกตที่มี 6 หนวยเสียงวรรณยุกตไปเปนระบบที่มี 5 หนวยเสียงวรรณยุกต หนวยเสียง
วรรณยุกตในภาษาเมี่ยน-เยาแสดงไดดังภาพที่ 36

       คนรุนอายุมากกวา 25 ป        คนรุนอายุต่ํากวา 25 ป

*A    *B    *C     *A    *B    *C
กลุมวรรณยุกตเสียงสูง  33   453   34     กลุมวรรณยุกตเสียงสูง       33    45   34

           ⇒
กลุมวรรณยุกตเสียงต่ํา  31   232   21     กลุมวรรณยุกตเสียงต่ํา      31    34   21

6 วรรณยุกต          5 วรรณยุกต

ภาพที ่ 36 การเปลีย่นแปลงของระบบวรรณยกุตในภาษาเมีย่น-เยา (ดดัแปลงจาก L-Thongkum,
1997b: 158)

งานดังกลาวแสดงใหเห็นวาเมื่อเกิดการสัมผัสภาษาในตัวผูพูดที่มีภาวะสองภาษา
หรือหลายภาษา (คนเมี่ยน-เยาบางคนพูดไดทั้งภาษาเมี่ยน-เยา ภาษาไทยถิ่นกลาง และภาษา
ไทยถิ่นเหนือ) ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นในภาษาเมี่ยน-เยา และเปนการเปลี่ยนแปลงที่อยูใน
ระดับโครงสรางทางเสียงในภาษาอันเปนผลของการสัมผัสกับภาษาไทยถิ่นกลางซึ่งอยูในตระกูล
ภาษาที่ตางกัน

3)  การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณของภาษา
มักจะเกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษาในระดับที่เขมขน เนื่องจากระบบไวยากรณในภาษาจัดเปน
ระบบที่ถูกกระทบคอนขางยาก ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณจึงมักเกิดข้ึนเปนลําดับสุด
ทายตอจากการเปลี่ยนแปลงทางคําและทางเสียง  เดิมเคยมคีวามเชื่อกันวา การยืมหรือการมีอิทธิ
พลตอกันของระบบไวยากรณระหวางภาษาตาง ๆ ที่มาสัมผัสกันนั้นมักจะเกิดขึ้นก็ตอเมื่อแตละ
ภาษามีระบบไวยากรณที่คลายคลึงกันซึ่งจัดเปนปจจัยภายในที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
แตความเชื่อดังกลาวก็ถูกคัดคานเมื่อมีผูแสดงความเห็นวา เปนการยากที่จะใหคําจํากัดความของ
คําวา “ความคลายคลึงกัน” ของระบบไวยากรณ  ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ   
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สวนใหญจึงเกิดขึ้นเนื่องจากปจจัยอื่นที่นอกเหนือจากปจจัยภายในของภาษา นั่นคือ ปจจัยในเรื่อง    
ทัศนคติทางสังคม (social attitude) ของผูพูด

มีบางกรณีที่เมื่อมีการสัมผัสภาษาตางตระกูลกันแลวเกิดการมีอิทธิพลตอกันใน
ระดบัของโครงสรางประโยคซึง่นบัเปนผลกระทบเปนอยางมากตอระบบไวยากรณของภาษา ตวัอยาง
เชน การเปลีย่นแปลงทางไวยากรณในภาษากะเหรีย่งซึง่เปนภาษาชนกลุมนอยภาษาหนึง่ในตระกลู
ทเิบต-พมาทีม่ผีูพูดกระจดักระจายอยูในประเทศไทยมากกวา 200,000 คน ระบบไวยากรณใน
ภาษากะเหรีย่งมกีารเปลีย่นแปลงเกดิขึน้เมือ่เกิดการสมัผสักบัภาษามอญ (ตระกูลมอญ-เขมร) และ
ภาษาไทเปนเวลานาน นัน่คอื ภาษากะเหรีย่งซึง่เคยมโีครงสรางประโยคแบบ ประธาน-กรรม-กริยา
(SOV) ไดรับโครงสรางประโยคแบบ ประธาน-กริยา-กรรม (SVO) จากภาษามอญซึง่พูดในบรเิวณ
เดยีวกนั (Matisoff, 1983: 67)

จากการศกึษาลักษณะตาง ๆ ของการเปลีย่นแปลงภาษาทีเ่กิดขึน้เมือ่มกีารสัมผสัภาษา
อาจกลาวไดวาประเดน็สาํคญัประการหนึง่ท่ีละเลยไมได คอื การพิจารณาระดบัความเขมขนและ
ระยะเวลาของการสมัผสัภาษาซึง่มผีลกระทบโดยตรงตอลักษณะการเปลีย่นแปลงภาษาไมวาจะอยู
ในกรณใีด ๆ  แมท็ทซิอฟ (Matisoff, 1996) ไดเสนอตวัอยางการเปลีย่นแปลงทีเ่กิดข้ึนในภาษา
เมือ่มกีารสัมผสัภาษาในระดบัตาง ๆ ตามทีโ่ทเมสนัและคอ็ฟแมน (Thomason and Kaufman,
1988) เคยแบงไว ทัง้การสมัผสัภาษาในตระกลูเดยีวกนัและในภาษาตางตระกลูกัน สรุปไดดงันี้20

การสัมผัสภาษาในระดับเขมขนเล็กนอย และมีการยืมทางโครงสรางในไมมาก การ
เปลี่ยนแปลงในภาษาที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษาในระดับเขมขนไมมากนั้น ไดแก การยืมคําทั้ง
ที่เปนคําพ้ืนฐานและคําไวยากรณ รวมทั้งมีการยืมทางโครงสรางเชน ลักษณะทางเสียง ไวยากรณ
และทางความหมายซึ่งเปนการยืมในระดับที่เล็กนอยเทานั้น ตัวอยางการสัมผัสภาษาที่อยูในระดับ
นี้ ไดแก ภาษาไทใหญ → ลาหู,  จีน → ลาหู (ตระกูลเดียวกัน), ไท → เวียดนาม,
ไท → ขมุ,  ไทย  ↔  มาเลย  เปนตน

การสมัผสัภาษาในระดบัเขมขนมากขึน้ และมกีารยมืทางโครงสราง เมือ่มกีารสมัผสั
ภาษาในระดบัทีสู่งข้ึนกจ็ะมกีารยมืทัง้ในระดบัคาํ ทัง้คาํพืน้ฐานและคาํไวยากรณ รวมทัง้มีการยมืใน
ระดบัโครงสรางซึง่ทําใหเกิดการเปลีย่นแปลงขึน้ในภาษา เชน มหีนวยเสียงใหม หรือมกีารแปรของ
หนวยเสยีงเดมิเกดิข้ึนในภาษา หรือโครงสรางคาํในภาษาอาจเปลีย่นแปลงไป ตวัอยางการสมัผสั
ภาษาทีอ่ยูในระดบันีไ้ดแก มอญ → พมา และมาเลย → อสัเลียน เปนตน

การสัมผัสภาษาในระดับที่มีอิทธิพลทางวัฒนธรรมเปนปจจัยผลักดัน และมีการยืม
ทางโครงสรางในระดับปานกลาง การเปลี่ยนแปลงของภาษาเมื่อมีการสัมผัสภาษาในระดับนี้

                                         
20 ลกูศรแบบ  →  แสดงวาภาษาหนึง่มีอิทธิพลตออีกภาษาหนึง่ เชน ไท →  เวยีดนาม หมายถงึ ภาษาไทมอิีทธิพล
ตอภาษาเวียดนาม และลูกศรแบบ ↔ แสดงการมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาหนึ่งกับอีกภาษาหนึ่ง เชน          
ไทย  ↔  มาเลย หมายถงึ ภาษาไทยกบัภาษามาเลยมอิีทธิพลตอกันและกัน
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ไดแก โครงสรางที่สําคัญในภาษาอาจมีการเปลี่ยนแปลง เชน โครงสรางประโยคที่มีการเรียงลําดับ
ประธาน-กริยา-กรรมที่เปลี่ยนไปตามภาษาที่ถูกยืมมา หรือโครงสรางพยางคเปลี่ยนไปเมื่อมีการ
นาํหนวยเสยีงใหมเขามาใชในภาษา ตวัอยางการสมัผสัภาษาทีอ่ยูในระดบันี ้ไดแก ไทย ↔  เขมร

การสัมผัสภาษาในระดับที่มีการผลักดันทางวัฒนธรรมที่สูงมาก และมีการยืมทาง
โครงสรางในระดับมาก โครงสรางตาง ๆ ในภาษาทั้งโครงสรางทางเสียง ทางไวยากรณในภาษา
จะถูกกระทบเปนสวนใหญเม่ือมีการสัมผัสภาษาในระดับที่มีการผลักดันทางวัฒนธรรมที่สูงมาก 
เชน การเปลี่ยนแปลงการเรียงลําดับคําในประโยค การเปลี่ยนแปลงการออกเสียงบางหนวยเสียง
ในภาษา การเปลี่ยนแปลงโครงสรางคําเมื่อมีการนําหนวยคําใหมเขามาใชในภาษา ตัวอยางการ
สัมผัสภาษาที่อยูในระดับนี้ ไดแก มอญ-ไทย → กะเหร่ียง, จีน → เวียดนาม,
อินโด-อารยัน → มุนดา,  จีน → ไป,   ไท ↔ จีน  และจีน → มง-เม่ียน เปนตน

จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาในงานตาง ๆ ที่ผานมาอาจสรุปไดวา ไมวาจะ
เปนกรณีของภาษาหลายภาษาจากตระกูลเดียวกันหรือจากตางตระกูลกันที่อยูในสถานการณการ
สัมผัสภาษา การเปลี่ยนแปลงภาษาสวนใหญจะมีลักษณะคลายคลึงกัน แตระดับของการเปลี่ยน
แปลงอาจมากนอยตางกัน บางกรณีการเปลี่ยนแปลงอาจเกิดขึ้นเพียงในระดับคําเทานั้น แตบาง
กรณีการเปลี่ยนแปลงครอบคลุมถึงระบบเสียงและระบบไวยากรณในภาษา ทั้งนี้ข้ึนอยูกับความ
คลายคลึงกันทางโครงสรางของภาษา ตลอดจนระยะเวลาและระดับความเขมขนของการสัมผัส
ภาษาดังที่กลาวมาในขางตน

แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาอันเนื่องมาจากปจจัยภายนอก ซึ่ง
ไดแก การสมัผัสภาษาที่กลาวมาในตอนตนจะเปนแนวทางในการวิเคราะหและตีความเกี่ยวกับการ
เปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษากลุมลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้



บทที่ 3

วิธีดาํเนินการวิจัย

3.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

เนื่องจากในงานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาว เพ่ือจําแนกกลุม
ยอยของภาษาลาว สืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม และสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง
ของวรรณยุกตในภาษาลาวและปจจัยที่เก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลง ดังนั้นจึงจําเปนตองศึกษา
เอกสารและงานวิจัยที่ผานมาตามประเด็นที่เก่ียวของแบงเปน 6 ประเด็นดังนี้

1. การจําแนกกลุมยอยภาษาตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใต
2. แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
3. วรรณยุกตในภาษาลาว
4. การจัดกลุมภาษาลาว
5. แนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาและปจจัยที่ทําใหเกิดการแปร

และการเปลี่ยนแปลง
6. ประวัติศาสตรการอพยพยายถิ่นของคนลาวโดยสังเขป21

ความรูเก่ียวกับแนวคิดและทฤษฎีตลอดจนขอมูลเก่ียวกับประเด็นตาง ๆ ที่ไดจากการ
ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาจะชวยใหมีความพรอมสําหรับการทําวิจัย รวมทั้งชวยในการ
วิเคราะหและตีความผลการวิจัยเพื่อหาคําตอบหรือคําอธิบายเกี่ยวกับประเด็นปญหาที่ตองการ
ศึกษาในงานวิจัยนี้

3.2  สาํรวจขอมูลเบื้องตน

กอนดาํเนนิการวจิยั ผูวจิยัสํารวจบรเิวณท่ีมผีูพูดภาษาลาวทีอ่าศยัอยูในภาคตาง ๆ ของ
ประเทศไทย ในการสาํรวจใชวธิสีงแบบสอบถามไปยงักํานนัและประธานกรรมการบรหิารสวนตาํบล
(อบต.) ประจาํตาํบลทกุตาํบลในแตละภาค รวมสงท้ังหมด 4,500 ตาํบล22 ทัง้นีเ้พ่ือดวูาในแตละ
หมูบานซึง่อยูในตาํบลตาง ๆ มปีระชากรจาํนวนเทาใด  มกีารใชภาษาใดบาง  จาํนวนของผูพูด
ภาษาตาง ๆ มจีาํนวนเทาใด  มหีมูบานของคนลาวอยูก่ีหมูบาน  คนลาวในหมูบานนัน้ ๆ พูดไดก่ี
ภาษา  ภาษาอะไรบาง และประชากรในหมูบานรอบขางพูดภาษาอะไรในชวีติประจาํวนั นอกจาก
ภาษาแมของเขาแลว ยงัพูดภาษาอะไรไดอกีบาง (ดตูวัอยางแบบสอบถามเกีย่วกบัภาษาทีใ่ชใน
ระดบัตาํบลในภาคผนวก ง)
                                         
21 ดูประวัติการอพยพยายถ่ินของคนลาวในภาคผนวก จ
22 ไดแบบสอบถามคืนมา 40% แตไมมีปญหาตอการทําวิจัย เนื่องจากขอมูลจากแบบสอบถามเปนขอมูลเบ้ือง
ตนในการวางแผนเพื่อออกสํารวจขอมูลภาคสนามเทานั้น
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3.3  เลือกจุดเก็บขอมูล

การเลอืกจดุเกบ็ขอมลู กําหนดตามการแบงภาษาลาวออกเปน 3 กลุมใหญ   ซึง่ประกอบดวย
9 กลุมยอย  (ดรูายละเอยีดในหวัขอ 1.4) กาํหนดจดุเกบ็ขอมลูกลุมยอยละ 2 จดุข้ึนไป เกณฑใน
การเลอืกจดุเกบ็ขอมลูพิจารณาตามขอมลูเก่ียวกบับรเิวณทีม่ผีูพูดภาษาลาวอาศยัอยูทีไ่ดรับคาํตอบ
กลับมาจากการสงแบบสอบถาม หลังจากนั้นจึงเลือกจุดเก็บขอมูลโดยคํานึงถึงความสะดวกและ
ปลอดภยัในการเดนิทาง รวมทัง้มีจดุเกบ็ขอมลูหลายจดุกระจายอยูในบรเิวณตาง ๆ ตามเสนทางที่
เดนิทางไปเกบ็ขอมลูแตละคร้ัง ซึง่จะชวยใหประหยดัเวลาและคาใชจายในการเกบ็ขอมลูภาคสนาม

จดุเกบ็ขอมลูในงานวจิยันีม้ทีัง้หมด 27 จดุซึง่กระจายอยูตามบรเิวณตาง ๆ ในประเทศไทย   
ไดแก ภาคเหนือ (อ.เชียงของ และ อ.เวียงแกน จ.เชียงราย) ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (อ.เชียง
คาน จ.เลย ก่ิงอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี      
อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ) ภาคกลาง (อ.แกงคอย จ.สระบุรี อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว) ภาค
ตะวันออก (อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี) ภาคตะวันตก (อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี) ชายแดนไทย-ลาว 
(ดานชองเม็ก อ.สิรินธร จ.อุบลราชธานี, ดานเชียงของ-บอแกว อ.เชียงของ จ.เชียงราย) และบาง     
หมูบานในสปป.ลาวที่ติดกับชายแดนไทย (เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว) การกระจาย
ของผูพูดภาษาลาวและผูพูดภาษาอืน่ ๆ ในบรเิวณท่ีเปนจดุเกบ็ขอมลูทัง้ 27 จดุ ดใูนตารางที ่323

ตารางที่ 3 จุดเก็บขอมูลภาษาลาวและภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขาง24

ภาษาลาวและภาษาอื่น ๆ ท่ีพูดในบริเวณใกลเคียงลําดับ
ท่ี

จุดเก็บขอมูล
ภาษาลาว ภาษารอบขาง

1 เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว ลาว สปป.ลาว (บอแกว หลวงน้ําทา
อุดมไซ)

คําเมือง ผูไท ไทดํา ฯลฯ

2 บ.วังเตา/บ.ยางอุดม เมืองโพนทอง
แขวงจําปาสัก

ลาว สปป.ลาว (จําปาสัก) ผูไท ลาวกลุมอื่น ๆ

3 บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย ลาวอพยพ (หลวงพระบาง ไซยะบุรี) คําเมือง
4 บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ

จ.เชียงราย
ลาวอพยพ (หลวงพระบาง) คําเมือง ลื้อ/ไทลื้อ

5 บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน
จ.เชียงราย

ลาวอพยพ (หลวงพระบาง) คําเมือง ลื้อ/ไทลื้อ

6 บ.ศรลีานนา ต.ครึง่ อ.เชยีงของ จ.เชยีงราย ลาวอีสาน (อพยพ) คําเมือง ลื้อ/ไทลื้อ
7 บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี

จ.กาญจนบุรี
ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง
ลาวนอก/ลาวพมา
ลาวอพยพ (หลวงพระบาง)

-

                                         
23 จุดเก็บขอมูล 27 จุดกําหนดตามการแบงกลุมภาษาลาวที่จะเก็บขอมูลตามที่ระบุไวในหัวขอ 1.4 (ดูวาภาษา
ลาวที่พูดในแตละจุดเก็บขอมูลอยูในกลุม 1.1.1, 1.1.2, 1.2.1, 1.2.2, 2.1.1, 2.1.2, 2.2.1, 2.2.2 หรือ
กลุม 3 ในตารางที่ 4)
24 บางหมูบานมคีนทีพู่ดภาษาอืน่ ๆ อาศยัอยู แตไมมผีูพูดภาษาลาว แตจําเปนตองเลอืกเปนจุดเก็บขอมูลดวย 
เนือ่งจากหมูบานนัน้ ๆ อยูใกลเคยีงกับหมูบานทีม่คีนลาวอยู และคนกลุมดงักลาวเดนิทางไปมาหาสูกับคนลาวอยาง
สม่าํเสมอ จึงมีความเปนไปไดทีภ่าษาอาจมอิีทธิพลตอกันและกัน
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ตารางที่ 3 (ตอ)

ภาษาลาวและภาษาอื่น ๆ ท่ีพูดในบริเวณใกลเคียงลําดับ
ท่ี

จุดเก็บขอมูล
ภาษาลาว ภาษารอบขาง

8 บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

ลาวอุตรดิตถ ลาวอีสาน -

9 บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

ลาวนอก/ลาวพมา กะเหรี่ยง

10 บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

ลาวอีสาน (อพยพ) ไทยกลาง

11 บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

ลาวภาคกลาง
ลาวอีสาน

ไทยกลาง

12 บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

- ไทยกลาง  ยวน/ไทยวน

13 บ.ทาคลอกลาง/ใต ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

ลาวภาคกลาง -

14 บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบรุี - ญอ
15 บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ

จ.สระแกว
ลาวอพยพ (เวียงจันทน)
ลาวอีสาน

ไทยกลาง

16 บ.ใน ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม
จ.ชลบุรี

ลาวเวียง ไทยกลาง

17 บ.ตม ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม
จ.ชลบุรี

ลาวเวียง ไทยกลาง

18 บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
 จ.อํานาจเจริญ

สวยลาว  ลาวอีสาน
ลาวอพยพ (สะวันนะเขต)

ผูไท

19 บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

ลาวอพยพ (จําปาสัก
สะวันนะเขต)

ลาวอีสาน

20 บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงคาน
จ.เลย

ลาวอีสาน -

21 บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงคาน
จ.เลย

เลย/ลาวเลย/ไทเลย
ลาวอพยพ (เวียงจันทน)

-

22 บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน
จ.เลย

เลย/ลาวเลย/ไทเลย
ลาวอพยพ (เวียงจันทน  หลวงพระ
บาง  ไซยะบุรี)

-

23 บ.สาวแล (1) ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

ลาว (เวียงจันทน) -

24 บ.สาวแล (2) ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย

25 บ.โพธ์ิตาก ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

- พวน

26 บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

ลาวอีสาน กะเลิง, ผูไท

27 บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

- โยย

ดูแผนที่แสดงการกระจายของจุดเก็บขอมูลในภาพที่ 37
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3.4  เลือกผูบอกภาษา

ในแตละจดุเกบ็ขอมูล ผูวจิยัคดัเลอืกผูบอกภาษาโดยไมไดจาํกัดจาํนวนทีแ่นนอนไวกอน แตถา
เปนไปไดก็จะเก็บขอมูลจดุละ 5 คนขึน้ไป หากมีอปุสรรคในการหาผูบอกภาษากจ็ะเกบ็ขอมลูไมนอย
กวา 2 คน เพ่ือใหขอมูลวรรณยกุตทีไ่ดมคีวามเทีย่งตรงแนนอนวาเปนวรรณยกุตในภาษาของกลุมชน
นัน้ ๆ จรงิ ไมไดเปนวรรณยกุตในภาษาเฉพาะบคุคล แตกม็บีางกรณทีีห่าผูบอกภาษาไดเพียง 1 คน
ซึง่ก็ไดเก็บขอมลูอยางละเอียดทีสุ่ดเทาทีจ่ะทาํได เกณฑในการเลอืกผูบอกภาษาม ี4 เกณฑดงันี้

1.  ภาษาพดู  ในงานวจิยันีไ้ดเก็บขอมลูวรรณยกุตจากทัง้ภาษาลาวและภาษาของชนกลุมอืน่ ๆ
ทีพู่ดอยูรอบขาง การคดัเลอืกผูบอกภาษาจงึตองคาํนงึถึงภาษาพูดของผูบอกภาษาดวย ภาษาพดูของ
ผูบอกภาษามดีงันี้

- ภาษาลาว ผูบอกภาษาทุกคนพูดภาษาลาวเปนภาษาแม (อาจพูดไดเพียงภาษาลาว
ภาษาเดียว หรือพูดภาษาอื่น ๆ ไดดวยก็ได)

- ภาษาของกลุมชนอื่น ๆ ผูบอกภาษาพูดภาษาของกลุมชนนั้น ๆ เปนภาษาแมได
ภาษาเดียว หรืออาจพูดไดทั้งภาษาแมและภาษาลาวไดดวยก็ได เชน คนญอ พูด
ภาษาญอเปนภาษาแมไดภาษาเดียว หรืออาจพูดภาษาลาวไดดวย เปนตน

2. เพศ  ผูบอกภาษาเปนเพศหญิงหรือเพศชายก็ได เพราะจากประสบการณที่เคยทําการ
วิจัยทดลองที่ผานมา พบวา สวนใหญผูชายสามารถพูดไดมากกวา 1 ภาษา เนื่องจากผูชายมักออก
ไปทํางานนอกบาน หรือมีโอกาสเดินทางออกนอกหมูบานมากกวา ในขณะที่ผูหญิงมักจะใชชีวิต
สวนใหญอยูในหมูบาน หากกําหนดเพศของผูบอกภาษาวาเปนเพศชายหรือเพศหญิงเทานั้น อาจ
เปนอุปสรรคในการหาผูบอกภาษาระหวางการเก็บขอมูลภาคสนาม ดังนั้นผูวิจัยจึงเก็บขอมูลกับ
ผูบอกภาษาทั้งเพศหญิงและเพศชาย ทั้งนี้ข้ึนอยูกับสภาพการณและบริเวณที่เปนจุดเก็บขอมูล

3. อายุ  ผูบอกภาษาทุกคนอาย ุ 35-60 ป เนื่องจากผูบอกภาษาในชวงอายุนี้มักใชชีวิต
สวนใหญอยูในหมูบาน จึงนาจะใหความรวมมือในการเก็บขอมูลไดดี (กรณีที่มีปญหาในการหาผู
บอกภาษารุนอายุดังกลาว ไดเลือกเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาที่มีอายุตั้งแต 15 ปข้ึนไป)

4. คุณสมบัติทั่วไป  ผูบอกภาษาทุกคนตองมีคุณสมบัติทั่วไปคือ มีสุขภาพดี มีอวัยวะใน
การออกเสียงอยูในสภาพครบสมบูรณ เสียงชัดเจนดี ไมข้ีอาย มีไหวพริบ และเต็มใจที่จะใหความ
รวมมือ เพราะถาผูบอกภาษาขาดคุณสมบัติทั่วไปขอใดขอหนึ่ง จะมีผลตอทั้งการเก็บขอมูลที่อาจ
ดําเนินการไดไมราบร่ืนและขอมูลคลาดเคลื่อน

ในงานวจิยันีใ้ชผูบอกภาษารวมทัง้ส้ิน 239 คน โดยแบงเปนผูพูดภาษาลาวจาํนวน 162 คน 
และผูพูดภาษาอืน่ ๆ จาํนวน 77 คน สรุปมภีาษาลาวทีเ่ก็บขอมลูในงานวจิยัน้ีทัง้หมด 33 กลุม (แบง
ตามถิน่ทีอ่ยูอาศยัในปจจบุนัของผูพูดแตละกลุม) และภาษาอืน่ ๆ 10 ภาษา เพ่ือใหเห็นภาพรวม
เก่ียวกบัผูบอกภาษาทัง้กลุมทีพู่ดภาษาลาวและกลุมทีพู่ดภาษาอืน่ ๆ รวมทัง้ฐานะของภาษา บรเิวณที่
ผูบอกภาษาอาศยัอยูในปจจบุนั จาํนวนผูบอกภาษา และภาษาอืน่ ๆ ทีพู่ดอยูรอบขาง จงึไดสรุป     
ขอมลูตาง ๆ ดงักลาวไวในตารางที ่ 4 (ลําดบัของภาษาลาวทีแ่สดงในตารางที ่ 4 ไดแก ลาวในสปป.
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ลาว ลาวอพยพ และลาวอสีาน และเรียงลาํดบัตามถิน่ทีอ่ยูอาศยัในปจจบุนัของคนแตละกลุม ไดแก 
ในภาคเหนอื ภาคตะวันตก ภาคกลาง และภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื ไมไดเรียงตามฐานะของภาษา)

ตารางที ่ 4 ขอมลูเก่ียวกบัภาษาลาวและภาษาอ่ืน  ๆ  ฐานะของภาษา (เปนภาษาของชนกลุมใหญ หรือ
ภาษาของชนกลุมนอยในบรเิวณทีเ่ก็บขอมลู)  บรเิวณทีพู่ดภาษา จาํนวนผูบอกภาษา และภาษารอบขาง25

ก. ภาษาลาว
ลาํ
ดับ
ที่

ภาษาลาว ฐานะของ
ภาษา

บริเวณที่พูดภาษา จาํนวน
ผูบอก
ภาษา

ภาษารอบขาง

1 ลาว สปป.ลาว (บอแกว
หลวงน้ําทา อุดมไซ)

ชนกลุมใหญ
(3)

เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว 4 คําเมือง ผูไท
ไทดํา ฯลฯ

2 ลาว สปป.ลาว (จําปาสัก) ชนกลุมใหญ
(3)

บ.วังเตา/บ.ยางอุดม เมืองโพนทอง
แขวงจําปาสัก

2 ผูไท
ลาวกลุมอื่น ๆ

3 ลาวอพยพ (เขตพิเศษ
หลวงพระบาง  ไซยะบุรี)

ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย 6 คําเมือง

4 ลาวอพยพ (หลวงพระ
บาง)

ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ
จ.เชียงราย

5 คําเมือง
ลื้อ/ไทลื้อ

5 ลาวอพยพ (หลวงพระ
บาง)

ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน
จ.เชียงราย

5 คําเมือง
ลื้อ/ไทลื้อ

6 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

5 ลาวนอก
ลาวอุตรดิตถ

7 ลาวนอก/ลาวพมา ชนกลุมนอย
(2.2.2)

บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

6 ลาวดาน
ลาวอุตรดิตถ

8 ลาวนอก/ลาวพมา ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

5 กะเหรี่ยง

9 ลาวอุตรดิตถ ชนกลุมนอย
(2.2.2)

บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

5 ลาวดาน
ลาวนอก

10 ลาวอพยพ (หลวงพระ
บาง)

ชนกลุมนอย
(2.2.2)

บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

1 ลาวดาน  ลาวนอก
ลาวอุตรดิตถ

11 ลาวภาคกลาง26 ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

6 ไทยกลาง

12 ลาวภาคกลาง ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.ทาคลอกลาง/ใต ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

5 ไทยกลาง  ญอ
ยวน/ไทยวน

13 ลาวเวียง ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

ต.สระสี่เหลี่ยม จ.ชลบุรี 8 ไทยกลาง

14 ลาวอพยพ (เวียงจันทน) ชนกลุมใหญ
(1.2.2)

บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

5 ลาวอีสาน
ไทยกลาง

15 ลาวอพยพ (สะวันนะ
เขต)

ชนกลุมนอย
(2.2.1)

บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
 จ.อํานาจเจริญ

2 สวยลาว
ลาวอีสาน ผูไท

                                         
25 ในคอลัมน “ฐานะของภาษา” ตัวเลขในวงเล็บที่กํากับไวใตคําวา “ชนกลุมใหญ” หรือ “ชนกลุมนอย” แสดง
การแบงกลุมของภาษาลาวที่เก็บขอมูลในงานวิจัยนี้ตามที่ระบุไวในบทที่ 1 หัวขอ 1.4 ขอบเขตการวิจัย
26 “ลาวภาคกลาง” หมายถงึ ภาษาลาวทีผู่พูดอพยพมาจากสปป.ลาวเขามาอาศยัอยูในภาคกลางของประเทศไทย และ
เรยีกตนเองวา “ลาวภาคกลาง” (ดรูายละเอียดเกีย่วกบัคาํเรยีกชือ่กลุมชนของคนลาวในบทที ่10 หวัขอ 10.2.6)
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ตารางที่ 4 (ตอ)
ลาํ
ดับ
ที่

ภาษากลุมลาว ฐานะ บริเวณที่พูดภาษา จาํนวน
ผูบอก
ภาษา

ภาษาอื่น ๆ ที่พูด
อยูรอบขาง

16 ลาวอพยพ (จําปาสัก
สะวันนะเขต)

ชนกลุมนอย
(2.2.1)

บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

5 ลาวอีสาน

17 ลาวอพยพ (เวียงจันทน) ชนกลุมนอย
(2.2.1)

บ.แสนสําราญ/บ.จอมศรี ต.จอมศรี
อ.เชียงคาน จ.เลย

3 ลาวเลย

18 ลาวอพยพ (เวียงจันทน
หลวงพระบาง ไซยะบุรี)

ชนกลุมนอย
(2.2.1)

บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน
จ.เลย

5 ลาวเลย

19 ลาว (เวียงจันทน) ชนกลุมใหญ
(1.2.1)

บ.สาวแล ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

5 ลาวดาน/ไทเลย
พวน

20 ลาวเลย ชนกลุมใหญ
(1.1.1)

บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงคาน จ.เลย 5 ลาวอีสาน

21 ลาวเลย ชนกลุมใหญ
(1.1.1)

บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน
จ.เลย

5 ลาวอีสาน

22 ลาวดาน/ไทดาน/ลาวเลย ชนกลุมนอย
(2.1.1)

บ.สาวแล ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

5 ลาว (เวียงจันทน)
พวน

23 ลาวอีสาน27 ชนกลุมนอย
(2.1.1)

บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงคาน
จ.เลย

5 ลาวเลย
ลาวอพยพ

24 ลาวอีสาน ชนกลุมนอย
(2.1.1)

บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน
จ.เลย

5 ลาวเลย
ลาวอพยพ

25 ลาวอีสาน (อพยพ) ชนกลุมใหญ
(1.1.2)

บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

9 ไทยกลาง

26 ลาวอีสาน (อพยพ) ชนกลุมนอย
(2.1.2)

บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

5 ลาวดาน  ลาว
อุตรดิตถ ลาวนอก

27 ลาวอีสาน (อพยพ) ชนกลุมนอย
(2.1.2)

บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ
จ.เชียงราย

5 คําเมือง
ลื้อ/ไทลื้อ

28 ลาวอีสาน ชนกลุมนอย
(2.1.2)

บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

5 ลาวภาคกลาง
ไทยกลาง

29 ลาวอีสาน ชนกลุมนอย
(2.1.2)

บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

5 ลาว (เวียงจันทน)

30 ลาวอีสาน ชนกลุมนอย
(2.1.1)

บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

5 กะเลิง  โยย  ผูไท

31 ลาวอีสาน ชนกลุมนอย
(2.1.1)

บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

5 ลาวอีสาน/สวยศรี
สะเกษ  ลาวอพยพ

32 ลาว/สวยศรีสะเกษ ชนกลุมใหญ
(1.1.1)

บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

5 ลาวอีสาน
ลาวอพยพ

33 ลาวอีสาน ชนกลุมนอย
(2.1.1)

บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
จ.อํานาจเจริญ

5 สวย/สวยลาว
ผูไท

รวม 162

                                         
27 คาํวา “ลาวอีสาน” ในทีน่ีค้รอบคลมุถึง ภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ ทีพู่ดอยูในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืของประเทศ
ไทย เชน ภาษาลาวอสีานถ่ินอุดรธาน ีหนองคาย ขอนแกน ชยัภูม ิฯลฯ และคาํวา “ลาวอีสาน (อพยพ)” หมายถงึ ภาษา
ลาวอีสานถิน่ตาง ๆ ทีผู่พูดอพยพจากภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืไปอาศยัอยูในภาคอ่ืน ๆ ของประเทศไทย



95

ข. ภาษาอื่น ๆ28

ลาํ
ดับ
ที่

ภาษาอื่น ๆ ฐานะของ
ภาษา

บริเวณที่พูดภาษา จาํนวน
ผูบอก
ภาษา

ภาษาอื่น ๆ ที่พูด
อยูรอบขาง

1 กะเลิง ชนกลุมใหญ บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

5 ลาวอีสาน  ผูไท
โยย

2 โยย ชนกลุมนอย บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

7 ลาวอีสาน  กะเลิง
ผูไท

3 ผูไท ชนกลุมนอย บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

5 ลาวอีสาน  กะเลิง,
โยย

4 ผูไท ชนกลุมนอย บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
จ.อํานาจเจริญ

5 ลาว/สวยลาว  ลาว
อีสาน  ลาวอพยพ

5 สวย/สวยลาว/สวยอีสาน ชนกลุมใหญ บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
จ.อํานาจเจริญ

5 ลาวอีสาน  ลาว
อพยพ  ผูไท

6 พวน ชนกลุมนอย บ.โพธ์ิตาก ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

5 ลาว (เวียงจันทน)

7 ญอ ชนกลุมนอย บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

5 ลาวภาคกลาง
ยวน/ไทยวน

8 เมือง/คําเมือง ชนกลุมนอย บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ
จ.เชียงราย

2 ลาว (หลวงพระ
บาง)  ลื้อ/ไทลื้อ

9 เมือง/คําเมือง ชนกลุมนอย บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน
จ.เชียงราย

1 ลาว (หลวงพระ
บาง)  ลื้อ/ไทลื้อ

10 เมือง/คําเมือง ชนกลุมใหญ บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ
จ.เชียงราย

5 ลาวอีสาน
ลื้อ/ไทลื้อ

11 เมือง/คําเมือง ชนกลุมใหญ บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย 5 ลาว (หลวงพระบาง)
12 ลื้อ/ไทลื้อ ชนกลุมนอย บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ

จ.เชียงราย
5 ลาว (หลวงพระ

บาง) คําเมือง
13 ลื้อ/ไทลื้อ ชนกลุมนอย บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ

จ.เชียงราย
5 ลาวอีสาน

คําเมือง
14 ลื้อ/ไทลื้อ ชนกลุมนอย บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน

จ.เชียงราย
1 ลาว (หลวงพระ

บาง)  คําเมือง
15 ยวน/ไทยวน ชนกลุมนอย บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย

จ.สระบุรี
5 ลาวภาคกลาง

ไทยกลาง  ญอ
16 ไทยกลาง ชนกลุมนอย บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย

จ.สระบุรี
5 ลาวภาคกลาง

17 ไทยกลาง ชนกลุมใหญ บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

5 ลาวภาคกลาง ยวน
ญอ

18 ไทยกลาง ชนกลุมนอย บ.ใน ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม
จ.ชลบุรี

1 ลาว (เวียงจันทน)

รวม 77

                                         
28 ในที่นี้ไดระบุใหเห็นดวยวา ภาษาอ่ืน ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาวมีฐานะเปนภาษาของชนกลุมใหญหรือ
ภาษาของชนกลุมนอย เนื่องจากขอมูลดังกลาวจะเปนประโยชนในการตีความเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้นจากการมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาลาวและภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน
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3.5  เตรียมเครื่องมือและอุปกรณ

เครื่องมือในการเก็บขอมูลวรรณยุกตในงานวิจัยนี้ประกอบดวยรายการคํา 2 ชุด29 ชุดที่ 1
เปนรายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตของเก็ดนีย (Gedney, 1972) และชุดที่ 2 เปนราย
การคําชุดเทียบเสียงคลาย (analogous set) ในรายการคําชุดที่ 1 นั้นไดจากการปรับเปลี่ยนราย
การคําของเก็ดนียดวยการเพิ่มจํานวนคําตามความเหมาะสมรวมมีคําทั้งส้ิน 80 คํา รายการคําชุด
ที่ 1 นี้เหมาะสําหรับการวิเคราะหขอมูลดวยการฟงเพ่ือศึกษาระบบวรรณยุกตและลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต แตไมเหมาะสําหรับการวิเคราะหสัทลักษณะของวรรณยุกตดวยวิธี
การทางกลสัทศาสตร เพราะในคําแตละคํามีพยัญชนะตนและสระตางกันซึ่งอาจมีอิทธิพลตอคา
ความถี่มูลฐาน (Fo) ของคํานั้น ๆ เพ่ือผลการวิเคราะหวรรณยุกตที่ถูกตองแมนยํา ในงานวิจัยนี้
จึงมีรายการคําชุดที่ 2 คือ รายการคําชุดเทียบเสียงคลาย ที่ทําข้ึนจากคําเทียบเสียงคลายจํานวน
20 คําตัวอยาง ไดแก ขา ปา บาน คา ขา ปา บา คา ขาว ปา บา คา ขาด ปาด บาด คาด ขัด ปด
บัตร คัด ซึ่งปรับเปลี่ยนมาจากรายการคําชุดเทียบเสียง “คา” และ “กา” จากงานวิจัยทางวิทยา
ภาษาถิ่นที่เคยมีผูเสนอไว (Tingsabadh, 1980; ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย, 2533; ม.ร.ว.กัลยา ติงศ
ภัทิยและคณะ, 2534; จรรยา นวลจันทรแสง, 2535; ปณชนิต บัณฑิตกุล, 2536; ดารณี กฤษ
ณะพันธุ, 2538) เนื่องจากคําในรายการคาํชุดเทียบเสียงคลายมีเสียงพยัญชนะและสระเหมือน
หรือคลายคลึงกันมากที่สุด จึงเหมาะสําหรับการวิเคราะหดวยวิธีทางกลสัทศาสตร เนื่องจากไมมี
อิทธิพลของพยัญชนะตนและสระที่ตางกันเขามามีบทบาทตอคาความถี่มูลฐาน (Fo) ของคํา เพ่ือ
ใหไดขอมูลวรรณยุกตที่เท่ียงตรงนาเช่ือถือ ผูวิจัยไดทํารายการคําจากคําชุดเทียบเสียงคลายโดยใช
วิธีการจับฉลากสุมเลือกคําตัวอยางทั้ง 20 คําใหคละกันเพื่อใหผูบอกภาษาออกเสียงคําละ 5 ครั้ง
โดยที่ไมใหมีคําเดียวกันอยูลําดับตอกัน ทั้งนี้เพ่ือใหผูบอกภาษาไดออกเสียงคําที่ตางกันไปเรื่อย ๆ
และเพ่ือปองกันไมใหผูบอกภาษาเกิดความสับสนในการออกเสียง ดังนั้นคําที่ใชในการทดสอบสัท
ลักษณะของวรรณยุกตจึงเทากับ 100 คําทดสอบ (20 คําตัวอยาง X 5 ครั้ง) ผลการวิเคราะหขอ
มูลจากรายการคําชุดเทียบเสียงคลายนี้จะใชยืนยันผลการวิเคราะหรายการคําสําหรับทดสอบเสียง
วรรณยุกตของเก็ดนีย (ดูรายการคําสําหรับเก็บขอมูลในภาคผนวก ฉ)

3.6  วิธีเก็บขอมูล

เนื่องจากในงานวิจัยนี้ใชรายการคําสําหรับเก็บขอมูล 2 ชุด รายการคําชุดที่ 1 ซึ่งไดจาก
การดัดแปลงจากรายการคําของเก็ดนีย (Gedney, 1972) นั้นเหมาะสําหรับการวิเคราะหขอมูล
ดวยการฟงเพ่ือดูลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต การเก็บขอมูลรายการคําชุดที่ 1 จึงใช
วิธีการสัมภาษณ นั่นคือ ถามคําถาม หรือใหผูบอกภาษาดูรูปภาพหรือของจริงแลวออกเสียงคําที่
ตองการ สวนการเก็บขอมูลรายการคําชุดที่ 2 ซึ่งเปนรายการคําชุดเทียบเสียงคลายที่ตองวิเคราะห

                                         
29 งานวิจัยนี้เก็บขอมูลดวยคําเดี่ยวเทานั้น ไมไดเก็บขอมูลดวยถอยคําตอเนื่อง
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ดวยวิธีการทางกลสัทศาสตร นั่นคือ ตองบันทึกเสียงลงในโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง เพ่ือไมให
มีเสียงอื่น ๆ อันจะมีอุปสรรคตอการวิเคราะหดวยวิธีการทางกลสัทศาสตร จึงจําเปนตองมีวิธีการ
เก็บขอมูลดวยการใหมีเพียงเสียงของผูบอกภาษาในการบันทึกเสียงเทานั้น ผูวิจัยเพียงแตแสดง
สัญญาณประจําคําหรือใหดูรูปภาพหรือของจริงตามที่ไดซักซอมใหผูบอกภาษาเขาใจกอนการเก็บ
ขอมูล ตัวอยางเชน หากเห็นผูวิจัยชี้ที่ขา ผูบอกภาษาก็จะออกเสียงคําวา “ขา” หากชี้ภาพ “ขา” ก็
จะออกเสียงวา “ขา” หรือหากผูวิจัยทําทาเอามีดปาด ผูบอกภาษาก็จะออกเสียงคําวา “ปาด”
เปนตน ในเทปบันทึกเสียงจึงมีเพียงเสียงผูวิจัยพูดหมายเลขคํา และเสียงผูบอกภาษาออกเสียงคํา
ทดสอบในภาษาของผูบอกภาษาเทานั้น จะไมมีเสียงผูวจิัยถามคําถาม หรือเสียงการพูดโตตอบ
ระหวางที่ผูวิจัยสัมภาษณผูบอกภาษาเหมือนการเก็บขอมูลดวยรายการคําชุดที่ 1 สําหรับอุปกรณ
ที่ใชในการบันทึกเสียงระหวางการเก็บขอมูล ผูวิจัยใชเคร่ืองบันทึกเสียงแบบตลับ Aiwa รุน
JS385 และ Sony รุน TCM-20DV พรอมเทปบันทึกเสียงและไมโครโฟนซึ่งจะใชบันทึกเสียงทั้ง
การเก็บขอมูลดวยรายการคําชุดที่ 1 และชุดที่ 2

3.7  วิธีการวิเคราะหขอมูล

1. การวิเคราะหวรรณยุกต ผูวิจัยวิเคราะหระบบวรรณยุกตดวยการฟง และตรวจสอบ
ความถูกตองของการฟงดวยการใชโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง นั่นคือ ฟงวาในภาษาของผูบอก
ภาษาแตละคนมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบใด มีวรรณยุกตก่ีหนวยเสียง  ประกอบดวย
หนวยเสยีงใดบาง และหนวยเสยีงวรรณยกุตมสัีทลกัษณะเปนอยางไร หลังจากนัน้จงึวเิคราะหขอมลู
ดวยโปรแกรมวเิคราะหคลืน่เสยีง WinCECIL (Window for Computerised Extraction of
Components of Intonation in Language) ของ SIL (Summer Institute of Linguistics) เพ่ือตรวจ
สอบผลการวิเคราะหสัทลักษณะของวรรณยุกต และใชโปรแกรม Microsoft Excel 97 ชวยในการ
แปลงผลใหเปนกราฟเสน การเสนอผลใชวิธีแสดงระบบวรรณยุกตดวยกลองวรรณยุกตตามแนว
คิดของเก็ดนีย (Gedney, 1972) โดยกลองวรรณยุกตจะแสดงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต และเสนอสัทลักษณะของวรรณยุกตโดยใชคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยของคําที่ผานการปรับ
ใหมีคาพิสัยระดับเสียง 5 ระดับและดัดแปลงใหเปนเคร่ืองหมายแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต
(tone stick) เชน           ลงในกลองวรรณยุกต (ดูวิธีการวิเคราะหขอมูลดวยดวยวิธีการ
ทางกลสัทศาสตร การแปลงผลใหเปนกราฟเสน การปรบัใหกราฟเสนมคีาพสัิยระดบัเสยีง 5 ระดบั
และการดดัแปลงกราฟเสนใหเปนเคร่ืองหมายแสดงสทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาคผนวก ช)

2. เกณฑในการวิเคราะหและตีความขอมูลวรรณยุกต  เนื่องจากในงานวิจัยนี้ศึกษา
วรรณยุกตของภาษาลาวที่พูดปะปนอยูกับภาษาของชนกลุมอื่น ๆ และมีกรณีที่วรรณยุกตในภาษา
ลาวและภาษาอื่น ๆ เกิดการแปร เกณฑที่ใชในวิเคราะหและตัดสินวาวรรณยุกตใดมีการแปรหรือ
ไมนั้น คือ หากผูบอกภาษาออกเสียงคํา ๆ ใดดวยวรรณยุกตมากกวา 1 เสียงและหากผูวิจัยตรวจ
สอบซ้าํแลวพบวา เปนการออกเสยีงทีส่ม่าํเสมอ ไมใชเปนความผดิพลาดหรอืความบงัเอิญ ก็จะตดั
สินใหวรรณยกุตนัน้ ๆ มกีารแปร ตวัอยางเชน ผูบอกภาษาลาวภาคกลาง สําเนยีงเวียงจนัทนออก
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เสียงคาํวา “ปา” และ “บาน” ดวยวรรณยกุตเสียงต่าํ-ตก [21] ปนกบัวรรณยกุตเสียงต่าํ-ข้ึน-ตก
[121]  ออกเสียงคาํวา “คา” ดวยวรรณยกุตเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [343] ปนกบัวรรณยกุตเสียงสงู-ตก
[42]  หรือออกเสียงคาํวา “คา” ดวยวรรณยกุตเสียงกลางระดบั [33] ปนกบัวรรณยกุตเสียงสงู-ตก
[42] อยางสมํ่าเสมอ ผูวจิยักจ็ะตดัสนิวา วรรณยกุตของคาํวา “ปา” “บาน” “คา” และ “คา” ใน
ภาษาลาวของผูบอกภาษาคนนีม้กีารแปร และจะแสดงสทัลกัษณะของวรรณยกุตทีม่กีารแปรทัง้หมด
ลงในกลองวรรณยุกต โดยเรียงลําดับการแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกตคือ วรรณยุกตที่ตรวจ
สอบดวยการเปรียบเทียบกับวรรณยุกตของผูบอกภาษาคนอื่น ๆ ในกลุมเดียวกันแลวสรุปไดวา
เปนวรรณยุกตรูปแปรเดิมในภาษาจะใสไวในอันดับแรก สวนวรรณยุกตใดที่เปนรูปแปรก็จะใสใน
ลําดับตอ ๆ กันไป หากการแปรของสัทลักษณะของวรรณยุกตใด ๆ มีผลตอการแปรของลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตก็จะแสดงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตท่ีมีการแปร
ดวยการใชเสนประในกลองวรรณยุกต ดังตัวอยางในภาพที่ 38

A B C DL DS
1

24 22?

2
21/121 33 42? 22 24

3
21/121

4
343/42 33/42 42 33

ภาพที่ 38 ตัวอยางการแสดงผลการวิเคราะหและตีความวรรณยุกตที่มีการแปร

จากตัวอยางในภาพที่ 38 วรรณยุกตในชอง A2 (เชนคําวา “ปา”) และ A3 (เชนคําวา
“บาน”) มีวรรณยุกตรูปแปรเดิมเปนเสียงต่ํา-ตก [21] และมีรูปแปรใหม คือ วรรณยุกตเสียง
ต่ํา-ข้ึน-ตก [121] วรรณยุกตในชอง A4 (เชนคําวา “คา”) มีวรรณยุกตรูปแปรเดิมเปนเสียง
กลาง-ข้ึน-ตก [343] และมีรูปแปรใหม คือ เสียงสูง-ตก [42] สวนวรรณยุกตในชอง B4 (เชน
คําวา “คา”) มีวรรณยุกตรูปแปรเดิมเปนเสียงกลางระดับ [33] และมีรูปแปรใหม คือ เสียงสูง-
ตก [42] การแปรของวรรณยุกตตาง ๆ ดังกลาวมีผลทําใหการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบาง
ลักษณะแปรตามไปซึ่งในตัวอยางไดใชเสนประแสดงใหเห็นวาไมสามารถตัดสินการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตบางลักษณะไดเพราะมีการแปรเกิดขึ้นนั่นเอง เชน เสนประที่อาจแยกหรือรวม
เสียงวรรณยุกตในชอง A2 กับ A3 หรือเสนประระหวางวรรณยุกต A4 กับ B4, B123 กับ B4
หรือ B4 กับ C234 เปนตน

สําหรับการตัดสินเก่ียวกับจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกต และการตัดสินวา วรรณยุกต
ใดเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใดนั้น ผูวิจัยจะใชวิธีการพิจารณาความเหมือนหรือความ
คลายคลึงกันของสัทลักษณะของวรรณยุกตที่ไดจากการวิเคราะหดวยการฟงประกอบกับผลการ
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วิเคราะหดวยวิธีการทางกลสัทศาสตร หากวรรณยุกตใดมีสัทลักษณะเหมือนหรือคลายคลึงกัน
ก็จะตัดสินใหเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียงวรรณยุกตเดียวกัน เชน วรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน
[24] เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน [34] วรรณยุกตเสียงต่ําระดับ ไมมีเสียง
กักที่เสนเสียงตอนทาย [22] เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตเสียงต่ําระดับที่มีเสียงกักที่เสน
เสียงตอนทาย [22?] หรือวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [243] เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกต
เสียงกลาง-ข้ึน-ตก [343] เปนตน ดังตัวอยางในภาพที่ 38 ขางตนนั้น ผูวิจัยจะตัดสินใหเปน
ระบบวรรณยุกตที่มี 6 หนวยเสียงวรรณยุกต ไดแก 1) วรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน [24] ปรากฏใน
ชอง A1  2) วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ปรากฏในชอง A2 และ A3  3) วรรณยุกตเสียง
กลาง-ข้ึน-ตก [343] ปรากฏในชอง A4  4) วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง
B1234  5) วรรณยุกตเสียงต่ําระดับ มีเสียงกักที่เสนเสียงตอนทาย [22?] ปรากฏในชอง C1 และ
มีวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ [22] ในชอง DL123 เปนหนวยเสียงยอยและ 6) วรรณยุกตเสียงสูง-
ตก มีเสียงกักที่เสนเสียงตอนทาย [42?] ซึ่งมีวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ในชอง DL4 เปนหนวย
เสียงยอย สวนวรรณยุกตในชอง DS123 และ DS4 นั้นเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง
A1 และ B1234 ตามลําดับ สวนวรรณยุกตอื่น ๆ ที่นอกเหนือจากวรรณยุกตทั้ง 6 หนวยเสียงนี้
ถือวาเปนรูปแปรใหมของแตละวรรณยุกต

3.8  เสนอผลการวิเคราะห

เม่ือศึกษาวรรณยุกตและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษากลุมลาวแลว ในงานวิจัยนี้
ไดเสนอผลการวิจัยในประเด็นตาง ๆ ตอไปนี้

1. การจําแนกกลุมยอยของภาษาลาว (บทที่ 4)
2. วรรณยุกตในภาษาลาวเทียม (บทที่ 5)
3. วรรณยุกตในภาษากลุมลาวกลาย และภาษาลาวแท (กลุมที่มีการแปร) (บทที่ 6)
4. วรรณยุกตในภาษาลาวแท (กลุมที่ไมมีการแปร) (บทที่ 7)
5. วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม (บทที่ 8)
6. สันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวที่จะเกิดขึ้นในอนาคต และปจจัย

ที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลง (บทที่ 9)
7. สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ (บทที่ 10)



บทที่ 4

การจาํแนกกลุมยอยของภาษาลาว

งานวิจัยนี้ศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาวที่พูดอยูในบริเวณตาง ๆ ของประเทศไทย และ
ตามบริเวณชายแดนไทย-ลาว ทั้งภาษาลาวที่มีฐานะเปนภาษาของชนกลุมใหญและท่ีมีฐานะเปน
ภาษาของชนกลุมนอย30  ภาษาลาวที่ศึกษาในที่นี้ประกอบดวยภาษาลาวกลุมใหญ ๆ ไดแก ภาษา
ลาวอีสาน ภาษาของคนลาวอพยพจากประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.
ลาว) ภาษาลาวในสปป.ลาว รวมทั้งภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาว ไดแก ภาษากะเลิง โยย 
ผูไท สวย/สวยลาว/สวยอีสาน พวน/ไทพวน ญอ เมือง/คําเมือง/ยวน/ไทยวน ล้ือ/ไทล้ือ และ
ไทยกลาง โดยสรุป ไดศึกษาภาษาลาวตาง ๆ รวม 33 กลุมยอย จากผูพูดภาษาลาวรวมทั้งส้ิน 
162 คน31 เพ่ือนําไปสูการจําแนกกลุมของภาษาลาว รวมทั้งศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลง
ของวรรณยุกตในภาษาลาว

เนื้อหาในบทที่ 4 นี้จะเสนอเกี่ยวกับเกณฑในการจําแนกกลุมของภาษาลาว ลําดับเนื้อหา
ประกอบดวย 3 ตอนใหญ ๆ ไดแก ในหัวขอ 4.1 เกณฑในการจําแนกกลุมภาษาลาว 4.2 กลุม
ยอยของภาษาลาว  และ 4.3 สรุป

4.1 เกณฑในการจาํแนกกลุมภาษาลาว

การจาํแนกกลุมภาษาลาวในงานวจิยันีไ้ดใชเกณฑ 2 ชุดใหญ ๆ คอื เกณฑชุดที ่ 1 เปน
เกณฑทีไ่มใชเกณฑทางภาษาศาสตร (non-linguistic) ไดแก คาํเรียกชือ่กลุมชนหรอืช่ือภาษา 
และประวัตกิารอพยพยายถิน่  เกณฑชดุที ่2 เปนเกณฑทางภาษาศาสตร (linguistic)  ในทีน่ี ้คอื 
เกณฑทางเสยีงวรรณยกุต ซึง่ประกอบดวยลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตและสทัลกัษณะ
ของวรรณยกุต การนาํเกณฑใหญทัง้สองเกณฑมาใชในการจาํแนกกลุมภาษาลาวแยกกลาวไดดงันี้

4.1.1 เกณฑชุดที่ 1 (พิจารณาเปนลําดับแรก)  เกณฑที่ไมใชเกณฑทางภาษาศาสตร
แบงเปน 2 เกณฑยอย ไดแก

1. เกณฑหลัก คือ คาํเรียกชื่อกลุมชนหรือชื่อภาษา ไดแก การพิจารณาวา กลุมชน   
นั้น ๆ เรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกและมีช่ือภาษาวา “ลาว” หรือช่ืออ่ืน ๆ ที่ไม
ใชลาว เชน ญอ โยย กะเลิง พวน เปนตน เกณฑคําเรียกชื่อกลุมชนหรือช่ือภาษา
นี้จะใชจําแนกกลุมภาษาลาวออกจากภาษาอื่น ๆ ไดเม่ือนําลักษณะทางภาษามา
พิจารณารวมดวย (ดูหัวขอ 4.1.2)

                                         
30 ดูการพิจารณาวาภาษาลาวมีฐานะเปนภาษาของชนกลุมใหญหรือภาษาของชนกลุมนอยในบทที่ 1 หัวขอ 1.4
31 ดูชื่อภาษาและจุดเก็บขอมูลในบทที่ 3 หัวขอ 3.3
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2. เกณฑรอง คือ ประวัติการอพยพยายถิ่น ไดแก การพิจารณาขอมูลเก่ียวกับ
ประวัติการอพยพยายถิ่นวา กลุมชนนั้น ๆ อพยพยายถิ่นมาจากที่ใด โดยอาศัย
แหลงขอมูลท่ีเปนเอกสารตาง ๆ ที่เคยมีผูศึกษาไว ประกอบกับขอมูลที่ไดจาก
การสัมภาษณผูบอกภาษาและบุคคลอื่น ๆ ที่มีความรูเร่ืองประวัติการอพยพยาย
ถ่ินของกลุมชนที่อาศัยอยูในบริเวณที่เปนจุดเก็บขอมูลและบริเวณอื่น ๆ ที่มี
ความเกี่ยวของกัน

4.1.2  เกณฑที่ 2 (พิจารณาเปนลําดับที่สอง) คือ เกณฑเสียงวรรณยุกต ซึ่งแบงออก
เปน 2 เกณฑยอย ไดแก

1. เกณฑหลัก คือ ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต ไดแก การพิจารณา
วาในภาษาลาวตาง ๆ นั้นวรรณยุกต A B C DL และ DS มีการแยกเสียงรวมเสียงในแนวตั้งหรือ
ภายในคอลัมนและในแนวนอนหรือระหวางวรรณยุกตแตละคอลัมนที่เปนลักษณะเดนรวมกัน
อยางไร จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ ที่ผานมาประกอบกับการทํางานวิจัยนํารอง พบ
วา วรรณยุกตคอลัมน B C และ DL มีบทบาทคอนขางสําคัญในการแบงกลุมภาษาลาว (ดูบทที่ 2 
หัวขอ 2.3) ในขณะที่วรรณยุกตคอลัมน A มีบทบาทสําคัญรองลงมา ดังนั้นในการพิจารณาเกณฑ
ที่ใชแบงกลุมภาษาลาวในงานวิจัยนี้จึงเร่ิมดวยวรรณยุกต B C และ DL กอนวรรณยุกต A เสมอ 
ลักษณะสําคัญที่ปรากฏในภาษาลาวสวนใหญและเปนเกณฑในการแบงกลุมภาษาลาวมีดังนี้

1) B1234 ไดแก ลักษณะที่วรรณยุกตคอลัมน B เปนหนวยเสียงเดียวกันทั้งหมด 
หรือกลาวอีกนัยหนึ่ง คือ ไมมีการแยกเสียงวรรณยุกตภายในคอลัมน B

2) C1=DL123 ไดแก ลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตใน C1 และ DL123 นั่นคือ 
วรรณยุกตใน C1 และ DL123 เปนหนวยเสียงเดียวกัน

3) C234=DL4 ไดแก ลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตใน C234 และ DL4 หรือ
การที่วรรณยุกตใน C234 และ DL4 เปนหนวยเสียงเดียวกัน

4) B≠DL ไดแก ลักษณะที่วรรณยุกต B และ DL เปนคนละหนวยเสียง นั่นคือ ไม
มีการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL

5) A1-23-4 A123-4 และ A1-234 ไดแก การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
คอลัมน A ระหวาง A1 A2 A3 และ A4 แบบ A1-23-4 A123-4 และ    
A1-234 ซึ่งจัดเปนลักษณะอีกประการหนึ่งที่ทําใหสามารถจําแนกกลุมยอยของ
ภาษาลาวได

เม่ือแบงภาษาลาวออกเปนกลุมใหญ ๆ โดยใชเกณฑการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตทั้ง 
5 เกณฑดังกลาวแลว ยังสังเกตเห็นไดวา ในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ วรรณยุกตบางหนวยเสียงมี      
สัทลักษณะเหมือนกันและแตกตางกัน จึงไดนําความเหมือนและความแตกตางดังกลาวมา
พิจารณาในการจําแนกกลุมยอยของภาษาลาวดวยดังรายละเอียดในเกณฑที่ 2
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2. เกณฑรอง คอื สทัลกัษณะของวรรณยกุต  นอกจากลกัษณะการแยกเสยีงรวม
เสียงวรรณยกุตแลว สัทลกัษณะของวรรณยกุตยงัจดัเปนปจจยัหนึง่ท่ีมบีทบาทสาํคญัในการจาํแนก
ภาษาออกเปนกลุมยอยได และสัทลักษณะของวรรณยุกตนี่เองที่มีสวนในการแยกความตางของ
ภาษาทีม่ ี “สําเนยีง” ตาง ๆ กัน กลาวคอื เมือ่จดักลุมภาษาตามลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตทีภ่าษามรีวมกนัแลว เปนทีน่าสังเกตวาภายในภาษากลุมใหญกลุมหนึง่ ๆ นัน้ “สําเนยีง” 
ของภาษาถิ่นยอยบางภาษาเหมือนกันและบางภาษาแตกตางกันซึ่งความแตกตางท่ีวานี้เปนผลมา
จากสทัลกัษณะของวรรณยกุตทีเ่หมอืนและแตกตางกันนัน่เอง ขอสังเกตดงักลาวจงึเปนทีม่าของการ
จาํแนกกลุมยอยของภาษาลาวในงานวจิยันี้

สัทลักษณะของวรรณยุกตซึ่งเปนเกณฑสําคัญรองจากลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่ใชในการจําแนกกลุมยอยของภาษาลาวในงานวิจัยนี้ ไดแก สัทลักษณะของวรรณยุกต
ในคอลัมน A มีดังนี้

1) สัทลักษณะของวรรณยุกต A4 ในภาษาที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
คอลัมน A แบบ A1-23-4 และแบบ A123-4 ไดแก
- วรรณยุกต A4 เปนเสียงสูง(-ข้ึน)-ตก เชน                 เปนตน
- วรรณยกุต A4 เปนเสยีงต่าํ/กลาง(-ตก)-ข้ึน32 เชน                           เปนตน

2) สัทลักษณะของวรรณยุกต A1 และ A234 ในภาษาที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-234 ไดแก
- วรรณยุกต A1 เปนเสียงสูง-ข้ึน เชน     และวรรณยุกต A234 เปนเสียง     

สูง-ตก เชน          เปนตน
- วรรณยุกต A1 เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน เชน         และวรรณยุกต A234 เปนเสียง

กลาง-ข้ึน(-ตก) เชน                เปนตน

ในการจําแนกกลุมภาษาที่ศึกษาในงานวิจัยนี้จะใชเกณฑชุดที่ 1 ซึ่งเปนคําเรียกชื่อกลุม
ชน/ช่ือภาษาและประวัติการอพยพยายถิ่นเปนเกณฑอันดับแรกในการพิจารณาวา คนกลุมใดเปน
คน “ลาว” และคนกลุมใด “ไมใชลาว” หลังจากนั้นจึงใชเกณฑชุดที่ 2 ซึ่งเปนเกณฑทางเสียง
วรรณยุกตมาใชยืนยันผลการจําแนกกลุมภาษาดวยเกณฑชุดที่ 1 กลาวคือ หากคนกลุมหนึ่งมีช่ือ
เรียกกลุมชน/ชื่อภาษาวา “ลาว” และมีประวัติการอพยพยายถิ่นที่ยืนยันไดวาเปน “ลาว” ก็จะใช
เกณฑชุดที่ 2 มาพิจารณาวา ภาษาของคนกลุมนั้น ๆ มีวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาว
ปรากฏอยูหรือไม หากชื่อกลุมชน/ชื่อภาษาและลักษณะทางภาษาซึ่งในที่นี้ คือ วรรณยุกตมีความ

                                         
32 เครื่องหมาย  / ใชแทนคําวา “หรือ”  ใชในการบรรยายสัทลักษณะของวรรณยุกตแบบสรุป เชน ต่ํา/กลาง-
ตก-ขึ้น หมายถึง วรรณยุกตหนวยเสียงนั้น ๆ ในผูพูดบางคนเปนเสียงต่ํา-ตก-ขึ้น และบางคนเปนเสียงกลาง-
ตก-ขึ้น เปนตน
   เครื่องหมาย ( ) หมายถึง “อาจมีหรือไมมีก็ได” ใชในการบรรยายสัทลักษณะของวรรณยุกตแบบสรุป เชน 
สูง-ขึ้น(-ตก) หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตของผูพูดบางคนอาจเปนเสียงสูง-ขึ้นและบางคนเปนเสียงสูง-
ขึ้น-ตก เปนตน
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สอดคลองกันวาเปน “ลาว” ก็จะจัดใหภาษาของคนกลุมนั้น ๆ เปนภาษากลุมลาว  แตกรณีที่ชื่อ
กลุมชน/ชื่อภาษาและลักษณะของวรรณยุกตไมสอดคลองกัน เชน คนกลุมใดที่มีชื่อกลุมชน/ชื่อ
ภาษาวา “ลาว” แตมีวรรณยุกตที่ไดวิเคราะหและตรวจสอบแลววา ไมใชลักษณะเดนของภาษา
ลาวก็จะจัดใหภาษานั้น ๆ เปนภาษาที่ไมใชกลุมลาว หรือกรณีที่ในภาษาของคนกลุมใด ๆ มี
วรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาลาว แตมีช่ือกลุมชน/ช่ือภาษาเปนชื่ออ่ืน ๆ ที่ไมใชคําวา 
“ลาว” และมีประวัติการอพยพยายถิ่นที่ยืนยันไดวาเปนกลุมชนอื่น ๆ ที่ไมใชกลุมลาว กรณีนี้ก็จะ
จัดใหภาษาของคนกลุมดังกลาวเปนภาษาที่ไมใชกลุมลาวเชนเดียวกัน

4.2 กลุมยอยของภาษาลาว

เม่ือใชเกณฑชุดที่ 1 คําเรียกชื่อกลุมชน/ช่ือภาษา ประกอบกับประวัติการอพยพยายถิ่น 
และเกณฑชุดที่ 2 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกตมา
พิจารณาทําใหสามารถแยกภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ออกเปน 4 กลุมใหญ ๆ ไดแก ภาษา
ลาวแทกลุมที่ 1  ภาษาลาวแทกลุมที่ 2  ภาษาลาวกลาย  และภาษาลาวเทียม  ภาษาที่จัดเปน
ภาษากลุมลาว ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1  ภาษาลาวแทกลุมที่ 2  และภาษาลาวกลาย  สวน
ภาษาที่จัดเปนภาษาไมใชกลุมลาว ไดแก ภาษาลาวเทียม  ภาพรวมของการจําแนกกลุมยอย
ภาษาลาวแสดงไวในภาพที่ 39

ในหัวขอ 4.2 นี้จะเสนอใหเห็นลักษณะเดนของภาษาลาวแตละกลุมในภาพรวมวามีความ
แตกตางกันอยางไร สวนรายละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาลาวแตละกลุมนั้นจะเสนอไวใน
บทที่ 5-7 ภาษาลาวแตละกลุมมวีรรณยกุตทีเ่ปนลกัษณะเดนทัง้ท่ีเหมอืนกนั คลายคลงึกัน และ
แตกตางกันดงัแสดงในภาพที ่40

ภาษาลาวแตละกลุมมลัีกษณะของวรรณยกุตทีเ่ปนลกัษณะเดนแยกกลาวโดยสงัเขปไดดงันี้

1. ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 คือ ภาษา “ลาว” ที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ 
B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL แบงเปน 3 กลุมยอยตามการแยกเสียงรวมเสียง
ของวรรณยุกตคอลัมน A ที่มี 3 ลักษณะไดแก33

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 มีรูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 มีรูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-234
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 มีรูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A123-4

                                         
33 การแสดงกลุมยอยของภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เรียงลําดับตามกลุมที่มีจํานวนผูพูดจากมากไปหานอย นั่นคือ 
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 มีจํานวนผูพูดมากที่สุด (ในที่นี้ คือ จํานวนผูบอกภาษาที่เก็บขอมูลในงานวิจัยนี้)     
รองลงมา คือ ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 ตามลําดับ
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                                                                                    ภาษากลุมลาว (Lao)-ภาษากลุมไมใชลาว (Non-Lao)
           

                                                      กลุมลาว     กลุมไมใชลาว

       ลาวแทกลุมที่ 1                                      ลาวแทกลุมที่ 2                  ลาวกลาย               ลาวเทียม
      

       1/1    1/2        1/3          2/1       2/2           2/3
  (A1-23-4)              (A1-234)              (A123-4)        (A1-23-4)               (A1-234)             (A123-4)

1/1A       1/1B      1/2A        1/2B     1/3A       1/3B    2/1A       2/1B       2/2A       2/2B       2/3A         2/3B
A4           A4         A1            A1         A4          A4        A4           A4          A1           A1          A4             A4
สูง-ตก    กลาง/สูง-      สูง-ตก-ขึ้น   กลาง/สูง-   สูง-ตก      ต่าํ/กลาง-   สูง-ตก      กลาง-ขึ้น-     สูง-ขึ้น       สูง-ตก-ขึ้น   กลาง-ขึ้น        กลาง(-ตก)-ขึ้น
             ขึ้น(-ตก)/    A234      ตก-ขึ้น/                    ขึ้น(-ตก)/                  ตก              A234      A234                     (-ตก)
             กลาง-ตก-     สูง-ตก         สูงระดับ-ตก               กลาง/สูง            สูง-ตก       ต่าํ/กลาง-
             ขึ้น        A234                     (ระดับ)                                                         ขึ้น(-ตก)

         ต่าํ/กลาง-ขึ้น              (-ตก)-ขึ้น
         (-ตก)/
         ต่าํ(ระดับ)-ขึ้น
         (-ตก)/ ต่าํ/กลาง-ตก-ขึ้น

ภาพที่ 39 ภาษากลุมลาว  ภาษากลุมไมใชลาว และกลุมยอยของภาษาลาว

104
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ภาษาลาวแทกลุมที่ 1

        ลาวแทกลุมที่ 1/1       ลาวแทกลุมที่ 1/2      ลาวแทกลุมที่ 1/3
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 1 1
2 2 2
3 3 3

4 4 4
    ลาวอีสาน ถิ่น อ.โนนสัง จ.หนองบัวลําภู        ลาวเมืองจําปาสัก แขวงจําปาสัก            ลาว/ลาวเวียง

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2

        ลาวแทกลุมที่ 2/1       ลาวแทกลุมที่ 2/2    ลาวแทกลุมที่ 2/3
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 1 ? ? 1 ?
2 ? 2 ? 2
3 ? 3 3

4 ? 4 4 ?
    ลาวอีสาน ถิ่นอ.โพนทอง จ.รอยเอ็ด                 เลย/ลาวเลย/ไทเลย              ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน

ภาษาลาวกลาย
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 ? 1 1
2 ? 2 2
3 3 3

4 4 4
              ลาวเมอืงไซ แขวงอดุมไซ           ลาวสาํเนยีงหลวงพระบาง                ไทเดิง้/ไทโคราช (ถิน่ อ.ดานขนุทด

 จ.นครราชสมีา)
ภาษาลาวเทียม

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1
2 2 2
3 3 3

4 4 4

      “ลาวเมืองสังทอง” นครหลวงเวียงจันทน                       โยย                                กะเลิง

ภาพที่ 40 ตัวอยางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2  ภาษาลาวกลาย  และภาษาลาวเทียม                     
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2. ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2 คอื ภาษา “ลาว” ทีม่ลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงแบบ B1234, 
C1=DL123, C234=DL4, B≠DL แตมกีารแปรของวรรณยกุต และแบงเปน 3 กลุมยอยตาม
ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A ไดแก

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1  มีรูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2  มีรูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-234
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3  มีรูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A123-4
(ดูตัวอยางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ในภาพที่ 40)

3. ภาษาลาวกลาย คอื ภาษา “ลาว” ทีม่ลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงแบบ B1234 หรือ
C1=DL123 หรือ C234=DL4 หรือ B≠DL เพียงบางลกัษณะปรากฏอยู และมลัีกษณะอืน่
เพ่ิมเตมิเขามา เชน ลักษณะการแยกเสยีงวรรณยกุต C และ DL แบบ C1≠DL123 หรือ 
C234≠DL4 หรือมกีารรวมเสยีงวรรณยกุต B กบั DL (B=DL) เปนตน (ดูตัวอยางลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของภาษาลาวกลายในภาพที่ 40)

4. ภาษาลาวเทียม คือ ภาษาที่มีลักษณะของวรรณยุกตไมสอดคลองกับชื่อกลุมชนซึ่งมี 2 กรณี  
ไดแก กรณีที่ 1 เปนภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “ลาว” แตมีวรรณยุกตแตก
ตางจากภาษาลาว สวนกรณีที่ 2 เปนภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกดวยชื่ออ่ืนที่ไม
ใชลาว แตมีวรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาลาว โดยเฉพาะการมีลักษณะการแยก
เสียงรวมเสยีงแบบ B1234 หรือ C1=DL123 หรือ C234=DL4 หรือ B≠DL บางลกัษณะ
ปรากฏอยู (ดตูวัอยางลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตของภาษาลาวเทยีมในภาพที ่40)

4.3 สรุป

จากการใชเกณฑคําเรียกชื่อกลุมชน/ช่ือภาษาและประวัติการอพยพยายถิ่น ประกอบกับ
เกณฑเสียงวรรณยุกต ซึ่งไดแก ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตทําใหจําแนกภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ออกเปน 4 กลุมใหญ ๆ ไดแก ภาษาลาว
แทกลุมที่ 1  ภาษาลาวแทกลุมที่ 2  ภาษาลาวกลาย  และภาษาลาวเทียม (ไมใชลาว)

เม่ือพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาว 4 
กลุมใหญ ๆ ในขางตน จะเห็นไดวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยูทุกประการและเปนกลุมที่ไมมีการแปรของ
วรรณยุกตเกิดขึ้น  สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 2 นั้นมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
คลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เปนสวนใหญ แตเปนกลุมที่มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นใน
ระดับปานกลาง ในขณะที่ภาษาลาวกลายมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปน
ลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยูเพียงบางลักษณะเทานั้น แตมีลักษณะอื่นเพิ่มเติมเขามา    
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โดยเฉพาะการแยกเสียงวรรณยุกต C และ DL หรือมีการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL ซึ่งเปน
ลักษณะที่ทําใหภาษาลาวกลายมีความแตกตางจากภาษาลาวแทกลุมที่ 1 และภาษาลาวแทกลุมที่ 
2 อยางเห็นไดชัด สวนภาษาลาวเทียมนั้น เปนภาษากลุมที่ช่ือกลุมชน/ชื่อภาษาและลักษณะของ
วรรณยุกตไมสอดคลองกัน ในที่นี้จึงจัดใหภาษาลาวเทียมไมใชภาษากลุมลาว

เนื่องจากในงานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคที่สําคัญอีกประการหนึ่ง คือ การสืบสรางวรรณยุกต
ในภาษาลาวดั้งเดิม และการสนันษิฐานการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตทีอ่าจเกดิขึน้ในภาษาลาวใน
อนาคตซึง่จาํเปนตองอาศยัขอมลูวรรณยกุตจากภาษาทีอ่ยูในกลุมลาว คอื ภาษาลาวแทกลุมที ่ 1
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และภาษาลาวกลาย  ดังนั้นการนําเสนอรายละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกตของ
ภาษาลาวกลุมตาง ๆ ในงานวิจัยนี้จึงจะเสนอใหเห็นวรรณยุกตในภาษาลาวเทียมซึ่งไมไดอยูใน
กลุมลาวกอน เพราะจะไมนําวรรณยุกตในภาษาลาวเทียมมาพิจารณาในการสืบสรางวรรณยุกตใน
ภาษาลาวดั้งเดิมและสันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว หลังจากนั้นจึงนํา
เสนอใหเห็นวรรณยุกตในภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตในระดับที่คอนขางมาก ซึ่งในที่นี้คือ 
ภาษาลาวกลาย และเสนอใหเห็นวรรณยุกตในภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตในระดับปาน
กลาง คือ ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และจะเสนอรายละเอียดของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
ซึ่งจะเปนขอมูลสําคัญในการสบืสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม หลังจากนั้นจึงนําเสนอผลการ
สันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวซึ่งอาจจะเกิดขึ้นไดในอนาคต

ดังนั้นการนําเสนอเนื้อหาเก่ียวกับวรรณยุกตในภาษาลาวกลุมตาง ๆ ในงานวิจัยนี้จึงมี
ลําดับดังนี้

1. วรรณยุกตในภาษาลาวเทียม (บทที่ 5)
2. วรรณยุกตในภาษาลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที่ 2 (บทที่ 6)
3. วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 (บทที่ 7)
4. วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมสูวรรณยกุตในภาษาลาวปจจุบัน (บทที่ 8)
5. การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวในอนาคต (บทที่ 9)
สวนบทสุดทาย คือ บทที่ 10 จะเปนการสรุปผลการวิจัย ซึ่งเปนขอคนพบตาง ๆ และการ

พิสูจนสมมติฐาน การอภิปรายผล รวมทั้งขอเสนอแนะ



บทที่ 5

วรรณยุกตในภาษาลาวเทียม

เหตุผลที่นําเสนอวรรณยุกตในภาษาลาวเทียมไวในบทที่ 5 นี้เนื่องจากในงานวิจัยนี้จัดให
ภาษาลาวเทียมเปนภาษาที่ไมไดอยูในกลุมลาว และขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาวเทียมไมมีความ
เก่ียวของอันใดกับการวิเคราะหและตีความเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาที่จัดอยูในกลุมลาว เปนตน
วา การสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม หรือการสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตในภาษาลาวซึ่งจําเปนตองใชเฉพาะวรรณยุกตในภาษาที่อยูในกลุมลาวเทานั้นมา
พิจารณา ดวยเหตุนี้จึงไดนําวรรณยุกตในภาษาซึ่งผูวิจัยคิดวาเปนลาวเทียมหรือไมใชลาวมาแยก
กลาวไวกอน สวนรายละเอยีดเก่ียวกบัวรรณยกุตในภาษาทีจ่ดัอยูในกลุมลาวจะนาํเสนอไวในบทที ่6 
และบทที ่7 การนาํเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัวรรณยกุตในภาษาลาวเทยีมม ี4 ตอนใหญ ๆ คอื 5.1 การ
จาํแนกกลุมของภาษาลาวเทยีม  5.2  วรรณยกุตในภาษาลาวเทยีมกลุมที ่ 1  5.3 วรรณยกุตใน
ภาษาลาวเทยีมกลุมที ่2 และ 5.4 สรุป

เนื้อหาในบทที่ 5 นี้จะเสนอรายละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาลาวเทียมเทานั้น สวน
รายละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ ไดแก ภาษาไทยกลาง ภาษายวน/ไทยวน/เมือง/คํา
เมือง ภาษาลื้อ/ไทลื้อ และภาษาผูไทที่พูดอยูรอบขางภาษาลาว และไมไดจัดอยูในกลุมภาษาลาว
เชนเดียวกับภาษาลาวเทียมนั้น ไดเสนอไวในภาคผนวก ซ  ระบบวรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ ดัง
กลาวเปนขอมูลที่มีประโยชนในการชวยวิเคราะหและตีความเกี่ยวกับการแปรหรือการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว ที่อาจไดรับอิทธิพลจากภาษาที่พูดอยูรอบขางซึ่งไดเสนอราย
ละเอียดไวในบทที่ 6 และบทที่ 9

5.1  การจาํแนกกลุมภาษาลาวเทียม

เมื่อพิจารณาคําเรียกชื่อกลุมชน/ช่ือภาษาและประวัติการอพยพยายถิ่น ประกอบกับ
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเกณฑพบวา มีภาษา
กลุมหนึ่งที่ลักษณะของวรรณยุกตกับชื่อกลุมชน/ช่ือภาษาไมสอดคลองกัน กลาวคือ บางภาษาไม
ไดมีวรรณยุกตคลายภาษาลาว แตผูพูดกลับเรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกดวยคําวา “ลาว” ใน
ขณะที่บางภาษาซึ่งมีวรรณยุกตคลายภาษาลาว แตผูพูดกลับเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกดวยชื่อ
อื่นที่ไมใชลาว เมื่อศึกษาวิเคราะหวรรณยุกตในภาษาที่อยูในกรณีดังกลาวประกอบกับการศึกษา
เอกสารและงานวิจัยอื่น ๆ เพ่ิมเติม ทําใหสันนิษฐานไดวาภาษากลุมนี้ไมนาจะจัดอยูในกลุมภาษา
ลาว ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงจัดใหภาษากลุมที่มีลักษณะดังกลาวอยูในกลุม “ภาษาลาวเทียม” แต
เพราะความสับสนในเรื่องลักษณะทางภาษาซึ่งในที่นี้หมายถึงวรรณยุกตรวมทั้งความสับสนเรื่องคํา
เรียกชื่อกลุมชน จึงอาจนําไปสูความเขาใจผิดวาภาษากลุมดังกลาวเปนภาษาลาว ซึ่งแทที่จริงไมใช
ภาษาลาวแตอยางใด
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เมื่อพิจารณาความไมสอดคลองกับชื่อกลุมชน/ช่ือภาษาและลักษณะของวรรณยุกตทําให
จําแนกภาษาลาวเทียมออกเปน 2 กลุมยอย คือ

1. ภาษาลาวเทียมกลุมที่ 1 ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “ลาว” 
และมีชื่อภาษาวา “ลาว” แตมีวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนแตกตางจากภาษาลาว ภาษา
ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้และจัดเปนภาษาลาวเทียมกลุมที่ 1 ไดแก ภาษา “ลาวเมืองสัง
ทอง” นครหลวงเวียงจันทน และภาษาพวน/ไทพวน

2. ภาษาลาวเทียมกลุมที่ 2 ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองดวยชื่ออ่ืนที่ไมใชลาว แตมี
วรรณยุกตที่มีลักษณะเดนเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาลาว ภาษาที่ศึกษาในงาน
วิจัยนี้และจัดเปนภาษาลาวเทียมกลุมที่ 2 ไดแก ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน  ญอ  
โยย  และกะเลิง

การจําแนกกลุมภาษาลาวเทียมดังกลาวขางตนแสดงไวในภาพที่ 41

ภาษาลาวเทียม

ลาวเทียมกลุมที่ 1 ลาวเทียมกลุมที่ 2
     (ชื่อกลุมชน/ช่ือภาษา = ลาว      (ช่ือกลุมชน/ช่ือภาษา ≠ ลาว
      แต วรรณยุกต ≠ ลาว)       แต วรรณยุกต ≅ ลาว)34

“ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน) สวย/สวยลาว/สวยอีสาน
พวน/ไทพวน ญอ

โยย
กะเลิง

ภาพที่ 41 การจําแนกกลุมยอยภาษาลาวเทียม

ภาษาลาวเทียมทั้งสองกลุมยอยมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะ
ของวรรณยุกตแยกกลาวในหัวขอ 5.2 และ 5.3 ไดดังนี้

                                         
34 ในที่นี้เครื่องหมาย  = แทนคําวา “เหมือน”  ≠ แทนคําวา “ไมเหมือน” และ  ≅  แทนคําวา “เหมือนหรือ
คลายคลึง”
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5.2  วรรณยุกตในภาษาลาวเทียมกลุมที่ 1

ภาษาลาวเทียมกลุมที่ 1 ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกวา “ลาว” แตมี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางจากลักษณะเดนของภาษาลาว นั่นคือ เปน
ภาษาที่ไมไดมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B1234  C1=DL123  C234=DL4
และ B≠DL

จากการวิเคราะหขอมูลวรรณยุกตในงานวิจัยนี้พบวา ภาษาที่จัดอยูในกลุมของภาษาลาว
เทียมกลุมที่ 1 ไดแก ภาษาของผูพูดที่เรียกตนเองวา “ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน) 
และภาษาพวน/ไทพวน ซึ่งมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเดน คือ มีการรวมเสียง
วรรณยุกต B และ DL แบบ B123=DL123 และ B4=DL4 วรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสัง
ทอง” (นครหลวงเวียงจันทน) และภาษาพวน/ไทพวนแยกกลาวไดดังนี้

5.2.1  วรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน)

ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน) เปนภาษาที่ผูพูดยืนยันวาตนเองเปน
คน “ลาว” และเรียกชื่อภาษาของตนวา ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ในที่นี้จะใชเคร่ืองหมาย “  ” 
กํากับชื่อดังกลาวเพื่อแสดงวาช่ือดังกลาวเปนชื่อที่ผูพูดภาษาเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียก ในงาน
วิจัยนี้ไดเก็บขอมูลจากผูพูดภาษา “ลาวเมืองสังทอง” จํานวน 2 คนซึ่งเพ่ิงอพยพยายถิ่นเขามาอยู
ในบานจอมศรี ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลยปะปนกับคนกลุมใหญซึ่งพูดภาษาเลย/
ลาวเลย/ไทเลย จากการวิเคราะหวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” พบวา ในภาษา “ลาว
เมืองสังทอง” ของผูพูดทั้งสองคนไมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B1234, 
C1=DL123, C234=DL4 และ B≠DL ซึ่งจัดเปนลักษณะของภาษาลาวแทปรากฏอยูแตอยางใด 
แตกลับมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางออกไป คือ มีการรวมเสียง
วรรณยุกต B และ DL แบบ B123=DL123 และ B4=DL4 ดงัแสดงในภาพที่ 42

A B C DL DS A B C DL DS
1

214 443
1

324 443
2

243 331 35 35
2

331 434 21
3 3

322
4

342 33
4

42 33/21

1. “ลาวเมืองสังทอง” (นายจู)     2. “ลาวเมืองสังทอง” (น.ส.จอย)

ภาพที่ 42 วรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน)
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เม่ือพิจารณาวรรณยุกตในภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองและชื่อภาษาวา “ลาวเมืองสังทอง” ดัง
แสดงในภาพที่ 42 จะเห็นไดวามีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงในแนวตั้ง ไดแก A1-234 
B123-4 C1-234 DL123-4 และ DS123-4 สวนการแยกเสียงรวมเสียงในแนวนอนที่เปน
ภาพรวม ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL แบบ B123=DL123 และ B4=DL4 แตใน
ภาษาลาวเมืองสังทองของผูพูดคนที่ 2 (น.ส.จอย) นั้นมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกตชอง A2 A3 
A4 จึงทําใหวรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงรวมเสียงแบบ A12-3-4 และ A12=A4 การแปร
ของวรรณยุกตในชอง A3 จากเสียงขึ้น-ตก เปนเสียงกลาง-ตกระดับ [322] นั้น สันนิษฐานวา
เปนอิทธิพลของภาษาลาวอีสานท่ีพูดในหมูบานใกลเคียงกันซึ่งมีวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียง
ต่ํา-ตก [21] หรือเสียงต่ําระดับ [22] สวนการแปรของวรรณยุกตในชอง A2 จากเสียงขึ้น-ตก
เปนเสียงขึ้นนั้น สันนิษฐานวาเปนการแปรเนื่องจากปจจัยภายใน คือ การออกเสียงวรรณยุกตข้ึน-
ตกเปนเสียงวรรณยุกตข้ึน ซึ่งเปนเร่ืองที่เกิดขึ้นในตัวภาษาเอง ไมใชการแปรจากอิทธิพลของภาษา
อ่ืน นอกจากนี้ในระบบวรรณยุกตของผูพูดคนดังกลาวยงัมีการแปรของวรรณยกุตคอลัมน DS คอื 
วรรณยกุตในชอง DS123 กลายจากเสยีงกลาง-ข้ึน [35] เปนวรรณยกุตเสียงต่าํ-ตก [21] ซึง่
สันนิษฐานวาเปนการแปรที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางเนื่องจากผูพูดมีโอกาสไดยินไดฟง
ภาษาไทยกลางผานทางสือ่โทรทศันและวทิยอุยางสม่าํเสมอ นอกจากนีว้รรณยกุตในชอง DS4 ซึง่
เดมิเปนเสยีงกลางระดบั [33] กแ็ปรเปนเสยีงต่าํ-ตก [21] ดวยเชนกัน และเปนการแปรที่อาจมี
ผลทําใหวรรณยุกตคอลัมน DS ในระบบวรรณยุกตของผูพูดคนดังกลาวมีการแยกเสียงแบบ
DS123-4 หรือรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด (DS1234)

เมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ของผูพูดทั้งสองคนในขางตน 
เห็นไดชัดวา ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ของผูพูดคนที่ 2 (น.ส.จอย) มีการแปรของวรรณยุกตเกิด
ข้ึน ในขณะที่วรรณยุกตของผูพูดคนที่ 1 (นายจู) ไมมีการแปร  เม่ืออาศัยขอมูลที่ไดจากการ
สัมภาษณระหวางการทําวิจยัภาคสนามประกอบกับการตั้งขอสังเกตของผูวิจัยทําใหทราบวา ผูพูด
คนที่ 1 (นายจู) ตองชวยครอบครัวที่ตนมาอาศัยอยูดวยทําไรทํานาจึงมีโอกาสติดตอส่ือสารกับคน
ภายในครอบครัวเทานั้น ไมมีโอกาสติดตอกับคนภายนอกหมูบานและไมคอยไดรับรูขาวสารผาน
ทางวิทยุและโทรทัศนมากเทาผูพูดคนที่ 2 (น.ส.จอย) ซึ่งมีหนาที่เฝาบาน และไมตองออกไป
ทํางานที่ไหน จึงมีโอกาสฟงวิทยุหรือดูโทรทัศนเปนประจําจนสามารถพูดเลียนเสียงภาษาไทย
กลางได ในขณะที่ผูพูดคนที่ 1 พูดไมได ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา ผูพูดภาษา “ลาวเมืองสังทอง” 
ทั้งสองคนมีความแตกตางกันทางสังคมในแงของการมีโอกาสไดติดตอกับผูพูดภาษาอื่น ๆ หรือมี
โอกาสไดใชภาษาอื่นตางกัน ซึ่งเปนสาเหตุที่ในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ของผูพูดคนที่ 1 ไมมี
การแปรของวรรณยุกต  ขณะที่ในภาษาของผูพูดคนที่ 2 (น.ส.จอย) มีการแปรของวรรณยุกตเกิด
ข้ึนดังกลาวมาแลว

เม่ือพิจารณาเฉพาะลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” 
ของผูพูดทั้งสองคนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ อาจสรุปไดวา ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ของผูพูดทั้งสอง
คนมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนดังภาพที่ 43
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                    ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน)

A B C DL DS
1

     214 443

2
3

    243 331 35 35

4
342 33

ภาพที ่43 ลักษณะเดนของวรรณยกุตในภาษา “ลาวเมอืงสังทอง” (นครหลวงเวยีงจนัทน) ทีผู่พูด
อพยพเขามาอาศยัอยูในบานจอมศร ีตาํบลจอมศรี อาํเภอเชยีงคาน จงัหวดัเลย

เมือ่พิจารณาลกัษณะการรวมเสยีงวรรณยกุต B=DL ทีป่รากฏในภาษา “ลาวเมอืงสังทอง” 
ซึ่งแตกตางจากลักษณะเดนของภาษาลาวอยางเห็นไดชัดนีท้าํใหเกิดขอสงสยัวา ภาษาทีผู่พูดเรียก
ตนเองหรอืเรียกชือ่ภาษาวา “ลาวเมอืงสังทอง” นีแ้ทจรงิแลวอาจไมใชภาษาลาวกเ็ปนได เมือ่ศกึษา
เอกสารและงานวิจัยที่ผานมาอาจกลาวไดวา ลักษณะการรวมเสียงในแนวนอนระหวางวรรณยุกต
คอลัมน B และ DL (B=DL) ดงักลาวจดัวาเปนลกัษณะเดนของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใต 
กลุมยอย PH ทีเ่ชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) เคยเสนอไว ตวัอยางภาษาทีม่ลัีกษณะการ
รวมเสยีงดงักลาวเปนลกัษณะเดนเชน ภาษาไทยกรงุเทพ ภาษาพวน ภาษาผูไทซึง่อยูในกลุมยอย 
PH ภาษาไทดาํ ภาษาไทขาว และภาษาไทแดงในกลุมยอย P เปนตน ลักษณะการรวมเสยีงแบบ 
B=DL นีเ่องท่ีเปนเกณฑสําคญัทีท่าํใหสันนษิฐานไดวา ภาษา “ลาวเมอืงสังทอง” ไมไดอยูในกลุม
ของภาษาลาว คงจะหมายถงึแตเพียงภาษาของคนสญัชาตลิาวทีอ่าศยัอยูในเมอืงสังทอง แตจะเปน
ชนกลุมใด หรือพูดภาษาไทถิน่ใดนัน้ ไมทราบได นอกจากนีใ้นเมอืงสังทองอาจมผีูพูดภาษาไทถิน่
หลายกลุมอาศยัอยู

เม่ือนําลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ที่ศึกษาใน
งานวิจัยนี้เปรียบเทียบกับงานของวริษา โอสถานนท (Osathananda, 1997) ที่เคยเสนอระบบ
วรรณยุกตของภาษาลาวเวียงจันทนซึ่งรวมภาษาลาวเมืองสังทอง (นครหลวงเวียงจันทน) ไวดวย
นั้นพบวา ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวเมืองสังทองที่วริษา โอสถานนท
เคยเสนอไวมีความแตกตางจากลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสัง
ทอง” ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้โดยสิ้นเชิง ดังแสดงในภาพที่ 44
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A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4

ภาษาลาวเวียงจันทน (สังทอง    ภาษา “ลาวเมืองสังทอง”              ภาษา “ลาวเมืองสังทอง”
นาซายทอง สีโคดตะบอง ฯลฯ)    นครหลวงเวียงจันทน (1)                  นครหลวงเวียงจันทน (2)
(ดัดแปลงจาก Osathananda, 1997)

ภาพที่ 44 เปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” จาก
งานวิจัยที่ผานมากับภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้35

จากภาพที่ 44 เห็นไดชัดวา ภาษาลาวเวียงจันทน (สังทอง นาซายทอง สีโคดตะบอง 
ฯลฯ) ในงานของวริษา โอสถานนทนั้นมีวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยูโดย
เฉพาะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123/C234=DL4 และ B≠DL ในขณะที่
ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ซึ่งผูวิจัยเก็บขอมูลไดไมมีลักษณะดังกลาวปรากฏอยูเลย การเปรียบ
เทียบใหเห็นความแตกตางระหวางวรรณยุกตของภาษา “ลาวเมืองสังทอง” กับงานของวริษา      
โอสถานนทดังกลาวนับเปนหลักฐานหนึ่งที่อาจชวยยืนยันไดวา ผูพูดที่เรียกตนเองวา “ลาวเมือง   
สังทอง” ที่อพยพเขามาอาศัยอยูในบานจอมศรี ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลยนั้นไม
ใชคนลาวและไมไดพูดภาษาลาว เมื่อศึกษาเอกสารเพิ่มเติมก็พบวา ลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตของภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ของผูพูดทั้งสองคนดังกลาวนั้นเหมือนลักษณะของ
ภาษาพวนทุกประการ จะมีความแตกตางจากภาษาพวนก็เพียงในระดบัสัทลักษณะของวรรณยุกต
บางหนวยเสียงเทานั้น (ดูระบบวรรณยุกตของภาษาพวนในหัวขอ 5.2.2) เม่ืออาศัยขอมูลที่ได
จากการสนทนากับคนลาวเวียงจันทนที่ผูวิจัยเคยพบซึ่งระบุวา บางหมูบานของเมืองสังทอง ในเขต
นครหลวงเวียงจันทนนั้นมีคนพวนอาศัยอยูเปนจํานวนไมนอย ขอมูลจากคําบอกเลาดังกลาวนาจะ
ชวยยืนยันขอมูลทางภาษาที่จะตัดสินไดวา แทจริงผูพูดภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ที่ศึกษาในงาน
วิจัยน้ีเปนคนพวนและพดูภาษาพวน  ในงานวจิยันีจ้งึจดัใหภาษาของผูพูดทีเ่รียกตนเองวา “ลาว
เมอืงสังทอง” แตมลัีกษณะของวรรณยกุตขัดแยงกับชือ่เรียกตนเองอยางส้ินเชงิดงักลาวนีจ้ดัอยูใน
กลุมภาษาลาวเทยีมเชนเดยีวกบักรณขีองภาษาพวนทีจ่ะไดกลาวตอไปนี้

                                         
35 ในภาพที่ 44 ไมไดแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต เนื่องจากตองการใหเห็นลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตอยางชัดเจน ดูสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวเวียงจันทน (สังทอง นาซายทอง สีโคดตะบอง 
ฯลฯ) ในงานของวริษา โอสถานนท (Osathananda, 1997) ในภาคผนวก ก และดูสัทลักษณะของวรรณยุกตใน
ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ในภาพที่ 42
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5.2.2  วรรณยุกตในภาษาพวน/ไทพวน

ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองวา “พวน” หรือ “ไทพวน” เปนอีกภาษาหนึ่งที่มักถูกเรียกดวย
คําวา “ลาว” เปน “ลาวพวน” ดังท่ีปรากฏในเอกสารและงานวิจัยในอดีตที่เคยศึกษาลักษณะ   
ตาง ๆ ของภาษาพวน แตเม่ือพิจารณาลักษณะของวรรณยุกตเปนเกณฑ ภาษาพวนจัดเปนภาษาที่
ไมใชกลุมลาว เนือ่งจากเปนภาษาทีม่กีารแยกเสยีงวรรณยกุตในคอลมัน B เปน 2 เสียง (B123-4) 
และมีการรวมเสียงวรรณยุกต B กับ DL (B=DL) เชนเดียวกับภาษาโซงหรือไทดํา ดังท่ีปรากฏใน
งานของกันทิมา วัฒนะประเสริฐ และสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2528) หรือในงานของวิไลลักษณ 
เดชะ (2529) ก็จัดใหภาษาพวนอยูคนละกลุมกับภาษาลาวและภาษาโซง/ไทดํา แตภาษาพวนมี
ลักษณะทางเสียงใกลเคียงกลุมลาวมากกวาภาษาโซง

ในงานวิจัยนี้ไดศึกษาวรรณยุกตในภาษาพวนซึ่งผูพูดเรียกตนเองและเรียกชื่อภาษาวา 
“พวน” หรือ “ไทพวน”36 ผลการวิจัยพบวา ภาษาพวนมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ที่แตกตางจากภาษาลาวโดยสิ้นเชิงโดยเฉพาะลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL ดัง
แสดงในภาพที่ 45

ภาษาพวนทีพู่ดในบานโพธิต์าก ตาํบลโพธิต์าก กิง่อําเภอโพธิต์าก จงัหวดัหนองคายมี
ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตในแนวตัง้โดยสรุป คอื A1-234 B123-4 C1-234 
DL123-4 DS123-4 และมีการรวมเสยีงวรรณยกุตในแนวนอนแบบ B123=DL123 และ 
B4=DL4 แตในระบบวรรณยุกตแบบที่ 2 และแบบที่ 3 ที่มีการแปรของวรรณยุกตในชอง A2 
และ A3 ซึ่งเปนอิทธิพลจากภาษาลาว  สวนระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 มีการแปรของวรรณยุกตใน
ชอง DS1  DS2  และ DS3 ซึ่งทําใหไมสามารถตัดสินลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน 
DS ได  ระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 ของภาษาพวนเปนระบบวรรณยุกตที่มีการแปรเกิดขึ้นมากที่สุด
เม่ือเทียบกับระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ เนื่องจากมีการแปรของวรรณยุกตทั้งในชอง A2 และ 
A3  นอกจากนี้ยังมีลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไป คือ ไมมีการรวมเสียงวรรณยุกต B4 กับ DL4 
(B4≠ DL4) ซึ่งแตกตางจากระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ

                                         
36 คําวา “ไท” หมายถึง กลุม(คน) หรือพวก เปนคําที่ผูพูดภาษามักจะใชนําหนาคําเรียกชื่อกลุมของตนเพื่อ
แสดงความเปนกลุมเปนพวก ระหวางการเก็บขอมูลภาคสนามในบริเวณตาง ๆ ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตวา คนแทบ
ทุกกลุมจะมีคําเรียกตนเองหรือเรียกชื่อภาษาดวยคํา ๆ เดียว เชน “คนลาว” พูดภาษาลาว “คนพวน” พูดภาษา
พวน “คนยวน” พูดภาษายวน หรือ “คนญอ” พูดภาษาญอ แตเมื่อมีคนกลุมหนึ่งเรียกชื่อคนกลุมอ่ืน ๆ ที่ไมใช
พวกตนมักมีคําวา “ไท” นําหนาชื่อดังกลาว เชน คนลาวถูกเรียกวา “ไทลาว” ซึ่งหมายถึง พวกลาวหรือกลุมลาว
คนพวนถูกเรียกวา “ไทพวน” หมายถึง พวกพวนหรือกลุมพวน  คนยวนถูกเรียกวา “ไทยวน” หมายถึง พวก
ยวนหรือกลุมยวน  สวนคนญอก็อาจจะถูกเรียกวา “ไทญอ” ซึ่งหมายถึงพวกญอหรือกลุมญอ เปนตน ลักษณะ
การเรียกชื่อกลุมชนดวยคําวา “ไท” นําหนาดังกลาวเปนลักษณะที่ปรากฏทั่วไปโดยเฉพาะในบริเวณที่มีผูพูด
ภาษาแตกตางกันอาศัยปะปนกันอยูหลายกลุม (ดูรายละเอียดในบทที่ 10 หัวขอ 10.2.6 อภิปรายผล)
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A B C DL DS A B C DL DS
1

313 544
1

323 544
2

334 322 212 23
2

334/22 21 212 322
3 3

334/22

4
42 433

4
334 42 43

1 2

A B C DL DS A B C DL DS
1

313 544
1

323 544 323/21/44

2
434/322 21 212 323

2
223 211 213 323/21/44

3
434/322

3
323/21/44

4
434 42 44

4
52 33

3 4

A B C DL DS
1

314 433
2

323/322 21 212 323
3

323/322

4
323 332 341 433

5

ภาพที่ 45 วรรณยุกตในภาษาพวน (บานโพธิ์ตาก ต.โพธิ์ตาก ก่ิงอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย)

จากภาพที่ 45 จะเห็นไดวา ภาษาพวนที่พูดในบานโพธิ์ตาก ตําบลโพธิ์ตาก ก่ิงอําเภอโพธิ์
ตาก จังหวัดหนองคายมีวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนสรุปไดดังภาพที่ 46
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                                     ภาษาพวน/ไทพวน

A B C DL DS
1

     313 544

2
3

    334 322 212 23

4
42 433

ภาพที่ 46 ลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาพวน/ไทพวนที่พูดในบานโพธิ์ตาก ตําบลโพธิ์ตาก 
กิ่งอําเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคาย

หากเปรียบเทียบระบบวรรณยุกตในภาษาพวนกับภาษา “ลาวเมืองสังทอง” ที่นําเสนอไว
ในหัวขอ 5.2.1 ขางตนอาจกลาวไดวา ภาษาพวนและภาษา “ลาวเมืองสังทอง” มีลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตเหมือนกันทุกประการ (ยกเวนกรณีที่ระบบวรรณยุกตบางแบบมีการ
แปร) โดยเฉพาะการรวมเสียงวรรณยุกต B กับ DL แบบ B123=DL123/B4=DL4 ดังแสดงใน
ภาพที่ 47

       ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน)                ภาษาพวน/ไทพวน

A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 1 ว.1 ว.5

2 ว.2 ว.3 ว.6 ว.3 ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.6 ว.3 ว.1

3 3

4 ว.4 ว.4 ว.3 4 ว.4 ว.4 ว.3

ภาพที่ 47 เปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” 
(นครหลวงเวียงจันทน) ที่พูดในบานจอมศรี ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย และภาษา
พวน/ไทพวนที่พูดในบานโพธิ์ตาก ตําบลโพธิ์ตาก กิ่งอําเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคาย

หากพิจารณาในแงของสัทลักษณะของวรรณยุกตก็พบวาในระบบวรรณยุกตของภาษา
พวนและภาษา “ลาวเมืองสังทอง” เปนระบบ 6 หนวยเสียงวรรณยุกตเหมือนกันและมีสัทลักษณะ
ของวรรณยกุตคลายคลึงกันสรุปภาพรวมไดดังนี้
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วรรณยกุตที ่1  เปนเสยีงต่าํ/กลาง-ตก-ข้ึน [214/313/314/323/324] ปรากฏในชอง 
A1 (ในทีน่ีไ้ดวเิคราะหใหวรรณยกุตในชอง DS123 เปนหนวยเสยีงยอยของวรรณยกุตในชอง A1)

วรรณยกุตที ่2 เปนเสยีงต่าํ/กลาง-ข้ึน-ตก [243] (ในระบบวรรณยกุตแบบที ่1 ของภาษา 
“ลาวเมอืงสงัทอง”) หรือต่าํ/กลางระดบั-ข้ึน [223/ 334] (ในภาษาพวน) ปรากฏในชอง A234

วรรณยกุตที ่3  เปนเสยีงกลางระดบั-ตก [331] (ในภาษา “ลาวเมอืงสังทอง”) เสียงกลาง-
ตกระดบั [322] หรือต่าํ-ตก(ระดบั) [21/211] (ในภาษาพวน) ปรากฏในชอง B123 และ DL123

วรรณยุกตที่ 4  เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342] หรือสูง-ตก [42] (ในภาษา “ลาวเมือง
สังทอง”) เสียงสูง-ตก [42/52] (ในภาษาพวน) ปรากฏในชอง B4 และ DL4 (ยกเวนในระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 5 ในภาษาพวนที่วรรณยุกตในชอง B4 เปนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ-ตก 
[332] และวรรณยุกตในชอง DL4 เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [341])

วรรณยุกตที่ 5 เปนเสียงสูงระดับ-ตก [443] (ในภาษา “ลาวเมืองสังทอง”) หรือสูง/
กลาง-ตกระดับ [544/433] (ในภาษาพวน) ปรากฏในชอง C1 และ DS4 (ในที่นี้ไดวิเคราะหให
วรรณยุกตในชอง DS4 ในภาษาพวนเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C1)

วรรณยกุตที ่6  เปนเสยีงกลาง-ข้ึน [35] หรือเสียงสูง-ตก-ข้ึน [434] (ในภาษา “ลาวเมอืง
สังทอง”) หรือเสียงต่าํ/กลาง/สูง-ตก-ข้ึน [212/213/324] (ในภาษาพวน) ปรากฏในชอง C234

สรุปไดวาภาษา “ลาวเมืองสังทอง” และภาษาพวนมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตเหมือนกันและยังมีสัทลักษณะของวรรณยุกตสวนใหญเหมือนกันดวย เชน วรรณยุกตที่ 
1 ในชอง A1 และ DS123 เปนเสียงขึ้น วรรณยุกตที่ 4 ในชอง B4 และ DL4 เปนเสียงตก 
วรรณยุกตที่ 6 ในชอง C234 เปนเสียง(ตก-)ข้ึน สวนวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะแตกตางกัน      
ไดแก วรรณยุกตที่ 2 ในชอง A234 ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 1 ของภาษา “ลาวเมืองสังทอง” 
เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [243] และแบบที่ 2 เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324] ใน A12 และ A4 สวน 
A3 เปนเสียงต่ํา-ตกระดับ [322] แตในภาษาพวนนั้น วรรณยุกตในชอง A23 ของระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 3 และแบบที่ 6 เปนเสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] และต่ําระดับ-ข้ึน [223] ตาม
ลําดับ ในขณะที่ระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 และ 5 มีการแปรของวรรณยุกต A23 สวนวรรณยุกต 
A4 นั้นเปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] นอกจากนี้ยังมีความแตกตางของสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในชอง B123 และ DL123 ดวย นั่นคือ ในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” เปนเสียงกลาง
ระดับ-ตก [331] แตในภาษาพวนเปนเสียงต่ํา-ตกระดับหรือต่ํา-ตก [322/211/21] เม่ือ
เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” และภาษาพวนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้กับภาษา
พวนที่เคยมีผูศึกษาไวพบวามีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เหมือนหรือคลายคลึงกัน
ดังแสดงในภาพที่ 4837

                                         
37 ดูระบบวรรณยุกตของภาษาพวนจากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาในภาคผนวก ฌ
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ภาษาพวนในเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา38

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1 1

2 2 2 2

3 3 3 3

4 4 4 4

ลาวพวน ต.บางน้ําเชี่ยว   ลาวพวน บานเนินยาว    ลาวพวน สุพรรณบุรี            ลาวพวน ต.หนองแซง
อ.พรหมบุรี จ.สิงหบุรี   อ.บานหมี่ จ.ลพบุรี    (กันทิมา วัฒนะประเสริฐและ    จ.นครนายก
(อทุยัวรรณ ตนัหยง, 2526)  (อทุยัวรรณ ตนัหยง, ม.ป.ป.)    สวุฒันา เลีย่มประวตั,ิ 2528)    (ทศัไนย อารมยสขุ, 2521)

ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” และภาษาพวนที่ศึกษาในงานวิจัยน้ี

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1 1

2 2 2 2 ?
3 3 3 3 ?
4 4 ? 4 4

1. “ลาวเมืองสังทอง” (1)   2. “ลาวเมืองสังทอง” (2)    3. พวน บ.โพธ์ิตาก (1)    4. พวน บ.โพธ์ิตาก (2)

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 ? 1

2 ? 2 ? 2 ?
3 ? 3 ? 3 ?
4 4 4

5. พวน บ.โพธ์ิตาก (3)    6. พวน บ.โพธ์ิตาก (4)    7. พวน บ.โพธ์ิตาก (5)

ภาพที่ 48 เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษา “ลาวเมืองสังทอง” และภาษาพวนในงานวิจัยนี้กับ
ภาษาพวนในเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา

จากภาพที่ 48 จะเห็นไดวา ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” และภาษาพวนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้
มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเหมือนกันแทบทุกประการโดยเฉพาะการรวมเสียง
วรรณยุกตแบบ B123=DL123/B4=DL4 ดังกลาวมาแลว ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวา ภาษาที่ผูพูดที่
เรียกตนเองวา “ลาวเมืองสังทอง” ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ แทจริงแลวไมใชคนลาว และไมไดพูด
ภาษาลาว แตเปนคนพวนและพูดภาษาพวนเชนเดียวกับภาษาพวนบานโพธิ์ตาก ตําบลโพธิ์ตาก 
ก่ิงอําเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคายที่ไมไดมีลักษณะของวรรณยุกตเหมือนภาษาลาวแตอยางใด 
(ยกเวนกรณีที่ในระบบวรรณยุกตบางแบบมีการแปรที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาลาว) ภาษาพวนจึง
ไมใชภาษาที่อยูในกลุมลาว

                                         
38 ในการอางถึงเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาจะใชคําวา “ลาวพวน” ตามท่ีปรากฏในงานวิจัยนั้น ๆ
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เพ่ือใหไดขอมูลท่ีอาจชวยใหคําอธิบายเกี่ยวกับคนพวนไดชัดเจนขึ้นจึงไดศึกษาเอกสาร
เก่ียวกับประวัติศาสตรเสนทางการอพยพของคนพวนพบวา  โพธิ์ แซมลําเจียก (2537) เคยรวบ
รวมขอมูลเก่ียวกับประวัติการอพยพยายถิ่นของคนพวนไวสรุปไดดังนี้ คนพวนมีถิ่นฐานเดิมอยูใน
เมืองพวน แขวงเชียงขวาง สปป.ลาวและมีบางสวนอาศัยกระจัดกระจายอยูในซําเหนือและหลวง
พระบาง ตอมาเมื่อเกิดสงครามก็ถูกกวาดตอนและอพยพเขามาอยูในประเทศไทยตั้งแตสมัยกรุง
ธนบุรีเร่ือยมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนตนและตอนกลาง ตั้งแตรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 5 
การอพยพของคนพวนจากเมืองพวน เชียงขวางบางก็ผานทางเวียงจันทนเขามาอยูในจังหวัด    
ตาง ๆ ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย เชน จังหวัดหนองคายและอุดรธานี บางก็ถูกกวาด
ตอนเขามาอยูในภาคเหนือ เชน แพร พิษณุโลก อุตรดิตถ พิจิตร สุโขทัย และนครสวรรค ในภาค
กลาง ไดแก ลพบุรี สิงหบุรี และสุพรรณบุรี และในภาคตะวันออกก็มีในจังหวัดนครนายก 
ปราจีนบุรี และฉะเชิงเทรา เสนทางการอพยพของคนพวนแสดงไวในภาพที่ 49

ภาพที ่49 แผนทีสั่งเขปแสดงเสนทางอพยพของคนพวน (ดดัแปลงจากโพธิ ์แซมลําเจยีก, 2537: 18)

ขอมูลเก่ียวกับเสนทางการอพยพยายถิ่นของคนพวนในขางตนอาจชวยยืนยันไดวา ใน
เมืองสังทอง นครหลวงเวียงจันทนนาจะมีคนพวนอาศัยอยูจริงเพราะเปนเสนทางผานของคนพวน
จากเชียงขวาง จึงมีความเปนไปไดที่ผูบอกภาษาที่ยืนยันวาตนเองเปนคน “ลาวเมืองสังทอง” และ
พูดภาษา “ลาวเมืองสังทอง” นั้นแทจริงแลวเปนคนพวนเพราะทั้งขอมูลทางดานลักษณะของ
วรรณยุกตและขอมูลทางดานประวัติศาสตรสอดคลองกัน

กรณีที่ชื่อเรียกกลุมชนหรือช่ือภาษากับลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไมสอดคลองกันดัง
กลาวนั้น อาจเนื่องมาจากเหตุผลทางสังคมที่ผูพูดตองการเปนที่ยอมรับของคนกลุมใหญ หรือ
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ตองการเปนหมูพวกเดยีวกนั พูดภาษาเหมอืนกนักบัคนกลุมใหญ เชน กรณขีองคน “ลาวเมอืงสัง
ทอง” ซึ่งอาจไมตองการถูกมองวาเปนคนพวนที่อพยพมาจากสปป.ลาวและตองการเปนคนกลุม
เดยีวกนักบัคนกลุมใหญ คอื คนเลย/ลาวเลย/ไทเลยทีอ่าศยัอยูในบริเวณเดยีวกนั หรืออาจเปนไป
ไดทีว่า คน “ลาวเมอืงสังทอง” เรียกตนเองวา “ลาว” เพราะถิน่ฐานเดมิของตนอยูในประเทศสปป.
ลาว จงึใชคาํเรียกตนเองและเรยีกชือ่ภาษาวา “ลาว” เพ่ือระบใุหรูวาไมใชคน “ไทย” และพูด 
“ภาษาไทย”

นอกจากนี้ความไมสอดคลองกันระหวางช่ือกลุมชน ช่ือภาษา และลักษณะทางภาษาอาจมี
สาเหตุมาจากความเขาใจผิดของผูอื่นเกี่ยวกับภาษาที่มีบางลักษณะทางภาษาคลายคลึงกับภาษา
ลาว เชน ใชคําศัพทหลายคําเหมือนกัน หรือการออกเสียงคําบางคําคลายกัน ผูพูดภาษาดังกลาว
จึงถูกเรียกวาเปนลาวทั้ง ๆ ที่ไมใชลาว เชน กรณีของผูพูดภาษาพวน  เปนตน

5.3  วรรณยุกตในภาษาลาวเทียมกลุมที่ 2

ภาษาที่จัดเปนภาษาลาวเทียมกลุมที่ 2 ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียก
ดวยชื่ออื่นที่ไมใชลาว แตกลับมีวรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกับลักษณะเดนของภาษาลาว     
นั่นคือ มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B1234  C1=DL123  C234=DL4 และ 
B≠DL บางลักษณะปรากฏอยู

ภาษาที่งานวิจัยนี้จัดใหอยูในกลุมภาษาลาวเทียมกลุมที่ 2 ไดแก ภาษาสวย/สวยลาว/
สวยอีสาน ภาษาญอ ภาษาโยย และภาษากะเลิง ภาษาตาง ๆ ดังกลาวมีลักษณะของวรรณยกุต
ดังรายละเอียดตอไปนี้

5.3.1  วรรณยุกตในภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน39

ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานที่พูดในบานโคกสารทา ตําบลโคกสาร อําเภอชานุมาน 
จงัหวดัอาํนาจเจรญิจดัเปนภาษาของชนกลุมใหญในบรเิวณดงักลาว และในบรเิวณเดยีวกนัยงัมภีาษา
อื่น ๆ พูดปะปนอยูดวย ไดแก ภาษาลาวอีสาน ภาษาลาวแขวงสะวันนะเขตที่อพยพมาจาก
ประเทศสปป.ลาว และภาษาผูไท เปนตน  จากการสอบถามเกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมาของกลุมชน
ที่มีชื่อเรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “สวย” หรือ “สวยลาว” หรือ “สวยอีสาน” นั้นทําใหทราบ
ขอมูลเบื้องตนวา บรรพบุรุษของชนกลุมนี้อพยพโยกยายจากเมืองเซโปน แขวงสะวันนะเขต (อยู
ทางใตของสปป.ลาว) และเมืองซําเหนือ แขวงหัวพัน (อยูทางเหนือของสปป.ลาว)  มาตั้งรกราก
อยูในบานโคกสารทา ตําบลโคกสาร อําเภอชานุมาน จังหวัดอํานาจเจริญเมื่อหลายรอยปมาแลว มี
ขอสังเกตประการหนึ่งเกี่ยวกับชนกลุมนี้ คือ ยังคงจดจําและแยกตัวเองจากผูพูดภาษาลาวอื่น ๆ 
                                         
39 ผูพูดกลุมนี้สวนใหญเรียกตนเองและถูกผูอ่ืนเรียกวา “สวย” และมีเพียงบางคนเทานั้นที่เรียกตนเองวา “สวย
ลาว” หรือ “สวยอีสาน” เพ่ือไมใหเกิดความสับสนกับกลุมของคน “สวย” ที่พูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรซึ่งเปน
ภาษาไมมีวรรณยุกต ในที่นี้จึงระบุชื่อท่ีผูพูดเรียกตนเองวา “สวย” ประกอบกับ “สวยลาว/สวยอีสาน” ดวย
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โดยเฉพาะภาษาลาวอีสานดวยชื่อเรียกตนเองวา “สวย” และไมยอมรับวาตนเองเปน “ลาว” หาก
แตมีลักษณะทางภาษาที่คลายคลึงกับภาษาลาว สปป.ลาว โดยเฉพาะภาษาลาวแขวงสะวันนะเขต 
และบางลักษณะใกลเคียงกับภาษาลาวอีสาน ดังนั้นชนกลุมนี้จึงมีชื่อเรียกตนเองวา “สวยลาว” 
หรือ “สวยอีสาน” ดวย40 เม่ือศึกษาวรรณยุกตในภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานแลวพบวา มี
วรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวทั้งในระดับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและระดับ
สัทลักษณะของวรรณยุกตดังแสดงในภาพที่ 50

A B C DL DS A B C DL DS
1

434 22?
1

335 22?
2 2

3 343 42 441? 22 34 3 343 43 441? 22 34

4
441 43

4
441 43

1 2
A B C DL DS A B C DL DS

1
433 21?

1
334 322?/224? 224/211

2 2

3 343 42 441? 21 33 3 342 31 441? 224 335

4
441

4
441 331

3 4
A B C DL DS

1
324 322?

2

3 332 42 51? 322 34

4
343 51 43

5

ภาพที่ 50 วรรณยุกตในภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน (บานโคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน 
จ.อํานาจเจริญ)
                                         
40 มีความเปนไปไดที่วา คนสวย/สวยลาว/สวยอีสานอาจเปนลาวบางกลุมที่ถูกเกณฑมาทําหนาท่ีสงสวยจึงมีชื่อ
กลุมชนวา “สวย” หรืออาจไมใชลาวแตเปนคนสวยจริง ๆ ซึ่งตอมาเกิดการเปลี่ยนภาษา (language shift) มา
พูดภาษาลาวและทําหนาท่ีสงสวย
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เมือ่ศกึษาวรรณยกุตในภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีานพบวามวีรรณยกุตคลายคลงึภาษาลาว
แทกลุมที ่ 1/2 (ดหัูวขอ 4.2) โดยเฉพาะลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตซึง่มีรูปแบบเดยีว
กันทกุประการ ยกเวนระบบวรรณยกุตของผูพูดบางคนทีม่กีารแปรของวรรณยกุตบางหนวยเสยีงเกิด
ขึน้ทาํใหลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตบางลกัษณะแตกตางออกไป สวนสทัลกัษณะของ
วรรณยุกตนั้นก็มีบางหนวยเสียงที่ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานมีคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที ่
1/2 (ดรูายละเอยีดเกีย่วกบัสทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 ในบทที ่6) ในทีน่ีจ้งึ
ไดแสดงการเปรยีบเทยีบวรรณยกุตในภาษาของชนกลุมนีกั้บภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 ไวในภาพที ่51

A B C DL DS A B C DL DS
1         324         22?/21?

1        434        22?

2 2
3

22?/21?      324
3 343 42 441? 22 34

4
41?/ϖ0

      33 331?/
442?

331/
442        33

4  
441        43

         ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2        ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน

ภาพที่ 51 เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2

จากภาพที่ 51 สามารถสรุปไดวา ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานมีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตเหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ดังนี้

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A1-234
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B1234
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C1-234
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS123-4
ลักษณะการรวมเสียงในแนวนอน ไดแก
1) วรรณยุกต C1 และ DL123 มีการรวมเสียงกัน (C1=DL123)
2) วรรณยุกต C234 และ DL4 มีการรวมเสียงกัน (C234=DL4)
ลักษณะที่บงบอกไดชัดเจนวาภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานมีลักษณะบางประการของ

ภาษาลาวปรากฏอยู ไดแก วรรณยกุตคอลัมน B มกีารรวมเปนหนวยเสียงเดยีวกนั (B1234) นอก
จากนีย้งัมีการรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน C และ DL แบบ C1=DL123 และ C234=DL4 ดวย 
เม่ือพิจารณาในระดับสัทลักษณะของวรรณยุกตพบวา ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานมีวรรณยุกต 
5 หนวยเสียงแตละหนวยเสียงมีสัทลักษณะของวรรณยุกตดังนี้

วรรณยุกตที่ 1 เปนเสียงตก-ข้ึน ซึ่งอาจเปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [434] หรือเสียงกลาง-
ตก-ข้ึน [324] และในผูพูดบางคนเปนเสียงกลางระดับ-ข้ึน [335/334] หรือตก-ระดับ [433]
ปรากฏในชอง A1 และมีวรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน [34] ในชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอย
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วรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [343/342] ปรากฏในชอง A234 ยกเวนใน
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 (ดูภาพที่ 50)

วรรณยกุตที ่3  เปนเสยีงสงู/กลาง-ตก [41/42/43/31] ปรากฏในชอง B1234 และชอง DS4
วรรณยุกตที่ 4 เปนเสียงต่ําระดับหรือต่ํา-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [22?/21?] ปรากฏใน

ชอง C1 และ DL123
วรรณยุกตที่ 5 เปนเสียงสูงระดับ-ตก หรือสูง-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [441?/51?]

ปรากฏในชอง C234 และ DL4
สัทลกัษณะของวรรณยกุตทีม่คีวามแตกตางกันอยางชดัเจนระหวางภาษาสวย/สวยลาว/สวย

อีสานกบัภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 ไดแก วรรณยกุตที ่2 และวรรณยกุตที ่3 นัน่คอื ในภาษาสวย/สวย
ลาว/สวยอสีานมวีรรณยกุตที ่2 ในชอง A234 เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [343/342] ในขณะทีภ่าษา
ลาวแทกลุมที ่1/2 เปนเสยีงสูง-ตก มเีสียงกกัทีเ่สนเสยีงหรือมเีสียงกองเสนเสยีงเครยีด [41?/41ϖ0]
สวนวรรณยกุตที ่ 3 ทีป่รากฏในชอง B1234 นัน้ในภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีานเปนเสยีงสงู/
กลาง-ตก [41/42/43/31] แตในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 เปนเสยีงกลางระดบั [33]

อยางไรกต็าม ถึงแมภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีานจะมวีรรณยกุตทีค่ลายคลึงกับภาษาลาว แต
ผูวจิยัไดตัง้ขอสังเกตวา ส่ิงทีอ่าจจะนาํมาเปนเกณฑแยกภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีานออกจากภาษา
กลุมลาวได นัน่คอื เกณฑสัทลกัษณะของวรรณยกุต โดยเฉพาะวรรณยกุตที ่ 2 และวรรณยกุตที ่ 3 ที่
กลาวมาในขางตน ซึง่มีผลทาํใหไดยนิวาภาษาของชนกลุมนีม้ ี“สําเนยีง” ทีแ่ตกตางจากภาษาลาวอืน่ ๆ 
ทีพู่ดอยูรอบขาง (ภาษาลาวอสีาน และภาษาลาวสปป.ลาวทีอ่พยพเขามาอยูในบรเิวณเดยีวกนั)

ในความเปนจรงิแลว ภาษาสวยเปนภาษาทีจ่ดัอยูในตระกลูมอญ-เขมรซึง่เปนภาษาทีไ่มมี
วรรณยกุต แตกรณขีองภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีานทีศ่กึษาในงานวจิยันีเ้ปนภาษาทีม่วีรรณยกุต
อยางชัดเจน จงึอาจสนันษิฐานไดวา ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีานทีผู่พูดระบวุา บรรพบรุุษอพยพ
มาจากเมืองเซโปนและเมอืงซาํเหนอื ในสปป.ลาวกลุมนีอ้าจไดรับอทิธพิลจากภาษาลาวตัง้แตอดตี
กาลมาแลว หรืออาจเปนเพราะมาตัง้รกรากอยูในอาํเภอชานมุาน จงัหวดัอาํนาจเจรญิซึง่มภีาษาลาว
อีสานเปนภาษาของชนกลุมใหญ จึงทําใหไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอสีานและกลายเปนภาษาทีม่ี
วรรณยกุต หรือกลาวอกีนยัหนึง่ คอื คนสวย/สวยลาว/สวยอสีานทีอ่าศยัอยูในบานโคกสารทา ตาํบล
โคกสาร อําเภอชานุมาน จังหวัดอาํนาจเจริญอาจเปนคนสวยที่พูดภาษาลาวมานานแลวก็เปนได 
เพราะจากการเกบ็ขอมลูภาคสนาม ผูวจิยัไดตัง้ขอสังเกตวา คนสวย/สวยลาว/สวยอสีานมลัีกษณะ
ทางภาษาเหมอืนภาษาลาวอสีานทีพู่ดอยูในบรเิวณเดยีวกนั ไมวาจะเปนลกัษณะทางเสยีงหรอืคาํศัพท

หลักฐานประการหนึ่งที่อาจจะแสดงใหเห็นวาภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานไดรับอิทธิพล
จากภาษาลาวอีสาน คือ ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 ซึ่งมีลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน 
A เปนแบบ A1-23-4 และมีผลทําใหมีวรรณยุกตจํานวน 6 หนวยเสียงซึ่งแตกตางจากระบบ
วรรณยุกตแบบอื่น ๆ  แตเปนลักษณะที่เหมือนกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ซึ่งประกอบดวยภาษา
ลาวอีสานถ่ินตาง ๆ เปนสวนใหญ (ดูตัวอยางวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ในหัวขอ 4.2 
และดูรายละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ในบทที่ 7) สวนในระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 4 นั้นมีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 และ DL1 เกิดขึ้นระหวางวรรณยุกต
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เสียงต่ําระดับ มีเสียงกักที่เสนเสียง [22?] เหมือนที่ปรากฏในระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ และมีรูป
แปร คือ วรรณยุกตเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [224] ซึ่งเปนสทัลกัษณะทีพ่บในภาษาลาว สะวนันะเขตของ
ผูพูดทีอ่พยพเขามาอยูในบานโคกสารทา จงึทาํใหสันนษิฐานไดวาผูพูดทีม่รีะบบวรรณยกุตแบบที ่5 
ของภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีาน อาจไดรับอทิธพิลจากภาษาลาว สะวันนะเขตและทาํใหมกีาร
แปรเกิดข้ึนในระบบวรรณยกุตดงักลาวมาแลว

5.3.2  วรรณยุกตในภาษาญอ

ภาษาญอทีพู่ดในบานทาศาลา ตาํบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จงัหวดัสระบรีุจดัเปนภาษาของ
ชนกลุมนอยทีม่ภีาษาลาวภาคกลาง (หรือลาวสําเนยีงเวียงจนัทน) เปนภาษาของชนกลุมใหญ และมี
ภาษาอืน่ ๆ พูดอยูรอบขาง ไดแก ภาษาไทยกลาง และภาษายวน/ไทยวน ภาษาญอมวีรรณยกุต
คลายคลึงกับภาษาลาวแทโดยเฉพาะภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/2 เชนเดยีวกบักรณขีองภาษาสวย/สวย
ลาว/สวยอสีานในขางตน ระบบวรรณยกุตของภาษาญอของผูพูดแตละคนแสดงในภาพที ่52
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ภาพที่ 52 วรรณยุกตในภาษาญอ (บานทาศาลา ตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี)
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จากการศึกษาวรรณยุกตของภาษาญอในงานวิจัยนี้พบวา ถึงแมจะมีการแปรของ
วรรณยุกตเกิดขึ้นในระบบวรรณยุกตบางแบบดังแสดงในภาพที่ 52 ขางตน แตก็สามารถสรุปได
วา ภาษาญอมีวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษากลุมลาว โดยเฉพาะลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตนั้นเหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 อยางชัดเจนดังแสดงในภาพที่ 53

A         B       C        DL     DS                   A        B        C       DL      DS
1         324         22?/21?

1        324        443

2 2
3 22?/

21?      324
3        323

4
41?/ϖ0

      33 331?/
442?

331/
442        33

4      232      433       34
     443

       ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2                 ภาษาญอ

ภาพที่ 53 เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาญอกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2

ภาษาญอมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาพรวมสรุปไดดังนี้
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A1-234
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B1234
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C1-234
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS123-4
ลักษณะการรวมเสียงในแนวนอน ไดแก
1) วรรณยุกต C1 และ DL123 มีการรวมเสียงกัน (C1=DL123)
2) วรรณยุกต C234 และ DL4 มีการรวมเสียงกัน (C234=DL4)

เม่ือพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาพรวมจะเห็นไดวา ภาษาญอมี
รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยู คือ ลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 และ C234=DL4 เม่ือพิจารณาในระดับสัท
ลักษณะของวรรณยุกตพบวา ภาษาญอมีวรรณยุกต 5 หนวยเสียง ไดแก

วรรณยุกตที่ 1 เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324/323/313] ปรากฏในชอง A1 และมี
วรรณยุกตเสียงต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [212/323] หรือเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน [24/34] หรือในชอง 
DS123 เปนหนวยเสียงยอย ยกเวนในระบบวรรณยุกตแบบที่ 3 (ดูภาพที่ 52) ซึ่งมีการแปรของ
วรรณยุกตในชอง DS1 และ DS3 เกิดขึ้นระหวางวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน [23] กับวรรณยุกตเสียง
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ต่ํา-ตก [21] ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง (ในภาษาไทยกลางมีวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก 
[21] ปรากฏในชอง DS123)

วรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ปรากฏในชอง A234 ยกเวนในระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 4 (ดูภาพที่ 52) ซึ่งมีการแปรของวรรณยุกตในชอง A2 และ A3 ระหวางเสียง
ต่ํา-ข้ึน-ตก [231] และเสียงต่ํา-ตกระดับ [211] ซึ่งในที่นี้สันนิษฐานวาเปนการแปรเนื่องมาจาก
ปจจัยภายใน นั่นคือ การออกเสียงวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะซับซอน คือ เสียงขึ้น-ตก ใหมีสัท
ลักษณะที่งายข้ึน คือ เสียงตกระดับ

วรรณยุกตที่ 3 เปนเสียงสูง-ตกระดับ [433] หรือเสียงกลาง-ระดับ [33] ปรากฏในชอง 
B1234

วรรณยุกตที่ 4 เปนเสียงสูงระดับ-ตก [443/554] หรือเสียงสูง-ข้ึน-ตก [454] ปรากฏ
ในชอง C1 ชอง DL123 และ DS4  ยกเวนในระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 (ดูภาพที่ 52) ซึ่งมีการ
แปรของวรรณยุกตในชอง C1 และ DL23 ระหวางวรรณยุกตสูงระดับ [44] กับวรรณยุกตต่ํา
ระดับ มีเสียงกักที่เสนเสียง [22?] ซึ่งเปนวรรณยุกตที่ปรากฏในชอง C1 และ DL123 ในภาษา
ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทนที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน ในที่นี้จึงสันนิษฐานวา วรรณยุกตรูป
แปรในภาษาญอที่เปนเสียงต่ําระดับ มีเสียงกักที่เสนเสียง [22?] ดังกลาวไดรับอิทธิพลจากภาษา
ลาวภาคกลางนั่นเอง    

วรรณยุกตที่ 5 เปนเสียงกลาง(ระดับ)-ข้ึน [34/334/335] หรือเสียงกลางระดับ-ตก 
[331] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

หากเปรยีบเทยีบสทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาญอกับภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/2 จะเหน็
วา วรรณยกุตทีม่สัีทลกัษณะคลายคลงึกันหรอืเหมือนกนั ไดแก วรรณยกุตที ่1 และวรรณยกุตที ่3
และอาจนบัรวมวรรณยกุตที ่ 2 ดวยเนือ่งจากเปนวรรณยกุตเสียงต่าํ-ข้ึน-ตก [232] ทีพ่บในภาษา
ลาวแทกลุมที ่ 1 เชนเดยีวกนัโดยเฉพาะภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1 (ดวูรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุม
ที ่1/1 ในบทที ่7)

จากการวิเคราะหวรรณยุกตในภาษาญอ ไดตั้งขอสังเกตวา ภาษาญอมีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตบางหนวยเสียงแตกตางจากภาษาลาว นั่นคือ หนวยเสียงวรรณยุกตที่ 4 และหนวยเสียง
วรรณยุกตที่ 5 ในภาษาญอมีวรรณยุกตที่ 4 ที่ปรากฏในชอง C1 และ DL123 เปนเสียงสูง
ระดับ-ตก [443/554] หรือสูง-ข้ึน-ตก [454] ในขณะที่ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 (ทั้งภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/1 กลุมที่ 1/2 และกลุมที่ 1/3) มีวรรณยุกตดังกลาวเปนเสียงต่ําระดับหรือเสียงต่ํา-ตก 
มีเสียงกักที่เสนเสียง [22?/21?]  สวนวรรณยุกตที่ 5 ซึ่งปรากฏในชอง C234 และ DL4 นั้นใน
ภาษาญอเปนเสียงกลาง(ระดับ)-ข้ึน [34/334/335] หรือเสียงกลางระดับ-ตก [331] แตใน
ภาษาลาวแท ก ลุ มที่  1  เป น เ สี ย งกลาง/ สู ง(ระดั บ)-ตก  มี เ สี ย งกั ก ท่ี เ ส น เสี ย ง  
[331?/42?/41?/442?/441?] กรณขีองวรรณยกุตเสียงกลางระดบั-ตก [331] ทีป่รากฏในชอง 
C234 และ DL4 ในระบบวรรณยกุตแบบที ่ 5 ของภาษาญอซึง่แตกตางจากระบบวรรณยกุตแบบ    
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อ่ืน ๆ นัน้ อธบิายไดวา เปนวรรณยกุตทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาลาวภาคกลาง สําเนยีงเวียงจนัทนซึง่มี
วรรณยกุตในชอง C234 และ DL4 เปนเสยีงกลาง/สูงระดบั-ตก [331/441]41

สัทลกัษณะของวรรณยกุตทัง้สองหนวยเสยีง คอื วรรณยกุตที ่4 และวรรณยกุตที ่5 นีเ่องทีน่า
จะเปนเกณฑสําคญัทีแ่ยกใหภาษาญอม ี“สําเนยีง” แตกตางจากภาษาลาวซึง่หากวเิคราะหวรรณยกุตดงั
กลาวดวยการฟงก็จะไดยนิเสยีงวรรณยกุตดงักลาวทีแ่ตกตางจากภาษาลาวไดอยางชัดเจน42

เมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาญอที่เคยมีผูศึกษาวิจัยไวก็พบวา ภาษาญอที่พูดใน
บานทาศาลา ตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มีลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอนขางแตกตางจากภาษาญอในงานวิจัยอื่น ๆ ที่ผานมา ในที่นี้จะแสดง
การเปรียบเทียบเพียงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเทานั้น ไมแสดงสัทลักษณะของ
วรรณยุกต เนื่องจากในภาษาญอถ่ินตาง ๆ มีสัทลักษณะของวรรณยุกตที่คอนขางหลากหลายมาก 
หากนํามากลาวไวทั้งหมดอาจจะทําใหไมสามารถมองเห็นภาพการเปรียบเทียบวรรณยุกตระหวาง
ภาษาญอในงานวิจัยนี้กับงานวิจัยอื่น ๆ ไดชัดเจน การเปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยกุตในภาษาญอบานทาศาลาทีศ่กึษาในงานวจัิยนีก้บัภาษาญอทีพู่ดในบรเิวณอืน่ ๆ ทีป่รากฏ
ในเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา แสดงไวในภาพที่ 54

จากภาพที่ 54 เห็นไดวา ภาษาญอหรือภาษายอที่เคยมีผูศึกษาไวมีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงที่เปนลักษณะเดนรวมกัน คือ มีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B และ DL (B=DL) ซึ่ง
เปนลักษณะที่ไมปรากฏในภาษาญอบานทาศาลาท่ีศึกษาในงานวิจัยนี้

ดังนั้นจึงสันนิษฐานไดวา วรรณยุกตในภาษาญอ บานทาศาลาอาจไดรับอิทธิพลจากภาษา
ลาวภาคกลางหรือลาวสําเนียงเวียงจันทนที่พูดเปนภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณดังกลาวมาเปน
เวลานานแลว จึงมีระบบวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวเปนอยางมาก และก็มีความเปนไปไดที่ 
คนญอในบานทาศาลาอาจเปลี่ยนมาพูดภาษาลาวก็ได อยางไรก็ตาม ถึงแมภาษาญอจะมีลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตหรือมีสัทลักษณะของวรรณยุกตบางหนวยเสียงเหมือนภาษาลาว 
แตก็มีวรรณยุกตบางหนวยเสียงที่มีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาลาวดังที่กลาวมาแลวในตอนตน 
และลักษณะดังกลาวนาจะเปนเกณฑสําคัญที่ทําใหผูพูดภาษาญอลวนแตยืนยันวาตนไมใชลาว และ

                                         
41 ดูภาพการเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาญอและภาษาลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทนที่พูดในตําบลทา
คลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีในภาคผนวก ญ
42 จากการศึกษางานวิจัยที่ผานมาพบวา ภาษาญอ บานทาศาลามีวรรณยุกตที่ 4 ปรากฏในชอง C1 เปนเสียงสูง
ระดับ(-ตก) [554/443] หรือเสียงสูง-ขึ้น-ตก [454] คลายคลึงกับภาษายอ (Yo) อําเภอเมืองสกลนครใน
งานของบราวน (Brown, 1965) และคลายกับภาษาญอท่ีพูดใน 13 ตําบลในอําเภอเมือง จังหวัดสกลนครใน
งานของกาญจนา คูวัฒนะศิริ (2524) ซึ่งมีวรรณยุกตดังกลาวเปนเสียงกลางระดับ-ตก [331] สวนวรรณยุกตที่ 
5 ในชอง C234 ในภาษาญอ บานทาศาลาซึ่งสวนใหญมีสัทลักษณะเปนเสียงกลาง(ระดับ)-ขึ้น 
[34/334/335] นั้น คลายคลึงกับภาษาญอถ่ินตาง ๆ ที่พูดในจังหวัดนครพนม (อําเภอทาอุเทนและอําเภอนา
หวา) ในงานของกาญจนา คูวัฒนะศิริ (2524) ซึ่งสวนใหญมีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C แบบ C123-4
และวรรณยุกตในชอง C4 เปนเสียงกลาง/สูง-ขึ้น [34/45]
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A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1 1 1
2 2 2 2 2
3 3 3 3 3

4 4 4 4 4

1. ภาษาญอ บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ        2. ภาษายอ อ.เมือง จ.สกลนคร         3. ภาษาญอ บ.ดงปายูง ต.นาถอน        4. ภาษายอ จ.สกลนคร                     5. ภาษาญอ พูดใน 13 ตําบล
    อ.แกงคอย จ.สระบุรี             อ.ธาตุพนม จ.นครพนม   อ.เมือง จ.สกลนคร

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1 1 1
2 2 2 2 2
3 3 3 3 3

4 4 4 4 4

      6. ภาษาญอ ต.เวินพระบาท              7. ภาษาญอ อ.ทาอุเทน จ.นครพนม
   อ.ทาอุเทน จ.นครพนม         8. ภาษาญอ ต.ทาจําปาและต.โนน       9. ภาษาญอ ต.นางัวและต.บานเลียว     10. ภาษาญอ ต.ทาอุเทน ต.บานคอ

                            ตาล อ.ทาอุเทน จ.นครพนม              อ.นาหวา จ.นครพนม                         ต.โพนสวรรค อ.ทาอุเทน จ.นครพนม,

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1
2 2 2
3 3 3

4 4 4

   11. ภาษาญอ ต.นาขมิ้น อ.ทาอุเทน,           12. ภาษาญอ ต.ไชยบุรี อ.ทาอุเทน      13. ภาษาญอ บ.ดอนนางหงส
    ต.นาหวา อ.นาหวา, ต.โพนบก จ.นครพนม       จ.นครพนม     ต.ดอนนางหงส อ.ธาตุพนม  จ.นครพนม

ภาพที่ 54 เปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาญอที่ศึกษาในงานวิจัยนี้กับภาษาญอ (หรือยอ) ในงานวิจัยที่ผานมา43

                                         
43 แหลงทีม่าของขอมลูภาษาญอ/ยอมีดงันี ้ แบบที ่1 ผลการวเิคราะหในงานวจิัยนี ้ แบบที ่2 ดดัแปลงจากงานของบราวน (Brown, 1965)  แบบที ่3 จากงานของพณิรตัน อัครวฒันากุล (2541) 
แบบที ่4 ดดัแปลงจากงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975)  แบบที ่5-12 ดดัแปลงจากงานของกาญจนา ควูฒันะศริ ิ(2524)  และแบบที ่13 จากงานของพณิรตัน อัครวฒันากุล (2541) 128
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มี “สําเนียง” ตางจากภาษาลาวในระดับที่หูฟงไดยินอยางชัดเจน  ในที่นี้จึงสันนิษฐานไดวาภาษา
ญอที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ไมนาจะใชภาษาลาว แตที่มีวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวก็อาจเนื่องมา
จากการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจากการไดรับอิทธิพลจากวรรณยุกต
ในภาษาลาวนั่นเอง

เมื่อศึกษาประวัติการอพยพของคนญอ/ยอจากเอกสารที่ผานมาสรุปไดวา ญอเปนกลุม
ชนหนึ่งที่มีประวัติความเปนมาอันยาวนาน ปจจุบันมีญออาศัยอยูมากในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ของประเทศไทยโดยเฉพาะในจังหวัดสกลนครและนครพนม พระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารง
ราชานุภาพ (2466: 31) ทรงกลาวถึงความเปนมาของญอที่อําเภอทาอุเทน  จังหวัดสกลนครโดย
อางถึงคําบอกเลาของพระศรีวรราชาวา บานเมืองเดิมของญออยูเมืองไชยบุรี เม่ือเสียเมืองก็หนีไป
ตั้งรกรากอยูเมืองหลวงโปงเลงทางเมืองคําเกิด คํามวน ตอมาจึงถูกเกล้ียกลอมใหลงมาตั้งบาน
เรือนอยูที่เมืองทาอุเทน นอกจากนี้ยังมีงานของทองคูณ หงสพันธุ (2522) ที่กลาวถึงประวัติ
ความเปนมาของญอไววา เดิมพวกญอจะอยูที่ไหนมีเช้ือชาติสืบตอมาจากพวกใดไมปรากฏ จน
กระทั่งขุนบุรมไดปลีกตัวออกมา และตั้งเมืองข้ึนที่เมืองคําเกิด และเรียกตนเองวา “พวกญอ” อยู
ในความปกครองของเมืองเวียงจันทน ตอมาในปพ.ศ.2379 เม่ือเวียงจันทนเสียแกกรุงเทพฯ แลว 
พระคํากอน เจาเมืองคําเกิดก็อพยพราษฎรจากเมืองคําเกิดมาตั้งที่เมืองทาขอนยาง (ปจจุบันคือ 
ตําบลทาขอนยาง อําเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม) ครั้นในปพ.ศ.2482 พระสุวรรณภักดี 
(บุตรพระคํากอน) ก็พาราษฎรประมาณ 300 คน อพยพไปทําราชการขึ้นกับเมืองทาอุเทน 
(ปจจบุนัคอื อําเภอทาอเุทน จงัหวดัสกลนคร) นอกจากนีใ้นงานของสรุจติต จนัทรสาขา (ม.ป.ป.) 
ยังกลาวถึงประวัติของญอไววา มีผูคนพบวาถ่ินฐานเดิมของชาวญออยูในแควนสิบสองปนนาหรือ
ยูนนาน ตอมาชาวญอบางสวนอพยพลงมาตามลําน้ําโขง ตั้งรกรากอยูที่เมืองหงสา แขวงไซยะบุรี
ของลาวในปจจุบัน ครั้นเมื่อเกิดกบฏเจาอนุวงศแหงนครเวียงจันทนในสมัยรัชกาลที่ 3 เมื่อ
พ.ศ.2369 ชาวญอเมืองไซยะบุรีไดถูกกองทัพเจาอนุวงศกวาดตอนใหไปตั้งรกรากอยูทางฝงซาย
ของแมน้ําโขงที่เมืองปุงเลง และเมืองคําเกิด คํามวน ตอมาไดถูกกองทัพไทยกวาดตอนใหกลับมา
ตั้งเมืองข้ึนใหมทางฝงขวาของแมน้ําโขงอีก และไดตั้งข้ึนเปนเมืองทาอุเทนเมื่อพ.ศ.2376 นอก
จากนี้ชาวญอจากเมืองคําเกิดและคํามวน ยังไดอพยพมาตั้งเปนเมืองทาขอนยางขึ้นกับจังหวัด
กาฬสินธุในปจจุบัน และมีญอบางสวนที่อพยพมาจากเมืองมหาชัยทางฝงซายของแมน้ําโขงซึ่งเปน
ดินแดนของลาวในปจจุบันเขามาตั้งรกรากอยูริมหนองหานในสมัยรัชกาลที่ 3 ซึ่งก็คือจังหวัด
สกลนครในปจจุบันนั่นเอง ปจจุบันญออาศัยอยูในบางจังหวัดทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
ประเทศไทย ไดแก จังหวดัสกลนคร (อําเภอวานรนิวาส อําเภอพรรณานิคม อําเภอเมือง) 
นครพนม (อําเภอทาอุเทน อําเภอนาหวา อําเภอธาตุพนม) มหาสารคาม (ตําบลทาขอนยางและ
อําเภอกันทรวิชัย) อุดรธานี (อําเภอนายูง) กาฬสินธุ (อําเภอยางตลาดและอําเภอสหัสขันธุ) และ
มุกดาหาร (อําเภอเมืองและอําเภอนิคมคําสรอย) สวนขอมูลเก่ียวกับญอที่อยูในภาคกลางนั้นเทา
ที่คนควาจากเอกสารที่ผานมายังไมปรากฏวาเคยมีผูใดกลาวถึงความเปนมาของญอกลุมดังกลาว 
ญอที่เปนผูใหขอมูลในงานวิจัยนี้ไมทราบประวัติความเปนมาของบรรพบุรุษของตนอยางชัดเจน 
แตก็มีบางคนบอกแตเพียงวาบรรพบุรุษของตนอพยพมาจากหลวงพระบางเมื่อครั้งเกิดสงคราม 
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และในจังหวัดสระบุรียังมีคนญออาศัยอยูเปนกลุมใหญในบานหาดสองแคว ตําบลทาคลอ อําเภอ
แกงคอย จังหวัดสระบุรีซึ่งอยูใกลเคียงกับจุดที่ผูวิจัยไปเก็บขอมูล

หากอาศัยขอมูลทางประวัติศาสตรการอพยพยายถิ่นของคนญอแลว ก็มีความเปนไปไดที่
บรรพบุรุษของคนญอในจังหวัดสระบุรีอพยพมาจากประเทศลาวเมื่อหลายรอยปมาแลว และเปน
กลุมที่อพยพโยกยายกระจัดกระจายไปอยูในที่อื่น ๆ และเมื่อคนญอไปอาศัยปะปนอยูกับคนกลุม
อ่ืน ๆ ก็ไดรับอิทธิพลทางดานประเพณีวัฒนธรรมและภาษาจากคนกลุมอื่นไปดวย ตัวอยางเชน 
คนญอในบานทาศาลาบางคนที่เก็บขอมูลในงานวิจัยนี้สามารถพูดภาษาไทยกลางไดในระดับที่ดี
พอสมควร และบางคนก็พูดภาษาลาวภาคกลาง (สําเนียงเวียงจันทน) และภาษายวน/ไทยวนซึ่ง
เปนภาษาที่พูดอยูรอบขางไดดวย ดังนั้นจึงเปนไปไดที่ภาษาญอในบานทาศาลาจะไดรับอิทธิพล
จากภาษาอื่นโดยเฉพาะภาษาลาวซึ่งเปนภาษาของชนกลุมใหญ ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตไวดวยวา คน
ญอที่บานทาศาลาไมเพียงแตไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ๆ ในระดับวรรณยุกตเทานั้น แตยังรับ
อิทธิพลในระดับคําศัพทดวย หากเปรียบเทียบกับคนญอในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนมที่  
ผูวิจัยเคยศึกษามาแลวสังเกตไดวา ในภาษาญอที่พูดในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนมยังมีคํา
ศัพทดั้งเดิมที่แตกตางจากภาษาลาวปรากฏอยู44 แตในภาษาญอท่ีพูดในบานทาศาลา ตําบลทา
คลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีใชคําศัพทเหมือนภาษาไทยกลางและภาษาลาว ดังนั้นในงาน
วิจัยนี้จึงจัดใหภาษาญอที่พูดในบานทาศาลาอยูในกลุมภาษาลาวเทียม ดวยเหตุผลในเรื่องความ
ขัดแยงของชื่อกลุมชนและลักษณะของวรรณยุกตที่กลาวมาในขางตนนั่นเอง

5.3.3  วรรณยุกตในภาษาโยย

ภาษาโยยที่ศึกษาในงานวิจัยนี้เปนภาษาที่พูดในฐานะของชนกลุมใหญในบานตาลเดี่ยว 
ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร ภาษาอื่น ๆ พูดอยูในบริเวณเดียวกันหรือบริเวณ
ใกลเคียง ไดแก ภาษากะเลิง ภาษาผูไท และภาษาลาวอีสาน ในงานวิจัยนี้เก็บขอมูลภาษาโยยจาก
ผูพูดจํานวน 7 คนพบวา ภาษาโยยมีวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวทั้งในระดับการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกตดังแสดงในภาพที่ 55

ภาษาโยยที่พูดในบานตาลเดี่ยวมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตสรุปได ดังนี้
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง คือ
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A123-4
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B1234
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C1-234
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS123-4

                                         
44 ภาษาญอถ่ินอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนมมีระบบวรรณยุกตบางแบบที่สันนิษฐานวาเกิดจากการผสม
ผสานระหวางวรรณยุกตในภาษาลาวอีสานและภาษาผูไททําใหเกิดวรรณยุกตเหมือนภาษาโคราชซึ่งเปนภาษาลูก
ผสม (ดูรายละเอียดในบทที่ 10 หัวขอ 10.2.5)
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ลักษณะการรวมเสียงในแนวนอน ไดแก
1) วรรณยุกต C1 และ DL123 มีการรวมเสียงกัน (C1=DL123)
2) วรรณยุกต C234 และ DL4 มีการรวมเสียงกัน (C234=DL4)
จะเห็นไดวา ภาษาโยยมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของ 

ภาษาลาวปรากฏอยูโดยเฉพาะลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234, C1=DL123 และ 
C234=DL4

เม่ือพิจารณาในระดับสัทลักษณะของวรรณยุกตพบวา ภาษาโยยมีวรรณยุกต 5 หนวย
เสียงไดแก

วรรณยุกตที่ 1 เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324/323] ปรากฏในชอง A123 และมี
วรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] หรือเสียงต่ํา/กลาง(ระดับ)-ข้ึน [24/34/223] ในชอง 
DS123 เปนหนวยเสียงยอย (ยกเวนในระบบวรรณยุกตแบบที่ 7 มีวรรณยุกตในชอง DS4 เปน
เสียงสูงระดับ [44]) แตในระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 และแบบที่ 5 (ดูภาพที่ 55) มีการแปรของ
วรรณยุกตในชอง A3 และ A23 ตามลําดับ นั่นคือ ผูพูดออกเสียงคําในชอง A3หรือ A23 ดวย
วรรณยุกตกลาง-ตก-ข้ึน [323] และวรรณยุกตกลาง-ตกระดับ [322] คลายคลึงกับวรรณยุกตที่
ปรากฏในชอง A23 ของภาษาลาวแทกลุมที่ 1 โดยเฉพาะภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ซึ่งประกอบ
ดวยภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ เปนสวนใหญ ดังนั้นการแปรของวรรณยุกตในชอง A3 หรือ A23
ที่เกิดขึ้นในระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 และแบบที่ 5 ดังกลาวจึงนาจะเปนการแปรที่ไดรับอิทธิพล
จากภาษาลาว

วรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงสูงระดับ(-ตก) [44/554] และในระบบวรรณยุกตบางแบบ
เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342] หรือเปนเสียงสูง-ตกระดับ [433] ปรากฏในชอง A4

วรรณยุกตที่ 3 เปนเสียงกลาง-ระดับ [33] หรือเสียงสูง-ตกระดับ [433] เสียงกลาง-
ตก [31/32] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4 แตในระบบวรรณยุกตแบบที่ 6 มีการแปรของ
วรรณยุกตที่ 3 เกิดขึ้นนั่นคือ ผูพูดออกเสียงคําที่ปรากฏในชอง B1234 ทั้งที่มีวรรณยุกตเสียง
กลางระดับ [33] และวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ซึ่งเปนวรรณยุกตเสียงเดียวกนักับภาษาไทย
กลางและคลายคลึงกับวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก [31] ที่ปรากฏในชอง B123 ของภาษากะเลิงที่
พูดในบริเวณใกลเคียงกัน จึงอาจมีความเปนไปไดที่การแปรดังกลาวไดรับอิทธิพลจากภาษาไทย
กลางและภาษากะเลิง

วรรณยุกตที่ 4 เปนเสียงต่ําระดับหรือเสียงต่ํา-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [22?/21?] หรือ
ในระบบวรรณยุกตบางแบบเปนเสียงกลาง/สูง-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [31?/41?] ปรากฏใน
ชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 5 เปนเสียงกลาง/สูงระดับ-ตก [331?/441?/442?] ปรากฏในชอง C234
และ DL4

หากพิจารณาทั้งลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกต
ในภาพรวมแลวอาจกลาวไดวา ภาษาโยยมีความคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 เปนอยาง
มาก (ดูวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 ในบทที่ 6) ดังแสดงในภาพที่ 56



133

A B C DL DS A B C DL DS
1         323         21?/22?

1        324         21?/22?

2 2
3 21/22      323

3 21/22      324

4
     342

      33 41?/
441?

41/
441        33

4
       44

      33 441?
441        33

 
    ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3                 ภาษาโยย

ภาพที่ 56 เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาโยยกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3

แตอยางไรก็ตาม จากการวิเคราะหวรรณยุกตในภาษาโยยไดตั้งขอสังเกตวา มีสัทลักษณะ
ของวรรณยุกตบางหนวยเสียงในภาษาโยยที่แตกตางจากภาษาลาวทุกกลุมที่ศึกษาในงานวิจัยนี้  
นั่นคือ วรรณยุกตที่ 2 ที่ปรากฏในชอง A4 เปนเสียงสูงระดับ [44] แตเม่ือไดศึกษาเอกสารและ
งานวิจัยอื่น ๆ เพิ่มเติมก็พบวา วรรณยุกตในชอง A4 ที่เปนเสียงสูงระดับดังกลาวปรากฏในภาษา
ลาวเพียงไมกี่ภาษา ไดแก ภาษาลาวอีสาน ถ่ินจังหวัดนครพนม และภาษาลาวเหนือ บานนาแล-
หลวงน้ําทา (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972) ภาษาลาวถิ่นอําเภอคอนสวรรค จังหวัดชัยภูมิ 
(Brown, 1965) และภาษาลาวอีสาน ถ่ินบานหมันหยอน อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม 
(พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541) ดังนั้นจึงไมสามารถสรุปไดแนชัดวา สัทลักษณะของวรรณยุกต
เพียงหนวยเสียงเดียวดังกลาวจะมีบทบาทสําคัญเพียงพอที่จะแยกภาษาโยยออกจากภาษาลาวได 
เพราะสัทลักษณะของวรรณยุกตแบบดังกลาวก็พบในภาษาลาวบางภาษาดวย

เม่ือพิจารณาภาษาอื่น ๆ ที่พูดในบริเวณใกลเคียงกับภาษาโยยก็พบวา ในภาษากะเลิงก็มี
วรรณยุกตในชอง A4 เปนเสียงระดับ แตมีระดับต่ํากวาภาษาโยย นั่นคือ เปนเสียงกลางระดับ 
[33] หรือสูง-ตกระดับ [433] ซึ่งนับวามคีวามใกลเคียงกับภาษาโยยมาก ดังนั้นจึงมีความเปนไป
ไดที่วา วรรณยุกตเสียงระดับในชอง A4 อาจเปนวรรณยุกตที่มีอยูแลวในภาษาโยย หรืออาจเปน
วรรณยุกตที่ภาษาโยยไดรับอิทธิพลมาจากภาษากะเลิง ในขณะที่วรรณยุกตบางหนวยเสียงอาจได
รับอิทธิพลมาจากภาษาลาว จึงทําใหภาษาโยยมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เหมือน
ภาษาลาวอยางเห็นไดชัด

หลักฐานอีกประการหนึ่งที่อาจชวยในการสันนิษฐานวาภาษาโยยที่พูดในบานตาลเดี่ยว 
ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร อาจไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวก็คือ การเปรียบ
เทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาโยยที่ศึกษาในงานวิจัยนี้กับภาษาโยยที่เคย
มีผูศึกษาไวซึ่งเทาที่พบมีเพียงในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1984) เทานั้นที่ไดเสนอ
วรรณยุกตในภาษาโยยไว ในที่นี้ไดเปรียบเทียบภาษาโยยในงานวิจัยนี้กับงานของเชมเบอรเลนใน
ภาพที่ 57
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         ภาษาโยย อ.อากาศอาํนวย จ.สกลนคร     ภาษาโยย บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานร
         (Chamberlain, 1984) นิวาส จ.สกลนคร (ในงานวิจัยน้ี)

ภาพที่ 57 เปรียบเทียบวรรณยุกตของภาษาโยยในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1984)
และภาษาโยยในงานวิจัยนี้

จากภาพที่ 57 จะเห็นไดวา ภาษาโยยในงานวิจัยนี้กับในงานของเชมเบอรเลนมีลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางกันคอนขางมาก ลักษณะที่เห็นไดชัด ไดแก ภาษาโยย
ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B เปนหนวยเสียงเดียวกันทั้งหมด 
(B1234) แตในงานของเชมเบอรเลน วรรณยุกตคอลัมน B มี 2 หนวยเสียงวรรณยุกตและมีการ
แยกเสียงแบบ B123-4 ลักษณะสําคัญอีกประการที่เห็นไดชัด คือ ในงานวิจัยนี้พบวาภาษาโยย
ไมมีการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL แตภาษาโยยในงานของเชมเบอรเลนมีการรวมเสียง
วรรณยุกต B C และ DL (B123=C1=DL123) โดยเฉพาะการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B
และ DL ซึ่งเชมเบอรเลนไดเสนอไววาเปนลักษณะเดนของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุม 
PH45 กลุมยอยที ่ 1 นั่นคือ กลุมที่มีการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B=DL เชน ภาษาไทยกลาง 
ภาษาผูไท ภาษาเหนือ ภาษาพวน ฯลฯ ซึ่งเปนลักษณะที่แตกตางจากภาษาไทกลุม PH กลุมยอยที่ 
2 ซึ่งวรรณยุกตในคอลัมน B และ DL ไมมีการรวมเสียงกัน (B≠DL) ภาษาที่เชมเบอรเลนจัดให
อยูในกลุมนี้ เชน ภาษาลาวและภาษาไทยถิน่ใต เปนตน (ดรูายละเอยีดเรือ่งการแบงกลุมภาษา
ตระกลูไทในบทที ่2)

ในภาษาโยยบานตาลเดี่ยวมีเพียงระบบวรรณยุกตแบบที่ 7 (ดูภาพที่ 55) เทานั้นที่มี
ลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต B  C และ DL (B123=C1=DL123) เหมือนภาษาโยยในงาน
ของเชมเบอรเลน แตก็มีลักษณะที่ตางกันคือ วรรณยุกตในชอง B4 มีการรวมเสียงกับวรรณยุกต 
C และ DL แบบ B4=C234=DL4 ซึ่งลักษณะดังกลาวปรากฏเชนกันในภาษาญอบางถิ่น (ดู
ระบบวรรณยุกตในภาษาญอในภาพที่ 54) และยังปรากฏในภาษาลาวอีสาน ถ่ินจังหวัด

                                         
45 เชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) แบงภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตออกเปน 2 กลุมคือกลุม P และ
กลุม PH โดยใชพยัญชนะตนเสียงกักไมกองไมพนลม (P) และเสียงกักไมกองพนลม (PH) เปนเกณฑ และเชม
เบอรเลนก็ไดแบงกลุมยอยของภาษาไทกลุม P และกลุม PH อีกโดยใชลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต 
*A *B *C *D รวมทั้งลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL เปนเกณฑประกอบกันในการแบง
กลุมดังกลาว (ดูรายละเอียดในบทที่ 2)
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นครราชสีมาหรือมีชื่อเรียกอื่นอีกคือ ภาษาไทเดิ้งหรือไทโคราช ซึ่งในงานวิจัยนี้จัดใหเปนภาษา
กลุมลาวกลาย (ดูรายละเอียดในบทที่ 6) นอกจากนี้ยังมีระบบวรรณยุกตแบบที่ 6 (ดูภาพที่ 55) 
ที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาอื่น ๆ ดังกลาว แตมีการแปรของ
วรรณยุกตในชอง B123 เกิดขึ้นทําใหไมสามารถตัดสินลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่ชัดเจนได

หากพิจารณาเพียงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาโยยในงานของเชม
เบอรเลนซึ่งศึกษาไวเม่ือประมาณ 20 ปที่แลวเปรียบเทียบกับภาษาโยย บานตาลเดี่ยว สามารถ
สันนิษฐานไดวา ภาษาโยยบานตาลเดี่ยวอาจมีการเปลี่ยนแปลงของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตจากเดิมที่เคยมีการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B123=C1=DL123 ตอมาวรรณยุกต
คอลัมน B แยกเสียงออกไปเปนแบบ B≠C1=DL123 และวรรณยุกตคอลัมน B ที่เคยแยกเสียง
แบบ B123-4 แตในปจจุบันวรรณยุกตคอลัมน B มีการรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด (B1234)
ซึ่งรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตทั้งสองลักษณะจัดเปนลักษณะเดนของภาษาลาว จึง
อาจเปนไปไดที่ภาษาโยยบานตาลเดี่ยวจะไดรับอิทธิพลของวรรณยุกตจากภาษาลาวมาเปนเวลา
นานแลว

เม่ือพิจารณาในแงสัทลักษณะของวรรณยุกตพบวา มีวรรณยุกตในภาษาโยยบานตาลเดี่ยว
บางหนวยเสียงเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาโยย อําเภออากาศอํานวย จังหวัดสกลนครในงาน
ของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1984) ไดแก วรรณยุกตในชอง A123 เปนเสียงกลาง-ตก-
ข้ึน [324] วรรณยุกตในชอง C1 และ DL123 เปนเสียงต่ํา-ตก หรือต่ําระดับ มีเสียงกักที่เสน
เสียง [21?/22?] (ในงานของเชมเบอรเลนเปนเสียงต่ํา-ตกระดับมีเสียงกักที่เสนเสียง [211?]) 
และวรรณยุกตในชอง C234 และ DL4 เปนเสียงสูงระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [441?] (ดู
ภาพที่ 56) อยางไรก็ตาม วรรณยุกตทุกหนวยเสียงดังกลาวเปนวรรณยุกตที่ปรากฏในภาษาลาว
เชนเดียวกัน จึงไมอาจสรุปไดชัดเจนวา ภาษาโยยบานตาลเดี่ยวยังเก็บสัทลักษณะของวรรณยุกต
บางหนวยเสียงของภาษาโยยไว เพราะอาจมีความเปนไปไดที่ภาษาโยย อําเภออากาศอํานวยที่  
เชมเบอรเลนศึกษาไวก็อาจไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวแลวเชนกัน

เมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาโยยในงานวิจัยนี้กับในงานของเชมเบอรเลนแลวทําให
สันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาโยยไดในระดับหนึ่ง ประกอบกับจาก
การที่ผูวิจัยไดเก็บขอมูลภาคสนามและสอบถามจากทั้งคนโยยและคนกลุมอื่น ๆ (ลาวอีสาน ผูไท 
และกะเลิง) ทําใหทราบวาคนกลุมที่เรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “โยย” ที่ตั้งรกรากอยูในบาน
ตาลเดี่ยว ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนครคอนขางเกาะกลุมกันเหนียวแนนและยืน
ยันวาตนเองเปน “โยย” ไมใช “ญอ” ไมใช “ลาว” ไมใช “ผูไท” และก็ไมใช “กะเลิง”

จากการศึกษาเอกสารตาง ๆ เทาที่มีอยู มีขอมูลทางประวัติศาสตรเก่ียวกับการอพยพโยก
ยายของกลุมชนทําใหทราบวา คนโยยเปนกลุมชาติพันธุสุดทายที่อพยพมาจากทางฝงซายของแม
น้ําโขงเชนเดียวกับคนญอ คนโยยมีจํานวนไมมากนักและอาศัยอยูในจังหวัดสกลนครซึ่งเปน
บรเิวณที่มีคนญอและคนผูไทอาศัยกระจายกันอยู (ทั้งในจังหวัดสกลนครและจังหวัดนครพนม) มี
ความเปนไปไดที่ภาษาโยยที่เชมเบอรเลนเคยศึกษาไวเปนภาษาโยยกลุมเดียวกับที่พูดในจังหวัด
สกลนคร และก็มีความเปนไปไดอีกวา เม่ือคร้ังที่เชมเบอรเลนไปศึกษาวรรณยุกตในภาษาโยยเมื่อ 
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20 ปกอนนั้น ก็อาจเปนชวงที่ภาษาโยยมีการเปลี่ยนแปลงตามอิทธิพลของภาษาลาวไปแลวก็ได 
เพราะสังเกตไดจากลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่ดูเหมือนจะคลายคลึงทั้งภาษาญอ
และภาษาลาว (โดยเฉพาะการรวมเสียงวรรณยุกต C กับ DL แบบ C1=DL123 และ 
C234=DL4 เหมือนภาษาลาว และมีการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B=DL เหมือนภาษาญอ)

ขอมลูเพ่ิมเตมิประการหนึง่ทีผู่วจิยัสงัเกตเห็นระหวางการเก็บขอมลูภาคสนามซึง่อาจชวยยนื
ยนัไดวา ภาษาโยยไมไดอยูในกลุมภาษาลาว นัน่คอื เร่ืองของคาํศพัท46 จากการสมัภาษณคนโยยใน
งานวิจยันีม้ขีอมลูท่ีนาสนใจ คอื คนโยยทกุคนทีผู่วจิยัมโีอกาสสัมภาษณหรือพูดคยุดวยนัน้ตางก็ยนื
ยนัวา เมือ่กอนพวกตนกเ็คยไดยนิคนรุนปูยาตายายพดูภาษาโยยทีม่ ี “สําเนยีง” ไมเหมอืนพวกตน
พูดอยูตอนนี ้คาํบางคาํทีเ่คยพดูในอดตีเชน คาํถาม “ไปซเิดย” “ไปเสย” หรือ “ไปเส” (แสดงวา 
เสียงสระ “ไ-” ในภาษาโยยในอดตีออกเสียงเปน [ә:] หรือ [әy]) หรือในภาษาลาวอสีานพดูวา “ไป
ไส, ไปได” ซึง่หมายความวา “ไปไหน” ในภาษาไทยกลางนัน้ เม่ือกอนกย็งัปรากฏในภาษาโยย อยู 
แตปจจบุนัคนโยยไมพูดแลว หรือคาํลงทายเชน คาํวา “….เอย” เชน คาํเรียกเดก็หญงิหรือหญงิสาววา 
“อนีางเอย” ปจจบุนักสู็ญไป คนโยยทกุคนใหขอมลูตรงกนัวา “ตอนนีพ้วกเราพูดภาษาโยยแบบ 
“โยยผสม” หรือ “โยยกะเทนิ”47 ไมพูดแบบพอแมปูยาตายายพาพดู เพราะมไีทลาวมาผสมหลาย
(มาก) คาํก็คาํลาว เสียงกเ็สียงลาว…” หรือ “เมือ่กอนเรากไ็ดยนิคนรุนปูยาตายายพดูโยยเสยีงยาว ๆ 
ฟงมวน (เพราะ  ไพเราะ) แตตอนนีภ้าษาโยยของเราจะพดูสัน้ ๆ หวน ๆ ไมมวนเหมอืนเมือ่กอน” 
หรือ “ถาอยากฟงโยยพดูหางยาว ๆ (พูดไมส้ัน ไมหวน) กใ็หไปฟงโยยอากาศอาํนวยเดอ!!….” 
(อากาศอาํนวยเปนชือ่อําเภอหนึง่ในจงัหวดัสกลนครทีม่คีนโยยอาศยัอยู)

ขอมูลที่ไดจากคําบอกเลาของคนโยยในบานตาลเดี่ยวนั้นอาจชวยยืนยันขอสรุปในงานวิจัย
นี้ไดวา ในอดีตภาษาโยยอาจจะมีลักษณะทางภาษาบางประการแตกตางจากภาษาลาว แตเนื่อง
จากคนโยยที่เขามาอยูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยมีจํานวนไมมากนัก หากเทียบ
กับคนญอหรือคนผูไท ดังนั้นจึงมีความเปนไปไดสูงมากที่จะไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวซึ่งเปน
ภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณที่คนโยยอาศัยอยู ลักษณะทางภาษาของภาษาโยยจึงเปล่ียนแปลง
ไปทั้งในระดับวรรณยุกตและอาจจะในระดับคําศัพทดวย แตเหตุผลที่คนกลุมนี้ยังยืนยันวาตนเปน
คน “โยย” ไมใช “ลาว” นั้นผูวิจัยสันนิษฐานวาอาจเปนเพราะคนโยยคอนขางเกาะกลุมอยูดวยกัน
เปนกลุมใหญในหมูบานที่แยกจากคนกลุมอื่น ๆ เชน ลาว ผูไท หรือกะเลิง ดังนั้นคําเรียกชื่อตน
เองวา “โยย” ที่ปรากฏมาเมื่อสมัยอดีตก็ยังเก็บรักษาไว ซึ่งนับเปนสิ่งที่สะทอนใหเห็นความภูมิใจ
ในความเปนกลุมเปนกอนของคนโยยไดอยางชัดเจน

                                         
46 ในงานวิจัยนี้ไมไดใชคําศัพทเปนเกณฑสําคัญในการจําแนกกลุมภาษาลาว แตสําหรับกรณีของภาษาโยยบาน
ตาลเดี่ยวนั้น เนื่องจากมีขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับคําศัพทที่อาจชวยในการตีความเกี่ยวกับภาษาโยย เมื่อผูบอก
ภาษาเลาวา คนรุนปูยาตายายเคยใชคําศัพทบางคําที่คนรุนปจจุบันไมใชแลว ในงานวิจัยนี้จึงนําขอมูลดังกลาวมา
เสนอเพ่ิมเติมซึ่งอาจเปนขอมูลที่ชวยสนับสนุนการจัดภาษาโยยบานตาลเดี่ยวใหอยูในกลุมภาษาลาวเทียมได
47 คําวา “กะเทิน” มีความหมายโดยตรงในภาษาลาวหมายถึง “ไมพอดี  อยางไมตั้งใจ” แตปจจุบันมักใชคํานี้
ในความหมายคลายกับ “ไมสมบูรณ  ไมเหมือนอยางใดอยางหนึ่งเสียทีเดียว” (จากขอสังเกตของผูวิจัยเอง)
.
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ดวยเหตุผลของความขัดแยงระหวางช่ือกลุมชนและชื่อภาษาซึ่งผูพูดเรียกตนเองวา 
“โยย” และพูด “ภาษาโยย” แตมีลักษณะของวรรณยุกตเหมือนภาษาลาวอยางเห็นไดชัด เม่ือ
อาศัยขอมูลเก่ียวกับประวัติการอพยพยายถิ่น ประกอบกับขอมูลเพ่ิมเติมเรื่องคําศัพท ในงานวิจัย
นี้จึงจัดใหภาษาโยยที่พูดในบานตาลเดี่ยว ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนครอยูใน
กลุมภาษาลาวเทียมซึ่งเปนภาษาที่ไมไดอยูในกลุมภาษาลาว แตไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวคอน
ขางมากจนทําใหลักษณะของวรรณยุกตเปลี่ยนแปลงไปเหมือนภาษาลาวนั่นเอง

5.3.4  วรรณยุกตในภาษากะเลิง

ภาษาของคนอีกกลุมหนึ่งที่มีวรรณยุกตจัดเปนภาษาลาวเทียมเชนเดียวกับภาษาอื่น ๆ ที่
กลาวมาขางตน คือ ภาษาของกลุมชนที่เรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “กะเลิง”48 ซึ่งถูกระบุวา
เปนกลุมชนดั้งเดิมในบานหนองฮางนอย ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร  ภาษา    
กะเลิง บานหนองฮางนอย มีวรรณยุกตบางลักษณะคลายคลึงกับภาษาลาว แตก็นับวาภาษากลุมนี้
มีความคลายคลึงกับภาษาลาวนอยกวาภาษาพวน/ไทพวน ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน  ภาษา
ญอ และภาษาโยยที่กลาวไวในตอนตนดังแสดงในภาพที่ 58

ภาษากะเลิงมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาพรวมสรุปไดดังนี้
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง คือ
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A123-4
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B123-4
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C1-234
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS123-4
ลักษณะการรวมเสียงในแนวนอนที่คลายคลึงกับภาษาลาว (โดยเฉพาะภาษาลาวแทกลุม

ที่ 1) ไดแก
1) วรรณยุกต C1 และ DL123 มีการรวมเสียงกัน (C1=DL123)
2) วรรณยุกต C234 และ DL4 มีการรวมเสียงกัน (C234=DL4)
แตมีลักษณะการรวมเสียงในแนวนอนที่แตกตางจากภาษาลาวไดแก
3) วรรณยุกตในชอง B123 รวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง C1 และ DL123

(B123=C1=DL123)
4) วรรณยกุตในชอง B4 รวมเสยีงกบัวรรณยกุตในชอง C234 และ DL4(B4=C234=DL4)

                                         
48 จากขอมูลเอกสารระบุวาภาษา “กะเลิง” เปนภาษาตระกูลมอญ-เขมรซึ่งเปนตระกูลภาษาที่ไมมีวรรณยุกต 
แตเนื่องจากคนกลุมนี้มีจํานวนคอนขางนอย และอาศัยปะปนอยูกับคนลาวอีสานในบางบริเวณของจังหวัด
สกลนคร นครพนม และมุกดาหาร จึงทําใหภาษาพูดและวัฒนธรรมดั้งเดิมถูกกลืนกลายเปนแบบลาวอีสาน



138

A B C DL DS A B C DL DS
1 1

2 2

3 313 31 342 324 3 213 31 341 34

4
433 342? 33

4
433 341? 33

1 2

A B C DL DS A B C DL DS
1 1

2 2

3 323 32 442 34 3 323 32 342 34

4
433 442? 433

4
33 342? 32

3 4

A B C DL DS
1

2

3 324 31 342? 34

4
33 342 31

5

ภาพที่ 58 วรรณยุกตในภาษากะเลิง (บานหนองฮางนอย ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัด
สกลนคร)

เมื่อพิจารณาในภาพรวมจะเห็นไดวา ภาษากะเลิงมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยูโดยเฉพาะการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ  
C1=DL123 และ C234=DL4 แตก็มีลักษณะที่เพ่ิมเติมเขามาคือมีการรวมเสียงวรรณยุกต B กับ 
C และ DL ดวยคือ B123=C1=DL123 และ B4=C234=DL4 ทําใหในระบบวรรณยุกตของ
ภาษากะเลิงมีวรรณยุกตจํานวน 4 หนวยเสียง ไดแก
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วรรณยุกตที่ 1 เปนเสียงต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [213/313/323/324] ปรากฏในชอง 
A123 และมีวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324] หรือเสียงกลาง-ข้ึน [34] ในชอง DS123 เปน
หนวยเสียงยอย

วรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงสูง-ตกระดับ [433] หรือเสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง 
A4 และ DS4

วรรณยุกตที่ 3  เปนเสียงกลาง-ตก [31/32] ปรากฏในชอง B123   C1 และ DL123
วรรณยุกตที่ 4 เปนกลาง-ข้ึน-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [341?/342?] หรือเสียงกลาง

ระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [442?] ปรากฏในชอง B4  C234 และ DL4 ยกเวนในระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 5 (ดูภาพที่ 58) ซึ่งวรรณยุกตคอลัมน B รวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมดทําให
วรรณยุกตในชอง B4 เปนเสียงกลาง-ตก [31] เหมือนวรรณยุกตในชอง B123 ซึ่งแตกตางจาก
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-4 (ดูภาพที่ 58)

เมื่อพิจารณาวรรณยุกตของภาษากะเลิงในภาพรวมเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาวที่
ศึกษาในงานวิจัยนี้ พบวา ภาษากะเลิงมีวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษา “ไทเดิ้ง” หรือ “ไทโคราช” 
ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดจัดใหอยูในกลุมภาษาลาวกลาย (ดูรายละเอียดในบทที่ 6)  แตภาษากะเลิงและ
ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชก็มีความแตกตางบางประการในระดับสัทลักษณะของวรรณยุกตดังแสดงใน
ภาพที่ 59

A B C DL DS A B C DL DS
1 1
2 2
3         24        21        24

3       323          31         34

4
       33        42        33

4
     433           342?        33

      ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช (ในงานวิจัยน้ี)49         ภาษากะเลิง (ในงานวิจัยน้ี)

ภาพที่ 59 เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชกับภาษากะเลิง50

                                         
49 ในงานของบราวน (Brown, 1965) ไดเสนอวรรณยุกตในภาษาโคราชไวคลายคลึงกับภาษาไทเดิ้งหรือไท
โคราช (พูดในบานปะไรโหนก ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี) ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ แตก
ตางกันเพียงลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตแถว A ซึ่งในงานวิจัยนี้เปนแบบ A123-4 แตในงานของบราวน
เปนแบบ A1-234 โดยวรรณยุกตในชอง A1 เปนเสียงต่ําระดับ-ขึ้น [224] และวรรณยุกตในชอง A234 เปน
เสียงกลางระดับ-ตก [331]
50 ในงานวจัิยนีจั้ดใหภาษาไทเดิง้/ไทโคราชอยูในกลุมภาษาลาวกลาย เนือ่งจากมหีลกัฐานชดัเจนทีแ่สดงใหเหน็วา 
ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชเปนภาษาในกลุมลาวที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางโดยเฉพาะอิทธิพลของวรรณยุกต 
(ดรูายละเอยีดในบทที ่ 6) สวนภาษากะเลงิท่ีพูดในบานหนองฮางนอย ตาํบลธาต ุ อําเภอวานรนวิาส จังหวดั
สกลนคร งานวจิยันีจั้ดใหเปนภาษาลาวเทยีมเพราะมชีือ่กลุมชน/ชือ่ภาษาขดัแยงกับลกัษณะของวรรณยกุต นัน่คอื 
ผูพูดเรยีกตนเองและเรยีกชือ่ภาษาวา “กะเลงิ” แตมวีรรณยกุตคลายคลงึกับภาษาลาวอยางเหน็ไดชดั
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จากภาพที ่ 59 จะเหน็ไดชัดวา ภาษากะเลงิบานหนองฮางนอยมวีรรณยกุตเหมอืนภาษาไท
เดิ้ง/ไทโคราชแทบทุกประการ ทั้งลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของ
วรรณยกุต จะแตกตางกนับางก็เพียงระดบัเสยีงสูง-ต่าํของการขึน้ตกตางกนัเพยีงเล็กนอยเทานัน้

อยางไรก็ตาม หากพิจารณาเรื่องบริเวณที่มีผูพูดภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชกับบริเวณที่มีผูพูด
ภาษากะเลิงอาศัยอยูก็ดูเหมือนจะเปนบริเวณที่หางไกลกันมากและไมมีความเกี่ยวของกันเลย 
กลาวคือ ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชนั้นจัดเปนภาษาถิ่นจังหวัดนครราชสีมา ซึ่งผูพูดอาจมีการอพยพ
โยกยายไปอยูตามที่ตาง ๆ ในประเทศไทย เชน ผูพูดภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ก็
อพยพไปอยูในจังหวัดกาญจนบุรี ในขณะที่ภาษากะเลิงซ่ึงพูดเปนสวนใหญในจังหวัดสกลนคร 
นครพนม และมุกดาหาร และในงานวิจัยนี้ก็ศึกษาภาษากะเลิงในบานหนองฮางนอย ตําบลธาตุ 
อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร บริเวณดังกลาวไมมีคนพูดภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชอาศัยอยูเลย 
ระบบวรรณยุกตที่เหมือนกันของทั้งสองภาษาจึงไมนาจะเกิดจากการมีอิทธิพลตอกันระหวาง
วรรณยุกตในทั้งสองภาษาดังกลาว แตเหตุผลที่นําระบบวรรณยุกตในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชมา
เปรียบเทียบกับภาษากะเลิงในที่นี้ก็เพ่ือใหเห็นความเหมือนกันของระบบวรรณยุกตในภาษาที่นา
จะจัดเปนภาษาลูกผสม (hybrid)51 เหมือนกัน กลาวคือ เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปในวงการของผูที่
ศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นที่วา ภาษาไทเดิ้งหรือไทโคราชเปนภาษาลูกผสมระหวางภาษาลาว
และภาษาไทยกลาง จึงทําใหมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบภาษาลาวและแบบ
ไทยกลางผสมกัน (รูปแบบการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ C1=DL123 และ C234=DL4 เหมือน
ภาษาลาว และมีรูปแบบการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL แบบ B123=DL123 และ B4=DL4
เหมือนภาษาไทย) และวรรณยุกตบางหนวยเสียงในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชก็ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาไทยกลางเชน วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ในชอง A4  วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ใน
ชอง B123 และวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ในชอง B4 เปนตน (ดูภาพที่ 59)

จากการวเิคราะหวรรณยกุตภาษากะเลงิในงานวจิยันี ้ ผูวจิยัไดตัง้ขอสันนษิฐานไววา ภาษา    
กะเลิงซึ่งมีผูกลาววา เปนภาษาตระกูลมอญ-เขมร อาจมีพัฒนาการจากเดิมเปนภาษาที่ไมมี
วรรณยุกตเปนภาษาท่ีมีวรรณยุกตมาเปนเวลานานแลว และระบบวรรณยุกตในภาษากะเลิงก็มีรูป
แบบทีเ่กิดจากการผสมกนัของภาษาอืน่ ๆ ซึง่เปนทีแ่นชัดวา ภาษาลาวอาจเปนภาษาหนึง่ทีม่อิีทธพิล
ตอภาษากะเลงิ เพราะเปนภาษาของชนกลุมใหญทีพู่ดในบรเิวณใกลเคยีงกบัภาษากะเลงิ สวนภาษา
อืน่ ๆ ทีม่อีทิธพิลตอภาษากะเลงินัน้กอ็าจเปนภาษาผูไทหรอืภาษาโยยทีพู่ดในบรเิวณใกลเคยีงกนัมา
เปนเวลานาน52

                                         
51 ภาษาลกูผสม (hybrid) ในทีน่ี ้ หมายถงึ ภาษาทีม่ลีกัษณะทางภาษาทีเ่กิดจากการผสมผสานระหวางภาษา 2 
ภาษาขึน้ไป ตวัอยางเชน บราวน (Brown, 1965: 99) กลาวไววา ภาษาโคราชเปนภาษาลกูผสมทีเ่กิดจากภาษา
ลาวซึง่ปรบัมาใชศพัทของภาษาไทยกลาง คอื ใชคาํศพัทเหมอืนภาษาไทยกลางแตสาํเนยีงเปนลาว  และเม่ือศกึษา
วรรณยกุตของภาษาโคราช/ไทเดิง้/ไทโคราช ในงานวจัิยนีจั้ดใหภาษาดงักลาวเปนภาษาลกูผสม เพราะมีลกัษณะ
ของวรรณยกุตทีผ่สมผสานระหวางวรรณยกุตของภาษาลาวและภาษาไทยกลาง (ดบูทที ่10 หวัขอ 10.2.5)
52 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับการสันนิษฐานวา ภาษากะเลิงอาจเปนภาษาลูกผสมในบทที่ 10 หัวขอ 10.2.5
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หลักฐานอกีประการหนึง่ท่ีนาสงสยัเรือ่งความเปนภาษาลกูผสมของภาษากะเลงิ คอื นอก
จากระบบวรรณยกุตในภาษากะเลิงจะเหมือนกบัภาษาไทเดิง้/ไทโคราชแลว ยงัเหมือนกบัภาษาญอ
บางถิน่ดวย  เชน ภาษายอ จงัหวดัสกลนคร (Chamberlain, 1975) ภาษาญอทีพู่ดใน 13 ตาํบล
ของอาํเภอเมอืง จงัหวดัสกลนคร (กาญจนา ควูฒันะศริิ, 2524) หรือคลายคลงึกับภาษาญอ บาน
ดงปายงู ตาํบลนาถอน อําเภอธาตพุนม จงัหวดันครพนม (พิณรัตน อัครวฒันากลุ, 2541) ซึง่แม
แตภาษาญอ/ยอนัน้กน็บัวามรีะบบวรรณยกุตทีห่ลากหลายมาก (ดภูาพที ่ 54) จนกระทัง่ผูวจิยัมี
ความคดิเหน็วา ภาษาญอ/ยอไมไดมรีะบบวรรณยกุตทีชั่ดเจนวาเปนรปูแบบใดแน เพราะเทาที่พบ
ในเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาตางก็เสนอระบบวรรณยุกตในภาษาญอ/ยอที่แตกตางกันออกไป 
และในงานของพิณรัตน (2541) ก็ไดตั้งขอสันนิษฐานไววา ภาษาญอที่ศึกษาในอําเภอธาตุพนม 
จังหวัดนครพนมอาจเปนภาษาลูกผสมที่เกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวและภาษาผูไทที่
พูดอยูรอบขางก็เปนได53 ดังนั้นจึงเปนที่นาสงสัยวาภาษากะเลิงและภาษาญออาจมีฐานะเปนภาษา
ลูกผสมเหมือนภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช หลักฐานอีกประการหนึ่งที่นาจะชวยตอบขอสงสัยนี้ไดบางก็
คือในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975, 1984) ซึ่งไดเสนอใหภาษายอ (Yo) ภาษา
กะเลิง (บ.คําคา อ.เมือง จ.สกลนคร) และภาษาโคราชอยูในกลุมเดียวกันและมีรูปแบบการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตเหมือนกัน นอกจากนี้เชมเบอรเลนยังเสนอใหเห็นระบบวรรณยุกตใน
ภาษากะเลิงกองโล แขวงคํามวน ซึ่งมีความคลายคลึงกับระบบวรรณยุกตบางรูปแบบของภาษา   
กะเลิงที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ ดังแสดงในภาพที่ 60

A B C DL DS A B C DL DS
1 1
2 2
3 3

4 4

        ภาษายอ  กะเลิงคาํคา54  และโคราช                 ภาษากะเลิงกองโล55 แขวงคาํมวน
        (Chamberlain, 1975, 1984)                     (Chamberlain, 1984)

ภาพที่ 60 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษายอ ภาษากะเลิง ภาษาโคราช ภาษา
กะเลิง กองโล และภาษากะเลิง คําคา ในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975, 1984)

                                         
53 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับการสันนิษฐานวา ภาษาญออาจเปนภาษาลูกผสมในบทที่ 10 หัวขอ 10.2.5
54 เชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) ไมไดระบวุาภาษากะเลงิท่ีเขาจดัไวในกลุมเดยีวกนักับภาษายอและภาษา
โคราชนัน้เปนภาษากะเลงิท่ีพูดทีใ่ด สนันษิฐานวานาจะเปนภาษากะเลงิ บานคาํคา เนือ่งจากมลีกัษณะการแยกเสยีง
รวมเสยีงวรรณยกุตเหมอืนภาษากะเลงิ คาํคาทีป่รากฏในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1984) เสนอไว
55 เชมเบอรเลน (Chamberlain, 1984) เก็บขอมูลภาษากะเลิง ในแขวงคํามวนจากผูพูดที่มาจากบานกองโลซึ่ง
ตั้งอยูตนแมน้ําหินบูน ในแขวงคํามวน สปป.ลาว
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จากภาพที่ 60 จะเห็นไดวา แมแตระบบวรรณยุกตในภาษากะเลิงท่ีเชมเบอรเลน 
(Chamberlain, 1975, 1984) เคยศกึษาไวเมือ่ประมาณ 20-29 ปมาแลวกม็ลัีกษณะการแยกเสยีง
รวมเสยีงวรรณยกุตเหมอืนหรอืคลายคลงึกับวรรณยกุตในภาษาญอทีน่าสงสัยวาเปนลกัษณะของภาษา
ลูกผสม โดยเฉพาะการรวมเสยีงวรรณยกุตแถว B C และ DL แตในทีน่ีไ้มอาจสรปุไดแนนอนวา ระบบ
วรรณยกุตในภาษากะเลงิทีป่รากฏในงานของเชมเบอรเลนเปนระบบวรรณยกุตทีเ่กิดจากการผสมผสาน
ของวรรณยกุตในภาษาใดหรอืไม เนือ่งจากเทาท่ีพบ ไมมงีานใดทีเ่คยศกึษาวรรณยกุตในภาษากะเลงิไว 
จงึไมมขีอมลูวรรณยกุตในภาษากะเลงิท่ีจะมาเปรยีบเทยีบกบังานของเชมเบอรเลนได

เมื่อเปรียบเทียบภาษากะเลิงบานหนองฮางนอยที่ศึกษาในงานวจิยันีกั้บภาษากะเลงิในงาน
ของเชมเบอรเลนเห็นไดวา ระบบวรรณยกุตแบบที ่ 1-4 (ดภูาพท่ี 58) ในภาษากะเลงิบานหนอง
ฮางนอยมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเหมือนภาษากะเลิงคําคาในงานของเชมเบอร
เลนทกุประการ แตในระบบวรรณยกุตแบบที ่5 (ดภูาพท่ี 58) นัน้มลัีกษณะทีแ่ตกตางออกไปเพยีง
เล็กนอย นัน่คอื วรรณยกุตในคอลมัน B รวมเปนเสยีงเดยีวกนัทัง้หมด จงึทําใหวรรณยกุตในชอง 
B4 แยกเสยีงจากวรรณยกุตในชอง C234 และ DL4 ลักษณะดงักลาวเหมอืนลกัษณะทีป่รากฏใน
ภาษากะเลงิกองโล ในงานของเชมเบอรเลน แตกย็ากท่ีจะสรปุไดชัดเจนวาเปนภาษากะเลงิกลุมเดยีว
กนัหรอืไม เนือ่งจากในระบบวรรณยกุตแบบอืน่ ๆ (แบบที ่1-4 ในภาพที ่58) มลัีกษณะการแยก
เสียงรวมเสียงที่แตกตางออกไป อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตวา ลักษณะการรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน B (B1234) ที่ปรากฏในระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 (ดูภาพที่ 58)  ดังกลาวจัด
เปนลักษณะเดนของภาษาลาว ซึ่งก็เปนไปไดที่วาลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B ดัง
กลาวอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอีสานท่ีพูดในบริเวณเดียวกัน

เนื่องจากลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B=DL ที่ปรากฏชัดเจนในภาษากะเลิง จึง
ไดจัดใหภาษากะเลิงเปนภาษาลาวเทียม อยางไรก็ตาม เนื่องจากไมคอยมีงานวิจัยที่ศึกษาภาษา   
กะเลิง เทาที่พบ ก็มีเพียงงานของเชมเบอรเลนเทานั้น จึงอาจจําเปนตองมีการศึกษาขอมูลเพ่ิมเติม
อีกมากเพื่อใหไดคําตอบหรือขอสรุปที่แนชัดตอไป

5.4  สรุป

 เมือ่ใชคาํเรียกชือ่กลุมชน/ชือ่ภาษาประกอบกบัประวตักิารอพยพยายถิน่และลกัษณะของ
วรรณยกุตเปนเกณฑ ในงานวิจยันีไ้ดจดัให “ภาษาลาวเทยีม” ไมใชภาษากลุมลาว  ภาษาทีจ่ดัอยูใน
กลุม “ภาษาลาวเทยีม” ในงานวจิยันีแ้บงได 2 กลุมคอื ภาษาลาวเทยีมกลุมที ่1 ไดแก ภาษาทีผู่พดู
เรยีกตนเองหรอืถกูผูอ่ืนเรียกวา “ลาว” เรยีกช่ือภาษาวา “ภาษาลาว” แตมลัีกษณะของวรรณยกุต
แตกตางจากภาษาลาว ภาษาทีอ่ยูในกรณนีีไ้ดแก ภาษา “ลาวเมอืงสังทอง” (นครหลวงเวยีงจนัทน) ที่
ผูพูดอาศยัอยูในบานจอมศร ีตาํบลจอมศร ีอาํเภอเชียงคาน จงัหวดัเลย และภาษาพวน/ไทพวน ภาษา
ลาวเทยีมกลุมที ่ 2 ไดแก ภาษาทีผู่พดูเรยีกตนเองหรอืถกูผูอ่ืนเรียกดวยช่ืออ่ืนทีไ่มใชลาว และ
เรียกช่ือภาษาดวยชือ่อ่ืน แตมลัีกษณะของวรรณยกุตเหมอืนหรอืคลายคลงึกบัภาษาลาว ภาษาใน
กรณีนี ้ไดแก ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีาน ภาษาญอ ภาษาโยย และภาษากะเลิง
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เพ่ือใหเห็นภาพรวมของวรรณยกุตในภาษาตาง ๆ ทีจ่ดัอยูในกลุมภาษาลาวเทยีมหรอืกลุม
ไมใชลาว จงึไดสรุปลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตและสัทลกัษณะของวรรณยกุตทีเ่ดนไว
ในภาพที ่61

ภาษาลาวเทียมกลุมที่ 1 : ช่ือกลุมชน/ชื่อภาษา  =  ลาว   แตวรรณยุกต  ≠ ลาว
     ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” นครหลวงเวียงจันทน                   ภาษาพวน/ไทพวน
           (พูดใน ต.จอมศรี อ.เชียงคาน จ.เลย)  (พูดใน ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย)

A B C DL DS A B C DL DS
1

214 443
1

313 544

2 2
3 243 331 35 35 3 334 322 212 23

4
342 33

4
42 433

ภาษาลาวเทยีมกลุมที ่2 : ช่ือกลุมชน/ชือ่ภาษา  ≠  ลาว     แตวรรณยกุต  ≅  ลาว
            ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน                         ภาษาญอ
    (พูดใน ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อาํนาจเจริญ)            (พูดใน ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี)

A B C DL DS A B C DL DS
1

434
    22? 1

324 443

2 2
3 343 42 441? 22 34 3 232 433 34 323

4
441 43

4
443

           โยย (สกลนคร)                        กะเลิง  (สกลนคร)
    (พูดใน ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)                  (พูดใน ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)

A B C DL DS A B C DL DS
1 21?/

22?
1

2 2
3 324 33 441? 21/22 324 3 323 21 34

4
44 441 33

4
433 342? 33

ภาพที่ 61 ภาพรวมแสดงวรรณยุกตในภาษาที่จัดอยูในกลุมภาษาลาวเทียม
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สาเหตุหนึ่งของความไมสอดคลองกันระหวางช่ือกลุมชนกับลักษณะทางภาษาซึ่งในที่นี้คือ
วรรณยุกตนั้น นาจะเปนปจจัยทางสังคมที่มีสวนสําคัญทําใหผูพูดที่มีฐานะเปนชนกลุมนอย
ตองการเปนที่ยอมรับวาเปนสวนหนึ่งของคนกลุมใหญ เชน กรณีของภาษาที่ผูพูดยืนยันวาเปน 
“ลาวเมืองสังทอง” (นครหลวงเวียงจันทน) แตกลับมีระบบวรรณยุกตเหมือนภาษาพวนอยาง
เห็นไดชัดนั้น ก็นาจะจัดอยูในกรณีนี้ สวนอีกปจจัยหนึ่งที่สําคัญ คือ ความคลายคลึงกันของ
ลักษณะทางภาษาบางประการ แมระบบวรรณยุกตจะไมเหมือนกัน แตหากบางภาษามีวรรณยุกต
บางหนวยเสียงหรือมีการใชศัพทบางคําคลายคลงึกับภาษาลาว ก็อาจจะถูกเขาใจผิดวาเปนลาวได 
“ภาษาพวน” ที่มักจะถูกเรียกวา “ลาวพวน” นั้นนาจะจัดอยูในกรณีนี้

สวนกรณขีองภาษาลาวเทยีมกลุมที ่ 2 ซึง่ประกอบดวย ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน  
ภาษาญอ  ภาษาโยย  และภาษากะเลงินัน้ ผูพูดภาษาหรอืคนอืน่ ๆ ไมไดเกิดความสบัสนเรือ่งคาํ
เรียกชื่อกลุมเลย แตภาษากลุมดังกลาวนี้กลับมีวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาว ทั้งนี้ก็ได
สันนษิฐานวา การแปรหรอืการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตอนัมทีัง้ปจจยัภายในและปจจยัภายนอก
เขามาเกี่ยวของนั้นอาจเปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหภาษาบางภาษาที่เดิมเปนภาษาไมมีวรรณยุกตกลาย
เปนภาษาทีม่วีรรณยกุต เชน ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีาน และภาษากะเลงิ หรือทาํใหภาษาบาง
ภาษามวีรรณยกุตเหมอืนหรอืคลายคลงึกับภาษาลาว เชน ภาษาญอ และภาษาโยย เปนตน



บทที่ 6

วรรณยุกตในภาษาลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที่ 2

จากที่ไดเสนอเกี่ยวกับการจําแนกกลุมยอยของภาษาลาวออกเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ภาษาลาวกลายและภาษาลาวเทียม โดยภาษาลาวเทียมนั้นไมใชภาษากลุม
ลาว ในขณะที่ภาษากลุมอื่น ๆ เปนภาษาที่จัดอยูในกลุมลาว ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และภาษาลาว
กลายเปนภาษาลาวกลุมที่มีลักษณะของวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1 แตแตกตาง
กันตรงที่ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นในระดับหนึ่ง แตยังคงปรากฏให
เห็นลักษณะของวรรณยุกตคลายภาษาลาวแทกลุมที่ 1 คอนขางมาก ในขณะที่ภาษาลาวกลายมี
ลักษณะของวรรณยุกตบางลักษณะเทานั้นที่เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1 แตมีลักษณะอื่น ๆ เพ่ิม
เติมเขามาในระบบวรรณยุกต

เนื้อหาในบทที่ 6 นี้จะเสนอเกี่ยวกับความหลากหลายของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบัน
โดยจะเนนใหเห็นการแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที่ 2 การ
เสนอเนื้อหาในตอนนี้จะใชวิธีบรรยายเกี่ยวกับวรรณยุกตทั้งในระดับลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงซึ่งทําใหเห็นระบบวรรณยุกตและระดับสัทลักษณะของวรรณยุกต และจะแบงการเสนอเนื้อหา
ออกเปน 3 ตอน ไดแก 6.1 วรรณยกุตในภาษาลาวกลาย  6.2 วรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2 
และ 6.3 สรุป

เนื่องจากภาษาลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที่ 2 เปนกลุมที่มีการแปรของวรรณยุกต
เกิดขึ้น และการแปรปรากฏในหลายรูปแบบ ผูพูดบางคนมีรูปแบบการแปรรวมกันในขณะที่บาง
คนมีรูปแบบการแปรที่แตกตางออกไป ดังนั้นการเสนอเนื้อหาเก่ียวกับวรรณยุกตในภาษาลาวทั้ง
สองกลุมในบทที่ 6 นี้จึงมีวิธีการ คือ หากผูพูดภาษาลาวใชรูปในลักษณะเดียวกันหรือเปนรูปแบบ
ที่เหมือนกันจะแสดงใหเห็นภาพสรุปของการแปร แตหากผูพูดภาษาลาวคนใดใชรูปแปรที่แตก
ตางออกไปก็จะแสดงใหเห็นภาพการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวของผูพูดแตละคน โดยใช
กลองวรรณยุกตแสดงระบบวรรณยุกตของผูพูดดังกลาวแยกจากผูพูดคนอื่น ๆ และเนื่องจากผู
พูดแตละคนอาจมีสัทลักษณะของวรรณยุกตทั้งท่ีเหมือนกันและแตกตางกัน จึงจําเปนตองจัด
ระเบียบขอมูลดวยการคัดเลือกเฉพาะสัทลักษณะของวรรณยุกตแบบที่มีจํานวนการปรากฏมาก
กวาแบบอื่น ๆ แสดงในกลองวรรณยุกต ทั้งนี้เพ่ือใหเห็นภาพรวมของสัทลักษณะของวรรณยุกตที่
ผูพูดมีรวมกัน สวนสัทลักษณะของวรรณยุกตแบบอื่น ๆ ที่มีการปรากฏเปนจํานวนนอยนั้น จะไม
แสดงไวในกลองวรรณยุกต แตจะแยกกลาวตางหากในสวนที่เปนเนื้อหาบรรยายเกี่ยวกับ
วรรณยุกตแตละหนวยเสียง

ในการนําเสนอการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลายในหัวขอ 6.1 และการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ในหัวขอ 6.2 นอกจากจะแสดงภาพใหเห็นวรรณยุกตที่ไมมี
การแปรแลว ยังจะแสดงใหเห็นดวยวาวรรณยุกตใดมีการแปรและแปรในลักษณะใดบาง วิธีนํา
เสนอการแปรในกลองวรรณยุกตซึ่งเปนระบบวรรณยุกตของผูพูดแตละคน คือ วรรณยุกตใดที่
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ผานการวิเคราะหและสันนิษฐานวาเปนวรรณยุกตของภาษาลาวถิ่นนั้น ๆ ก็จะใสไวลําดับแรก สวน
วรรณยุกตอ่ืน ๆ ที่ไมไดเปนวรรณยุกตของภาษาลาวถิ่นดังกลาว แตเปนรูปแปรในลักษณะตาง ๆ 
จะใสไวในลําดับตอ ๆ กันไป ดูตัวอยางการนําเสนอวรรณยุกตที่มีการแปรในภาพที่ 62

A B C DL DS
1

24 22

2
21/121/33 33         442 22 34

3
21/121/33

4
41     33/42 442 33

          ลาวอีสาน ถิ่น อ.เสลภูมิ จ.รอยเอ็ด (นางจํารัส)56

ภาพที่ 62 ตัวอยางวรรณยุกตในภาษาลาวที่มีการแปร

ในภาพที่ 62 ภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอเสลภูมิ จังหวัดรอยเอ็ดมีการแปรของวรรณยุกต
ที่ปรากฏในชอง A2 A3 และ B4 นั่นคือ วรรณยุกตในชอง A2 และ A3 ซึ่งมีสัทลักษณะเปนเสียง
ต่ํา-ตก [21] มีรูปแปรใหม คือ วรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [121] และวรรณยุกตเสียงกลาง
ระดับ [33] โดยในภาพที่ 62 ไดใสรูปแปรทั้งสองรูปดังกลาวในลําดับตอจากวรรณยุกต [21] ซึ่ง
เปนรูปแปรเดิมของภาษาลาวอีสานถ่ินดังกลาว สวนวรรณยุกตในชอง B4 นั้นมีสัทลักษณะเปน
เสียงกลางระดับ [33] เหมือนวรรณยุกตในชอง B123 แตมีรูปแปรใหม คือ วรรณยุกตเสียงสูง-
ตก [42] ซึ่งไดใสไวในลําดับตอจากวรรณยุกตกลางระดับ [33] ดังแสดงในภาพที่ 62

เมือ่มกีารแปรของวรรณยกุตใด ๆ ปรากฏในภาษาลาวแลวทาํใหไมสามารถตดัสนิรปูแบบ
การแยกเสียงรวมเสียงที่ชัดเจนได ในที่น้ีจะมีวิธีแสดงรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่   
ตดัสนิไมไดหรือเปนรปูแบบทีอ่าจมีการแปรเกดิขึน้ดวยเสนประ เชนตวัอยางในภาพที ่62 ขางตน ใน
ภาษาลาวอีสาน ถ่ินอาํเภอเสลภูมิ จังหวัดรอยเอ็ดซึ่งมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
คอลมัน A เปนแบบ A1-23-4 นัน่คอื วรรณยกุตในชอง A2 และ A3 รวมเปนหนวยเสียงเดยีวกนั 
แตเมือ่มกีารแปรของวรรณยกุตในชอง A2 และ A3 ในลกัษณะทีย่งัไมสมบรูณ นัน่คอื ผูพูดยงัเก็บ
รักษาวรรณยกุตเสียงต่าํ-ตก [21] ไว ในขณะทีม่วีรรณยกุตรูปแปรใหมเกิดขึน้ดวย ดงันัน้จงึใชเสน
ประเพือ่แสดงความเปนไปไดทีลั่กษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงอาจมกีารแปรเปนรปูแบบอ่ืน ๆ เชน 
อาจมกีารแยกเสยีงรวมเสยีงแบบ A1-23-4 เหมอืนเดมิ หรืออาจมกีารแยกเสยีงแบบ A1-2-3-4
กเ็ปนได หากในอนาคตการแปรของวรรณยกุตในชอง A2 และ A3 ในภาษาลาวอสีานถิน่ดงักลาวมี
ความหลากหลายของระดับเสยีงมากขึน้จนเกดิการกลายหรอืการเปลีย่นแปลงอยางสมบรูณ กรณขีอง
วรรณยกุตคอลมัน B กเ็ชนเดยีวกนั ภาษาลาวอสีาน ถ่ินอาํเภอเสลภมู ิจงัหวัดรอยเอ็ดซึง่มวีรรณยกุต

                                         
56 ถ่ินที่อยูอาศัยในปจจุบัน คือ บานขอนหอม ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี



147

ในคอลมัน B รวมเปนเสยีงเดยีวกนัทัง้หมดแบบ B1234 แตเมือ่มกีารแปรของวรรณยกุตในชอง B4
ซึง่เปนการแปรทีผู่พูดยงัเกบ็รกัษาวรรณยกุตรูปแปรเดมิ คอื เสียงกลางระดบั [33] ไว และขณะเดยีว
กันกม็รูีปแปรใหมทีเ่ปนวรรณยกุตเสียงสงู-ตก [42] ดังนัน้การแยกเสยีงรวมเสยีงของวรรณยกุต
คอลมัน B จงึอาจเปนแบบ B1234 เหมอืนเดมิหรอือาจเปนแบบ B123-4 ก็เปนได

นอกจากการแสดงใหเห็นการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และภาษาลาว
กลายในระดับบุคคลดวยวิธีการดังที่กลาวมาในขางตนแลว การแสดงภาพการแปรของวรรณยุกต
ในบทที่ 6 นี้จะมีวิธีการเรียงลําดับกลองวรรณยุกตในแตละภาพที่แสดงระบบวรรณยุกตที่มีการ
แปรของผูพูดแตละคนโดยมีนัยสําคัญ คือ จะจัดเรียงตามหนวยเสียงวรรณยุกตที่มีการแปรและ
ตามระดับมากนอยของการแปร หากในระบบวรรณยุกตของผูพูดคนใดมีการแปรของวรรณยุกต
เพียงหนวยเสียงเดียวก็จะเรียงลําดับตามการแปรที่พบในวรรณยุกต A B C DL DS ตามลําดับ 
สวนระบบวรรณยุกตของผูพูดที่มีการแปรเกิดขึ้นมากกวา 1 หนวยเสียงวรรณยุกตก็จะเรียงลําดับ
ตามจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตที่มีการแปรจากนอยไปหามาก เชน ระบบวรรณยุกตใดมีการ
แปรของวรรณยุกต A และ B จะแสดงในลําดับกอนระบบที่มีการแปรของวรรณยุกต A B และ 
DL หรือระบบที่มีการแปรของวรรณยุกต B C และ DL ก็จะแสดงในลําดับกอนระบบที่มีการแปร
ของวรรณยุกต A B C และ DL เปนตน

เมือ่แสดงการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที ่ 2 โดยแยกกลาว
เปนการแปรในระดบับคุคลดวยวธิกีารทีก่ลาวมาขางตนแลว ในตอนทายของเนือ้หาแตละตอนของบทที ่
6 กจ็ะแสดงใหเห็นภาพรวมของการแปรของวรรณยกุตทัง้ในภาษาลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที ่2

6.1  วรรณยกุตในภาษากลุมลาวกลาย

ภาษาลาวที่จัดอยูในกลุมลาวกลายไดแก ภาษา “ลาว” ที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
แบบ B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL เพียงบางลกัษณะปรากฏอยู และมีลักษณะอืน่
เพ่ิมเตมิ จากขอมูลวรรณยุกตที่ไดศึกษาในงานวิจัยนี้พบวา มีภาษาของผูพูดจํานวนหนึ่งที่เรียกตน
เองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “ลาว” มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวลาวแทกลุมที่ 1 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2 แตมีบางลักษณะที่
แตกตางกันออกไปสรุปไดดังนี้

1) วรรณยกุตคอลมัน B มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงทัง้แบบ B1234 และ 
B123-4 นัน่คอื ภาษาลาวบางถิน่วรรณยกุตในคอลมัน B เปนหนวยเสยีงเดยีวกนัทัง้
หมด และบางถิน่วรรณยกุตในชอง B123 เปนหนวยเสียงเดยีวกนั แยกจากวรรณยกุต
ในชอง B4

2) วรรณยกุต C1 และ DL123 มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงทัง้แบบ C1=DL123 
และ C1≠DL123 นัน่คอืในภาษาลาวบางถิน่วรรณยกุตในชอง C1 และ DL123 เปน
หนวยเสยีงเดยีวกนั ในขณะทีบ่างถิน่วรรณยกุตในชอง C1 และ DL123 เปนคนละ
หนวยเสยีง
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3) วรรณยกุต C234 และ DL4 มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงทัง้แบบ C234=DL4 
และ C234≠DL4 ไดแก ลักษณะทีว่รรณยกุตในชอง C234 และ DL4 เปนหนวยเสยีง
เดยีวกนัในภาษาลาวบางถิน่ ในขณะทีบ่างถิน่วรรณยกุตในชอง C234 และ DL4 เปน
คนละหนวยเสยีง

4) วรรณยุกต B และ DL มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงทั้งแบบ B≠DL และ 
B=DL นั่นคือ ในภาษาลาวบางถิ่นไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B และ DL
ซึ่งเปนลักษณะที่พบในภาษาลาวสวนใหญในลาวแทกลุมที่ 1 และภาษาลาวแทกลุมที่ 
2 นั่นเอง แตมีภาษาลาวบางถิ่นที่มีการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL เปนหนวย
เสียงเดียวกัน (B=DL)

การแยกเสียงรวมเสียงลักษณะตาง ๆ ขางตนปรากฏในภาษาของผูพูดจํานวน 17 คน 
บางคนพูดภาษาเดียวกันกับภาษาท่ีจัดอยูในลาวแทกลุมที่ 1 และลาวแทกลุมที่ 2 หากแตมี
ลักษณะของวรรณยกุตที่แตกตางกันออกไป จึงจัดใหอยูในภาษากลุมกลาวกลายดังแสดงในภาพที่ 
63 ดูชื่อภาษาและบริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบันในตารางที่ 5

จากภาพที่ 63 เห็นไดวา ภาษาลาวสาํเนียงหลวงพระบางที่พูดในบานปากอิงใต ตําบล
ศรีดอนไชย อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายของผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-3 (ดูภาพที่ 
63) มีลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต C1 และ DL123 ทําใหเกิด “บันไดลาว” แตไมมีการรวม
เสียงวรรณยุกต C234 และ DL4 คลายคลึงกับระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 คือภาษาลาว เมืองปาก
เฮา แขวงไซยะบุรีที่ผูพูดอพยพมาอยูในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย 
แตวรรณยุกตภาษาลาวเมืองปากเฮา แขวงไซยะบุรีนั้นมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน DL แตก
ตางออกไป คือ เปนแบบ DL1234 สวนในภาษาลาวนอก/ลาวพมาที่พูดในบานทาดินแดง 
ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 ในภาพที่ 63) ก็มี
การแยกเสียงแบบ C234≠DL4 และมีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 และ C34 ที่อาจมีผลทํา
ใหเกิดการแปรของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C ได สําหรับการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาว เมืองปากขอบ แขวงไซยะบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 6 ในภาพที่ 
63) มีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต DL1234 และอาจทําใหวรรณยุกต C1 แยกหรือรวมกับ
วรรณยุกต DL1234 ก็เปนได

ลักษณะการแยกเสียงอีกประการหนึ่งที่ทําใหภาษาลาวกลุมลาวกลาย แตกตางจากลาวแท
กลุมที่ 1 และลาวแทกลุมที่ 2 ไดแก การแยกเสียงวรรณยุกต C1 และ DL123 ภาษาลาวที่มีการ
แยกเสียงแบบดังกลาวไดแก ภาษาลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซ (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 7 ใน
ภาพที่ 63) มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่แตกตางออกไป คือ วรรณยุกต C1 แยกจาก
วรรณยุกต DL1 และมีการแปรของวรรณยุกตปรากฏคอนขางมากทั้งในวรรณยุกต DL และ DS
นอกจากนี้ยังมีภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทนทีพู่ดในอาํเภอเชียงคาน จงัหวดัเลย   
(ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่8 ในภาพที ่63) ภาษาเลย/ไทเลย/ดาน/ไทดาน ในกิง่อําเภอโพธิต์าก   
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          ภาพที่ 63 วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษากลุมลาวกลาย 
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ตารางที่ 5 ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบัน ฐานของภาษา ภาษาอื่นๆ ท่ีพูดอยูรอบขาง วรรณยุกตท่ีมีการแปร ปจจัยและภาษาที่มี
ผลตอการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย 
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จังหวัดหนองคาย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 และ 10 ในภาพที่ 63) ภาษาเลย/ลาวเลย/ไท
เลยที่พูดในบานเชียงคาน และบานจอมศรี ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 11 และ 12 ในภาพที่ 63) ที่วรรณยุกต C1 และ DL123 เปนคนละหนวย
เสียงกันหรือเปนแบบ C1≠DL123

ภาษาของผูพูดบางคนมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่คอนขางแตกตางจาก
ภาษาลาวกลุมที่ 1 และ 2 นั่นคือ ไมมีการรวมเสียงวรรณยุกต C1 กับ DL123 และ C234 กับ 
DL4 หรือไมมีลักษณะของ “บันไดลาว” ปรากฏอยูเลย และยังมีลักษณะอื่นที่แตกตางจากภาษา
ลาวอยางส้ินเชิง ไดแก ภาษาดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งที่พูดในบานทาดินแดง ตําบลปรังเผล 
อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 13 และ 14 ในภาพที่ 63) โดย
เฉพาะผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 13 นั้นมีการแปรของวรรณยุกตปรากฏคอนขางหลาย
หนวยเสียงไดแก B4 C2 C3 DL2 และ DL3  และระบบวรรณยุกตแบบที่ 14 มีการรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน B และ DL แบบ B1234=DL123 และยังมีการรวมเสียงวรรณยุกต C และ 
DL แบบ C123=DL4 ซึ่งเปนลักษณะที่ไมพบในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 และลาวแทกลุมที่ 2 แต
อยางใด (ดูรายละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ในบทที่ 7)

นอกจากนี้ยังมีภาษาลาวเมืองไซ แขวงอุดมไซ ที่พูดในเมืองหวยทราย แขวงบอแกว 
สปป.ลาว ที่ไมมีลักษณะของ “บันไดลาว” ปรากฏอยูเลย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 15 ในภาพที่ 
63) แตมีลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต C และ DL แบบ C234=DL1234 และภาษาลาว 
เมืองสิง แขวงหลวงน้าํทา (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 16 ในภาพที่ 63) ที่พูดในบริเวณเดียวกัน
มีการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL แบบ B1234=DL123 สวนภาษาลาวที่ยังมีลักษณะของ 
“บันไดลาว” ปรากฏอยูแตมีการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL เพ่ิมข้ึนมาไดแก ภาษาไทเดิ้ง
หรือไทโคราช ถิ่นอําเภอดานขุนทด จังหวัดนครราชสีมา (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 17 ในภาพที่ 
63) ที่พูดในบานปะไรโหนก ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีที่มีการรวมเสียง
วรรณยุกตแบบ B123=C1=DL123 และ B4=C234=DL4 ซึ่งเปนลักษณะเดียวกันกับที่พบใน
ภาษาลาวกลาย และภาษาญอที่พูดในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนมที่ผูวิจัยเคยศึกษามา      
(พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)

เม่ือเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาของผูพูดในกลุมลาวกลายแลว พบทั้ง
สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เหมือนกันและแตกตางกันดังนี้

1) ภาษาลาวสาํเนียงหลวงพระบาง พูดอยูในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอ
เชียงของ จังหวัดเชียงราย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-3 ในภาพที่ 63) มีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดน คือ A1 เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [423/534] ในที่นี้ไดตั้งขอสังเกตวา 
สัทลักษณะของวรรณยุกต A1 นี่เองที่ทําใหไดยินวาภาษาลาว สําเนียงหลวงพระบางที่พูดใน
บริเวณดังกลาวมีสําเนียงแตกตางจากภาษาลาวอื่น ๆ (รวมทั้งภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอกุมภวาป 
จังหวัดอุดรธานีที่ผูวิจัยพูด) วรรณยุกต A234 เปนเสียงต่ํา/กลาง(ระดับ)-ตก- ข้ึน 
[213/324/223] วรรณยุกต B1234 เปนเสียงกลาง(ระดับ)-ตก [331/32/31] วรรณยุกต C1
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และ DL123 เปนเสียงสูงระดับ-ตก มีเสียงกักเสนเสียง [441ʔ/442ʔ] ซึ่งเปนหนวยเสียงที่แตก
ตางจากภาษาลาวอื่น ๆ เชนเดียวกับวรรณยุกตใน A1 วรรณยุกต C234 เปนเสียงต่ํา/กลาง
(ระดับ)-ข้ึน-ตก [232/343/332] แยกจากวรรณยุกต DL4 ซึ่งเปนเสียงกลาง/ต่ํา(ระดับ) 
[322/33/433] วรรณยุกต DS123 ในผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 1 และ 2 เปนเสียง
กลาง-ตกหรือต่ํา/กลางระดับ [32/22] ซึ่งจัดเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใน B1234 สวน
ผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 3 นั้นวรรณยุกต DS123 เปนเสียงต่ํา-ข้ึน [23] เปนหนวยเสียง
ยอยของวรรณยุกต A234 วรรณยุกตใน DS4 ของผูพูดภาษาลาว สําเนียงหลวงพระบางทั้งสาม
คนเปนเสียงสูง(ระดับ)-ตก [43/433] ซึ่งเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกต DL4

2)  ภาษาลาวเมืองปากเฮา แขวงไซยะบุรี พูดในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียง
ของ จังหวัดเชียงราย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 ในภาพที่ 63) มีสัทลักษณะของวรรณยุกต
หลายหนวยเสียงคลายคลึงกับภาษาลาว สําเนียงหลวงพระบาง ไดแก วรรณยุกต A1 เปนเสียง
สูง-ตก-ข้ึน [413] แตมีการแปรเกิดขึ้นดวย คือ เปนเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [214] ซึ่งเหมือน
วรรณยุกตในชอง A234 ที่เปนเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [214] เชนกัน วรรณยุกตใน B1234 เปนเสียง
ต่ํา-ตก [21] วรรณยุกตใน C1 และ DL1234 เปนเสียงสูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอน
ทาย [441ʔ/443ʔ] แยกจากวรรณยุกตใน C234 ซึ่งเปนเสียงต่ําระดับ [22] สวนวรรณยุกตใน
คอลัมน DS นั้นมีเพียงวรรณยุกต DS1 เทานั้นที่ไมมีการแปร นั่นคือ เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน 
[323] จัดเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกต A234

3) ภาษาลาวนอก/ลาวพมา พูดในบานทาดินแดง ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี 
จังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 ในภาพที่ 63) มีการแปรของวรรณยุกตในชอง 
A23 ที่เปนวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] และมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [213]
และวรรณยุกตในชอง C1 ซึ่งเปนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ-ตก [332] และมีรูปแปร คือ 
วรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน [35] ทั้งการแปรของวรรณยุกตในชอง A23 และ C1 ดังกลาวไดรับ
อิทธิพลจากภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณเดียวกัน 
สวนวรรณยุกตในชอง C34 ซึ่งเปนเสียงกลาง-ข้ึน [35] นั้นมีรูปแปรเปนวรรณยุกตเสียงกลาง
ระดับ-ตก [332] ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง

4)  ภาษาลาวเมืองปากขอบ แขวงไซยะบุรี พูดในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียง
ของ จังหวัดเชียงราย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 6 ในภาพที่ 63) ซึ่งมีการแปรเกิดขึ้นใน
วรรณยุกต A234 และ DL1234 สวนวรรณยุกตอ่ืน ๆ นั้นมีสัทลักษณะคลายคลึงกับภาษาลาว 
เมืองปากเฮา แขวงไซยะบุรีในขางตน นั่นคือ วรรณยุกต A1 เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [424]
วรรณยุกตใน B1234 เปนเสียงกลาง-ตก [32] วรรณยุกตใน C1 เปนเสียงกลางระดับ-ตก 
[331] วรรณยุกตใน C234 เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] และวรรณยุกตใน DS1234 เปนเสียง
กลางระดับ-ตก [332] ซึ่งเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกต C1
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5)  ภาษาลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซ57 พูดในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ 
จังหวัดเชียงราย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่  7 ในภาพที่ 63) ในภาษาลาวเมืองฮุนนี้มีลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาลาวคอนขางมาก นอกจากนี้ยังมีการแปร
เกิดขึ้นในวรรณยุกต DL12 และ DS1 และ DS34 ดวย สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาว
เมืองฮุนมีทั้งที่เหมือนและแตกตางจากภาษาลาวอื่น ๆ ไดแก วรรณยุกต A123 เปนเสียงต่ํา
ระดับ-ข้ึน [223] ซึ่งเหมือนภาษาลาวอื่น ๆ วรรณยุกต A4 เปนเสียงกลางระดับ-ข้ึน [334]
วรรณยุกตใน B1234 เปนเสียงต่ํา-ตก [21] เหมือนภาษาลาวเมืองปากเฮา แขวงไซยะบุรี แต
วรรณยุกตใน B1234 นี้รวมเสียงกับวรรณยุกตชอง C1 ซึ่งเปนลักษณะที่แตกตางจากภาษาลาว
อื่น ๆ วรรณยุกต C234 และ DL4 เปนเสียงต่ําระดับ [22] วรรณยุกตใน DL1 เปนเสียงกลาง
ระดับ-ตก [332] และวรรณยุกต DS2 เปนเสียงกลาง-ข้ึน [35] สวนวรรณยุกตอ่ืน ๆ ที่มีการ
แปรนั้นจะกลาวรายละเอียดในบทตอไป

6)  ภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทน พูดในบานเชียงคาน ตําบลเชียงคาน 
อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 8 ในภาพที่ 63) ในภาษาลาวเมืองซะนะ
คามนี้มีการแปรเกิดขึ้นกับวรรณยุกต A1234 และ DL4 สวนวรรณยุกตอ่ืน ๆ นั้นมีสัทลักษณะที่
ชัดเจน ไดแก วรรณยุกต B1234 เปนเสียงกลางระดับ-ตก [332] วรรณยุกต C1 เปนเสียง
กลาง-ข้ึน [34] แยกจากวรรณยุกต DL123 ซึ่งเปนเสียงสูง-ตก [42] วรรณยุกต C234 เปน
เสียงกลางระดับ [433] ซึ่งอาจจะรวมหรือแยกจากวรรณยุกต DL4 เพราะวรรณยุกต DL4 มีการ
แปรจึงไมสามารถตัดสินการแยกเสียงรวมเสียงระหวาง C234 กับ DL4 ได วรรณยุกต DS123
เปนเสียงต่ํา-ตก [21] และวรรณยุกต DS4 เปนเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งเปนหนวยเสียงยอยของ
วรรณยุกต B1234

7) ภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย พูดในบานสาวแล ตําบลโพธิ์ตาก กิ่งอําเภอโพธิ์
ตาก จังหวัดหนองคาย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 และ 10 ในภาพที่ 63) ในภาษาเลยของผูพูด
ทั้งสองคนมีสัทลักษณะของวรรณยุกตหลายหนวยเสียงที่คลายคลึงกัน ไดแก วรรณยุกต A1 เปน
เสียงกลาง/สูง-ตก-ข้ึน [324/424] เหมือนภาษาลาว สําเนียงหลวงพระบางที่กลาวมาในขางตน 
วรรณยุกต A234 ในคนที่ 1 (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 9) เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [343] แตก
ตางจากวรรณยุกต A234 ของคนที่ 2 (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 10) ซึ่งเปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน 
[323] วรรณยุกต B1234 ของผูพูดทั้งสองคนเปนเสียงกลางระดับ [33] เหมือนกัน วรรณยุกต 
C1 ของคนที่ 2 เปนเสียงสูงระดับ-ตก [443] ในขณะที่คนที่ 1 มีการแปรของวรรณยุกต C1 เกิด
ข้ึน แตวรรณยุกต C1 ของทั้งสองคนก็แยกจากวรรณยุกต DL123 ซึ่งเปนเสียงสูงระดับ [55] ใน
ภาษาเลยของคนที่ 1 และเปนเสียงสูง-ตก [43] ในภาษาเลยของคนที่ 2 สวนวรรณยุกต C234
และ DL4 นั้น ในภาษาเลยของคนที่ 1 เปนเสียงสูงระดับ-ตก [441] ในขณะที่คนที่ 2 เปนเสียง
กลาง-ข้ึน-ตก [342] สัทลักษณะของวรรณยุกตของผูพูดภาษาเลยทั้งสองคนที่เหมือนกัน คือ 

                                         
57 ผูพูดภาษาลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซที่เปนผูบอกภาษาในงานวิจัยนี้บอกวาตนเปน “ลาวเมืองฮุน แขวงหลวง
พระบาง” แตเมื่อตรวจสอบขอมูลเก่ียวกับประเทศสปป.ลาวแลวพบวา เมืองฮุนอยูในแขวงอุดมไซ
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เสียงวรรณยุกตกลาง-ตก-ข้ึน [323] ในชอง DS123 และเสียงสูง-ตก [43] ในชอง DS4 ซึ่งเปน
หนวยเสียงยอยของวรรณยุกต A1 และ B1234 ตามลําดับ

8)  ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลย พูดในบานเชียงคาน ตําบลเชียงคาน และบานจอมศรี 
ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 11 และ 12 ในภาพที่ 63) 
สัทลักษณะของวรรณยุกตหลายหนวยเสียงในภาษาเลยทั้งสองคนนี้เหมือนภาษาเลยที่พูดในบาน
สาวแลที่กลาวมาแลวโดยเฉพาะวรรณยุกต A1 และวรรณยุกต A234 ของผูพูดที่มีระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 12 (สวนระบบวรรณยุกตแบบที่ 11 นั้นมีการแปรเกิดขึ้น) วรรณยุกต B1234 
ของผูพูดคนที่ 2 (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 12) นั้นเปนกลางระดับ [33] เหมือนภาษาเลยบานสาว
แล แตในภาษาเลยของคนที่ 1 (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 11) เปนกลาง-ตก [32] สวนวรรณยุกต 
C1 นั้นเปนเสียงกลาง/สูง-ข้ึน-ตก [353/453] แยกจากวรรณยุกต DL123 ซึ่งเปนเสียงสูง
ระดับ [44/344] และวรรณยุกต C234 กับ DL4 ในภาษาเลยของคนที่ 1 เปนเสียงสูง-ตกระดับ 
[433] สวนคนที่ 2 เปนเสียงกลาง-ข้ึน [34] วรรณยุกตอีกหนวยเสียงที่แตกตางกัน คือ เสียง
กลาง-ตก-ข้ึนในชอง DS123 ของคนที่ 1 แตในภาษาเลยของคนที่ 2 เปนเสียงกลางระดับ [33]
ซึ่งอาจทําใหรวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง DS4 ที่มีการแปรเกิดขึ้น สวนในภาษาเลยของคนที่ 1 
นั้นวรรณยุกต DS4 เปนกลางระดับ

9)  ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง พูดในบานทาดินแดง ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละ
บุรี จังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 13 และ 14 ในภาพที่ 63) เนื่องจากในภาษา
ลาวดานของผูพูดทั้งสองคนที่จัดอยูในภาษาลาวกลุมที่ 3 นี้มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตปรากฏคอนขางมาก ในที่นี้จึงจะกลาวเพียงสัทลักษณะของวรรณยุกตที่ไมมีการแปรเกิด
ข้ึน ไดแก ในผูพูดภาษาลาวดานบานทาดินแดงคนที่ 1 (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 13) นั้นมี
วรรณยุกตใน A1 เปนเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [224] แตกตางจากคนที่ 2 (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 
14) ซึ่งมีวรรณยุกต A1 เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [423] เหมือนภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบาง 
ภาษาลาวแขวงไซยะบุรีที่กลาวมาในขางตน วรรณยุกตใน A234 ของผูพูดภาษาลาวดานทั้งสอง
คนเหมือนกัน คือ เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] และวรรณยุกตใน C12(3) ของทั้งสองคนก็คลาย
กัน คือ เปนเสียงตก [342/442] เหมือนกัน  แตในภาษาลาวดานของคนที่ 2 วรรณยุกตใน 
C123 กับ DL4 เปนหนวยเสียงเดียวกัน แตในภาษาลาวดานของคนที่ 1 มีการแปรเกิดขึ้นทั้งใน
วรรณยุกต C และ DL สวนวรรณยุกตอ่ืน ๆ นั้นมีสัทลักษณะแตกตางกันไป คือ ในภาษาลาวดาน
ของคนที่ 1 วรรณยุกต B123 เปนเสียงกลางระดับ (สวน B4 มีการแปรเกิดขึ้น) แตคนที่ 2 นั้น
วรรณยุกต B1234 เปนเสียงกลาง-ตก [32] และรวมเสียงกับวรรณยุกต DL123 ซึ่งแตกตางจาก
ภาษาลาวสวนใหญในกลุมที่ 1 และ 2 นอกจากนี้ยังมีวรรณยุกตในคอลัมน DS ที่ทั้งสองคนมีสัท
ลักษณะที่แตกตางกันอันเนื่องมาจากการแปรของวรรณยุกตนั่นเอง

10)  ภาษาลาวเมืองไซ แขวงอุดมไซ พูดในเมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว     
(ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 15 ในภาพที่ 63) ในภาษาลาว เมืองไซมีสัทลักษณะของวรรณยุกตใน 
A1 เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323]  วรรณยุกต A23 เปนเสียงต่ํา-ตก [21] และ A4 เปนเสียง
กลางระดับ [233] ซึ่งลวนแตเปนสัทลักษณะของวรรณยุกตที่ทําใหภาษาลาวเมืองไซมีสําเนียงที่
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แตกตางจากภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบาง ภาษาลาวแขวงไซยะบุรี ภาษาเลย รวมทั้งภาษาลาว
ดานที่กลาวมาแลว สวนสัทลักษณะของวรรณยุกตอื่น ๆ นั้น ไดแก วรรณยุกต B1234 เปนเสียง
กลาง-ตก [32] วรรณยุกต C1 เปนเสียงต่ํา-ตก [21] แยกจากวรรณยุกต C234 กับ DL1234
ซึ่งเปนเสียงสูงระดับ-ตก [443] สวนวรรณยุกต DS นั้นมีเพียง DS4 เทานั้นที่เห็นไดชัดวาเปน
เสียงกลางระดับ [33] ในขณะที่วรรณยุกต DS123 มีการแปร ผูพูดภาษาลาวเมืองไซ แขวงอุดม
ไซที่ผูวิจัยเก็บขอมูลดวยนี้อาจเปนคนลื้อท่ีเปล่ียนมาพูดภาษาลาว เนื่องจากทั้งแขวงอุดมไซและ
บอแกวมีหมูบานลื้ออยูเปนจํานวนมาก (เชนเดียวกับเมืองสิง แขวงหลวงน้ําทา)

11)  ภาษาลาวเมืองสิง แขวงหลวงน้าํทา พูดในเมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.
ลาว (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่16 ในภาพที ่63) จากภาพที ่63 เห็นไดชดัวาลักษณะการแยกเสยีง
รวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวเมืองสิง แขวงหลวงน้าํทาของผูพูดคนนีแ้ตกตางจากภาษาลาวแท   
กลุมที ่1 และ 2 อยางเหน็ไดชดั และเมือ่พิจารณาสทัลกัษณะของวรรณยกุตพบวา มวีรรณยกุตบาง
หนวยเสยีงทีเ่หมอืนภาษาลาวอืน่ ๆ ไดแก วรรณยกุต A123 เปนเสยีงต่าํระดบั-ข้ึน [224] 
วรรณยกุต DS123 เปนเสียงต่าํ-ข้ึน [23] ซึง่เปนหนวยเสยีงยอยของวรรณยกุต A123 วรรณยกุต
ใน DS4 วรรณยกุตบางหนวยเสยีงในภาษาลาวเมอืงสิง กแ็ตกตางออกไปจากภาษาลาวอืน่ ๆ ที่
ศกึษาในงานวจิยันี ้ เชน วรรณยกุตกลางระดบั-ตก [332] ในชอง A4 วรรณยกุตต่าํระดบั [211]
ใน B1234 และ DL123 วรรณยกุตกลาง-ตก [31] ใน C1 และ C4 วรรณยกุตต่าํระดบั-ตก [221]
ในชอง C23 เปนตน
 12)  ภาษาไทเดิ้งหรือไทโคราช ถิ่นอําเภอดานขุนทด จังหวัดนครราชสีมา พูดในบาน
ปะไรโหนก ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 17 ใน
ภาพที่ 63) เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวาภาษาถ่ินจังหวัดนครราชสีมานั้นเปนภาษาลูกผสมระหวาง
ภาษาอีสานและภาษาไทยกลาง ภาษาไทเดิ้งหรือไทโคราชถิ่นอําเภอดานขุนทดนี้ก็มีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตที่เหมือนทั้งภาษาลาวอีสานและภาษาไทยกรุงเทพ ไดแก หนวยเสียงวรรณยุกตต่ํา-ข้ึน 
[24] ใน A123 เหมือนภาษาอีสาน วรรณยุกตกลางระดับ [33] ในชอง A4 เหมือนภาษาไทย
กรุงเทพ วรรณยุกตต่ํา-ตก [21] ใน B123 เหมือนภาษาไทยกรุงเทพซึ่งรวมกับวรรณยุกต C1 
และ DL123 ซึ่งเปนเสียงต่ํา-ตก [21] เหมือนภาษาลาวอีสาน วรรณยุกตสูง-ตก [42] ในชอง 
B4 เหมือนภาษาไทยกรุงเทพซึ่งเปนหนวยเสียงเดียวกันกับวรรณยุกตใน C234 และ DL4 ซึ่ง
เปนเสียงสูง-ตก [42] เหมือนภาษาลาวอีสาน สวนวรรณยุกตคอลัมน DS นั้น ทั้ง DS123 และ 
DS4 มีวรรณยุกตเปนเสียงต่ํา-ข้ึน [24] และกลางระดับ [33] ตามลําดับซึ่งเปนหนวยเสียง
วรรณยุกตที่เหมือนภาษาลาวอีสาน

การแปรของวรรณยุกตหนวยเสียงตาง ๆ ในภาษากลุมลาวกลายมีผลทําใหลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตกลายไปจากภาษาลาวดั้งเดิมเกิดเปนรูปแบบที่หลากหลายของ
วรรณยุกตในภาษากลุมลาวกลาย ความแตกตางของรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ระหวางภาษากลุมลาวกลายกับลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวแสดงไวในภาพที่ 64
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ภาพที่ 64 เปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตท่ีเปนลักษณะเดนในภาษาลาว 
กับภาษากลุมลาวกลาย 
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เปนที่นาสังเกตวาในภาษากลุมลาวกลายมีระบบวรรณยุกตบางแบบที่มีลักษณะคลาย
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 (เชน ระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-4 ดูภาพท่ี 64) ระบบวรรณยุกตบางแบบ
มีลักษณะของภาษาลาวเพียงบางลักษณะปรากฏอยู (เชน ระบบวรรณยุกตแบบที่ 7-12 ดูภาพที่ 
64) แตมีระบบวรรณยุกตบางแบบที่แตกตางออกไปจนแทบไมเห็นลักษณะที่บงบอกวาเปนภาษา
ลาวไดเลย (เชน ผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 6 และแบบที่ 13-17 ดูภาพที่ 64)

การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบ C1=DL123 นั้นปรากฏเพียงในภาษา
ลาวของผูพูดเพียงบางคนเทานั้น ไดแก ภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบาง (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 
1-3 ภาพที่ 64) ภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 ในภาพที่ 64) 
และภาษาไทเดิ้งหรือไทโคราช ถิ่นอําเภอดานขุนทด จังหวัดนครราชสีมา (ดูระบบวรรณยุกตแบบ
ที่ 17 ในภาพที่ 64) สวนภาษาลาวของผูพูดคนอื่น ๆ นั้นมีการแยกเสียงวรรณยุกต C1 และ 
DL123 (C1 ≠ DL123) (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 7-16 ในภาพที่ 64) ในขณะที่ในภาษา
ลาวของผูพูดบางคนมีการแปรของวรรณยุกตทําใหไมสามารถตัดสินลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกต C1 และ DL123 ได (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 และ 6 ในภาพที่ 64)

สวนลักษณะเดนอีกประการหนึ่งของภาษาลาวที่เปลี่ยนแปลงไปในภาษากลุมลาวกลาย    
ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกต C234 และ DL4 (C234 = DL4) ลักษณะดังกลาวปรากฏเพียง
ในภาษากลุมลาวกลายของผูพูดบางคนเทานั้นไดแก ภาษาลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซ (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 7 ในภาพที่ 64) ภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 
และ 10 ในภาพที่ 64)  ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 11 และ 12 ใน
ภาพที่ 64) และภาษาไทเดิ้งหรือไทโคราช ถิ่นอําเภอดานขุนทด จังหวัดนครราชสีมา (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 17 ในภาพที่ 64) สวนภาษาลาวของผูพูดคนอื่น ๆ นั้นมีการแยกเสียง
วรรณยุกต C234 และ DL4 (C234 ≠ DL4) ปรากฏอยางเห็นไดชัดเชน ภาษาลาวสําเนียงหลวง
พระบาง (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-3 ในภาพที่ 64) ภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี (ดู
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 ในภาพที่ 64) ภาษาลาว บานปากขอบ แขวงไซยะบุรี (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 6 ในภาพที่ 64) ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 14 
ในภาพที ่64) และภาษาลาวเมอืงสิง แขวงหลวงน้าํทา (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่16 ในภาพที ่64)

ภาษาลาวที่แทบไมปรากฏลักษณะเดนของภาษาลาวใหเห็นเลย ไดแก ภาษาลาวดาน/ลาว
ข้ีคั่ง/ลาวคั่งของผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 14 (ดูภาพที่ 64) และภาษาลาวเมืองไซ แขวง
อุดมไซ (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 16 ในภาพที่ 64) สวนภาษาลาวที่ยังมีลักษณะของภาษาลาว
ดั้งเดิมปรากฏอยูเพียงบางลักษณะและยังมีลักษณะอื่นเพิ่มเติมเขามาซึ่งเปนลักษณะที่แตกตาง
จากภาษาลาวดั้งเดิมอยางส้ินเชิงโดยเฉพาะการรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL (B = DL) ไดแก 
ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 14 ในภาพที่ 64) และภาษาลาวเมือง
สิง แขวงหลวงน้ําทา (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 16 ในภาพที่ 64) ลักษณะใด ๆ ที่มีการแปรหรือ
กลายไปจากภาษาลาวดั้งเดิมดังกลาวมาพอสังเขปนี้จะเสนอรายละเอียดไวในบทที่ 9
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6.2 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที ่2

ภาษาลาวที่มีวรรณยุกตจัดอยูในลาวแทกลุมที่ 2 ไดแกภาษาลาวที่ผูพูดเรียกตนเองหรือ
ถูกผูอ่ืนเรียกวา “ลาว” และมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และมกีารแยกเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A แบงเปน 3 ลักษณะคอื A1-23-4 
A1-234 A123-4 แตภาษาลาวแทกลุมที่ 2 มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้น หรือกลาวอีกนัย
หนึ่งคือ ภาษาลาวที่จัดอยูในลาวแทกลุมที่ 2 นี้มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัท
ลักษณะของวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1 (ดูวรรณยุกตของภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
ในบทที่ 7) แตมีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นในระบบวรรณยุกตของผูพูดแตละคน กลาวคือ     
ผูพูดออกเสียงคําหนึ่ง ๆ ดวยวรรณยุกตมากกวา 1 หนวยเสียงอยางสม่ําเสมอ และการแปรดัง
กลาวมีผลทําใหลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตมีการแปรเกิดขึ้นตามไปดวย

จากขอมูลวรรณยุกตของผูพูดภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้รวมทั้งส้ิน 162 คนพบวา 
การแปรของวรรณยุกตปรากฏในภาษาของผูพูดจํานวน 79 คนซึ่งมากกวาในภาษาลาวแทกลุมที่ 
1 เพ่ือใหเห็นภาพการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวของผูพูดแตละคนอยางชัดเจน ในที่นี้จึงได
แบงภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตออกเปนกลุมยอยตามลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต A แบบ A1-23-4 A1-234 และ A123-4 รวมทั้งไดพิจารณาสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในคอลัมน A ประกอบดวยซึ่งเปนวิธกีารเดียวกันกับการแบงกลุมยอยของภาษาลาวแท
กลุมที่ 1 (ดูรายละเอียดในบทที่ 7)

เมื่อใชลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงเปนเกณฑในการแบงกลุมยอยของภาษาลาวแทกลุม
ที่ 2 ซึ่งมีการแปรของวรรณยุกตนี้ ทําใหสามารถแบงภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ไดเปน 3 กลุมยอย  
ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A เปนแบบ 
A1-23-4 ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 เปนแบบ A1-234 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 เปนแบบ 
A123-4 นอกจากนี้ภายในแตละกลุมยังไดแบงออกเปนกลุมยอยอีกตามสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในคอลัมน A ในบทที่ 5 นี้จะแสดงระบบวรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่จัดเปน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 วามีการแปรของวรรณยุกตหนวยเสียงใดบาง และมีรายละเอียดเกี่ยวกับ
การแปรจากวรรณยุกตใดเปนวรรณยุกตใด รวมถึงการตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับปจจัยที่เกี่ยวของกับ
การแปรวาเปนการแปรอันเกิดขึ้นจากปจจัยภายในตัวภาษาเองหรือเปนการแปรที่เกิดขึ้นเพราะ
ปจจัยภายนอกซึ่งในท่ีนี้หมายถึงการไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาว 
อยางไรก็ตาม มีกรณีของการแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลาวบางถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัยนี้
ซึ่งเปนการแปรที่ไมสามารถหาคําอธิบายไดวาเปนการเนื่องจากสาเหตุใด เพราะเมื่อพิจารณาทั้ง
ปจจัยภายในและปจจัยภายนอกแลวก็ไมเห็นวาจะเกี่ยวของกับการแปรนั้น ๆ แตอยางใด เม่ือมี
กรณีการแปรที่ไมมีคําอธิบายเชนนี้ ก็จะแสดงใหเห็นวาภาษาลาวนั้น ๆ มีการแปรของวรรณยุกต
หนวยเสียงใดบาง โดยจะไมตั้งขอสังเกตหรือใหขอสรุปวาเปนการแปรเพราะสาเหตุใด

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1  ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 มี
วรรณยุกตทั้งที่มีการแปรและไมมีการแปรดังนี้
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6.2.1 วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1  ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกวา “ลาว” และ
มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL A1-23-4 
และมีการแปรของวรรณยุกต ผูพูดที่มีการแปรของวรรณยุกตและจัดอยูในกลุมที่ 2/1 นี้มีจํานวน
มากถึง 43 คน ซึ่งถึงแมจะมีการแปรเกิดขึ้นในระบบวรรณยุกตของผูพูดภาษาลาวเหลานี้ แตก็ยัง
ปรากฏลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยกุตทีค่ลายคลงึกับวรรณยกุตในลาวแทกลุมที ่ 1 ดงั
แสดงในภาพที ่65 และดช่ืูอภาษา บรเิวณทีผู่พูดอาศยัอยูในปจจบุนั ฐานะของภาษา ภาษาอืน่ ๆ ที่
พูดอยูรอบขาง วรรณยกุตทีม่กีารแปร ปจจยัและภาษาทีม่ผีลตอการแปรของวรรณยกุตในตารางที ่6

ถึงแมวาในภาษาลาวของผูพูดที่มีวรรณยุกตจัดอยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 จะมีการ
แปรของวรรณยุกต แตเม่ือพิจารณาวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันอาจสรุปไดวา ภาษาลาว
แทกลุมที่ 2/1 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันเหมือนภาษา
ลาวแทกลุมที่ 1 คือ B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และมีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4 ระบบวรรณยุกตของผูพูดทั้ง 43 คนมี 6 หนวย
เสียง สรุปตามหนวยเสียงวรรณยุกตที่ปรากฏเปนสวนใหญในภาษาลาวกลุมนี้ไดดังนี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ-ขึ้น [24] ต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [213/313/323/324] ต่ําระดับ 
[22] ต่ําระดับ-ข้ึน [223] หรือต่ํา-ข้ึน-ตก [143] ปรากฏในชอง A123 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2  เสียงต่าํ-ตก [21] ต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ต่ําระดับ-ตก [221] ต่ํา-ตก-
ข้ึน [212] หรือต่ํา-ข้ึน-ตก [243] ปรากฏในชอง A23 หรือเฉพาะ A2 หรือ A3 ในภาษาลาว
ของผูพูดบางคน

วรรณยุกตที่ 3  เสียงกลาง-ขึ้น-ตก [342/343] สูง-ตก (มีเสียงกองเสนเสียง
เครียด) [41/42/41v] สูง-ข้ึน-ตก [453] ต่ํา-ข้ึน-ตก [232] กลางระดับ-ข้ึน [334] กลาง
ระดับ-ข้ึน [334] กลาง-ตก-ข้ึน [324] สูง-ตก-ข้ึน [434] หรือกลางระดับ [33] ปรากฏใน
วรรณยุกต A4

วรรณยุกตที่ 4  กลางระดับ [33] สูงระดับ [44] กลาง-ข้ึนระดับ [344] สูง-ตกระดับ 
[433] กลาง-ตกระดับ [322] ต่ําระดับ [22] กลางระดับ-ตก [332] หรือสูง-ตก [43] ปรากฏ
ในชอง B1234 และ DS4

วรรณยุกตที่ 5 ต่าํ-ระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [22ʔ] กลาง-ตก (มีการกักที่
เสนเสียงตอนทาย) [32ʔ/32] ต่ํา-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ] กลาง-ตก มีการกักที่
เสนเสียงตอนทาย [31ʔ] ต่ําระดับ-ข้ึน มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [223ʔ] กลางระดับ-ตก 
[332ʔ] ต่ํา-ข้ึนระดับ [233] หรือสูง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [42ʔ] ปรากฏในชอง C1
และ DL123 (เสียงวรรณยุกตในชอง DL 123 ไมมีการกักที่เสนเสียงตอนทาย)

วรรณยุกตที่ 6 สูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย(หรือมีเสียงกองเสนเสียง
เครียด) [441ʔ/442ʔ/442v]  สูง-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [41ʔ/42ʔ/41]  กลาง

~

~
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          ภาพที่ 65 วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมท่ี 2/1 
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ตารางที่ 6 ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบัน ฐานะของภาษา ภาษาอื่นๆ ท่ีพูดอยูรอบขาง วรรณยุกตท่ีมีการแปร ปจจัยและภาษาที่
มีผลตอการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมท่ี 2/1 
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ระดบั-ตก มกีารกกัท่ีเสนเสยีงตอนทาย [331ʔ/332ʔ] กลาง-ข้ึน-ตก (มกีารกกัทีเ่สนเสยีงตอน
ทาย) [341ʔ/342] ต่าํระดบั-ตก [221] หรือสูง-ข้ึน [45] ปรากฏในชอง C234 และ DL4 (เสียง
วรรณยกุตในชอง DL 123 ไมมกีารกกัทีเ่สนเสยีงตอนทายและไมมเีสียงกองเสนเสยีงเครียด)

อยางไรก็ตาม การแปรของวรรณยุกตบางหนวยเสียงที่เกิดขึ้นในภาษาลาวของผูพูดแตละ
คนที่มีวรรณยุกตจัดอยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ในขางตนนั้นทําใหลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงที่เปนลักษณะเดนดังกลาวของผูพูดบางคนแปรตามไปดวย เมื่อเปรียบเทียบการแปรของ
วรรณยุกตของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ในภาพรวม (ดูภาพที่ 65 และตารางที่ 6) อาจตั้งขอ
สังเกตไดวา ผูพูดบางคนมีการแปรเกิดขึ้นกับวรรณยุกตเพียงหนวยเสียงเดียว และบางคนมีการ
แปรเกิดขึ้นกับวรรณยุกตมากกวา 1 หนวยเสียง หากเรียงลําดับวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/1 ที่มีการแปรจากมากไปหานอยจะเห็นไดวา วรรณยุกตที่มีการแปรมากที่สุด คือ วรรณยุกต A
(18 คน) รองลงมา คือ วรรณยุกต DS (6 คน) วรรณยุกต B (5 คน) วรรณยุกต A และ B (7 
คน) วรรณยุกต B และ C (1 คน) วรรณยุกต A และ C (3 คน) วรรณยุกต A และ DS (2 คน) 
และวรรณยุกต A C DS (1 คน) ตามลําดับ เม่ือมีการแปรของวรรณยุกตตาง ๆ ดังกลาวจึงทําให
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางลักษณะในภาษาลาวแตละถ่ินมีการแปรเกิดข้ึนตาม
ไปดวย ทําใหไมสามารถตัดสินลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่ชัดเจนได ซึ่งในที่นี้ได
แสดงลักษณะที่มีการแปรดวยจุดประในกลองวรรณยุกต (ดูภาพที่ 65)

เม่ือพิจารณาวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 จะเห็นไดวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 
สามารถแบงออกไดอีกเปน 2 กลุมยอยโดยใชเกณฑสัทลักษณะของวรรณยุกตใน A4 เชนเดียวกับ
การแบงกลุมยอยของภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 (ดูรายละเอียดในบทที่ 7) ไดแก ภาษาลาวแทกลุม
ที่ 2/1A มีวรรณยุกตในชอง A4 เปนเสียงสูง-ตก และภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B มีวรรณยุกตใน
ชอง A4 เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ทั้งสองกลุมยอยมีวรรณยุกตทั้งที่มี
การแปรและไมมีการแปรแยกกลาวไดดังนี้

6.2.1.1  วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL A1-23-4 (A4 เปนเสียงสูง-ตก และมีการแปรของวรรณยุกต) ในจํานวน
ผูพูด 41 คนที่มีการแปรของวรรณยุกตจัดเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 นี้มีผูพูดที่มีวรรณยุกต 
A4 เปนเสียงสูง-ตกจํานวน 11 คนไดแก ผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-11 ในภาพที่ 65 
ขางตน เม่ือพิจารณาวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A ในภาพรวมโดยที่ยังไมดูการแปรของ
วรรณยุกตที่เกิดขึ้นอาจกลาวไดวา ในระบบวรรณยุกตของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A ประกอบ
ดวยวรรณยุกตจํานวน 6 หนวยเสียง วรรณยุกตแตละหนวยเสียงมีสัทลักษณะสรุปไดดังนี้

วรรณยกุตที ่1 เสยีงต่าํ-ขึน้ [24/23] หรือกลาง-ตก-ข้ึน [324] ปรากฏในชอง A123 และ
มวีรรณยกุตเสียงกลาง-ข้ึน [34] หรือเสียงต่าํระดบั-ข้ึน [223] ในชอง DS123 เปนหนวยเสยีงยอย
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วรรณยุกตที่ 2  เสียงต่าํ-ตก [21] ต่ํา-ข้ึน-ตก [121] กลางระดับ-ตก [331] หรือ
กลาง-ตกระดับ [322] ปรากฏในชอง A23

วรรณยุกตที่ 3  เสียงสูง-ตก [41] สูงระดับ-ตก [442] หรือสูง-ข้ึน-ตก [453] ปรากฏ
ในวรรณยุกต A4

วรรณยุกตที่ 4  กลางระดับ [33] กลาง-ข้ึนระดับ [344] สูง-ตกระดับ [433] หรือสูง-
ตก [43] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4

วรรณยุกตที่ 5  ต่าํ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ] ต่ํา-ระดับ มีการกักที่เสน
เสียงตอนทาย [22ʔ] กลาง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [32ʔ] หรือเสียงต่ําระดับ-ข้ึน มีการ
กักที่เสนเสียงตอนทาย [223ʔ] ปรากฏในชอง C1 และ DL123 (เสียงวรรณยุกตในชอง DL 123
ไมมีการกักที่เสนเสียงตอนทาย)

วรรณยุกตที่ 6 สูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย(หรือมีเสียงกองเสนเสียง
เครียด) [441ʔ/442ʔ/442v] สูง-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [41ʔ] กลางระดับ-ตก มี
การกักที่เสนเสียงตอนทาย [332ʔ] ปรากฏในชอง C234 และ DL4 (เสียงวรรณยุกตในชอง DL
123 ไมมีการกักที่เสนเสียงตอนทายและไมมีเสียงกองเสนเสียงเครียด)

จากการพิจารณาการแปรของวรรณยุกตที่เสนอไวในภาพที่ 65 สามารถตั้งขอสังเกตไดวา 
ภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตและจัดเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A นี้ลวนแตเปนภาษาลาว
อีสานทั้งส้ิน และสวนใหญเปนภาษาลาวอีสานท่ีพูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอย การแปรปรากฏ
เปนสวนใหญในวรรณยุกตคอลัมน A โดยเฉพาะวรรณยุกตในชอง A23 รองลงมา คือ วรรณยุกต
ในชอง B4 และ DS12 สวนวรรณยุกตที่ไมมีการแปรเลยไดแก วรรณยุกตในชอง C และ DL
ภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ มีการแปรของวรรณยุกตตาง ๆ ทั้งในลักษณะที่คลายคลึงกันและแตก
ตางกัน ในที่นี้จะกลาวถึงการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A พอสังเขป สวนราย
ละเอียดเกี่ยวกับการแปรของวรรณยุกตนั้นไดแสดงไวแลวในตารางที่ 6

การแปรของวรรณยุกต A  วรรณยุกต A ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A จัดวาเปน
วรรณยุกตที่มีการแปรมากที่สุดและมีรูปแบบการแปรที่คอนขางหลากหลายหากเทียบกับการแปร
ของวรรณยุกตอื่น ๆ และวรรณยุกตที่มีการแปรมากที่สุด ไดแก วรรณยุกตที่ปรากฏในชอง A2
และ A3 ภาษาลาวอีสานที่มีการแปรของวรรณยุกตเพียงในคอลัมน A ไดแก ภาษาลาวที่มีระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 1-6 (ดูภาพท่ี 65) ซึ่งประกอบดวยภาษาลาวอีสานที่พูดในจังหวัดตาง ๆ ใน
ภาคอีสาน ไดแก ภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอบานไผ จังหวัดขอนแกน ถิ่นอําเภอบุณฑริก จังหวัด
อุบลราชธานี ถิ่นอาํเภอวารินชําราบ จังหวัดอุบลราชธานี ถิ่นอําเภอเขมราฐ จังหวัดอุบลราชธานี 
ถ่ินอําเภอเสนางคนิคม จังหวัดอํานาจเจริญ และถ่ินอําเภอเดชอุดม จังหวัดอุบลราชธานี ภาษาลาว
อีสานถ่ินตาง ๆ ดังกลาวลวนแตมีฐานะเปนภาษาของชนกลุมนอยซึ่งมีภาษาอื่น ๆ พูดอยูรอบขาง 
และการแปรของวรรณยุกตในคอลัมน A ในภาษาลาวอีสานทุกถ่ินดังกลาวก็มีสาเหตุมาจากปจจัย
ภายนอก นั่นคือ การไดรับอิทธิพลจากภาษาที่พูดอยูรอบขางนั่นเอง (ดูตารางที่ 6)

~~
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การแปรของวรรณยุกต B วรรณยุกต B ที่มีการแปรเกิดขึ้นไดแก วรรณยุกตที่ปรากฏใน
ชอง B4 ซึ่งเกิดขึ้นในภาษาลาวของผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 7-8 (ดูภาพที่ 65) ซึ่งไดแก 
ภาษาลาวอีสานที่พูดในจังหวัดเชียงราย (ถิ่นอําเภอวาปปทุม จังหวัดมหาสารคาม) และภาษาลาว
อีสานที่พูดในจังหวัดสระบุรี (ถ่ินอําเภอกุมภวาป จังหวัดอุดรธานี) ในภาษาลาวอีสานทั้งสองถ่ิน
ดังกลาวมีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาเมือง/คําเมืองและภาษา
ไทยกลางตามลําดับ (ดูตารางที่ 6)

การแปรของวรรณยุกต DS เปนการแปรที่ปรากฏเพียงในภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอ     
ภูเวียง จังหวัดขอนแกนที่พูดอยูในจังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 ในภาพที่ 65) 
ซึ่งมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต DS12 จากวรรณยุกตเสียงข้ึนเปนวรรณยุกตเสียงตกที่ไดรับ
อิทธิพลจากภาษาไทยกลาง (ดูตารางที่ 6)

การแปรของวรรณยุกต A และ B ภาษาลาวที่มีการแปรทั้งวรรณยุกตที่ปรากฏใน
คอลัมน A และวรรณยุกตที่ปรากฏในคอลัมน B ไดแกภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอโพนทอง จังหวัด
รอยเอ็ดที่พูดในจังหวัดเชียงราย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 ในภาพที่ 65) และถ่ินอําเภอ    
เสลภูมิ จังหวัดรอยเอ็ดที่พูดในจังหวัดสระบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 11 ในภาพที่ 65) ภาษา
ลาวแตละถ่ินมีการแปรของวรรณยุกต A และ B ที่เกิดขึ้นจากปจจัยภายนอก โดยการแปรของ
วรรณยุกตในชอง A23 และ B4 ในภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอโพนทอง จังหวัดรอยเอ็ดนั้นไดรับ
อิทธิพลจากภาษาเมือง/คําเมืองที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณเดียวกัน สวนการ
แปรของวรรณยุกตในชอง A23 และ B4 ในภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอเสลภูมิ จังหวัดรอยเอ็ดนั้น
ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง (ดูตารางที่ 6)

เม่ือเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่จัดเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A ซึ่ง
ถึงแมจะมีการแปรของวรรณยุกตเกิดข้ึน แตก็สามารถสรุปลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนไดดังภาพท่ี 66

A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 ว.1/

2 ว.2? ว.4 ว.6 ว.5?

3 ว.2?

4 ว.3 ว.4? ว.4

ภาพที่ 66 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A

ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A ซึ่งไดวิเคราะหใหเปนภาษาลาวกลุมที่นาจะมีลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเปนลักษณะเดนรวมกัน คือ B1234  C1=DL123  C234=DL4
B≠DL และ A1-23-4 แตเนือ่งจากมกีารแปรของวรรณยกุตสวนใหญในคอลมัน A (โดยเฉพาะ
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วรรณยกุตในชอง A23) และคอลมัน B (โดยเฉพาะวรรณยกุตในชอง B4) ทีอ่าจทาํใหมลัีกษณะ
การแยกเสียงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A เกิดการแปรเปน A1-2-3-4 หรือคอลมัน B เปน
แบบ B123-4 และเมื่อพิจารณาปจจัยที่มีผลตอการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/1A อาจกลาวโดยสรุปไดวา ภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ในขางตนมีการแปรของวรรณยุกตที่มีสาเหตุ
จากปจจัยภายนอก คือ การไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ๆ เปนสวนใหญ นอกจากนี้ไดตั้งขอสังเกต
วา การแปรของวรรณยุกตไมไดเกิดข้ึนเพียงในภาษาลาวที่มีฐานะเปนภาษาของชนกลุมนอยเทา
นั้น แตยังพบปรากฏในภาษาลาวที่เปนภาษาของชนกลุมใหญดวย ดังตัวอยางภาษาลาวอีสาน ถิ่น
อําเภอภูเวียง จังหวัดขอนแกน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 ในภาพที่ 65) ซึ่งพูดในฐานะภาษา
ของชนกลุมใหญในหมูบานปะไรโหนก ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีปะปน
กับภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น ๆ โดยมีภาษาไทยกลางพูดปะปนอยูเปนสวนนอยเทานั้น แตก็ไดรับ
อิทธิพลจากภาษาไทยกลาง ดังนั้นจึงแสดงใหเห็นวา ไมใชเพียงภาษาที่มีฐานะเปนภาษาของชน 
กลุมใหญเทานั้นที่มีอิทธิพลทําใหภาษาของชนกลุมนอยแปรตาม แตภาษาที่พูดในฐานะภาษาของ
ชนกลุมนอยก็อาจมีอิทธิพลตอภาษาของชนกลุมใหญได อยางไรก็ตาม กรณีที่ภาษาลาวอีสานแปร
ตามภาษาไทยกลางดังกลาวนี้ ก็อาจเปนเพราะวาภาษาไทยกลางเปนภาษาที่ไดรับการยอมรับวา
เปนภาษามาตรฐาน ผูพูดภาษาไทยถิ่นอื่น  ๆ ยอมตองเรียนรูและสามารถพูดภาษาไทยกลางได
ดวย เพราะเปนภาษาที่ใชในการเรียนการสอนในโรงเรียนหรือใชในสื่อตาง ๆ และตามแนวคิดทาง
ภาษาศาสตรสังคม ภาษามาตรฐานจัดวาเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี ผูที่พูดภาษาอื่น ๆ ที่ไมใชภาษาไทย
กลางเปนภาษาแม ยอมตองเรียนรูที่จะพูดภาษาไทยกลางไดดวย ภาษาไทยกลางจึงอาจมีอิทธิพล
ตอภาษาแมของผูพูดไดในระดับหนึ่ง ดังตัวอยางของภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอภูเวียง จังหวัด
ขอนแกนที่ผูพูดสามารถพูดภาษาไทยกลางได และภาษาไทยกลางก็มีอิทธิพลทําใหวรรณยุกตบาง
หนวยเสียงมีการแปรเกิดขึ้นดังกลาวมาแลว

6.2.1.2  วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A1-23-4 (A4 เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก และมีการแปรของ
วรรณยุกต) ในจํานวนผูพูด 43 คนที่มีการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 นี้มีผู
พูดที่มีวรรณยุกต A4 เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตกจํานวนมากถึง 31 คนไดแก ผูพูดที่มีระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 12-43 ในภาพที่ 65 ภาษาที่มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นและจัดอยูในภาษา
ลาวแทกลุมที่ 2/1B นี้มีทั้งภาษาลาวอีสานที่พูดในภาคอีสานและภาคอื่น ๆ ภาษาลาวที่อพยพ
จากสปป.ลาว และภาษาลาวที่พูดในสปป.ลาว ในภาษาลาวของผูพูดแตละคนมีการแปรเกิดขึ้นตั้ง
แตระดับนอยไปหามาก บางคนมีการแปรของวรรณยุกตเพียงหนวยเสียงเดียว ในขณะที่บางคนมี
การแปรเกิดขึ้นในหลายหนวยเสียงวรรณยุกต อยางไรก็ตาม ถึงแมจะมีการแปรของวรรณยุกตเกิด
ข้ึนดังกลาว แตเมื่อพิจารณาในภาพรวมอาจสรุปไดวา ระบบวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/1B ประกอบดวยวรรณยกุตจาํนวน 6 หนวยเสียงเชนเดยีวกบัภาษาลาวแทกลุมที ่2/1A แตมสัีท
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ลักษณะของวรรณยกุตคอนขางหลากหลาย ในทีน่ีไ้ดสรุปเฉพาะสทัลกัษณะของวรรณยกุตทีป่รากฏ
เปนสวนใหญในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1B  ดงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ-ขึ้น [23/24] กลาง-ตก-ข้ึน [323/324] ต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน 
[213/313] ต่ําระดับ-ข้ึน [223] สูง-ตก-ข้ึน [434] หรือต่ํา-ขึ้น-ตก [143] ปรากฏในชอง A1 
(และ DS123 ในภาษาลาวของผูพูดสวนหนึ่ง)

วรรณยุกตที่ 2  เสียงต่าํ-ตก [21] ต่ํา-ข้ึน-ตก [232/243] ต่ําระดับ-ตก [221]
ปรากฏในชอง A23 และเนื่องจากมีการแปรเกิดขึ้นมากกับหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง A23 ใน
ที่นี้จึงไมสามารถสรุปสัทลักษณะที่แนชัดของวรรณยุกตที่ 2 ได แตหากพิจารณาในภาพรวม ก็จะ
พบวาวรรณยุกตที่ปรากฏสวนมากในชอง A23 ของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B นี้เปนเสียงต่ํา-ตก 
[21] เชนเดียวกับภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A

วรรณยุกตที่ 3  เสียงกลาง-ขึ้น-ตก [342/343] ต่ํา-ข้ึน-ตก [232] กลางระดับ-ข้ึน 
[334] กลางระดับ [33] กลาง-ตก-ข้ึน [324] สูง-ตก-ข้ึน [434] หรือสูง-ข้ึน-ตก [453]
ปรากฏในชอง A4

วรรณยุกตที่ 4 เสียงกลางระดับ [33] สูงระดับ [44] กลาง-ข้ึนระดับ [344] กลาง-ตก
ระดับ [322] ต่ําระดับ [22] สูง-ตกระดับ [433] หรือกลางระดับ-ตก [332] ปรากฏในชอง 
B1234 (และ DS4 ของผูพูดสวนหนึ่ง)

วรรณยุกตที่ 5  เสียงตกระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [22ʔ] กลาง-ตก มีการ
กักที่เสนเสียงตอนทาย [31ʔ/32ʔ] กลางระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [332ʔ] ต่ํา-ข้ึน
ระดับ [233] หรือสูง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [42ʔ] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 6  เสียงสูง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [41ʔ/42ʔ] สูงระดับ-ตก 
มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [441ʔ/442ʔ] กลางระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [331ʔ]
กลาง-ข้ึน-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [341ʔ/342] ต่ําระดับ-ตก [221] หรือสูง-ข้ึน 
[45] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

วรรณยุกตบางหนวยเสียงในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่จัดเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B มี
การแปรในระดับที่แตกตางกัน วรรณยุกตที่มีการแปรมากที่สุด ไดแก วรรณยุกตที่ปรากฏใน
คอลัมน A โดยเฉพาะวรรณยุกตในชอง A23 รองลงมา คือ วรรณยุกตในชอง B4 วรรณยุกตใน
ชอง DS123 และวรรณยกุตในชอง C1 ตามลําดับ สวนวรรณยุกตที่ไมมีการแปรเกิดขึ้นเลยไดแก 
วรรณยุกตในชอง DL เชนเดียวกับกรณีของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A การแปรของแตละ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B สรุปไดดังนี้

การแปรของวรรณยุกต A  ภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่จัดเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B มีผู
พูดจํานวนมากถึง 12 คนที่มีการแปรปรากฏในวรรณยุกต A เพียงวรรณยุกตเดียว (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 12-23 ในภาพที่ 65) ภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกต A ดังกลาวนี้
ประกอบดวยภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ ที่พูดในภาคอีสาน ภาษาลาวอีสานที่พูดในภาคอื่น ๆ และ
ภาษาลาวที่อพยพจากสปป.ลาว วรรณยุกตที่มีการแปรเกิดขึ้นสวนใหญ ไดแก วรรณยุกตในชอง 
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A23 และ A4 หากพิจารณาการแปรของวรรณยุกตที่ปรากฏในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่มีระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 12-23 ดังที่เสนอขอมูลการแปรไวในตารางที่ 6 นั้นอาจสรุปไดวา การแปรของ
วรรณยุกตคอลัมน A ที่ปรากฏในภาษาลาวแทบทุกถ่ินซึ่งสวนใหญเปนภาษาที่พูดในฐานะภาษา
ของชนกลุมนอยลวนแตไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ๆ ทั้งอิทธิพลจากภาษาดวยกันเองแตเปน
ภาษาลาวตางถ่ินกันหรือพูด “สําเนียง” ตางกันและมีวรรณยุกตบางหนวยเสียงแตกตางกัน และ
ภาษาลาวบางถิ่นก็ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางทั้ง ๆ ที่ไมมีภาษาไทยกลางพูดในบริเวณดัง
กลาว แตเนื่องจากผูพูดภาษาลาวถิ่นนั้น ๆ สามารถพูดภาษาไทยกลางไดจึงนําวรรณยุกตในภาษา
ไทยกลางมาใชปนกับวรรณยุกตรูปแปรเดิมในภาษาของตนเอง ในที่นี้ไดแสดงรายละเอียดของ
ภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกต A ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ๆ ไวแลวในตารางที่ 6

นอกจากนี้ยังมีกรณีการแปรของวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากปจจัยภายในหรือเปนเรื่อง
ที่เกิดขึ้นในตัวภาษาเอง ตัวอยางเชน ในภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอภูเขียว จังหวัดชัยภูมิ (ดู
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 15 ในภาพที่ 65) เปนภาษาที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบาน
แสนสําราญ ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ซึ่งมีวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงต่ํา-
ข้ึน-ตก [232] แตมีรูปแปรเกดิขึ้นคือ วรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324] ในที่นี้ไดสันนิษฐาน
ใหการแปรดังกลาวเกี่ยวของกับปจจัยภายใน คือ ผูพูดออกเสียงวรรณยุกตเสียงขึ้น-ตกใหงายข้ึน
เปนเสียงขึ้นนั่นคือ จากวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] แปรเปนวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน 
[324] หรือในภาษาลาวภาคกลาง สาํเนียงเวียงจันทน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 20 ในภาพที่ 
65) ซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานทาคลอใต ตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัด
สระบุรีมีการแปรของวรรณยุกตในชอง A2 และ A3 ซึ่งมีวรรณยุกตเปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232]
แตวรรณยุกตในชอง A2 มีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] ซึ่งสันนิษฐานวาเปน
การแปรเนื่องจากปจจัยภายใน นั่นคือ การออกเสียงวรรณยุกตข้ึน-ตกเปนวรรณยุกตเสียงตก-ข้ึน 
นอกจากนี้ยังมีวรรณยุกตเสียงกลาง-ตกระดับ [322] เปนรูปแปรในชอง A3 ดวย สวนภาษาลาว
ภาคกลาง สาํเนยีงเวียงจนัทน (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่ 21 ในภาพที ่ 65) ทีพู่ดในฐานะภาษา
ของชนกลุมใหญในบานทาคลอใต ตาํบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จงัหวดัสระบรีุกม็กีารแปรของ
วรรณยกุตในชอง A3 ระหวางวรรณยกุตเสียงต่าํ-ข้ึน-ตก [232] และเสียงต่าํระดบั-ข้ึน [223] ซึง่
สันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิดขึ้นอันเนื่องมาจากปจจัยภายใน คือ ความพยายามออกเสียง
วรรณยกุตใหงายขึน้จากเสยีงต่าํ-ข้ึน-ตก [232] เปนเสยีงต่าํระดบั-ข้ึน [223] นอกจากนีรู้ปแบบ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของภาษาลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทนที่มีระบบวรรณยุกต
แบบที ่ 21 นีย้งัมีการรวมเสยีงวรรณยกุตในชอง A1 และ A4 ซึง่เปนลกัษณะทีแ่ตกตางจากภาษา
ลาวถิน่อืน่ ๆ อยางชัดเจน เชนเดยีวกบักรณขีองภาษาลาวภาคกลาง สาํเนียงเวียงจนัทน (ดรูะบบ
วรรณยกุตแบบที ่ 22 ในภาพที ่ 65) ทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานขอนหอม ตาํบล
ตาลเดีย่ว อาํเภอแกงคอย จงัหวดัสระบรีุและมวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสยีงต่าํ-ตก [21] แตมี
รูปแปรเกดิขึน้คอืวรรณยกุตเสียงต่าํ-ข้ึน-ตก [232] ในทีน่ีไ้ดสันนษิฐานใหเปนการแปรอนัเนือ่งมา
จากปจจยัภายใน นัน่คอื การแปรทีอ่าจเกดิข้ึนเองตามธรรมชาตภิายในตวัภาษา
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จากการพจิารณาการแปรของวรรณยกุตทีป่รากฏในคอลมัน A ในภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ใน
ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1B ดงักลาวมาแลวไดตัง้ขอสังเกตวา วรรณยกุตทีม่กีารแปรเกดิข้ึนมากทีสุ่ด 
คอื วรรณยกุตในชอง A23 เชนเดยีวกบักรณขีองภาษากลุมที ่2/1A ทัง้นีอ้าจเปนเพราะวรรณยกุต
ในชอง A23 ในภาษาลาวมสัีทลกัษณะทีแ่ตกตางจากภาษาอืน่ ๆ ทีพู่ดอยูรอบขางอยางชัดเจน เมือ่
ผูพูดสามารถพดูภาษาอืน่ ๆ ไดดใีนระดบัหนึง่ จงึเกิดการยมืหรอืการแทรกแซงของวรรณยกุตจาก
ภาษาอืน่เขามาในภาษาลาวซึง่เปนภาษาแมไดหากวรรณยกุตดงักลาวมสัีทลกัษณะทีแ่ตกตางกัน เชน 
กรณทีีภ่าษาลาวบางถิน่มวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสยีงต่าํ-ตก [21] หรือเสียงต่าํระดบั [22] แต
ในภาษาไทยกลางเปนเสยีงกลางระดบั [33] เมือ่ผูพูดภาษาลาวสามารถพดูภาษาไทยไดดวย จงึมี
ความเปนไปไดทีจ่ะเกิดการแทรกแซงของวรรณยกุตเสียงกลางระดบั [33] ในภาษาลาว

การแปรของวรรณยุกตคอลัมน B ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B มีการแปรของ
วรรณยุกตคอลัมน B เกิดขึ้นในภาษาลาวของผูพูดจํานวน 3 คน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 24-
26 ในภาพที่ 65 และในตารางที่ 6) และพบการแปรเพียงในวรรณยุกต B4 เทานั้นไดแก ภาษา
ลาวอีสาน ถิ่นอําเภอเจริญศิลป จังหวัดสกลนคร (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 24 ในภาพที่ 65) ที่
พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานหนองฮาง ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร
และมีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ซึ่งมีสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเสียงกลางระดับ [33]
แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ซึ่งเปนวรรณยุกตที่ปรากฏในชอง B4 ของภาษา  
กะเลิง ในที่นี้จึงสันนิษฐานวาภาษาลาวอีสานถิ่นดังกลาวไดรับอิทธิพลจากภาษากะเลิงนั่นเอง สวน
ภาษาลาวภาคกลาง สาํเนียงเวียงจันทน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 25-26 ในภาพที่ 65) เปน
ภาษาลาวที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานขอนหอม ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย 
จังหวัดสระบุรีซึ่งมีภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ และภาษาไทยกลางพูดปะปนอยูในบริเวณเดียวกัน 
ภาษาลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทนของผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 24 และแบบที่ 25 ดัง
กลาวมีการแปรของวรรณยุกตที่ปรากฏในชอง B4 ซึ่งมีสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเสียงกลาง
ระดับ [33] แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนอิทธิพลของภาษา
ไทยกลางซึ่งมีวรรณยุกตในชอง B4 เปนเสียงสูง-ตกเชนเดียวกัน ประกอบกับผูพูดภาษาลาวภาค
กลางสําเนียงเวียงจันทนก็สามารถพูดไดทั้งภาษาลาวและภาษาไทยกลางจึงเปนไปไดที่วรรณยุกต
ในภาษาลาวจะถูกวรรณยุกตในภาษาไทยกลางแทรกแซง

การแปรของวรรณยุกตคอลัมน DS ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B ที่มีการแปรของ
วรรณยุกตในคอลัมน DS ประกอบดวยผูพูดภาษาลาวถิ่นตาง ๆ จํานวน 5 คน (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 27-31 ในภาพที่ 65) เม่ือพิจารณาการแปรของวรรณยุกต DS ในภาษาลาวถิ่น
ตาง ๆ อาจสรุปไดวา วรรณยุกตในชอง DS123 มีการแปรมากที่สุดและลักษณะการแปรที่เกิดขึ้น 
คือ การแปรจากวรรณยุกตเสียงขึ้น เชน เสียงต่ํา-ข้ึน [24] หรือเสียงตก-ข้ึน เชนเสียงกลาง-ตก-
ข้ึน [323] เปนเสียงต่ําระดับ [22] ซึ่งเปนวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง และเปนที่
นาสังเกตวา การแปรของวรรณยุกต DS ลักษณะดังกลาวนี้ปรากฏในภาษาลาวที่พูดในฐานะภาษา
ของชนกลุมใหญทั้งส้ิน จึงนับเปนอีกตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวา การแปรที่เกิดจากการไดรับ
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อิทธิพลจากภาษาอ่ืนสามารถเกิดข้ึนไดในภาษาของชนกลุมใหญ แตหากพิจารณาในแงการแปร
ของภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางก็อาจกลาวไดวาเปนเพราะภาษาไทย
กลางเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี ผูพูดภาษาลาวที่ถึงแมจะพูดภาษาไทยกลางไดในระดับที่ไมดีนักแตก็มี
โอกาสไดยินไดฟงภาษาไทยกลางผานทางสื่อตาง ๆ จึงมีความเปนไปไดอยางยิ่งท่ีลักษณะใด
ลักษณะหนึ่งของภาษาไทยกลางจะเขาไปแทรกแซงในภาษาลาว

การแปรของวรรณยุกตคอลัมน A และคอลัมน B การแปรของวรรณยุกตทั้งวรรณยุกต
ในคอลัมน A และคอลัมน B ปรากฏในภาษาลาวของผูพูดจํานวน 4 คน (ดูระบบวรรณยุกตแบบ
ที่ 32-36 ในภาพที่ 65 และตารางที่ 6) การแปรของที่เกิดขึ้นทั้งในวรรณยุกต A และ B ปรากฏ
ในภาษาลาวทั้งที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอย และที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ นอก
จากนี้ยังอาจกลาวไดอีกวา วรรณยุกต A ที่มีการแปรปรากฏมากที่สุด ไดแก วรรณยุกตในชอง A4
และ A23 ตามลําดับ สวนการแปรของวรรณยุกต B นั้นปรากฏเพียงวรรณยุกตในชอง B4 เทานั้น 
การแปรของวรรณยุกต A และ B เกิดขึ้นในลักษณะของการแทรกแซงจากภาษาอื่น ตัวอยางเชน 
ภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอเจริญศิลป จังหวัดสกลนคร (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 32-33 ใน
ภาพที่ 65) ซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานหนองฮาง ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส 
จังหวัดสกลนคร มีการแปรวรรณยุกตในชอง A4 ซึ่งมีสัทลักษณะเปนเสียงสูง-ตก [41] ถูกแทรก
แซงโดยวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งปรากฏในชอง A4 ของภาษากะเลิงที่พูดในฐานะ
ภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณเดียวกัน นอกจากนี้ยังมีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ดวย
นั่นคือ วรรณยุกตในชอง B4 ซึ่งมีสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเสียงกลางระดับ [33] แตมีรูป
แปร คือ วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] (ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 32)  หรือเสียงกลางระดับ-ตก 
[331] (ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 32) ในที่นี้ไดสันนิษฐานใหการแปรดังกลาวเปนการแทรกแซง
จากภาษาไทยกลางซึ่งมีวรรณยุกตในชอง B4 เปนเสียงกลางระดับเชนเดียวกัน นอกจากนี้การแปร
อันเนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาอื่นยังปรากฏในภาษาลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทน (ดู
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 35-36 ในภาพที่ 65) ซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานขอน
หอม ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี แตมีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ที่ได
รับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางเชนเดียวกัน สันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิดขึ้นภายในตัวภาษาเอง 
นั่นคือ การออกเสียงวรรณยุกตในชอง A23 จากเสียงตก [21] ปนกับเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [121] ซึ่ง
ปรากฏทั้งในระบบวรรณยุกตแบบที่ 35 และแบบที่ 36

การแปรของวรรณยุกตคอลัมน A และคอลัมน C การแปรของวรรณยุกตดังกลาว
ปรากฏในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ของผูพูดจํานวน 3 คน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 37-39 ในภาพ
ที่ 65) การแปรปรากฏทั้งในวรรณยุกต A1  A23  A4  C1  C2  C3 และ C4 ซึ่งนับเปนการ
แปรในระดับคอนขางสูง และเปนการแปรที่เกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่นเชนเดียวกับ
การแปรในลักษณะตาง ๆ ที่กลาวมา ตัวอยางเชน ภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอเมือง จังหวัด
ขอนแกน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 37 ในภาพที่ 65) ซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยใน
บานวังขยาย ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีมีการแปรของวรรณยุกตในชอง 
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A2 และ A3 ซึ่งเปนวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ [22] แตมีรูปแปรเกิดขึ้นคือ วรรณยุกตเสียงกลาง-
ตก-ข้ึน [324] ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวนอก/ลาวพมา (สําเนียงเวียงจันทน) ที่พูดปะปนอยู
ในบริเวณเดียวกัน นอกจากนี้ยังมีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 ซึ่งมีสัทลักษณะเปนเสียง
กลาง-ตก [32] แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [354] เปนการแปรที่ไดรับอิทธิ
พลจากภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณดังกลาว

นอกจากนีย้งัมีกรณขีองภาษาลาว/ลาวเวียง (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่38 ในภาพที ่65) 
ทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานใน ตาํบลสระส่ีเหล่ียม อาํเภอพนสันคิม จงัหวดัชลบรีุ มี
การแปรของวรรณยกุตในชอง A2 และ A3 ซึง่เปนวรรณยกุตเสียงต่าํ-ตก [21] แตมรูีปแปรเปน
เสียงต่าํ-ข้ึน [24] ซึง่ไดรับอทิธพิลจากภาษาลาว/ลาวเวยีงถิน่อืน่ทีพู่ดอยูในบรเิวณเดยีวกนัแตมี
วรรณยกุตบางหนวยเสียงแตกตางกัน เชน ภาษาลาว/ลาวเวยีง ถิน่บานหนองขวาง ตาํบลสระส่ี
เหล่ียม ทีม่วีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสยีงกลาง-ตก-ข้ึน [323] แตผูพูดทีม่ภีมูลํิาเนาอยูบานตม 
ตาํบลสระสีเ่หล่ียม จะมวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสยีงต่าํ-ตก [21] เปนตน นอกจากนีย้งัพบการ
แปรของวรรณยกุตในชอง C1 ซึง่มีสัทลกัษณะเปนเสยีงต่าํระดบั มเีสียงกกัทีเ่สนเสยีงตอนทาย 
[22?] แตมรูีปแปร คอื วรรณยกุตเสียงสงู-ตก [42] ซึง่ไดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลาง

กรณีของการแปรที่ปรากฏในระดับคอนขางสูงและมีทั้งการแปรที่ไดรับอิทธิพลจากภาษา
อื่นและการแปรในลักษณะที่หาคําอธิบายไมได จึงสันนิษฐานใหเปนการแปรที่เกิดข้ึนภายในตัว
ภาษาเอง ไดแก การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทน  (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 39 ในภาพที่ 65 และตารางที่ 6) ซึ่งมีการแปรของวรรณยุกตในชอง A1 C1 
และ C234 ซึ่งอาจทําใหเกิดการแปรของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงตามมา ไดแก การรวม
เสียงระหวางวรรณยุกตคอลัมน A กับ B รวมทั้งการแปรของวรรณยุกตในคอลัมน C ดวย

การแปรของวรรณยุกตคอลัมน A และคอลัมน DS การแปรของวรรณยุกตดังกลาว 
ปรากฏในภาษาลาวของผูพูดจํานวน 2 คน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 40-41 ในภาพที่ 65) 
วรรณยุกตที่มีการแปร ไดแก วรรณยุกตในชอง A2  A23  A4 และ DS2 หรือ DS123 และอาจ
กลาวไดวาเปนการแปรที่เกิดขึ้นเพราะอิทธิพลจากภาษาอ่ืนเชนเดียวกัน ตัวอยางภาษาที่มีการแปร
ของวรรณยุกต A และ DS ไดแก ภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอโพนทอง จังหวัดรอยเอ็ดที่พูดใน
บานศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 40 ในภาพ
ที่ 65) ซึ่งมีการแปรของวรรณยุกตในชอง A2 และ A4 ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาเมืองหรือคํา
เมืองที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณเดียวกันและมีการแปรของวรรณยุกตในชอง 
DS2 ทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลาง หรือกรณขีองภาษาลาว สาํเนียงหลมเกา อําเภอเมอืง 
จงัหวัดเพชรบรูณ (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่ 41 ในภาพที ่ 65) ทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุม
ใหญปะปนกับภาษาลาวถิ่นอื่น ๆ โดยเฉพาะภาษาลาวอีสานในบานปะไรโหนก ตาํบลหนองลู 
อําเภอสังขละบรีุ จงัหวัดกาญจนบรีุกม็กีารแปรของวรรณยกุตในชอง A23 ทีไ่ดรับอทิธพิลจาก
ภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น ๆ ที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน และมีการแปรของวรรณยุกตในชอง DS123
ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง
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การแปรของวรรณยุกตคอลัมน B และคอลัมน C การแปรของวรรณยุกตดังกลาว
ปรากฏ ในภาษาลาวของผูพูดจํานวนเพียง 1 คนคือ ภาษาลาวภาคกลาง สาํเนียงเวียงจันทน (ดู
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 42 ในภาพที่ 65) ที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานขอนหอม 
ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี มีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 และ C1 ที่มี
สัทลักษณะเปนเสียงกลางระดับ [33] และเสียงต่ําระดับ [22] ตามลําดับ แตวรรณยุกตดังกลาวมี
การแปรเกิดขึ้นเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง

การแปรของวรรณยุกตคอลัมน A C และ DS เปนการแปรที่ปรากฏในภาษาลาวอีสาน 
ถิ่นอําเภอศรีบุญเรือง จังหวัดอุดรธานี (ดูระบบวรรณยุกตแบบ 43 ในภาพที่ 65) ซึ่งพูดในฐานะ
ภาษาของชนกลุมนอยในบานวังขยาย ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี มีการ
แปรของวรรณยุกตในชอง A2 และ A3 ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอุตรดิตถซึ่งพูดปะปนอยูใน
บริเวณเดียวกัน และมีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 และ C2 ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทย
กลาง นอกจากนี้ยังมีการแปรของวรรณยุกตในชอง DS123 ที่สันนิษฐานวาเกิดจากการออกเสียง
วรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] ใหงายขึ้นเปนวรรณยุกตกลางระดับ [33] ซึ่งจัดเปนการ
แปรอันเนื่องมาจากปจจัยภายในตัวภาษานั่นเอง

เมือ่พิจารณาวรรณยกุตในภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ทีจ่ดัเปนภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1B ทีม่กีาร
แปรเกดิขึน้กบัวรรณยกุตบางหนวยเสยีงตัง้แตระดบันอยจนถงึมากดงัทีก่ลาวมาขางตน อาจสรปุไดวา 
ภาษาลาวแทกลุมที ่2/1B มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีเ่ปนลกัษณะเดนดงัภาพที ่67

A B C DL DS
1 ว.1 ว.5? ว.1?

2 ว.2? ว.4 ว.6 ว.5 ว.1?

3 ว.2? ว.1?

4 ว.3 ว.4? ว.4

ภาพที่ 67 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1B

ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1B มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีเ่ปนลกัษณะเดนรวม
กนั ไดแก B1234 C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A1-23-4 แตเนือ่งจากมกีารแปรของ
วรรณยกุตทัง้ในคอลมัน A B C และ DS ซึง่อาจทาํใหมลัีกษณะการแยกเสียงรวมเสยีงวรรณยกุตเกิด
ข้ึนอยางหลากหลาย เชน วรรณยกุตคอลมัน A อาจมกีารแยกเสยีงได 3 แบบ คอื A1-23-4 
A123-4 หรือ A1-2-3-4 สวนวรรณยกุตคอลมัน B กอ็าจมกีารแยกเสียงรวมเสยีงได 2 แบบคอื 
B1234 หรือ B123-4 วรรณยกุตคอลมัน C อาจแยกเสยีงรวมเสยีงได 2 แบบคอื C1-234 เหมอืน
เดมิหรอืแบบ C1234 และวรรณยกุตคอลมัน DS ก็อาจแยกเสียงรวมเสยีงได 3 แบบ คอื DS123-4
DS1-23-4 หรือ DS1-2-3-4 นอกจากนีว้รรณยกุตในชอง C1 อาจรวมเสยีงกบัวรรณยกุตในชอง 
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DL123 (C1=DL123) หรืออาจแยกเปนคนละหนวยเสยีง (C1≠DL123) สวนลกัษณะการรวม
เสียงทีอ่าจเกิดขึน้ไดหากมีการแปรเกดิขึน้ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1B ในระดบัทีม่ากขึน้ คอื การ
รวมเสยีงวรรณยกุตในชอง DL123 กบัวรรณยกุตในชอง DS123 (DL123=DS123)

หากพิจารณาการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1B เปรยีบเทยีบกบัภาษา
ลาวแทกลุมที ่2/1A ทีก่ลาวมาในตอนตนสงัเกตไดวา การแปรของวรรณยกุตทีป่รากฏเปนสวนมาก
ยงัคงเปนวรรณยกุตในคอลมัน A โดยเฉพาะวรรณยกุตในชอง A23 รองลงมาคอื วรรณยกุตใน
ชอง B4 และ DS123 ตามลาํดบั วรรณยกุตในชอง C1 นัน้มกีารแปรปรากฏอยูเปนสวนนอยหาก
เทยีบกบัวรรณยกุต A B และ DS ดงักลาว สวนวรรณยกุตทีไ่มพบวามกีารแปรเลย คอื วรรณยกุต
ในคอลมัน DL เชนเดยีวกบักรณขีองภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1A นอกจากนีย้งัพบวา การแปรของ
วรรณยุกตปรากฏทั้งในภาษาลาวที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญและที่พูดในฐานะที่เปนภาษา
ของชนกลุมนอย ภาษาทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยไมจาํเปนตองแปรตามภาษาของชนกลุม
ใหญเสมอไป แตในทางกลบักนัภาษาของชนกลุมใหญกอ็าจไดรับอทิธพิลจากภาษาของชนกลุมนอย
ไดดวยหากพจิารณาในแงของวรรณยกุต

นอกจากนี ้ ยงัอาจกลาวไดวา ปจจยัทีม่ผีลตอการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวนัน้สวน
ใหญเปนปจจยัภายนอกตวัภาษา ไดแก การไดรับอทิธพิลจากภาษาอืน่ ๆ โดยเฉพาะภาษาไทยกลาง 
ซึง่เปนภาษาทีม่บีทบาทสาํคญัอยางย่ิงตอการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 ทัง้สอง
กลุมยอย ทัง้นีอ้าจเปนเพราะภาษาไทยกลางเปนภาษาทีใ่ชในราชการและเปนภาษาทีป่รากฏตามสือ่
ตาง ๆ ผูพูดภาษาลาวแทบทกุคนสามารถพดูภาษาไทยกลางไดในระดบัทีด่พีอสมควร จงึอาจเปน
ไปไดทีว่รรณยกุตในภาษาลาวจะถกูแทรกแซงจากภาษาไทยกลางจนกระทัง่ทาํใหเกิดรปูแปรตาง ๆ 
ในระบบวรรณยกุตของภาษาลาว หากการแทรกแซงของวรรณยกุตจากภาษาไทยกลางอยูในระดบัที่
มากพอจนกระทั่งรูปแปรใหมจากภาษาไทยกลางถูกนํามาใชแทนรูปแปรเดิมในภาษาลาวอยาง
สมบรูณ ก็อาจจะทาํใหเกิดการเปลีย่นแปลงขึน้ในระบบวรรณยกุตของภาษาลาว

เมือ่พิจารณาในภาพรวม อาจกลาวไดวา ในภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ทัง้ท่ีเปนภาษาลาวแทกลุม
ที ่ 2/1A และภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1B ยงัมลัีกษณะวรรณยกุตบางลักษณะทีค่ลายคลึงกับภาษา
ลาวแทกลุมที ่ 1/1 (ดรูายละเอยีดของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1 ในบทที ่ 7) การแปร
ในลกัษณะทีค่ลายคลงึกันดงักลาวนีเ้กิดข้ึนกบัภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 เชนเดยีวกนัซึง่จะไดกลาวถงึ
ในหวัขอ 5.2.2 ตอไป

6.2.2 วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2  ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกวา “ลาว” และ
มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL  A1-234 
และมีการแปรของวรรณยุกต จากขอมูลวรรณยุกตที่มีอยูพบวา ผูพูดที่มีการแปรของวรรณยุกตจัด
อยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 นี้มีจํานวน 25 คน ซึ่งถึงแมจะมีการแปรปรากฏในหนวยเสียง
วรรณยุกตตาง ๆ แตในระบบวรรณยุกตของผูพูดภาษาลาวกลุมนี้ยังปรากฏลักษณะการแยกเสียง
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รวมเสียงวรรณยุกตที่คลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1 โดยเฉพาะภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ในที่
นี้ไดจัดเรียงกลองวรรณยุกตที่แสดงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกต
ตามหนวยเสียงวรรณยุกตที่มีการแปร โดยจัดใหระบบวรรณยุกตที่มีการแปรเพียงหนวยเสียง
เดียวอยูในระดับแรก ๆ เรียงลําดับตามหนวยเสียงวรรณยุกตที่มีการแปร คอื วรรณยุกต A  B  C 
DL และ DS หลังจากนั้นจึงเรียงระบบวรรณยุกตที่มีการแปรมากกวา 1 หนวยเสียงไวในระดับ    
ตอ ๆ ไป ซึ่งเปนวิธีเดียวกันกับการจัดระบบในการเสนอภาพของระบบวรรณยุกตที่มีการแปรใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ขางตน ทั้งนี้เพ่ือใหเห็นภาพการแปรของวรรณยุกตไดชัดเจนจึงไดแสดง
ระบบวรรณยุกตของผูพูดทั้ง 25 คนที่อยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ดังแสดงในภาพที่ 68 และดู
ชื่อภาษาและบริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบันในตารางที่ 7

เมื่อพิจารณาวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันทั้งลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัท
ลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวของผูพูดทั้ง 25 คนในที่นี้สามารถสรุปไดวา ภาษาลาวแทกลุม
ที่ 2/2 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันเหมือนภาษาลาวแท
กลุมที่ 1 คือ B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-234 ระบบวรรณยุกตของผูพูดทั้ง 25 คนมี 5 หนวยเสียง สรุป
ตามหนวยเสียงวรรณยุกตที่ปรากฏเปนสวนใหญในภาษาลาวกลุมนี้ไดดังนี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ-ขึ้น [24] กลาง-ตก-ข้ึน [323/324] สูง-ตก-ข้ึน [412/423]
ต่ํา-ตก-ข้ึน [212] หรือกลางระดับ-ข้ึน [335] ปรากฏในชอง A1 (และ DS123 ในระบบ
วรรณยุกตของผูพูดสวนใหญ)

วรรณยุกตที่ 2 เสียงสูง-ตก (ในผูพูดบางคนมีเสียงกองเสนเสียงเครียด) 
[41/42/42v ] ต่ํา-ข้ึน-ตก [121/132/231/232] สูงระดับ-ตก [441] กลาง-ข้ึน-ตก [343] 
ต่ํา-ตก-ข้ึน [213] ต่ําระดับ-ข้ึน [223/224] หรือสูง-ตก-ข้ึน [434] ปรากฏในวรรณยุกต A4
เปนสวนใหญ

วรรณยุกตที่ 3  เสียงกลางระดับ [33] ต่ําระดับ [22] กลางระดับ-ตก [331/332]
กลาง-ตก [31/32] ต่ํา-ตก [21] หรือต่ํา/กลาง-ตกระดับ [211/322] ปรากฏในชอง B1234
และ DS4

วรรณยุกตที่ 4 เสียงต่าํ-ระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [22ʔ] กลาง-ข้ึน-ตก 
[343/354]  ต่ํา-ตก  มีการกักที่เสนเสียงตอนทายหรือมีเสียงกองเสนเสียงเครียด  [21ʔ/21v]
สูง-ตก (อาจมีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [42ʔ/52/52ʔ] สูงระดับ [44] สูงระดับ-ตก [443] 
หรือต่ํา/กลาง-ข้ึน [24/34] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 5 สูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย(หรือมีเสียงกองเสนเสียง
เครียด) [441ʔ/442ʔ/441v] สูง-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [41/42ʔ] กลาง-ข้ึน-
ตก [342/343] ต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ต่ํา/กลาง-ข้ึน [23/34] ต่ํา-ข้ึนระดับ [233] กลางระดับ-
ตก (อาจมีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [332/332ʔ] ต่ําระดับ-ข้ึน [223] ต่ําระดับ [22] กลาง
ระดับ [33] สูง-ตกระดับ [433] หรือสูง-ตก [41] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

 ~

 ~
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     ภาพที่ 68 วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมท่ี 2/2 
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ตารางที่ 7 ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบัน ฐานะของภาษา ภาษาอื่นๆ ท่ีพูดอยูรอบขาง วรรณยุกตท่ีมีการแปร ปจจัยและภาษาที่
มีผลตอการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมท่ี 2/2 
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จากการพจิารณาสัทลกัษณะของวรรณยกุตทัง้ 5 หนวยเสยีงในขางตน เปนทีน่าสังเกตวาใน
ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/2 นีม้สัีทลกัษณะของวรรณยกุตแตละหนวยเสยีงคอนขางหลากหลายโดยเฉพาะ
วรรณยกุตที ่5 และ 6 เมือ่เปรียบเทยีบการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 นี ้(ดภูาพที ่
68 และตารางที ่ 7) พบวา ผูพูดบางคนมกีารแปรเกดิขึน้กบัวรรณยกุตเพียงหนวยเสยีงเดยีว และบาง
คนมกีารแปรเกดิขึน้กบัวรรณยกุตมากกวา 1 หนวยเสยีงซึง่จดัเปนการแปรในระดบัมาก

หนวยเสียงวรรณยุกตที่มีการแปรในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 เรียงลําดับจากมากไปหา
นอย ไดแก วรรณยุกต A (10 คน) วรรณยุกต A และ DS (3 คน) วรรณยุกต DS (2 คน) 
วรรณยุกต A C และ DL (2 คน) วรรณยุกต C (1 คน) วรรณยุกต B (1 คน) วรรณยุกต DL 
(1 คน) วรรณยุกต A และ B (1 คน) วรรณยุกต A และ C (1 คน) วรรณยุกต A และ DL (1
คน) วรรณยุกต A DL และ DS (1 คน) และวรรณยุกต A B C DL และ DS (1 คน) การแปร
ของวรรณยุกตหนวยเสียงตาง ๆ ดังกลาวทําใหลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบาง
ลักษณะเกิดการแปรตามไปดวย ทําใหไมสามารถตัดสินลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ที่ชัดเจนได ซึ่งในที่นี้ไดแสดงลักษณะที่มีการแปรดวยจุดประในกลองวรรณยุกต (ดูภาพที่ 68)

เนื่องจากภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 มีสัทลักษณะของวรรณยุกตใน A1 และ A234 ทั้งที่
เหมือนและแตกตางกัน จึงสามารถแบงภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ออกเปน 2 กลุมยอยไดแก ภาษา
ลาวแทกลุมที่ 2/2A และภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B ซึ่งมีสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง A1
และ A234 แตกตางกัน ในที่นี้จะไดกลาวถึงการแปรของวรรณยุกตโดยเนนเฉพาะการแปรที่มี
ลักษณะเดนเทานั้น สวนรายละเอียดเกี่ยวกับการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 
ไดแสดงไวในตารางที่ 7 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ทั้งสองกลุมยอยมีดังนี้

5.2.2.1 วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A1-234 (A1 เปนเสียงสูง-ข้ึน A234 เปนเสียงสูง-ตก และมีการ
แปรของวรรณยุกต) ผูพูดภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่มีการแปรของวรรณยุกตและจัดอยูในภาษาลาว
แทกลุมที่ 2/2A นี้มีจํานวน 9 คน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-9 ในภาพที่ 68 และตารางที่ 7) 
การแปรของวรรณยุกตที่ปรากฏในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ สวนใหญมีทั้งลักษณะที่คลายคลึงกันและ
แตกตางกันดังนี้

การแปรของวรรณยุกต A ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A วรรณยุกตคอลัมน A มีการแปร
เกิดขึ้นมากที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับการแปรของวรรณยุกตอื่น ๆ เชนเดียวกับกรณีของภาษาลาว
แทกลุมที่ 2/1 ที่กลาวมาในตอนตน ภาษาลาวของผูพูดจํานวน 4 คนที่มีการแปรของวรรณยุกต 
A (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-4 ในภาพที่ 68) ประกอบดวยภาษาลาวแขวงจําปาสัก (เมือง
จําปาสัก เมืองสองคอน) และภาษาลาวแขวงสะวันนะเขตที่ผูพูดอพยพเขามาอยูในอําเภอบุณฑริก 
จังหวัดอุบลราชธานีและอําเภอชานุมาน จังหวัดอํานาจเจริญตามลําดับ ในภาษาลาวเหลานี้มีการ
แปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต A23 เทานั้น และมีปจจัยภายนอกเขามาเกี่ยวของ นั่นคือ ภาษาลาว 
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แขวงจําปาสัก (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-3 ในภาพที่ 68) ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง 
คือ ใชวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ปนกับวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ในภาษาของตน หรือ
ในภาษาลาว แขวงสะวันนะเขต (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 ในภาพที่ 68) ที่นําวรรณยุกตเสียง
สูง-ตก [41] จากภาษาผูไทที่พูดในบริเวณเดียวกันและวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ในภาษา
ไทยกลางมาใชแทนวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ในภาษาของตน เปนที่นาสังเกตวา ภาษาลาว
แขวงจําปาสักไมไดรับอิทธิพลวรรณยุกตจากภาษาลาว/สวยศรีสะเกษหรือภาษาลาวอีสานท่ีพูดอยู
ในบริเวณเดียวกัน สวนภาษาลาวแขวงสะวันนะเขตนั้นก็ไมไดรับอิทธิพลจากภาษาสวย/สวยลาว/
สวยอีสานและภาษาลาวอีสานแตอยางใด

การแปรของวรรณยุกต B ซึ่งพบในภาษาลาวของผูพูดเพียงคนเดียวคือ ในภาษาลาว
หรือสวยศรีสะเกษที่พูดในอําเภอบุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 ใน
ภาพที่ 68) ซึ่งมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต B4 นั่นคือ การนําวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [42] 
จากภาษาไทยกลางเขามาใชปนกับวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ในภาษาของตน

การแปรของวรรณยุกต DL เกิดขึ้นในภาษาลาวของผูพูดเพียงคนเดียว คือ ภาษาลาว
หรือสวยศรีสะเกษที่พูดในอําเภอบุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานี (ดูระบบวรรณยุกตที่ 5 ในภาพที่ 
68) ซึ่งในระบบวรรณยุกตของผูพูดคนนี้มีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกตในระดับคอนขางมาก    
นั่นคือ การแปรปรากฏทั้งในวรรณยุกต D1, D2 และ D3 และเปนการแปรที่สันนิษฐานวาเกิด
จากปจจัยภายในตัวภาษาเอง นั่นคือ การออกเสียงวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] เปนวรรณยุกต
เสียงกลางระดับ [33]

การแปรของวรรณยกุต A และ B เกิดขึน้ในภาษาลาว เมอืงมนูละปะโมก แขวงจาํปาสักทีผู่
พูดอพยพเขามาอยูในบานหนองแปก ตาํบลหวยขา อาํเภอบณุฑริก จงัหวดัอบุลราชธาน ี (ดรูะบบ
วรรณยกุตที ่6 ในภาพที ่68) ซึง่มีการแปรของวรรณยกุตในชอง A23 ทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาลาว/
สวยศรีสะเกษ และการแปรของวรรณยกุตในชอง B4 ไดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลาง (ดตูารางที ่7)

การแปรของวรรณยุกต A C และ DL เปนการแปรในระดับคอนขางมาก เกิดขึ้นใน
ภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอวังสะพุง จังหวัดเลย ที่พูดในอําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี (ดู
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 ในภาพที่ 68) ซึ่งมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกตตาง ๆ ไดแก 
วรรณยุกต A2 A3 C2 C3 C4 และ DL4 ที่สันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิดขึ้นภายในตัวภาษา
เองและไมมีอิทธิพลจากภาษาอื่นเขามาเก่ียวของ เชน การแปรของวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน [24]
เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ในชอง A23 และการแปรของวรรณยุกตเสียงสูง-ข้ึน [45] เปนเสียง
สูงระดับ [44] ในชอง C234 และ DL4 (ดูตารางที่ 7)

ถึงแมจะมกีารแปรของหนวยเสียงวรรณยุกตจํานวนหนึ่งในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A แต
ในที่นี้ไดสรุปลักษณะเดนของวรรณยุกตที่ภาษาลาวกลุมนี้มีรวมกันไดดังภาพที่ 69
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A B C DL DS
1 ว.1 ว.4

2 ว.2? ว.3 ว.5 ว.1

3 ว.2?

4 ว.2? ว.3

ภาพที่ 69 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A

ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะ
เดนรวมกัน ไดแก B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และ A1-234 แตเนือ่งจากมกีาร
แปรของวรรณยกุตทัง้ในคอลมัน A B C และ DS ซึง่อาจทาํใหมลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตเกิดข้ึนอยางหลากหลาย (ดรูายละเอยีดในบทที ่ 9) เมือ่พิจารณาวรรณยกุตโดยสรุปอาจ
กลาวไดวา ระบบวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/2A นีเ้ปนระบบทีม่ ี 5 หนวยเสยีงวรรณยกุต 
สัทลกัษณะของวรรณยกุตทีป่รากฏเปนสวนใหญในภาษาลาวกลุมนีม้ดีงันี้

วรรณยุกตที่ 1  เสียงต่าํ-ขึ้น [24] ปรากฏในชอง A1 และ DS123
วรรณยกุตที ่2 เสยีงสงู-ตก (ในผูพูดบางคนมเีสียงกองเสนเสยีงเครียด) [41/42/42v]

สูงระดับ-ตก [441] หรือต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ปรากฏในชอง A234 และเนื่องจากมีการแปรเกิด
ข้ึนมากกับหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง A234 ในที่นี้จึงไมสามารถสรุปสัทลักษณะที่แนชัดของ
วรรณยุกตที่ 2 ได แตหากพิจารณาในภาพรวม ก็จะพบวาวรรณยุกตที่ปรากฏสวนมากในชอง 
A234 ของภาษาลาวกลุม 2/2A นี้เปนเสียงสูง-ตก [41/42]

วรรณยุกตที่ 3 เสียงกลางระดับ [33] หรือกลางระดับ-ตก [331] ปรากฏในชอง 
B1234 และ DS4

วรรณยุกตที่ 4  เสียงตกระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [22ʔ]  ต่ํา-ตก (อาจมี
การกักที่เสนเสียงตอนทายหรือเสียงกองเสนเสียงเครียด [21ʔ/21v] หรือสูง-ตก มีการกักที่เสน
เสียงตอนทาย [42ʔ] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 5 เสียงสูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทายหรือเสียงกองเสน
เสียงเครียด [441ʔ/442ʔ/441v] หรือสูง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [42ʔ] ปรากฏใน
ชอง C234 และ DL4

ในที่นี้ไดพิจารณาใหวรรณยุกตในคอลัมน DL และ DS ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A นี้
จัดเปนหนวยเสียงยอย นั่นคือ วรรณยุกตในชอง DL123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใน
ชอง C1 วรรณยุกตในชอง DL4 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C234 วรรณยุกตใน
ชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง A1 และวรรณยุกตในชอง DS4 เปน
หนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง B1234 แตเนื่องจากมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกตคอลัมน 

  ~

   ~

    ~



179

A และ DS ซึ่งอาจมีผลทําใหวรรณยุกต DS ไมไดเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใด ๆ ก็เปน
ได แตถาหากพิจารณาในภาพรวมอาจกลาวไดวาสัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวม
กันของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2A นี้ปรากฏในวรรณยุกตคอลัมน A B และ C เปนหลักเชนเดียว
กับในภาษาลาวกลุมอื่น ๆ

6.2.2.2  วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B ไดแก ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ 
B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และ A1-234 (A1 เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน A234
เปนเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน(-ตก) และมีการแปรของวรรณยุกต) ผูพูดที่มีการแปรของวรรณยุกตจัด
อยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B นี้มีจํานวนทั้งหมด 16 คน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 10-25 ใน
ในภาพที่ 68 และตารางที่ 7) การแปรของวรรณยุกตตาง ๆ ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B กลาว
โดยสรุปไดดังนี้

การแปรของวรรณยกุต A  การแปรของวรรณยกุต A ทีป่รากฏในภาษาลาวกลุมที ่2/2B
นีป้รากฏคอนขางมากเชนเดยีวกบัทีพ่บในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/2A ภาษาของผูพูดจาํนวน 4 คน 
(ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่ 10-13 ในภาพที ่ 68) ทีม่กีารแปรของวรรณยกุต A เกิดข้ึน ไดแก 
ภาษาเลย/ไทเลย/ดาน/ไทดานในจงัหวดัหนองคาย ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยในจงัหวดัเลย และ
ภาษาลาวอตุรดติถในจงัหวดักาญจนบรีุ การแปรของวรรณยกุต A ในภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ดงักลาว
เกิดข้ึนทัง้ในวรรณยกุต A1 A2 A3 และ A4 โดยการแปรทีเ่กิดขึน้สวนใหญไดรับอทิธพิลจากภาษา
อืน่ ๆ ตวัอยางเชน ภาษาเลย/ไทเลย/ดาน/ไทดาน (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่13 ในภาพที ่68) มี
การแปรปรากฏทัง้ในวรรณยกุต A2 A3 A4 ทีเ่ปนเสยีงข้ึน-ตก แตมรูีปแปร คอื วรรณยกุตตก-
ข้ึนซึ่งเปนการแทรกแซงจากภาษาลาว สําเนียงเวียงจันทนที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญใน
บรเิวณเดยีวกนั

การแปรของวรรณยกุต C ซึง่พบในภาษาของผูพูดจาํนวน 1 คนทีม่รีะบบวรรณยกุตแบบ
ที ่14 (ดใูนภาพที ่68) ไดแก ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยทีพู่ดในบานจอมศร ีตาํบลจอมศร ีอําเภอ
เชยีงคาน จงัหวดัเลยซึง่มกีารแปรของวรรณยกุตในชอง C1 ซึง่เปนเสยีงกลาง-ข้ึน-ตก [343] แตม ี
รูปแปร คอื วรรณยกุตเสียงกลางระดบั [33] ซึง่สันนษิฐานวาเปนการแปรทีเ่กิดขึน้ภายในตวัภาษาเอง

การแปรของวรรณยกุต DS ปรากฏในภาษาของผูพูดจาํนวน 2 คน ไดแก ผูพูดภาษาลาว
อุตรดติถในจงัหวดักาญจนบรีุทีม่รีะบบวรรณยกุตแบบที ่ 15-16 (ดใูนภาพที ่ 68) มกีารแปรเกดิ
ข้ึนในวรรณยกุต DS2 และ DS1 ตามลาํดบั และเปนการแปรทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลาง

การแปรของวรรณยกุต A และ C พบในภาษาลาวอตุรดติถทีพู่ดในอาํเภอสังขละบรุ ี
จงัหวดักาญจนบรีุและภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยในจงัหวดัเลย (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่17-18 ใน
ภาพที ่ 68) ในภาษาลาวอตุรดติถมกีารแปรของวรรณยกุตในชอง A1 และ C1 ทีไ่ดรับอทิธพิลจาก
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ภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ทีพู่ดในบรเิวณเดยีวกนั สวนภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยมกีารแปรของวรรณยกุต
ในชอง A2 และ C1 ทีสั่นนษิฐานวาเกิดจากปจจยัภายใน คอื วรรณยกุตในชอง A2 ทีเ่ปนเสยีงต่าํ
ระดบั-ตก [221] แตมรูีปแปรเปนเสยีงต่าํ-ข้ึน-ตก [232] และวรรณยกุตในชอง C1 ซึง่เปนเสียง
ต่าํ-ข้ึน-ตก [232] มรูีปแปรเปนเสียงต่าํ-ข้ึน [24] และเสียงกลางระดบั [33] (ดตูารางที ่7)

การแปรของวรรณยุกต A และ DL มีการแปรของวรรณยุกต A1 A2 A3 A4 DL1
และ DL4 ในภาษาลาวเมืองหงสา เขตพิเศษ58 ที่พูดในอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย (ดูระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 20 ในภาพที่ 68) ซึ่งเปนการแปรที่เกิดขึ้นจากปจจัยภายใน เชน การแปรของ
วรรณยุกตในชอง A1 ซึ่งเปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [434] แตผูพูดออกเสียงแปรเปนเสียงสูง-ตก 
[43] ซึ่งอาจจัดเปนกรณีของการออกเสียงใหงายข้ึน และวรรณยุกตในชอง DL123 ซึ่งเปนเสียง
สูงระดับ-ตก [443] มีรูปแปรเปนเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งอาจจัดเปนกรณีของการออกเสียง
วรรณยุกตใหงายข้ึนจากเสียงระดับ-ตกเปนเสียงระดับ สวนการแปรของวรรณยุกตในชอง A4 ที่
เปนเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [112] และมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] นั้น สันนิษฐานวา
เปนอิทธิพลจากภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น ๆ ที่พูดในบริเวณเดียวกันและรูปแปรเสียงกลางระดับ 
[33] เปนอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง

การแปรของวรรณยุกต A และ DS  การแปรของวรรณยุกต A และ DS ปรากฏในภาษา
ของผูพูดจํานวน 3 คน (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 21-23 ในภาพที่ 68) ไดแก ภาษาลาวสําเนียง
หลวงพระบางที่พูดในจังหวัดเชียงราย ภาษาลาวบานหนองขาม เมืองหลวงพระบาง และภาษาลาว
เมืองปากลาย แขวงไซยะบุรีที่อพยพเขามาอยูในจังหวัดเลย การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาว
ถ่ินตาง ๆ ดังกลาวสวนใหญไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น เชน ภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบาง บาน
หวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย มีการแปรของวรรณยุกตในชอง A1 ซ่ึง
เปนเสยีงสูง-ตก-ข้ึน [523] แตไดรับอทิธพิลวรรณยกุตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] และมีการแปร
ของวรรณยกุตในชอง DS123 ซึง่เปนวรรณยกุตเสียงสูง-ข้ึน [45] และมีรูปแปรเปนเสยีงกลาง
ระดบั [33] ซึง่สันนษิฐานวาเปนการแปรทีเ่กิดจากปจจยัภายใน คอื การออกเสียงวรรณยกุตข้ึนเปน
วรรณยกุตระดบั สวนการแปรของวรรณยกุตทีป่รากฏในภาษาลาวบานหนองขาม แขวงหลวงพระ
บางและภาษาลาวอตุรดติถ (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่21 และแบบที ่22 ในภาพที ่68) ก็มทีัง้การ
แปรทีเ่กิดข้ึนเพราะอทิธพิลจากภาษาอืน่และการแปรทีเ่กิดข้ึนเนือ่งจากปจจยัภายใน (ดตูารางที ่7)

การแปรของวรรณยุกต A DL และ DS พบในภาษาลาวเลย/ลาวเลย/ไทเลยที่พูดใน
จังหวัดเลย (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 24 ในภาพที่ 68) การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวดัง
กลาวนี้ปรากฏในระดับที่คอนขางสูงมาก นั่นคือ มีการแปรทั้งในวรรณยุกต A2 A3 DL123 และ 
DS23 กรณีการแปรที่นาสนใจไดแก การแปรของวรรณยุกตในชอง A2 ที่เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก 

                                         
58 ผูบอกภาษาลาวเมืองหงสาในงานวิจัยนี้ระบุวา ตนพูดภาษาลาวเมืองหงสา แขวงไซยะบุรี ซึ่งในความเปนจริง
แลวเมืองหงสาตั้งอยูในเขตพิเศษของสปป.ลาว
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[232] แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงกลาง-ตกระดับ [322] ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาลาว
อีสานถ่ินตาง ๆ และยังมีรูปแปรอีก คือ วรรณยุกตเสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] ซึ่งสันนิษฐานวา
เปนกรณีของการออกเสียงวรรณยุกตข้ึน-ตกเปนระดับ-ข้ึนซึ่งอาจจัดเปนการแปรที่มีกลไกของ
การออกเสียงวรรณยุกตใหมีสัทลักษณะซับซอนนอยลง

การแปรของวรรณยุกต A B C DL และ DS เปนการแปรที่ปรากฏในระดับคอนขางสูง
เชนเดียวกัน การแปรดังกลาวเกิดขึ้นในภาษาลาวของผูพูดเพียงคนเดียวเทานั้น คือ ภาษาลาวบาน
หวยขุน แขวงไซยะบุรี ที่ผูพูดอพยพมาอยูในจังหวัดเชียงราย (ระบบวรรณยุกตแบบที่ 25 ในภาพ
ที่ 68) การแปรปรากฏในหนวยเสียงวรรณยุกตตาง ๆ ไดแก วรรณยุกต A1 B1 B2 B3 B4 C2 
C3 C4 DL2 DL3 DL4 DS1 และ DS4 การแปรของวรรณยุกตสวนใหญเกิดขึ้นเพราะการไดรับ
อทิธพิลจากภาษาเมอืง/คาํเมอืงทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบรเิวณเดยีวกนั (ดตูารางที ่7)

อยางไรก็ตาม หากพิจารณาวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B ในภาพรวมทั้ง
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกต แตในที่นี้สามารถสรุปลักษณะเดน
ของวรรณยุกตที่ภาษาลาวกลุมนี้มีรวมกันไดดังภาพท่ี 70

A B C DL DS
1 ว.1 ว.4

2 ว.2? ว.3 ว.5 ว.4? ว.1

3 ว.2?

4 ว.2? ว.3

ภาพที่ 70 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/2B ไดแก B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A1-234 แตการแปรทีเ่กิดขึน้ทัง้ใน
วรรณยกุตคอลมัน A B C DL และ DS ในภาษาลาวของผูพูดแตละคนอาจทาํใหมลัีกษณะการแยก
เสียงรวมเสยีงวรรณยกุตเกิดขึน้อยางหลากหลาย (ดรูายละเอยีดในบทที ่ 9) อยางไรกต็าม เมือ่
พิจารณาวรรณยกุตโดยสรปุอาจกลาวไดวา ระบบวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/2B นีเ้ปนระบบที่
ม ี5 หนวยเสยีงวรรณยกุต สัทลกัษณะของวรรณยกุตทีป่รากฏเปนสวนใหญในภาษาลาว กลุมนีม้ดีงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ/กลาง-ตก-ขึ้น [212/323/324] สูง-ตก-ข้ึน [412/423] 
หรือกลางระดับ-ข้ึน [335] ปรากฏในชอง A1 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2 เสียงต่าํ-ขึ้น-ตก [121/132/231/232] กลาง-ข้ึน-ตก [343] ต่ํา
ระดับ-ข้ึน [223/224] หรือสูง-ตก-ข้ึน [434] ปรากฏในชอง A234 และเนื่องจากมีการแปร
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เกิดขึ้นมากกับหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง A234 ในที่นี้จึงไมสามารถสรุปสัทลักษณะที่แนชัด
ของวรรณยุกตที่ 2 ได แตหากพิจารณาในภาพรวม ก็จะพบวาวรรณยุกตที่ปรากฏสวนมากในชอง 
A234 ของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B นี้เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [121/132/231/232] ซึ่งเปนสัท
ลักษณะของวรรณยุกตที่ทําใหภาษาลาวกลุมนี้แตกตางจากภาษาลาวกลุม 2/2A ซึ่งมีวรรณยุกตที่ 
2 เปนเสียงสูง-ตก [41/42]

วรรณยุกตที่ 3 เสียงต่าํระดับ [22] กลางระดับ [33] กลางระดับ-ตก [332] กลาง-ตก 
[31/32] ต่ํา-ตก [21] กลาง-ตกระดับ [322] หรือต่ํา-ตกระดับ [211] ปรากฏในชอง B1234
และ DS4

วรรณยุกตที่ 4  เสียงกลาง/สูง-ขึ้น-ตก [343/354/453] สูง-ตก (มีการกักที่เสน
เสียงตอนทาย) [52?/52] สูงระดับ [44] สูงระดับ-ตก [443] ต่ํา/กลาง-ข้ึน [24/34] หรือ
กลาง-ตก [31] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 5 เสียงกลางระดับ-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [332ʔ/332]
ต่ํา/กลาง-ข้ึน-ตก [232/342/343] ต่ํา-ข้ึนระดับ [233] ต่ําระดับ [22] ต่ํา/กลาง-ข้ึน 
[23/34] ต่ําระดับ-ข้ึน [223] กลางระดับ [33] สูง-ตกระดับ [433] หรือสูง-ตก [41] ปรากฏ
ในชอง C234 และ DL4

ในที่นี้ไดพิจารณาใหวรรณยุกตในคอลัมน DL และ DS ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B นี้
จัดเปนหนวยเสียงยอย นั่นคือ วรรณยุกตในชอง DL123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใน
ชอง C1 วรรณยุกตในชอง DL4 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C234 วรรณยุกตใน
ชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง A1 และวรรณยุกตในชอง DS4 เปน
หนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง B1234 แตเนื่องจากมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกตคอลัมน 
A และ DS ซึ่งอาจมีผลทําใหวรรณยุกต DS ไมไดเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใด ๆ ก็เปน
ได แตถาหากพิจารณาในภาพรวมอาจกลาวไดวาสัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวม
กันของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2B นี้ปรากฏในวรรณยุกตคอลัมน A B และ C เปนหลักเชนเดียว
กับในภาษาลาวกลุมอื่น ๆ

6.2.3  วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3  ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกวา “ลาว” และ
มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL  A123-4 
และมีการแปรของวรรณยุกต ผูพูดที่มีการแปรของวรรณยุกตและจัดอยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/3 นี้มีจํานวน 12 คน ถึงแมวาจะมีการแปรของหนวยเสียงวรรณยุกตตาง ๆ แตในระบบ
วรรณยุกตของผูพูดภาษาลาวกลุมนี้ยังคงมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 ดังแสดงในภาพที่ 71 สวนชื่อภาษาและบริเวณที่     
ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบันดูตารางที่ 8
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    ภาพที่ 71 วรรณยุกตและการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 
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ตารางที่ 8 ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบัน ฐานะของภาษา ภาษาอื่นๆ ที่พูดอยูรอบขาง วรรณยุกตที่มีการแปร ปจจัยและภาษาที่มีผลตอการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 
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จากภาพที่ 71 เห็นไดวา ถึงแมภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 จะมีการแปรของวรรณยุกตบาง
หนวยเสียงแตหากพิจารณาในภาพรวมอาจสรุปไดวา วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันในภาษา
ลาวของผูพูดทั้ง 12 คนคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 คือ มีลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตแบบ B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และมีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A123-4 เปนระบบที่มี 5 หนวยเสียงวรรณยุกต มีสัท
ลักษณะของวรรณยุกตสรุปตามหนวยเสียงที่ปรากฏเปนสวนใหญในภาษาลาวกลุมนี้ไดดังนี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงกลาง-ตก-ขึ้น [214/323/324] ต่ํา-ข้ึน [24] ต่ําระดับ-ข้ึน 
[112/224] หรือสูง-ตก-ข้ึน [424] ปรากฏในชอง A123 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2  เสียงกลาง-ขึ้น-ตก [343/453] กลาง-ข้ึน [34] กลางระดับ-ข้ึน 
[334] กลางระดับ [33] สูง-ตกระดับ [433] หรือสูง-ตก-ข้ึน [534] ปรากฏในวรรณยุกต A4
เปนสวนใหญ

วรรณยุกตที่ 3  เสียงกลางระดบั [33] สูง-ตก [43] ต่ําระดับ [22] กลาง-ตก [32]
หรือต่ํา-ตกระดับ [211] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4

วรรณยุกตที่ 4 เสียงต่าํ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ] กลางระดับ-ตก 
[331]  กลาง-ตก [31] สูง-ตก [43] หรือสูงระดับ [44] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 5 เสียงสูง-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [42ʔ/42] สูงระดับ-ตก 
[442/443] กลาง-ข้ึน-ตก [342] กลาง-ตกระดับ [322] หรือต่ําระดับ [22] ปรากฏในชอง 
C234 และ DL4

เม่ือเปรียบเทียบการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 (ดูภาพที่ 71 และ    
ตารางที่ 8) พบวา ผูพูดบางคนมีการแปรเกิดขึ้นกับวรรณยุกตเพียงหนวยเสียงเดียว และบางคนมี
การแปรเกิดขึ้นกับวรรณยุกตมากกวา 1 หนวยเสียงซึ่งจัดเปนการแปรในระดับมาก  หนวยเสียง
วรรณยุกตที่มีการแปรในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 เรียงลําดับจากมากไปหานอย ไดแก วรรณยุกต 
A (7 คน) วรรณยุกต C (1 คน) วรรณยุกต DS (1 คน) วรรณยุกต B และ C (1 คน) 
วรรณยุกต C และ DS (1 คน) และวรรณยุกต A C และ DS (1 คน) การแปรของวรรณยุกต
หนวยเสยีงตาง ๆ  ดงักลาวทาํใหลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตบางลกัษณะเกดิการแปร
ตามไปดวย ทําใหไมสามารถตัดสินลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่ชัดเจนได ซึ่งในที่นี้
ไดแสดงลักษณะที่มีการแปรดวยจุดประในกลองวรรณยุกตเชนเดียวกับการเสนอภาพการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 และ 2/2 ที่กลาวมาในขางตน

จากการพิจารณาสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 นี้พบวาภาษาลาว
บางภาษามีสัทลักษณะของวรรณยุกต A4 เหมือนกัน และแตกตางจากภาษาลาวอื่น ๆ ดังนั้นในที่
นี้จึงไดแบงภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ออกเปน 2 กลุมยอยโดยใชเกณฑพิจารณาสัทลักษณะของ
วรรณยุกต A4 ดังนี้
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6.2.3.1 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3A

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3A มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A123-4 (A4 เปนเสียงกลาง-ข้ึน(-ตก) และมีการแปรของ
วรรณยุกต) ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3A มีจํานวนผูพูดทั้งหมด 7 คนและในภาษาลาวของผูพูด
กลุมนี้มีการแปรของวรรณยุกตแตละหนวยเสียงในระดับมากนอยตางกัน และเนื่องจากภาษาลาว
ที่จัดเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3A นี้มีจํานวนนอยและมีการแปรที่ไมซับซอนเหมือนภาษาลาวแท
กลุมที่ 2/1 และลาวแทกลุมที่ 2/2 ในที่นี้จึงจะกลาวถึงการแปรโดยรวมที่เกิดขึ้นในภาษาลาว   
กลุมนี้ดังนี้

วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3A ที่มีการแปรปรากฏมากกวาวรรณยุกตอื่น ๆ    
ไดแก วรรณยุกต A ซึ่งพบในภาษาของผูพูดจํานวน 3 คน (ดูระบบวรรณยุกตที่ 1-3 ในภาพที่ 
71) ไดแก ภาษาลาวหรือลาวเวียงในจังหวัดชลบุรีจํานวน 2 คนและผูพูดภาษาลาวพมาหรือลาว
นอก สําเนียงเวียงจันทนในจังหวัดกาญจนบุรีอีก 1 คน การแปรปรากฏทั้งในวรรณยุกตชอง A1
และ A23 ซึ่งมีทั้งการแปรที่เกิดข้ึนเนื่องจากปจจัยภายในและการแปรที่เกิดข้ึนเนื่องจากปจจัย
ภายนอก ตัวอยางเชน ในภาษาลาว/ลาวเวียงที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 1 และแบบที่ 2 (ในภาพ
ที่ 71) มีการแปรของวรรณยุกตในชอง A23 จากเสียงต่ํา-ข้ึน [24] แปรเปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก 
[232] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนการแปรของการออกเสียงที่เกิดขึ้นเอง นอกจากนี้ในระบบวรรณยุกต
แบบที่ 2 ของภาษาลาว/ลาวเวียงยังมีรูปแปรของวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงต่ํา-ตก [21]
ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาลาว/ลาวเวียงถิ่นอื่น ๆ ที่พูดปะปนอยูในบริเวณเดียวกัน นอกจากนี้ยังมี
การแปรของวรรณยุกต C ที่ปรากฏเพียงในภาษาลาวพมาหรือลาวนอก สําเนียงเวียงจันทนใน
จังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 ในภาพที่ 71) ซึ่งมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต 
C1 ที่เปนเสียงต่ํา-ตก [21] แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงสูงระดับ-ตก [442] ที่ถูกแทรกแซง
โดยภาษาไทยกลาง สวนการแปรของวรรณยุกต DS พบในภาษาลาวพมาหรือลาวนอก สําเนียง  
เวียงจันทนของผูพูดที่อยูในจังหวัดกาญจนบุรีเพียงคนเดียว (ดูระบบวรรณยุกตที่ 5 ในภาพที่ 
71) ซึ่งมีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต DS4 และเปนการแปรที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง
เชนเดียวกับการแปรของวรรณยุกต C ในภาษาลาวพมา/ลาวนอกที่กลาวมาในขางตน

สําหรับการแปรที่เกิดขึ้นในวรรณยุกตมากกวา 1 หนวยเสียงที่พบในภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/3A ไดแก การแปรของวรรณยุกต B และ C ปรากฏในภาษาลาวพมาหรือลาวนอก สําเนียง    
เวียงจันทนของผูพูดในจังหวัดกาญจนบุรีเพียงคนเดียว (ดูระบบวรรณยุกตที่ 6 ในภาพที่ 71) ซึ่ง
มีการแปรเกิดขึ้นในวรรณยุกต B4 และ C1 ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง นอกจากนี้ยังมี
การแปรของวรรณยุกต C และ DS ซึ่งปรากฏเพียงในภาษาลาวของผูพูดภาษาลาวพมาหรือลาว
นอก สําเนียงเวียงจันทนในจังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 7 ในภาพที่ 71) มีการ
แปรของวรรณยุกต C1 และ DS4 ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางเชนเดียวกัน (ดูรายละเอียด
ในตารางที่ 8)
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จากการเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3A ซึ่งถึงแมจะมีการแปรของ
วรรณยุกตเกิดขึ้น แตก็สามารถสรุปลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวกลุมนี้ไดดังภาพที่ 72

A B C DL DS
1 ว.1 ว.4?

2 ว.1? ว.3 ว.5 ว.4 ว.1

3 ว.1?

4 ว.2 ว.3

ภาพที่ 72 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3A

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาวแทกลุม
ที่ 2/3A ไดแก B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A123-4 แตเนือ่งจากมกีาร
แปรของหนวยเสยีงวรรณยกุตตาง ๆ เกิดขึน้โดยเฉพาะวรรณยกุตคอลัมน A B และ C จงึอาจทาํให
ในภาษาลาวของผูพูดแตละคนมีลักษณะการแยกเสยีงรวมเสียงวรรณยุกตเกิดข้ึนอยางหลากหลาย 
อยางไรกต็าม เมือ่พิจารณาวรรณยกุตโดยสรปุอาจกลาวไดวา ระบบวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุม
ที ่ 2/3A นีเ้ปนระบบทีม่ ี 5 หนวยเสยีงวรรณยกุต สัทลกัษณะของวรรณยกุตทีป่รากฏสวนใหญใน
ภาษาลาวกลุมนีม้ดีงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ-ขึ้น [24] ต่ําระดับ-ข้ึน [224] หรือกลาง-ตก-ข้ึน [214/324] 
ปรากฏในชอง A123 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2  เสียงกลาง/สูง-ขึ้น-ตก [343/453] กลาง-ข้ึน [34] กลางระดับ-ข้ึน 
[334] หรือกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง A4

วรรณยุกตที่ 3 เสียงกลางระดับ [33] ต่ําระดับ [22] หรือสูง-ตก [43] ปรากฏในชอง 
B1234 และ DS4

วรรณยุกตที่ 4  เสียงต่าํ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ] หรือกลางระดับ-ตก  
[331] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 5  เสียงสูง-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [42ʔ/42] กลาง-ข้ึน-
ตก [342] หรือสูงระดับ-ตก [442] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

วรรณยกุตในคอลมัน DL และ DS ในภาษาลาวแทกลุมที ่2/3A นีจ้ดัเปนหนวยเสียงยอย
เชนเดยีวกบัในภาษาลาวกลุมอืน่ ๆ นัน่คอื วรรณยกุตในชอง DL123 เปนหนวยเสยีงยอยของ
วรรณยกุตในชอง C1 วรรณยกุตในชอง DL4 เปนหนวยเสยีงยอยของวรรณยกุตในชอง C234
วรรณยกุตในชอง DS123 เปนหนวยเสยีงยอยของวรรณยกุตในชอง A123 และวรรณยกุตในชอง 
DS4 เปนหนวยเสยีงยอยของวรรณยกุตในชอง B1234 แตเนือ่งจากมกีารแปรเกดิขึน้ จงึอาจมผีล
ทาํใหวรรณยกุต DL และ DS ไมไดเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยกุตใด ๆ กเ็ปนได แตถาหาก
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พิจารณาในภาพรวมอาจกลาวไดวาสัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษา
ลาวแทกลุมที ่ 2/3A นีป้รากฏในวรรณยกุตคอลัมน A  B และ C เปนหลกัเชนเดยีวกบัในภาษา
ลาวกลุมอืน่ ๆ

5.2.3.2 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3B

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3B มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A123-4 (A4 เปนเสียงกลาง(-ตก)-ข้ึน และมีการแปรของ
วรรณยุกต) ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3B มีจํานวนผูพูดทั้งหมด 5 คนและในภาษาลาวของผูพูดกลุม
นี้มีการแปรของวรรณยุกตแตละหนวยเสียงเรียงตามลําดับจากมากไปหานอย ไดแก การแปรของ
วรรณยุกต A พบในภาษาลาว สําเนียงเวียงจันทนของผูพูดจํานวน 4 คนในจังหวัดหนองคาย (ดู
ระบบวรรณยุกตที่ 8-11 ในภาพที่ 71 และในตารางที่ 8) ในภาษาลาวของผูพูดแตละคนดังกลาว
ตางก็มีการแปรของหนวยเสียงวรรณยุกตทั้งที่เหมือนและแตกตางกัน เชน ในระบบวรรณยุกต
แบบที่ 8 และแบบที่ 9 มีการแปรของวรรณยุกตในชอง A2 หรือ A23 ที่เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน 
[323/324] แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนการแปรที่
เกิดขึ้นจากปจจัยภายในตัวภาษาเอง ในขณะที่การแปรที่ปรากฏในระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 ซึ่ง
วรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [212] แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงสูง/กลาง-
ตกระดับ [433/322] ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง

สวนการแปรในระดับที่คอนขางสูงที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3B ไดแก การแปร
ของวรรณยุกต A C และ DS ซึ่งพบในภาษาของผูพูดเพียงคนเดียวเทานั้น (ดูระบบวรรณยุกต
แบบที่ 13 ในภาพที่ 71) ไดแก ภาษาลาวเมืองน้ําบาก แขวงหลวงพระบางที่อพยพเขามาอยูใน
จงัหวดัเชยีงราย มกีารแปรของวรรณยกุตหลายหนวยเสยีงเกดิขึน้ไดแก วรรณยกุต A1 A4 C4 และ 
DS2 ซึง่สวนใหญเปนการแปรทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาอืน่ ๆ เชน ภาษาเมอืง/คาํเมอืง ภาษาไทย
กลาง และภาษาลาวถิน่อืน่ ๆ จากสปป.ลาว (ดตูารางที ่8)

เมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3B ซึ่งถึงแมจะมีการแปรของ
วรรณยุกตเกิดขึ้น แตก็สามารถสรุปลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวกลุมนี้ไดดังภาพท่ี 73

A B C DL DS
1 ว.1 ว.4

2 ว.1? ว.3 ว.5 ว.1

3 ว.1?

4 ว.2 ว.3

ภาพที่ 73 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3B
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ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาวแทกลุม
ที่ 2/3B ไดแก B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A123-4 แตเนือ่งจากมกีาร
แปรของหนวยเสยีงวรรณยกุตตาง ๆ เกิดขึน้โดยเฉพาะวรรณยกุตคอลัมน A ซึง่ทาํใหไมสามารถ
ตดัสนิลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A ทีแ่นชัดได อยางไรกต็าม เมือ่พิจารณา
วรรณยกุตโดยสรปุอาจกลาวไดวา ระบบวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/3B นีเ้ปนระบบทีม่ ี 5
หนวยเสยีงวรรณยกุต สัทลกัษณะของวรรณยกุตทีป่รากฏเปนสวนใหญในภาษาลาวกลุมนีม้ดีงันี้

วรรณยุกตที่ 1  เสียงกลาง-ตก-ขึ้น [323/324] สูง-ตก-ข้ึน [424] หรือต่ําระดับ-
ข้ึน [112] ปรากฏในชอง A123 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2  เสียงสูง-ตก-ขึ้น [534] หรือสูง-ตกระดับ [433] ปรากฏในชอง A4
วรรณยุกตที่ 3 เสียงกลางระดับ [33] ต่ํา-ตกระดับ [211] กลาง/สูง-ตก [32/43] 

ปรากฏในชอง B1234 และ DS4
วรรณยุกตที่ 4  เสียงกลางระดับ-ตก [331] กลาง-ตก [31] สูง-ตก [53] หรือสูง

ระดับ  [44] ปรากฏในชอง C1 และ DL123
วรรณยุกตที่ 5  เสียงสูงระดับ-ตก [442/443] กลาง-ข้ึน-ตก [342] กลาง-ตกระดับ 

[322] หรือต่ําระดับ [22] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

วรรณยุกตในคอลัมน DL และ DS ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3B นี้จัดเปนหนวยเสียงยอย
เชนเดียวกับในภาษาลาวกลุมอื่น ๆ นั่นคือ วรรณยุกตในชอง DL123 เปนหนวยเสียงยอยของ
วรรณยุกตในชอง C1 วรรณยุกตในชอง DL4 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C234
วรรณยุกตในชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง A123 และวรรณยุกตในชอง 
DS4 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง B1234 แตเนื่องจากมีการแปรเกิดขึ้น จึงอาจมีผล
ทําใหวรรณยุกต DL และ DS ไมไดเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใด ๆ ก็เปนได แตถาหาก
พิจารณาในภาพรวมอาจกลาวไดวาสัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษา
ลาวแทกลุมที่ 2/3B นี้ปรากฏในวรรณยุกตคอลัมน A B และ C เปนหลักเชนเดียวกับใน       
ภาษาลาวกลุมอื่น ๆ

เมื่อเปรียบเทียบระดับความมากนอยของการแปรของวรรณยุกตหนวยเสียงตาง ๆ ใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ทั้งสามกลุมยอยแลว อาจกลาวโดยสรุปไดวา วรรณยุกตที่มีการแปรเกิดขึ้น
มากที่สุด คือ วรรณยุกตคอลัมน A โดยเฉพาะวรรณยุกตในชอง A23 ซึ่งมีการแปรเกิดขึ้นทั้งใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 2/2 และ 2/3 การแปรที่พบมากรองลงมา ไดแก การแปรของ
วรรณยุกตในชอง B4 และ C1 ซึ่งถึงแมจะพบการแปรของวรรณยุกตดังกลาวไมมากเทาการแปร
ของวรรณยุกต A23 แตก็นับวาเปนการแปรที่นําไปสูขอสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของ
รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตอันเปนลักษณะเดนของภาษากลุมลาวได นอกจากนี้ยัง
พบการแปรของวรรณยุกตในคอลัมน DS โดยเฉพาะวรรณยุกตในชอง DS123 เกิดขึ้นในระดับ
คอนขางมาก และเปนการแปรที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ทั้งสามกลุมยอย สวนวรรณยุกต
ในคอลัมน DL นั้นนับเปนวรรณยุกตที่มีการแปรเกดิขึ้นนอยที่สุดเมื่อเทียบกับวรรณยุกตอื่น ๆ
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อยางไรกต็ามถงึแมภาษาลาวแทกลุมที ่ 2 จะมกีารแปรของวรรณยกุตเกิดขึน้ดงักลาวมา
แลวนัน้ แตหากมองในภาพรวมจะเหน็วาภาษาลาวแทกลุมที ่ 2 ทัง้สามกลุมยอยยงัคงมลัีกษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาวบางลักษณะปรากฏอยูและมีลักษณะ
ของวรรณยกุตทีค่ลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที ่1 ดวย โดยเฉพาะการรวมเสยีงวรรณยกุต C และ 
DL ในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1A  กลุมที ่2/2A และกลุมที ่2/3B ดงัแสดงในภาพที ่74

       ลักษณะเดนของภาษาลาว59

A B C DL DS
1 ว.1 ว.5

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1

3

4 ว.3 ว.4

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2
A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.5 ว.1/ 1 ว.1 ว.5? ว.1?

2 ว.2? ว.4 ว.6 ว.5? 2 ว.2? ว.4 ว.6 ว.5? ว.1?

3 ว.2? 3 ว.2? ว.1?

4 ว.3 ว.4? ว.4 4 ว.3 ว.4? ว.4

                  2/1A 2/1B
A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.4 1 ว.1 ว.4

2 ว.2? ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.2? ว.3 ว.5 ว.4? ว.1

3 ว.2? 3 ว.2?

4 ว.2? ว.3 4 ว.2? ว.3

            2/2A 2/2B
A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.4? 1 ว.1 ว.4

2 ว.1? ว.3 ว.5 ว.4 ว.1 2 ว.1? ว.3 ว.5 ว.1

3 ว.1? 3 ว.1?

4 ว.2 ว.3 4 ว.2 ว.3

            2/3A 2/3B
ภาพที่ 74  เปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 กับ
ลักษณะเดนของภาษาลาว
                                         
59 ลักษณะเดนของการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวสรุปจากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา
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นอกจากนี้ยังมีขอสังเกตประการหนึ่งเก่ียวกับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 แตเปนลักษณะที่ไมพบในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เลย นั่นคือ การแยกเสียง
วรรณยุกตคอลัมน B ซึ่งในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1A และกลุมที่ 2/1B นั้นมีรองรอยการแยก
เสียงวรรณยุกต B แบบ B123-4 ปรากฏอยู แตเนื่องจากมีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4
เกิดขึ้นจึงทําใหอาจมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B แบบ B1234 เหมือนที่ปรากฏในภาษา
ลาวแทกลุมที่ 1 นั่นเอง

จากภาพท่ี 74 จะเห็นไดวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ที่ยังมีลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏ
อยูคอนขางมากไดแก ภาษาลาวกลุมยอยที่ 2/1A 2/2A 2/2B และ 2/3B สวนกลุมยอยที่ 
2/1B และ 2/3A นั้นมีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 เกิดขึ้นซึ่งมีผลกระทบตอลักษณะการ
รวมเสียงวรรณยุกต C1 และ DL123 แตการแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 
นั้นยังอยูในระดับที่นอยถึงปานกลางเมื่อเทียบกับภาษาลาวกลายที่มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้น
มากจนทําใหมีเพียงบางลักษณะเทานั้นที่คลายคลึงกับภาษาลาวดั้งเดิม และมีหลายลักษณะแตก
ตางออกไปอยางส้ินเชิง

6.3  สรุป

จากการพิจารณาการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที่ 2 พบ
วา ภาษาลาวกลายนั้นเปนกลุมที่มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในระดับที่มากกวา
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 การแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนและปจจัยที่มี
ผลตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวทั้งสองกลุมแยกสรุปไดดังนี้

ภาษาลาวกลาย มีลักษณะเดนของการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต และมี
ปจจยัทีมี่ผลตอการแปรและการเปลีย่นแปลงสรปุไดดงันี้

ลักษณะเดนของการแปรและการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในภาษาลาวกลาย ไดแก
1)  B1234  >  B123-4 4)  C1=DL123  >  C1≠DL123
2)  C1-234  >  C123-4  C1-23-4  5)  C234=DL4  >  C234≠DL4

   C1234 6)  B≠DL  >  B=DL
3)  DL123-4  > DL1234

ปจจัยที่มีผลตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย มีดังนี้

ปจจัยภายใน: วรรณยุกตถูกออกเสียงใหมีสัทลักษณะที่ซับซอนนอยลง เชน

ตก-ข้ึน   >   ระดับ ข้ึน    >    ระดับ
[323]   >    [433]/[22] [35]  >    [33]

ข้ึน-ตก   >    ระดับ ระดับ-ตก  > ตก
[453]   >    [44]           [443]       > [43]
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ปจจัยภายนอก: การไดรับอิทธิพลจากวรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ เชน
      [343]

ลาวสําเนียงหลวงพระบาง :  DL4 /343/
(พูดใน ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ จ.เชียงราย)     [33]  =  ลื้อ/ไทลื้อ

               [413]
ลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี :  A1 /413/
(พูดใน ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย)               [214]  =  เมือง/คําเมือง

             [33]
ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง :  B4 /33/      [343]  ≈ ไทยกลาง
(พูดใน ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี)               [322]  =  ลาวอุตรดิตถ

ไทเดิ้ง/ไทโคราช :   B123 /33/ >    /21/
(พูดใน ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี) B4 /33/  >   /42/  =  ไทยกลาง

   C234 /31/ >   /42/ 
   DL4 /31/ >   /42/ 

ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2 แบงออกเปน 3 กลุมยอย ไดแก ลาวแทกลุมที ่ 2/1 ลาวแทกลุมที ่
2/2 และลาวแทกลุมที ่ 2/3 ซึง่มีการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A แบบ A1-23-4     
A1-234  และ A123-4 ตามลาํดบั ในทีน่ีไ้ดสรุปภาพรวมแสดงการแบงกลุมยอยของภาษาลาวแทกลุม
ที ่2 และการแยกเสยีงรวมเสยีงทีเ่ปนลกัษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที ่2 แตละกลุมยอย ดงัภาพที ่75

ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2 มลัีกษณะเดนของการแปรและการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุต และ
มปีจจยัทีม่ผีลตอการแปรและการเปลีย่นแปลงสรปุไดดงันี้
ลักษณะเดนของการแปรและการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2 มดีงันี้
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1:
A1-23-4      > A1-23-4   A123-4 A1-2-3-4
B1234  > B1234 B123-4
C1-234 > C1-234 C1234
DS123-4 > DS123-4 DS1-23-4 DS1-2-3-4
C1=DL123 > C1=DL123    C1≠DL123
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 :
A1-234   >  A1-234   A1-23-4 A1-2-3-4
C1=DL123 > C1=DL123    C1≠DL123

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 :
A123-4        >  A123-4   A1-23-4 A1-2-3-4
C1-234        > C1-234 C1234
C1=DL123 > C1=DL123     C1≠DL123



ภาษาลาวแทกลุมที่ 2

       ลาวแท 2/1                    ลาวแท 2/2         ลาวแท 2/3
      (A1-23-4)        (A1-234)         (A123-4)

        2/1A                             2/1B             2/2A                  2/2B                      2/3A                           2/3B
              (A4  สูง-ตก)           (A4 กลาง-ขึ้น-ตก)         (A1 สูง-ขึ้น                     (A1 สูง-ตก-ขึ้น                 (A4 กลาง-ขึ้น(-ตก))             (A4 กลาง(-ตก)-ขึ้น)

                     A234 สูง-ตก)  A234 ต่ํา/กลาง-ขึ้น(-ตก))
                                     

   A B C DL DS    A B C DL DS    A B C DL DS    A B C DL DS    A B C DL DS    A B C DL DS

1 ว.1 ว.5 ว.1/ 1 ว.1 ว.5? ว.1? 1 ว.1 ว.4 1 ว.1 ว.4 1 ว.1 ว.4? 1 ว.1 ว.4

2 ว.2? ว.4 ว.6 ว.5? 2 ว.2? ว.4 ว.6 ว.5 ว.1? 2 ว.2? ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.2? ว.3 ว.5 ว.4? ว.1 2 ว.1? ว.3 ว.5 ว.4 ว.1 2 ว.1? ว.3 ว.5 ว.1
3 ว.2? 3 ว.2? ว.1? 3 ว.2? 3 ว.2? 3 ว.1? 3 ว.1?

4 ว.3 ว.4? ว.4 4 ว.3 ว.4? ว.4 4 ว.2? ว.3 4 ว.2? ว.3 4 ว.2? ว.3 4 ว.2 ว.3

   ลาวอีสาน           ลาวอีสาน      ลาวอีสาน เลย/ไทเลย/ดาน/ไทดาน            ลาว/ลาวเวียง    ลาวสําเนียงเวียงจันทน
     อ.บานไผ ภูเวียง ขอนแกน  อ.ภูเวียง ชุมแพ ขอนแกน            อ.วังสะพุง เลย เลย/ลาวเลย/ไทเลย         ลาวพมา/ลาวนอก    ลาวเมืองหลวงน้ําทา
     อ.บุณฑริก วารินชําราบ  อ.ภูเขียว แกงครอ ชัยภูมิ         ลาวเมอืงจําปาสัก ลาวอุตรดิตถ สําเนียงเวียงจันทน                    หลวงน้ําทา
        เขมราฐ เดชอุดม อุบลราชธานี  อ.สะตึก บุรีรัมย         เมืองมูนละปะโมก ลาวเมืองหงสา เขตพิเศษ     ลาวเมืองน้ําบาก
     อ.เสนางคนิคม อํานาจเจริญ  อ.เจริญศิลป สกลนคร           จําปาสัก ลาวเมืองปากลาย เมืองหวยขุน        หลวงพระบาง
     อ.วาปปทุม มหาสารคาม          ลาวภาคกลาง     ลาวเมืองสองคอน    ไซยะบุรี
     อ.กุมภวาป อดุรธานี          ลาวเมืองซะนะคาม                      สะวันนะเขต             ลาวสําเนียงหลวงพระบาง
     อ.โพนทอง เสลภูมิ          ลาว/ลาวเวียง     ลาว/สวยศรีสะเกษ ลาว บานหนองขาม
        รอยเอ็ด          ลาวสําเนียงหลมเกา    หลวงพระบาง

   ฯลฯ

      ภาพที่ 75 ภาพรวมแสดงการแบงกลุมยอยและลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2
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ปจจัยที่มีผลตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 มีดังนี้

ปจจัยภายใน: วรรณยุกตถูกออกเสียงใหมีสัทลักษณะที่ซับซอนนอยลง เชน
ขึ้น-ตก  >   ระดับ-ขึ้น ตก-ขึ้น    > ระดับ
[232]  >   [223]             [324]      > [33]/[322]

ปจจัยภายนอก: การไดรับอิทธิพลจากวรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ เชน
       [24]

ลาวอีสาน ถ่ิน อ.เขมราฐ จ.อุบลฯ :     A1 /24/
(พูดใน ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ)        [45]  =  ผูไท
              [21]

  A23 /21/
       [24]/[45] =  สวยลาว
         [41]

           ลาวอีสาน ถ่ิน อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร :  A4 /41/
(พูดใน ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)          [33]  =  กะเลิง

         [33]
    B4 /33/

         [42]  =  ไทยกลาง
         [21]

ลาวอีสาน ถ่ิน อ.โพนทอง จ.รอยเอ็ด :     A2 /21/
(พูดใน ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย)        [324]  =  เมือง/คําเมือง

         [243]
   A4 /243/

         [434]  = เมือง/คําเมือง
         [243]

  DS2 /323/
         [21]  = ไทยกลาง

วรรณยุกตในภาษากลุมลาวกลายและภาษาลาวแทกลุมที่ 2 นับเปนหลักฐานสําคัญที่    
ยืนยันวา ภาษาลาวในปจจุบันมีความหลากหลายของวรรณยุกต ภาษาลาวบางถิ่นยังคงลักษณะ
เดนบางประการของภาษาลาวอยูบาง โดยเฉพาะลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ
คอลัมน DL แบบ C1=DL123 และ C234=DL4 และภาษาลาวบางถิ่นก็ไมมีลักษณะของ
วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยูเลย การแปรของวรรณยุกตอันทําใหเกิด
ความหลากหลายของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันดังกลาวอาจมีที่มาจากปจจัยภายใน ไดแก 
การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติของภาษา หรือ อาจมีที่มาจากปจจัยภายนอก นั่นคือ การ
ไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ๆ ที่พูดอยูรอบขาง ความหลากหลายของวรรณยุกตในภาษาลาว
ปจจุบันนี้เองที่จะนําไปสูขอสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจจะเกิดข้ึนใน
ภาษาลาวในอนาคตซึ่งจะไดกลาวตอไปในบทที่ 9



บทที่ 7

วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1

จากที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 4 เก่ียวกับการจําแนกกลุมยอยของภาษาลาวตามลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเดน ไดแก การแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234  
C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4         
A1-234 และ A123-4 นอกจากนี้ยังใชเกณฑสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง A4 แบงภาษา
ลาวออกเปนกลุมยอยไดอีก และภาษาลาวกลุมที่จัดวามีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปน
ลักษณะเดนดังกลาวปรากฏอยูทุกประการโดยไมมีการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต
เกิดขึ้นเลยนั้น ในงานวิจัยนี้ไดจัดใหเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 1 และจากขอมูลวรรณยุกตของผูพูด
จํานวนทั้งส้ิน 162 คนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้พบวา มีคนลาวเพียง 63 คนหรือเพียง 39% เทานั้นที่
มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตจัดอยูในกลุมภาษาลาวแทกลุมที่ 1

ดังที่ไดนําเสนอไวบางแลวในบทที่ 4 เก่ียวกับลักษณะของวรรณยุกตโดยรวมในภาษาลาว
แทกลุมที่ 1 (ดูหัวขอ 4.2) ซึ่งนอกจากจะมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนดัง
กลาวในขางตนแลว ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ยังแยกยอยไดอีกเปน 3 กลุมตามการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตคอลัมน A ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 มีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A 
แบบ A1-23-4 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 มีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-234
และภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 มีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A123-4

เนื่องจากในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เปนกลุมที่ไมมีการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตเหมือนที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และภาษาลาวกลาย (ดูรายละเอียดในบทที่ 
6) ดังนั้นวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 จึงเปนขอมูลสําคัญที่จะใชในการสืบสรางวรรณยุกต
ในภาษาลาวดั้งเดิมซึ่งเปนวัตถุประสงคหลักประการหนึ่งของงานวิจัยนี้

เนื้อหาในบทที่ 7 นี้จะนําเสนอรายละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทั้ง
ในระดับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและระดับสัทลักษณะของวรรณยุกตเพ่ือใหเห็น
วา ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ประกอบดวยกลุมยอยใดบาง และแตละกลุมยอยมีลักษณะของ
วรรณยุกตอยางไรเพื่อนําไปสูการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมตอไป ลําดับเนื้อหา
ประกอบดวย 4 ตอนใหญ ๆ ไดแก ในหัวขอ 7.1 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 7.2 
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2  7.3 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3  และ 7.4 สรุป

7.1  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 คือ ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 
C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และ A1-23-4 กลาวคือ เปนภาษาที่มีการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน B C และ DL ในรูปแบบดังกลาว และมีการแยกเสียงวรรณยุกต A แบบ   
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A1-23-4 หรือในวรรณยุกต A ประกอบดวยวรรณยุกต 3 หนวยเสียงที่ปรากฏใน A1 A23 และ 
A4 ภาษาที่มีวรรณยุกตจัดอยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ไดแก ภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ ทั้งที่
พูดในภาคอีสานและภาคอื่น ๆ ภาษาลาวของคนลาวที่อพยพจากสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศ
ไทยเปนเวลานาน เชน ภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทน สําเนียงหลวงพระบาง รวมทั้งภาษาลาวของ
คนลาวแขวงจําปาสัก สปป.ลาว วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 แสดงไวในภาพที่ 76 สวน
รายละเอียดเกี่ยวกับชื่อภาษา และบริเวณที่พูดภาษานั้น ๆ ดูในตารางที่ 9

จากภาพที่ 76 จะเห็นวาระบบวรรณยุกตของผูพูดภาษาลาวคนที่ 1-35 นั้นมีลักษณะรวม
กันของการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต ไดแก B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และ 
A1-23-4 และเปนระบบที่มี 6 หนวยเสียงวรรณยุกต แตเนื่องจากหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษา
ลาวของผูพูดมีความแตกตางกันในรายละเอียดของการระดับเสียงสูง-ต่ําและข้ึน-ตก ในที่นี้จึงจะ
เรียกชื่อวรรณยุกตแตละหนวยเสียงตามระดับเสียงสูง-ต่ําที่ปรากฏเปนสวนใหญในภาษาของคน
ลาวทั้ง 35 คนดังนี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ/กลาง-ตก-ขึ้น [212/323] ปรากฏในชอง A1 และ DS123
วรรณยุกตที่ 2 เสียงต่าํ-ตก/ต่าํระดับ [21/22] หรือต่ํา-ข้ึน-ตก [231/232] ปรากฏ

ในชอง A23
วรรณยุกตที่ 3 เสียงสูง-ตก [42] หรือ กลาง/สูง-ข้ึน(-ตก) [342/343/452/34] 

หรือสูง-ตก-ข้ึน [434] ปรากฏในชอง A4
วรรณยุกตที่ 4  เสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4
วรรณยุกตที่ 5 เสียงต่าํ/กลาง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ/31ʔ] ปรากฏ

ในชอง C1 และ DL123
วรรณยุกตที่ 6 กลาง/สูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [331ʔ/442ʔ]

ปรากฏในชอง C234 และ DL4
เม่ือเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวจากขอมูลขางตนพบวา หนวย

เสียงวรรณยุกตสวนใหญในภาษาของคนลาวซึ่งเปนผูบอกภาษาคลายกัน แตมีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตใน A4 ที่มีความแตกตางกัน นั่นคือ ในระบบวรรณยุกตของคนลาวจํานวนหนึ่งมีสัท
ลักษณะของวรรณยุกต A4 เปนเสียงสูง-ตก ในขณะท่ีคนลาวอีกจํานวนหนึ่งมีสัทลักษณะของ
วรรณยุกต A4 เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก ซึ่งสัทลักษณะของวรรณยุกตใน A4 นี่เองที่เปนปจจัย
สําคัญทําใหสามารถแยกกลุมยอยของภาษาลาวกลุมที่ 1/1 ออกเปน 2 กลุมยอยไดแก

7.1.1  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1A

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1A มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A1-23-4 (วรรณยุกต A4 เปนเสียงสูง-ตก) ภาษาลาวที่จัดอยูใน
กลุมนีป้ระกอบดวยภาษาลาวของผูพูดคนที ่1-24 ทีป่รากฏในภาพที ่76 ซึง่ไดแก ภาษาลาวอสีาน
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         ภาพที่ 76 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมท่ี 1/1 
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ตารางที่ 9  ชื่อภาษาลาว บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบันของภาษาลาวแทกลุมที่ 1/160

วรรณยุกต
A4

ลาํดับ
ที่

ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบัน/
จุดเก็บขอมูล

เสียงสูง-ตก 1 ลาวอีสาน ถิ่น อ.โนนสัง
จ.หนองบัวลําภู

บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงคาน
จ.เลย

2 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เมือง
จ.หนองบัวลําภู

บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย

3 ลาวอีสาน ถิ่น อ.กุมภวาป
จ.อุดรธานี

บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

4 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ปากคาด
จ.หนองคาย

บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

5 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ผาขาว
จ.เลย

บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

6 ลาวอีสาน ถิ่น อ.สมเด็จ
จ.กาฬสินธุ

บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

7 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เมือง
จ.กาฬสินธุ

บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

8 ลาวอีสาน ถิ่น อ.โพนทอง
จ.รอยเอ็ด

บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย

9 ลาวอีสาน ถิ่น อ.พนมไพร
จ.รอยเอ็ด

บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

10 ลาวอีสาน ถิ่น อ.มหาชนะชัย
จ.ยโสธร

บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

11 ลาวอีสาน ถิ่น อ.วารินชําราบ
จ.อุบลราชธานี

บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

12 ลาวอีสาน ถิ่น อ.วารินชําราบ
จ.อุบลราชธานี

บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

13 ลาวอีสาน ถิ่น อ.มวงสามสิบ
จ.อุบลราชธานี

บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
จ.อํานาจเจริญ

14 ลาวอีสาน ถิ่น อ.พิบูลมังสาหาร
จ.อุบลราชธานี

บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

15 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เขื่องใน
จ.อุบลราชธานี

บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

                                         
60 ชื่อภาษาและชื่อบริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบันไมตรงกัน เนื่องจากผูพูดที่เปนคนลาว โดยเฉพาะคนลาว
อีสานนั้นมีการเคลื่อนยายถ่ินอยูเสมอ คนลาวอีสานบางกลุมสรางหลักปกฐานในบริเวณดังกลาวอยางถาวร แตก็
ยังไปมาหาสูบานเกิดเมืองนอนที่ภาคอีสานอยู ในขณะที่คนลาวอีสานบางกลุมอาจจะไปอยูในบริเวณดังกลาว
เพียงชั่วคราว แตอยูเปนระยะเวลานานพอสมควรกอนที่จะเคลื่อนยายไปที่อ่ืน ๆ อีก คนลาวอสีานที่เก็บขอมูล
ในงานวิจัยนี้ทุกคนอยูในกรณีแรก นั่นคือ เปนกลุมคนที่ไดสรางหลักปกฐานในบริเวณดังกลาวอยางถาวรแลว
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ตารางที่ 9 (ตอ)

วรรณยุกต
A4

ลาํดับ
ที่

ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบัน/
จุดเก็บขอมูล

เสียงสูง-ตก 16 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เสนางคนิคม
จ.อํานาจเจริญ

บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
จ.อํานาจเจริญ

17 ลาวอีสาน ถิ่น อ.อุทุมพรพิสัย
จ.ศรีสะเกษ

บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

18 ลาว สําเนียงเวียงจันทน บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

19 ลาว สําเนียงเวียงจันทน บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

20 ลาว สําเนียงเวียงจันทน บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

21 ลาว สําเนียงเวียงจันทน บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

22 ลาว สําเนียงเวียงจันทน บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

23 ลาว บานยางอุดม เมืองโพน
ทอง แขวงจําปาสัก

ดานชองเม็ก จ.อุบลราชธานี

24 ลาว บานวังเตา เมืองโพนทอง
แขวงจําปาสัก

ดานชองเม็ก จ.อุบลราชธานี

25 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ศรีเชียงใหม
จ.หนองคาย

บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

26 ลาวอีสาน ถิ่น อ.โพนพิสัย
จ.หนองคาย

บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

27 ลาวอีสาน ถิ่น อ.มัญจาคีรี
จ.ขอนแกน

บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

28 ลาวอีสาน ถิ่น อ.คอนสวรรค
จ.ชัยภูมิ

บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ
จ.สระแกว

29 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เจริญศิลป
จ.สกลนคร

บ.หนองฮาง ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

30 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เจริญศิลป
จ.สกลนคร

บ.หนองฮาง ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร

31 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียง
จันทน

บ.ทาคลอกลาง ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

32 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียง
จันทน

บ.ทาคลอกลาง ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี

33 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียง
เวียงจันทน

บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

34 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียง
เวียงจันทน

บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

เสียงกลาง-
ขึ้น(-ตก)

35 ลาว สําเนียงหลวงพระบาง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี
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ทีพู่ดในภาคตะวนัออกเฉยีงของประเทศไทย (ถิน่ อ.โนนสงั จ.หนองบวัลาํภ ูอ.สมเดจ็  จ.กาฬสินธุ, 
อ.มวงสามสบิ จ.อุบลราชธาน,ี อ.พิบลูมงัสาหาร จ.อบุลราชธาน,ี อ.เข่ืองใน จ.อบุลราชธาน)ี ภาษา
ลาวอีสานที่พูดในภาคอื่น ๆ ของประเทศไทย (ถิ่น อ.เมือง จ.หนองบัวลาํภู, อ.กุมภวาป             
จ.อดุรธาน,ี อ.ปากคาด จ.หนองคาย, อ.ผาขาว จ.เลย, อ.เมอืง จ.กาฬสินธุ, อ.โพนทอง จ.รอยเอด็, 
อ.มหาชนะชยั จ.ยโสธร, อ.วารนิชาํราบ จ.อบุลราชธาน,ี อ.อุทมุพรพสิยั จ.ศรีสะเกษ) ภาษาลาว
ของคนลาวทีอ่พยพจากสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศไทย (ลาวสาํเนยีงเวยีงจนัทน ลาวหรอืลาว      
เวยีง) และภาษาลาวของคนลาวทีอ่าศยัอยูในสปป.ลาว (ภาษาลาวเมอืงโพนทอง แขวงจาํปาสัก) 
(ดรูายละเอยีดเกีย่วกบัชือ่ภาษา บรเิวณท่ีผูพูดอาศยัอยูหรือจดุเกบ็ขอมลู ในตารางที ่9)

ภาษาลาวทีพู่ดในบรเิวณตาง ๆ ขางตนสวนใหญมสัีทลกัษณะของวรรณยกุต A4 เปนเสยีง
สูง(ระดบั)-ตก [442/42/41/52] และมเีพียงภาษาลาวของผูพูดทีม่รีะบบวรรณยกุตแบบที ่ 8 ซึง่
เปนภาษาลาวอสีาน ถิน่ อ.โพนทอง จ.รอยเอด็ทีพู่ดในบานศรลีานนา ตาํบลครึง่ อําเภอเชียงของ 
จงัหวดัเชยีงราย (ดภูาพที ่76) เทานัน้ ทีเ่ปนเสยีงสงู-ข้ึน-ตก [452] แตวรรณยกุตเสียงสูง-ข้ึน-ตก
ดงักลาวกไ็มไดทาํใหภาษาลาวอสีานถ่ินดงักลาวมสํีาเนยีงทีแ่ตกตางจากภาษาลาวอืน่ ๆ แตอยางใด

7.1.2  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1B

ภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1B มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงแบบ B1234 C1=DL123, 
C234=DL4 B≠DL และ A1-23-4 (วรรณยุกต A4 เปนเสียงกลาง/สูง-ข้ึน(-ตก) 
[343/343/452/34] หรือสูง-ตก-ข้ึน [434]) จากขอมลูวรรณยกุตทีม่อียูพบวาภาษาลาวทีม่ี
วรรณยกุต A4 จดัอยูในกลุมที ่1/1B นีม้ผีูพูดจาํนวน 11 คน นอยกวาภาษาลาวแทกลุมที ่1/1A ที่
มวีรรณยกุต A4 เปนเสียงสงู-ตก [42] จากภาพที ่ 76 ภาษาลาวแททีจ่ดัอยูในกลุมที ่ 1/1B ไดแก 
ระบบวรรณยกุตของผูพูดคนที ่ 25-35 ซึง่สวนใหญมวีรรณยกุต A4 เปนเสยีงกลาง/สูง-ข้ึน(-ตก) 
[343/343/452/34] ประกอบดวยภาษาลาวอสีานทีพู่ดในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืของประเทศ
ไทย (ถ่ิน อ.เจรญิศลิป จ.สกลนคร) ภาษาลาวอสีานทีพู่ดในภาคอืน่ ๆ ของประเทศไทย (ถิน่ อ.โพน
พิสัย จ.หนองคาย, อ.มญัจาครีี จ.ขอนแกน, อ.คอนสวรรค จ.ชยัภมู)ิ ภาษาลาวของคนลาวทีอ่พยพ
จากประเทศสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศไทย เชน ลาวภาคกลาง (สําเนยีงเวยีงจนัทน) ลาวพมาหรือ
ลาวนอก (สําเนยีงเวียงจนัทน) ลาวหรอืลาวเวยีง และลาวสาํเนยีงหลวงพระบาง61 และมเีพียงภาษา

                                         
61 จากพ้ืนฐานของผูวิจัยที่พูดภาษาลาวอีสานถ่ิน อ.กุมภวาป จ.อุดรธานีเปนภาษาแม ประกอบกับประสบการณ
ที่เคยพูดคุยกับคนลาวอีสานและคนลาวจากสปป.ลาวที่อพยพเขามาอยูในประเทศไทย มีขอมูลประการหนึ่งท่ีนา
สนใจ คือ คนลาวอีสานหรือคนลาวที่พูดภาษาลาวที่มีวรรณยุกต A4 เปนเสียงสูง-ตก [42] เหมือนผูวิจัยจะ
เรียกคนลาวอีสานหรือคนลาวที่มีวรรณยุกต A4 เปนเสียงกลาง-ขึ้น-ตก [342] วา “ลาวสําเนียงชัยภูมิ” เนื่อง
จากหนวยเสียงวรรณยุกตดังกลาวเปนลักษณะเดนประการหนึ่งท่ีสามารถแยกความตางระหวางภาษาลาวอีสาน
ถ่ินตาง ๆ ได จึงเปนที่ทราบกันโดยทั่วไปทามกลางคนลาวอีสานหรือคนลาวอพยพในประเทศไทยวา คนที่พูด
ภาษาลาวโดยมีวรรณยุกต A4 เปนเสียงกลาง-ขึ้น-ตกนั้นมาจากจังหวัดชัยภูมิและบางบริเวณของจังหวัด
ขอนแกนที่มีอาณาเขตติดตอกับจังหวัดชัยภูมิ เชน อ.ชุมแพ จ.ขอนแกน เปนตน
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ลาวถิน่อาํเภอศรีเชียงใหม จงัหวดัหนองคายซึง่พูดทีบ่านเชยีงคาน ตาํบลเชียงคาน อําเภอเชียงคาน 
จังหวัดเลย (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 25 ในภาพที่ 76) เทานั้นที่มีวรรณยุกต A4 เปนเสียงสูง-
ตก-ข้ึน [434] ซึ่งไมมีผลทําใหภาษาลาวถิ่นดังกลาวมีสําเนียงที่แตกตางจากภาษาลาวอื่น ๆ ใน
กลุมนี้แตอยางใด

เม่ือเปรียบเทียบความเหมือนหรือความคลายคลึงของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 
1/1A และกลุมที่ 1/1B แลวสามารถสรุปลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัท
ลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาวกลุมนี้ไดดังภาพท่ี 77

A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 ว.1

2 ว.2 ว.4 ว.6

3

4 ว.3 ว.4

ภาพที่ 77 ลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1A และกลุมที่ 1/1B

ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1A และกลุมที่ 1/B มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ที่เปนลักษณะเดนรวมกันไดแก B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A1-23-4
เปนระบบวรรณยุกตที่มี 6 หนวยเสียงวรรณยุกต เนื่องจากในภาษาลาวทั้งสองกลุมยอยมีสัท
ลักษณะของวรรณยกุตบางหนวยเสยีงทีแ่ตกตางกนั ในทีน่ีจ้งึจะกลาวถงึสัทลกัษณะของวรรณยกุต
ในภาษาลาวทั้งสองกลุมยอยแยกจากกัน และจะเรียงลาํดับสัทลักษณะของวรรณยุกตตามจาํนวน
ครั้งที่ปรากฏในภาษาลาวของผูพูดจากมากไปหานอย กลาวคือสัทลักษณะของวรรณยุกตใดที่
ปรากฏจาํนวนมากจะเรยีงไวลําดบัแรก (แสดงดวยอกัษรตวัหนา) และสทัลกัษณะของวรรณยกุตที่
ปรากฏนอยกวาจะอยูในลาํดบัตอๆ ไป

สัทลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1A  วรรณยกุตจาํนวน 6 หนวย
เสียงในภาษาลาวแทกลุมที ่1/1A มสัีทลกัษณะของวรรณยกุตดงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ/กลาง-ตก-ขึ้น [213/323/324] ต่ํา-ข้ึน [24/25] หรือต่ํา
ระดับ-ข้ึน [223] ปรากฏในชอง A1 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2  เสียงต่าํ-ตก [21] ต่ํา-ข้ึน-ตก [231/232] ต่ําระดับ [22] หรือกลาง
ระดับ-ตก [332] ปรากฏในชอง A23

วรรณยุกตที่ 3 เสียงสูง-ตก [41/52] สูงระดับ-ตก [442] หรือสูง-ข้ึน-ตก 
[452/454] ปรากฏในชอง A4
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วรรณยุกตที่ 4  เสียงกลางระดับ [33] สูง/กลาง-ตกระดับ [433/322] สูงระดับ [44]
หรือสูง-ตก [43] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4

วรรณยุกตที่ 5  เสียงต่าํระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [22ʔ]  กลาง-ตก มีการ
กักที่เสนเสียงตอนทาย [31ʔ/32ʔ]  กลาง-ตกระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [322ʔ]  สูง-
ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [42ʔ]  ต่ํา-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ] หรือต่ํา-ตก
ระดับ [211ʔ] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 6  เสียงกลาง/สูง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [31ʔ/41ʔ] หรือ
กลาง/สูงระดับ-ตก [331ʔ/441ʔ/442ʔ] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

สทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่1/1B  วรรณยกุตจาํนวน 6 หนวยเสียง
ในภาษาลาวแทกลุมที ่1/1B มสัีทลกัษณะของวรรณยกุตดงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ-ขึ้น [23/24]  ต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [213/323/324] หรือ
กลางระดับ-ข้ึน [334] ปรากฏในชอง A1 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2  เสียงต่าํ-ตก [21] หรือต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ปรากฏในชอง A23
วรรณยุกตที่ 3 เสียงกลาง-ขึ้น-ตก [342/343/353]  สูง-ตก-ข้ึน [434] หรือ

กลาง-ข้ึน [34] ปรากฏในชอง A4
วรรณยุกตที่ 4  เสียงกลางระดับ [33]  กลางระดับ-ตก [332] หรือสูง-ตก [43] 

ปรากฏในชอง B1234 และ DS4
วรรณยุกตที่ 5  เสียงต่าํระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [22ʔ] หรือกลาง-ตก มี

การกักที่เสนเสียงตอนทาย [31ʔ] ปรากฏในชอง C1 และ DL123
วรรณยุกตที่ 6  เสียงสูง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [41ʔ/42ʔ]  สูงระดับ-ตก

มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [441ʔ] หรือกลาง-ข้ึน-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [342?]
ปรากฏในชอง C234 และ DL4

สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ทําใหภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1A และ 1/1B แตกตางกัน คือ
วรรณยุกตที่ 3 ซึ่งในภาษาลาวของผูพูดสวนใหญในกลุมที่ 1/1A เปนเสียงสูง-ตก [41/52] ใน
ขณะที่กลุมที่ 1/1B เปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342/343/353] ลักษณะดังกลาวนี้เองที่ทําให
ภาษาลาวทั้งสองกลุมยอยมีสําเนียงที่แตกตางกัน

เม่ือพิจารณาวรรณยุกตทั้ง 6 หนวยเสียงในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1A และ 1/1B จะเห็น
ไดวาวรรณยุกตในคอลัมน DL และ DS นั้นจัดเปนหนวยเสียงยอย นั่นคือ วรรณยุกตในชอง 
DL123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C1 วรรณยุกตในชอง DL4 เปนหนวยเสียง
ยอยของวรรณยุกตในชอง C234 วรรณยุกตในชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตใน
ชอง A1 และวรรณยุกตในชอง DS4 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง B1234 ดังนั้นจึง
อาจสรุปไดวา สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาวแททั้งสองกลุม
ยอยปรากฏในวรรณยุกตคอลัมน A B และ C เปนหลัก
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7.2  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ไดแก ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 
C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และ A1-234 ภาษากลุมนี้แตกตางจากกลุมที่ 1/1 คือ การ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A เปนแบบ A1-234 นั่นคือ วรรณยุกต A2 A3 และ A4
เปนหนวยเสียงเดียวกัน แตเปนคนละหนวยเสียงกับวรรณยุกต A1 ผูพูดที่มีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตจัดอยูในกลุมที่ 1/2 นี้มีจํานวน 20 คนประกอบดวยภาษาลาวอีสานและภาษา
ลาวของคนลาวที่อพยพจากสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศไทย วรรณยุกตของคนลาวทั้ง 20 คน
แสดงไวในภาพที่ 78 ดูชื่อภาษา รวมทั้งบริเวณที่อยูอาศัยของผูพูดในตารางที่ 10

ระบบวรรณยุกตของผูพูดคนที่ 1-20 ในภาพที่ 78 มีลักษณะรวมกันของการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตไดแก B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A1-234 เปน
ระบบที่มีวรรณยุกต 5 หนวยเสียงแตกตางจากภาษาลาวกลุมที่ 1/1 ที่มีระบบ 6 หนวยเสียง
วรรณยุกตดังกลาวมาในขางตน ในที่นี้จะสรุปสัทลักษณะของวรรณยุกตทั้ง 5 หนวยเสียงตาม
ระดับเสียงสูง-ต่ําที่ปรากฏเปนสวนใหญในภาษาของคนลาวทั้ง 20 คนดังนี้

วรรณยุกตที่ 1  เสียงกลาง-ตก-ขึ้น [324/323] หรือสูง-ตก-ข้ึน [435/523/512] 
ปรากฏในชอง A1 (และ DS123 ในภาษาลาวบางถิ่น)

วรรณยุกตที่ 2  เสียงสูง (ระดับ)-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [41ʔ] หรือมี
เสียงกองเสนเสียงเครียด [41v ] เสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน(-ตก) [121/232/343/342] เสียงต่ํา
(ระดับ)-ข้ึน (-ตก) [112/223/23] หรือเสียง ต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [323/213/212/] ปรากฏ
ในชอง A234

วรรณยุกตที่ 3  เสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4
วรรณยุกตที่ 4  เสียงต่าํ-ตก/ต่าํ-ระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทายหรือเสียงกอง

เสนเสียงเครียด [21ʔ/22ʔ หรือ 21v/22v] ปรากฏในชอง C1 และ DL123
วรรณยุกตที่ 5  เสียงกลาง/สูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทายหรือเสียงกอง

เสนเสียงเครียด [331ʔ/442ʔ หรือ 331v/442v]  ปรากฏในชอง C234 และ DL4

เม่ือเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวของผูพูดทั้ง 20 คนพบวาสัท
ลักษณะของวรรณยุกต A1 และ A234 เปนเกณฑสําคัญที่ทําใหแบงภาษาลาวกลุมนี้ออกเปน 2 
กลุมยอยดังนี้

7.2.1  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4  B≠DL และ A1-234 (A1 เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323/324] A234 เปนเสียง

~

 ~   ~

 ~   ~



 204 
 

 
ภาพที่ 78 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 
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ตารางที่ 10  ชื่อภาษาลาว บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบันของภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2

วรรณยุกต A1 และ
A234

ลาํดับ
ที่

ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบัน/
จุดเก็บขอมูล

1 ลาว/สวยศรีสะเกษ บ.หนองแปก ต.หวยขา อ. บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

2 ลาว/สวยศรีสะเกษ บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

3 ลาว/สวยศรีสะเกษ บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

A1 เสียงสูงขึ้น
A234 เสียงสูง-ตก

4 ลาว เมืองสีทันดอน แขวง
จําปาสัก

บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก
จ.อุบลราชธานี

5 เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

6 เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

7 เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงคาน จ.เลย
8 ลาว เมืองปากลาย แขวง

ไซยะบุรี
บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

9 ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย บ.สาวแล ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

10 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

11 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

12 ลาว เมืองหวยทราย แขวง
บอแกว

เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว

13 ลาว สําเนียงหลวงพระบาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ
จ.เชียงราย

14 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

15 ลาวอุตรดิตถ บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

16 ลาว สําเนียงหลวงพระบาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ
จ.เชียงราย

17 ลาว สําเนียงหลวงพระบาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน
จ.เชียงราย

18 ลาว สําเนียงหลวงพระบาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน
จ.เชียงราย

19 ลาว สําเนียงหลวงพระบาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน
จ.เชียงราย

A1 เสียงสูง-ตก-ขึ้น
A234 เสียงกลาง-
ขึ้ น - ต ก ห รื อ ต่ํ า
(ระดับ)(-ตก)-ขึ้น

20 ลาว สําเนียงหลวงพระบาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน
จ.เชียงราย
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สูง-ตก [41])  ภาษาลาวแททีจ่ดัอยูในกลุมที ่1/2A มเีพียงภาษาลาวของผูพูดจาํนวน 4 คนเทานัน้ 
ไดแก ผูพูดทีม่รีะบบวรรณยกุตแบบที ่ 1-4 ในภาพที ่ 78 ซึง่ประกอบดวยผูพูดภาษาลาวหรอืสวย
ศรีสะเกษ62 และภาษาลาวเมอืงสีทนัดอน แขวงจาํปาสัก ทีอ่าศยัอยูใน อ.บณุฑริก จ.อุบลราชธาน ี
ในระบบวรรณยุกตของผูพูดภาษาลาวหรือสวยลาวจังหวัดศรีสะเกษที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 2 
นั้นมีลักษณะพิเศษคือ วรรณยุกตสูง-ตกในชอง A234 นั้นมีเสียงกองเสนเสียงเครียดปรากฏรวม
ดวย เชนเดียวกับวรรณยุกตต่ํา-ตก [21ϖ0] ในชอง C1 กับ DL123 และวรรณยุกตกลางระดับ-
ตก [331ϖ0] ในชอง C234 กับ DL4 ซึ่งจัดเปนลักษณะเดนอีกประการของภาษาลาวถิ่นนี้ สวน
ภาษาลาว/สวยศรีสะเกษที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 1 และ 3 (ดูภาพท่ี 78) นั้นมีเสียงกักที่เสน
เสียงตอนทายปรากฏรวมกับวรรณยุกตในชอง C1 และ C234 เชนเดียวกับภาษาลาวเมืองสีทัน
ดอน แขวงจําปาสักซึ่งมีระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 (ดูภาพที่ 78) ที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน

กรณีของภาษาลาว/สวยศรีสะเกษที่พูดในบานหนองแปก ตําบลหวยขา อําเภอบุณฑริก  
จังหวัดอุบลราชธานีนั้น ผูวิจัยไดสังเกตเห็นวา ทั้งลักษณะของภาษาและความเปนมาของคนกลุมนี้
คอนขางนาสนใจในแงที่วา เหตุใดคนกลุมนี้จึงถูกคนลาวอีสานถ่ินอื่น ๆ เรียกวา “สวยศรีสะเกษ” 
มีขอสงสัย 2 ประการเกี่ยวกับกรณีนี้ คือ ประการที่ 1 คนลาว/สวยศรีสะเกษเปนคนกลุมลาวมา
แตเดิม แตภาษาอาจไดรับอิทธิพลทางดานลักษณะน้ําเสียงจากภาษาตระกูลมอญ-เขมรโดยเฉพาะ
ภาษาสวย และประการที่ 2 คนกลุมนี้แตเดิมเปนคนสวย แตตอมาไดรับอิทธิพลวรรณยุกตจาก
ภาษาลาว แตก็ยังมีลักษณะน้ําเสียงที่มีมาแตเดิมปรากฏอยู

จากการสอบถามประวัติการอพยพโยกยายของคนลาว/สวยศรีสะเกษกลุมดังกลาวนี้ ผู
วิจัยไดรับขอมูลจากผูบอกภาษาและคนกลุมอื่น ๆ ที่อาศัยอยูในบริเวณเดียวกันวา คนลาว/สวย
ศรีสะเกษกลุมดังกลาวอาศัยเปนชนกลุมใหญในบริเวณนี้มานานแลวตั้งแตสมัยปูยาตายาย ใน
ขณะที่คนกลุมอื่น ไดแก คนลาวอีสานจากที่อื่นในจังหวัดอุบลราชธานี (อ.เดชอุดม อ.พิบูลมังสา
หาร อ.วารินชําราบ อ.บุณฑริก อ.เข่ืองใน) หรือคนลาวจากสปป.ลาว (เมืองจําปาสัก เมืองมูนละ
ปะโมก เมืองสีทันดอน แขวงจําปาสัก และเมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต) ลวนแตเปนกลุมที่
อพยพโยกยายเขามาอยูทีหลัง ดังนั้นจึงเปนที่รับรูกันไดในบรรดาคนกลุมตาง ๆ ในบริเวณดัง
กลาววาคนลาว/สวยศรีสะเกษเปนคนดั้งเดิมในบริเวณนั้น แตเหตุผลที่คนลาว/สวยศรีสะเกษซึ่ง
ในความเปนจริงเรียกชื่อกลุมตนเองและชื่อภาษาวา “ลาว” หรือ “ลาวสําเนียงไปกิ้น [pai 42  

kin 42]” ซึ่งหมายถึงคนลาวที่พูดคําวา “ไป” หรือ “กิน” หรือ “ไปกิน” (เปนคําที่อยูในชอง 
A2) ดวยวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [41/42] ในขณะที่คนลาวอีสานถิ่นอื่น ๆ ที่เขามาอยูในบริเวณ
เดียวกันจะออกเสียงวา “ไป” หรือ “ก่ิน” หรือ “ไปกิ่น” [pai 21 kin 21] คือ มีวรรณยุกตเปน
เสียงต่ํา-ตก [21] ผูพูดภาษาลาวทั้งสองกลุมสังเกตความแตกตางระหวางภาษาของตนเองได 
และใชคําวา “เสียง” หรือ “สําเนียง” พูดไมเหมือนกันเปนเกณฑแยกตนเองออกจากคนกลุมอื่น 
                                         
62 คนลาวกลุมนี้อาศัยเปนชนกลุมใหญในบานหนองแปก ตําบลหวยขา อําเภอบุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานี มี
สําเนียงพูดที่คนลาวอีสานกลุมอ่ืน ๆ ไดยินแลวจะเรียกวา “สวยศรีสะเกษ” เนื่องจากมีสําเนียงตางจากภาษา
ลาวอีสานถ่ินอ่ืน ๆ ที่พูดในหมูบานเดียวกัน แตมีสําเนียงเหมือนภาษาลาวถิ่นจังหวัดศรีสะเกษในจังหวัด       
ศรีสะเกษ ซึ่งมีผูพูดภาษาสวย (ภาษาตระกูลมอญ-เขมร) กระจายอยูเปนจํานวนมาก
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คนลาวอีสานที่พูด “ไปก่ิน” ก็จะเรียกคนลาวที่พูด “ไปกิ้น” วา “สวยศรีสะเกษ” เพราะสําเนียง
พูดดังกลาวเปนสําเนียงของภาษาลาวอีสาน ถิ่นจังหวัดศรีสะเกษ

ถึงแมคนลาว/สวยอีสานจะเปนชนกลุมใหญในบานหนองแปก แตหากพิจารณาในระดับ
ภาคอีสานอาจกลาวไดวา ภาษาลาวอีสานท่ีมีวรรณยุกตในชอง A2 หรือ A3 เปนเสียงต่ํา-ตกจัด
เปนภาษาที่พูดโดยคนสวนใหญ และเปนที่รูกันวา ภาษาลาวที่มีวรรณยุกตดังกลาวเปนเสียงสูง-
ตกพบสวนใหญในภาษาลาวถิ่นจังหวัดศรีสะเกษ และในจังหวัดศรีสะเกษก็เปนบริเวณที่มีภาษา
ตระกูลมอญ-เขมรเชน สวย กูย หรือเขมร พูดกระจายอยูทั่วไป ดังนั้นคนลาวที่พูดภาษาลาวอีสาน 
ถ่ินจังหวัดศรีสะเกษจึงถูกเรียกวา “สวย” ทั้งๆ ที่ความเปนจริงก็คือคนลาวนั่นเอง หากแตใน
ภาษาของลาวอีสานถ่ินดังกลาวนี้มีวรรณยุกตบางหนวยเสียงที่แตกตางจากภาษาลาวอีสานถ่ิน    
อ่ืน ๆ โดยเฉพาะวรรณยุกตในชอง A2 และ A3 ดังกลาว ประกอบกับลักษณะทางเสียงบาง
ประการที่ภาษาลาวอีสานถ่ินจังหวัดศรีสะเกษอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาตระกูลมอญ-เขมร
เปนตนวา ลักษณะของเสียงกองเสนเสียงเครียดหรือเสียงกักที่เสนเสียงที่ปรากฏรวมกับวรรณยุกต
นั้นอาจเปนอิทธิพลจากในเรื่องลักษณะน้ําเสียงจากภาษาตระกูลมอญ-เขมร

นอกจากนี้ระหวางการเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาลาว/สวยศรีสะเกษ ผูวิจัยยังไดสังเกต
เห็นวา คนลาวกลุมดังกลาวออกเสียงพยัญชนะตนเสียง /f-/ เปนเสียง [ph-] เชน [fai 42 > 
phai 42] ‘ไฟ’ [faaw 42 > phaaw 42] ‘รีบ’ [fai42 faa42  > phai42 phaa42] ‘ไฟ
ฟา’ ฯลฯ ลักษณะการออกเสียงพยัญชนะตน /f-/ เปน [ph-] ดังกลาวเปนลักษณะที่แตกตาง
จากภาษาลาวอีสานถิ่นอื่น ๆ จากการศึกษาเอกสารที่ผานมาพบวา ซิมมอนส (Simmonds, 
1965) เคยกลาวไววา ลักษณะการออกเสียงพยัญชนะตน /f-/ เปน [ph-] เปนลักษณะเดนของ
ภาษาลาวที่พูดในแขวงสะวันนะเขต และแขวงปกเซ  (ปจจุบันคือเมืองปากเซ ปากแมน้ําเซโดน) 
นอกจากนี้ผูวิจัยเคยสนทนากับศาสตราจารย ดร. ธีระพันธ เหลืองทองคําซ่ึงเปนผูเช่ียวชาญทาง
ดานภาษาตระกูลมอญ-เขมรและภาษาชนกลุมนอย ไดรับขอมูลที่นาสนใจเกี่ยวกับกรณีดังกลาว 
คือ ในภาษาตระกูลมอญ-เขมรที่พูดในลาวกลาง (แขวงบอลิคําไซ คํามวน และสะวันนะเขต) และ
ลาวใต (แขวงจําปาสัก สาละวัน เซกอง และอัตตะปอ) ไมมีหนวยเสียง /f-/ เม่ือมีการยืมคําจาก
ภาษาอื่นที่มีเสียงดังกลาว จะออกเสียงเปน /ph-/ คนลาวจากสปป.ลาวจํานวนมากที่พูดภาษา
ตระกูลมอญ-เขมรมากอน เมื่อไดรับอิทธิพลของภาษาลาวก็หันมาพูดภาษาลาวแตก็มีคนหลาย
กลุมที่ยังเก็บรักษาลักษณะของเสียงพยัญชนะดังกลาวไว

จากขอมูลทางดานประวัติของคนลาว/สวยศรีสะเกษที่หมูบานหนองแปก ประกอบกับ
ลักษณะทางภาษา คือ มีลักษณะน้ําเสียงบางประการปรากฏรวมกับวรรณยุกต รวมทั้งการปรากฏ
ของเสียงพยัญชนะตน /f-/ เปนเสียง [ph-]  ดังกลาวทําใหสรุปไดวา คนลาว/สวยศรีสะเกษใน
หมูบานหนองแปกนาจะเปนคนลาวมาแตเดิม แตไดรับอิทธิพลจากภาษาตระกูลมอญ-เขมรจึงทํา
ใหมี “สําเนียง” ที่แตกตางจากภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น ๆ ที่พูดในบริเวณเดียวกัน ดังนั้นคําเรียกชื่อ
กลุมชนเปน “สวยศรีสะเกษ” นั้นจึงอาจมาจากความเขาใจผิดหรืออาจเปนความเคยชินของคนใน
บริเวณดังกลาวที่เมื่อไดยินภาษาลาวอีสานที่มีสําเนียงคลายคลึงกับภาษาลาวอีสาน ถิ่นจังหวัดศรี
สะเกษก็จะเรียกวา “สวย” ซึ่งไมไดหมายความถึง คนสวยหรือภาษาสวยที่เปนภาษาตระกูลมอญ-
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เขมร กรณีของผูวิจัยเองก็เคยใชคํานี้เรียกผูพูดภาษาลาว ถิ่นศรีสะเกษวา “สวย” โดยที่ไมได
หมายถึงสวยที่พูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรแตอยางใด

7.2.2  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2B

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2B มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A1-234 (A1 เปนเสียงกลาง/สูง-ตก-ข้ึน หรือสูงระดับ-ตก 
[312/323/324/423/434/512/523/52/552] A234 เปนเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน(-ตก)
[121/232/343/342] เสียงต่ํา(ระดับ)-ข้ึน(-ตก) [112/223/23] หรือเสียง ต่ํา/กลาง-ตก-
ข้ึน [323/213/212/])  ภาษาลาวแทที่จัดอยูในกลุมที่ 1/2B นี้มีผูพูดจํานวน 16 คน คือ ภาษา
ของผูพูดคนที่ 5-20 (ดูภาพที่ 78) ซึ่งประกอบดวยภาษาลาวอีสานถิ่นตาง ๆ ที่พูดในภาคตะวัน
ออกเฉียงเหนือของประเทศไทย (เลย/ลาวเลย/ไทเลย  ดาน/ไทดาน) ภาษาลาวของคนที่อพยพ
จากสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศไทย (ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ลาวสําเนียงหลวงพระบาง ลาว
อุตรดิตถ) และภาษาลาวที่พูดในสปป.ลาว (ลาว เมืองหวยทราย แขวงบอแกว)

ปจจัยสําคัญที่ทําใหสําเนียงของภาษาลาวของผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 5-20 (ดู
ภาพที่ 78) แตกตางจากภาษาลาวของผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-4 (ดูภาพท่ี 78) คือ 
สัทลักษณะของวรรณยุกตทั้งในชอง A1 และ A234 นั่นเอง เปนที่นาสังเกตวาวรรณยุกตในภาษา
ลาวแทกลุมที่ 1/2B นี้มีสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง A1 และ A234 คอนขางหลากหลาย
มากกวาในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A

เมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A และ 1/2B ขางตนสามารถสรุป
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันไดดังภาพที่ 79

A B C DL DS
1 ว.1 ว.4 ว.1

2 ว.2 ว.3 ว.5

3

4 ว.3

ภาพที่ 79 ลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A และกลุมที่ 1/2B

ในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2A และกลุมที ่1/2B มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตที่
เปนลกัษณะเดนรวมกนั ไดแก B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A1-234 ซึง่
ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A นีเ้องทีเ่ปนลกัษณะสาํคญัของภาษาลาวแทกลุมที ่
1/2 แตกตางจากภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1 ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/2A และ 1/2B เปนระบบ
วรรณยกุตทีม่ ี 5 หนวยเสยีงวรรณยกุต ในภาษาลาวแททัง้สองกลุมยอยมสัีทลักษณะของวรรณยกุต
แยกกลาวไดดงันี้
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สทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/2A  วรรณยกุตจาํนวน 5 หนวย
เสียงในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2A มสัีทลกัษณะของวรรณยกุตดงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงกลาง-ตก-ขึ้น [323/324] ปรากฏในชอง A1 และ DS123
วรรณยุกตที่ 2  เสียงสูง-ตก (มีเสียงกองเสนเสียงเครียด) [41/41 

v]  ปรากฏในชอง 
A234

วรรณยุกตที่ 3  เสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4
วรรณยุกตที่ 4  เสียงต่าํ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทายหรือมีเสียงกองเสนเสียง

เครียด [21ʔ/21v ] ปรากฏในชอง C1 และ DL123
วรรณยุกตที่ 5  เสียงกลางระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทายหรือมีเสียงกอง

เสนเสียงเครียด [331ʔ/331 v] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

สทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2B  วรรณยกุตจาํนวน 5 หนวยเสยีง
ในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2B มสัีทลกัษณะของวรรณยกุตดงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงกลาง-ตก-ขึ้น [312/314/323/324] สูง-ตก-ข้ึน 
[423/434/512/523] หรือสูง(ระดับ)-ตก [52/552] ปรากฏในชอง A1 และ DS123

วรรณยกุตที ่ 2  เสยีงต่าํ/กลาง-ตก-ขึน้ [212/213/323] ต่าํระดบั-ข้ึน [113/223]    
ต่าํ-ข้ึน-ตก [232]  กลาง-ข้ึน-ตก [342/343] และต่าํ-ข้ึน [23] ปรากฏในชอง A234

วรรณยุกตที่ 3  เสียงต่าํ/กลาง-ตก [21/31/32] ต่ําระดับ [22]  กลางระดับ (-ตก) 
[33/332]  กลาง-ตกระดับ [322] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4 หรือ DS123 ในภาษาลาว
ของผูพูดบางคน

วรรณยุกตที่ 4 เสียงกลาง-ขึ้น [34/35/45]  กลาง/สูง-ขึ้น-ตก [254/452]  สูง-
ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [41ʔ/42] สูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย 
[442ʔ]  กลางระดับ-ตก (มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย) [331ʔ/331]  สูง-ตกระดับ [433]  สูง
ระดับ [44]  ต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ปรากฏในชอง C1 และ DL123

วรรณยกุตที ่5  เสยีงต่าํระดบั (มกีารกกัทีเ่สนเสยีงตอนทาย) [22ʔ/22]  กลาง-ตกระดบั 
มกีารกักทีเ่สนเสยีงตอนทาย [322ʔ]  กลางระดบั-ข้ึน [334]  กลางระดบั [33]  ต่าํ-ข้ึน-ตก [232]  สูง
ระดบั-ตก [443]  สูงระดบั [44]  สูง-ข้ึน-ตก [453] ปรากฏในชอง C234 และ DL4

ลักษณะสําคัญที่ทําใหภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A และกลุมที่ 1/2B แตกตางกัน ไดแก สัท
ลักษณะของวรรณยุกตที่ 2 ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A เปนเสียงสูง-ตก (มีเสียงกองเสนเสียง
เครียด) [41/41v] ในขณะที่ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2B เปนเสียงต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน 
[212/213/323] สัทลักษณะของวรรณยุกตทั้งสองหนวยเสียงนี้เองที่เปนลักษณะสําคัญที่ทําให
ภาษาลาวแททั้งสองกลุมยอยมีสําเนียงที่แตกตางกัน

 ~

 ~

   ~

  ~
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ในที่นี้ไดจัดใหวรรณยุกตในคอลัมน DL และ DS ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2A และ 
1/2B เปนหนวยเสียงยอย นั่นคือ วรรณยุกตในชอง DL123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกต
ในชอง C1 วรรณยุกตในชอง DL4 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C234 วรรณยุกต
ในชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง A1 และวรรณยุกตในชอง DS4 เปน
หนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง B1234 แตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2B นั้นวรรณยุกตใน
ชอง DS123 ของผูพูดบางคนเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง A1 (คนที่ 4 และ 9) 
A234 (คนที่ 13) B1234 (คนที่ 5 8 10 12 15-20) C234 (คนที่ 6-7 และ 13) และในผู
พูดบางคนเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกต C1 (คนที่ 11) สวนวรรณยุกตในชอง DS4 นั้น ใน
ภาษาลาวของผูพูดบางคนเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง B1234 (คนที่ 6-11 13 
16-18) และ C234 (คนที่ 12 14-15 19-20)

ในที่นี้อาจกลาวไดวา สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/2A และ 1/2B ปรากฏในวรรณยุกตคอลัมน A B และ C เปนหลักเชนเดียวกับใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ที่กลาวมาในขางตน

7.3  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 ไดแก ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 
C1=DL123 C234=DL4 B≠DL และ A123-4  ลักษณะที่ทําใหภาษาลาวแทกลุมนี้แตกตาง
จากกลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/2  ไดแกการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต A เปนแบบ A123-4 
นั่นคือ วรรณยุกต A1 A2 และ A3 เปนหนวยเสียงเดียวกัน แยกจากวรรณยุกต  A4 จากขอมูล
วรรณยุกตที่ไดศึกษาในงานวิจัยนี้ พบวาผูพูดที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตจัดอยู
ในกลุมที่ 1/3 มีจํานวนนอยที่สุด นั่นคือ มีเพียง 8 คนเทานั้นซึ่งแตละคนมีระบบวรรณยุกตดัง
แสดงในภาพที่ 80 ดูชื่อภาษาและบริเวณที่อยูอาศัยของผูพูดในตารางที่ 11

จากภาพที่ 80 จะเห็นไดวา ระบบวรรณยุกตของคนลาวทั้ง 8 คนขางตนมีจํานวนหนวย
เสียงวรรณยุกต 5 หนวยเสียง ไดแก

วรรณยุกตที่ 1 เสียงต่าํ(ระดับ)-ขึ้น [24/224] หรือกลาง-ตก-ข้ึน [323/324/
314] ปรากฏในชอง A123 และ DS123

วรรณยุกตที่ 2 เสียงสูง-ตก [41] ต่ํา/กลาง(ระดับ)-ข้ึน(-ตก) [342/343/ 334]
หรือสูง-ตก-ข้ึน [434] ปรากฏในชอง A4

วรรณยุกตที่ 3  เสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4
วรรณยุกตที่ 4 เสียงต่าํ-ตก/ต่าํ-ระดับ มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21?/22?] 

ปรากฏในชอง C1 และ DL123
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       ภาพที่ 80 วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 
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ตารางที่ 11  ชื่อภาษาลาว และบริเวณที่ผูพูดอาศัยอยูในปจจุบันของภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3

วรรณยุกต A4 ลาํดับที่ ชื่อภาษา บริเวณที่ผูพูดอาศัยอยู/จุดเก็บขอมูล
เสียงสูง-ตก 1 ลาวอีสาน อ.เขมราฐ

จ.อุบลราชธานี
บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน
จ.อุบลราชธานี

2 ลาว/ลาวเวียง บ.หนองขวาง ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม 
จ.ชลบุรี

3 ลาว/ลาวเวียง บ.หนองขวาง ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม 
จ.ชลบุรี

4 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียง
เวียงจันทน

บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

5 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียง
เวียงจันทน

บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

6 ลาว สําเนียงเวียงจันทน บ.สาวแล ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

7 ลาว สําเนียงเวียงจันทน บ.สาวแล ต.โพธ์ิตาก กิ่งอ.โพธ์ิตาก
จ.หนองคาย

เสียงกลาง-ขึ้น-
ตก

8 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียง
เวียงจันทน

บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี
จ.กาญจนบุรี

เม่ือเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาของคนลาวทั้ง 8 คนดังกลาว พบวา 
สัทลักษณะของวรรณยุกต A4 เปนเกณฑสําคัญที่สามารถจําแนกภาษาลาวแทกลุมนี้ออกเปน 2     
กลุมยอย ไดแก

7.3.1  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3A

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3A มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A123-4 (A4 เปนเสียงสูง-ตก [41]) จากขอมูลวรรณยุกตที่มีอยูพบ
วา คนลาวในกลุมที่ 1/3 ที่มีวรรณยุกต A4 เปนเสียงสูง-ตกมีเพียง 1 คนซึ่งมีระบบวรรณยุกต
แบบที่ 1 ในภาพที่ 80 ไดแก คนลาวที่พูดภาษาลาวอีสานถ่ิน อ.เขมราฐ จ.อุบลราชธานีซึ่งอาศัย
อยูใน อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ (เปนภาษาลาวอีสานท่ีพูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอย โดยมี
ภาษาสวยหรือสวยลาวพูดเปนภาษาของชนกลุมใหญ)

7.3.2  วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3B

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3B มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 B≠DL และ A123-4 (A4 เปนเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน(-ตก) [342/343] หรือเสียง
กลาง/สูง(ระดับ)(-ตก)-ข้ึน [434/334]) จากขอมูลวรรณยุกตที่มีอยูพบวา คนลาวที่มี
วรรณยุกตจัดอยูในกลุมนี้มีจํานวน 7 คน คือ คนลาวที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 2-8 ในภาพที่ 
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80 ซึ่งประกอบดวยคนลาวที่อพยพจากสปป.ลาวที่อาศัยอยูในภาคกลาง (ลาวพมาหรือลาวนอก
สําเนียงเวียงจันทน) และในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย (ลาวสําเนียงเวียงจันทน)

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3A และกลุมที่ 1/3B มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ที่เปนลักษณะเดนรวมกันดังแสดงในภาพที่ 81

A B C DL DS
1 ว.4 ว.1

2 ว.1 ว.3 ว.5

3

4 ว.2 ว.3

ภาพที่ 81 ลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3A และกลุมที่ 1/3B

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาวแททั้ง
สองกลุมยอยในกลุมที่ 1/3 ไดแก B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และ A123-4
เปนระบบวรรณยกุตทีม่ ี 5 หนวยเสียงวรรณยกุต ในภาษาลาวทัง้สองกลุมยอยมสัีทลกัษณะของ
วรรณยกุตแยกกลาวไดดงันี้

สทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/3A ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3A มี    
ผูพูดจํานวนเพียง 1 คน สัทลกัษณะของวรรณยกุตทัง้ 5 หนวยเสยีงมดีงันี้

วรรณยกุตที ่1 เสยีงต่าํ-ขึน้ [24] ปรากฏในชอง A123 และ DS123 (กลาง-ข้ึน [34])
วรรณยุกตที่ 2 เสียงสูง-ตก [41] ปรากฏในชอง A4
วรรณยุกตที่ 3 เสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง B1234 และ DS4
วรรณยุกตที่ 4 เสียงต่าํ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ] ปรากฏในชอง C1

และ DL123
วรรณยุกตที่ 5 เสียงสูงระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [442ʔ] ปรากฏในชอง

C234 และ DL4

สทัลกัษณะของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/3B  ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3B มี     
ผูพูดจํานวน 7 คน สัทลกัษณะของวรรณยกุตทัง้ 5 หนวยเสยีงมดีงันี้

วรรณยุกตที่ 1 เสียงกลาง-ตก-ขึ้น [314/323/324] หรือต่ําระดับ-ข้ึน [223] 
ปรากฏในชอง A123 และ DS123(4) (กลาง-ข้ึน [34])

วรรณยุกตที่ 2  เสียงกลาง-ขึ้น-ตก [342/343] กลางระดับ-ข้ึน [334] หรือสูง-ตก-
ข้ึน [434] ปรากฏในชอง A4 (และ DS123 ในภาษาลาวของผูพูดคนที่ 6)
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วรรณยกุตที ่ 3 เสยีงกลางระดบั [33] หรือสูง-ตก [42] (เฉพาะในภาษาลาวสาํเนยีง    
เวยีงจนัทนของผูพูดคนที ่6) ปรากฏในชอง B1234 และ DS4 (ยกเวนในภาษาลาวของผูพูดคนที ่
6 และ 8 ซึง่มีสัทลกัษณะของ DS4 เปนเสยีงสูง-ตก [43] และกลางระดบั-ข้ึน [334] ตามลาํดบั)

วรรณยุกตที่ 4  เสียงต่าํ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ] กลาง-ตก มีการกักที่
เสนเสียงตอนทาย [31ʔ] และกลางระดับ-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [331ʔ] ปรากฏในชอง 
C1 และ DL123

วรรณยุกตที่ 5  เสียงสูง-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [42ʔ], สูงระดับ-ตก มีการ
กักที่เสนเสียงตอนทาย [441ʔ/442ʔ] หรือกลาง-ข้ึน-ตก มีการกักที่เสนเสียงตอนทาย [341ʔ]
ปรากฏในชอง C234 และ DL4

สัทลกัษณะของวรรณยกุตทีเ่ปนลักษณะสําคญัทีท่าํใหภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/3A และกลุมที ่
1/3B มสํีาเนยีงแตกตางกัน คอื สัทลกัษณะของวรรณยกุตหนวยเสยีงที ่ 2 ซึง่ในภาษาลาวแทกลุมที ่
1/3A เปนเสยีงสูง-ตก [41] ในขณะทีภ่าษาลาวแทกลุมที ่1/3B เปนเสยีงกลาง-ข้ึน-ตก [342/343]

เม่ือพิจารณาวรรณยุกตทั้ง 5 หนวยเสียงในภาษาลาวแททั้งสองกลุมยอยในกลุมที่ 1/3 
จะเห็นไดวาวรรณยุกตในคอลัมน DL และ DS นั้นจัดเปนหนวยเสียงยอย นั่นคือ วรรณยุกตใน
ชอง DL123 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C1 วรรณยุกตในชอง DL4 เปนหนวย
เสียงยอยของวรรณยุกตในชอง C234 วรรณยุกตในชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอยของ
วรรณยุกตในชอง A123 และวรรณยุกตในชอง DS4 เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตในชอง 
B1234 ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา สัทลักษณะของวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนรวมกันของภาษาลาว
แทกลุมที่ 1/3 นี้ปรากฏในวรรณยุกตคอลัมน A B และ C เปนหลักเชนเดียวกับในภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/2 ดังกลาวมาแลว

7.4  สรุป

เม่ือเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทั้งสามกลุมยอย ไดแก กลุมที่ 1/1 
กลุมที่ 1/2 และกลุมที่ 1/3 สามารถสรุปไดวา ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มีวรรณยุกตที่เปน
ลักษณะเดนรวมกัน คือ ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B1234 C1=DL123 
C234=DL4 และ B≠DL สวนลักษณะที่ทําใหภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มีความแตกตางกันแยกเปน 
3 กลุมยอย คือ ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4  A1-234
และ A123-4 นอกจากนี้ภายในภาษาลาวแททั้งสามกลุมยอยดังกลาว ยังแบงแยกยอยออกไปได
อีกตามสัทลักษณะของวรรณยุกตในคอลัมน A  คือ ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/3 
แยกออกเปน 2 กลุมยอยตามสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง A4 สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2
นัน้แยกออกเปน 2 กลุมยอยตามสทัลักษณะของวรรณยกุตในชอง A1 และ A234 ในทีน่ีไ้ดสรุปภาพ
รวมแสดงการแบงกลุมยอยและลักษณะเดนของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่1 ในภาพที ่82

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มีลักษณะเดนของวรรณยุกตที่สามารถใชเปนขอมูลสําคญัในการ
สืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมทั้งในระดับการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะ
ของวรรณยุกตซึ่งจะนําเสนอรายละเอียดตอไปในบทที่ 8



   ภาษาลาวแทกลุมที่ 1

       ลาวแท 1/1                    ลาวแท 1/2         ลาวแท 1/3
      (A1-23-4)        (A1-234)         (A123-4)

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.5 1 ว.1 ว.4 1 ว.4

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1
3 3 3

4 ว.3 ว.4 4 ว.3 4 ว.2 ว.3

        1/1A                             1/1B             1/2A                  1/2B                      1/3A                           1/3B
              (A4 สูง-ตก)           (A4 กลาง/สูง-ขึ้น(-ตก)/               (A1 สูง-ตก-ขึ้น            (A1 กลาง/สูง-ตก-ขึ้น/         (A4 สูง-ตก)     (A4 ต่ํา/กลาง-ขึ้น(-ตก)

          สูง-ตก-ขึ้น)             A234 สูง-ตก)        สูง-ระดับ-ตก  กลาง/สูง(ระดับ)(-ตก)-ขึ้น)
                                            A234 ต่ํา/กลาง-ขึ้น(-ตก)/

              ต่ํา(ระดับ)-ขึ้น(-ตก)/
       ต่ํา/กลาง-ตก-ขึ้น)

              ลาวอีสาน              ลาวอีสาน       ลาว/สวยศรีสะเกษ                เลย/ลาวเลย/ไทเลย   ลาวอีสาน    ลาว/ลาวเวียง
                  อ.โนนสัง อ.เมือง     อ.ศรีเชียงใหม หนองคาย           ลาวเมืองสีทันดอน                 ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย                    อ.เขมราฐ อุบลราชธานี     ลาวพมา/ลาวนอก

        หนองบัวลาํภู     อ.มัญจาคีรี ขอนแกน  จาํปาสัก                 ลาวเมืองปากลาย ไซยะบุรี     ลาวสาํเนียง
    อ.กุมภวาป อุดรธานี     อ.คอนสวรรค ชัยภูมิ    ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง        เวียงจันทน
    อ.ปากคาด หนองคาย            อ.เจริญศิลป สกลนคร ฯลฯ                 ลาวเมืองหวยทราย บอแกว
    อ.ผาขาว เลย ฯลฯ             ลาวภาคกลาง    ลาวสาํเนียงหลวงพระบาง

              ลาวสาํเนียงเวียงจันทน    ลาวพมา/ลาวนอก                 ลาวอุตรดิตถ
              ลาวเมืองโพนทอง จาํปาสกั    ลาวสาํเนียงหลวงพระบาง

    ฯลฯ ฯลฯ

ภาพที่ 82 ภาพรวมแสดงการแบงกลุมยอยและลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1
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บทที่ 8

วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมสูวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบัน

นอกจากการศึกษาวรรณยุกตเพ่ือจําแนกกลุมยอยของภาษาลาวแลว งานวิจัยนี้ยังมีวัตถุ
ประสงคที่สําคัญอีกประการหนึ่ง คือ การสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม เม่ือใชวรรณยุกต
เปนเกณฑในการจําแนกภาษาลาวออกเปน 4 กลุมใหญ ๆ ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ลาวแท
กลุมที่ 2 ลาวกลาย และลาวเทียมแลว พบวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เปนกลุมที่ไมมีการแปรของ
วรรณยุกตปรากฏอยูเลย จึงไดนําวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ซึ่งประกอบดวยกลุมยอย  
ตาง ๆ ดังรายละเอียดในบทที่ 7 มาใชเปนขอมูลหลักในการสืบสรางวรรณยุกตดั้งเดิมในภาษา
ลาว โดยใชวิธีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบ นั่นคือ การพิจารณาเปรียบเทียบวรรณยุกตใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทั้งสามกลุมยอยไดแก ลาวแทกลุมที่ 1/1 ลาวแทกลุมที่ 1/2 และลาวแท
กลุมที่ 1/3 เพ่ือสืบสรางวรรณยุกตดั้งเดมิและแสดงการเปลี่ยนแปลงจากวรรณยุกตดั้งเดิมมาสู
วรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบัน

เนื้อหาในบทที่ 8 นี้จะประกอบดวยประเด็นสําคัญ 2 ประการ คือ ประการแรก เก่ียวกับ 
การสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม ดวยวิธีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบ ซึ่งไดแก 
การเปรียบเทียบคํารวมเชื้อสายในภาษาลาวปจจุบัน เพ่ือหาเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตซึ่งจะนําไป
สูการสันนิษฐานวา ภาษาลาวดั้งเดิมมีกี่วรรณยุกต และลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ของภาษาลาวดั้งเดิมเปนแบบใด หลังจากนั้นจึงนําเสนอประเด็นสําคัญประการที่ 2 คือ 
พัฒนาการจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบัน โดยอาศัยแนวคิดทางภาษาศาสตรเชิง
ประวัติ ซึ่งไดแก การนําเสนอใหเห็นวา วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีพัฒนาการมาสูภาษาลาว
ปจจุบันในรูปแบบใดบาง

เพ่ือใหเห็นการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมและพัฒนาการของวรรณยุกตจาก
ภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบันอยางชัดเจน การเสนอเนื้อหาในบทที่ 8 นี้จึงแบงออกเปน 6 
ตอนใหญ ๆ ไดแก 8.1 แนวคิดเกี่ยวกับการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมและพัฒนาการ
ของวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาไทปจจุบัน 8.2 การสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม  
8.3 พัฒนาการของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวในปจจุบัน 8.4 สัทลักษณะของ
วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม 8.5 พัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมสู
ภาษาลาวปจจุบัน และ 8.6 สรุป

8.1 แนวคิดเกี่ยวกับการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมและพัฒนาการของวรรณยุกต
      ในภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาไทปจจุบัน

เมื่ออาศัยแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมซึ่งไดกลาว
รายละเอียดไวแลวในบทที่ 2 ในที่นี้จะนําแนวคิดดังกลาวมาสรุปไวพอสังเขปเพื่อเปนแนวทางใน
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การสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมที่ฟง กวย ลี (Li, 1977) 
สืบสรางไวม ี4 เสียง คอื วรรณยกุต *A *B *C ปรากฏในพยางคเปน และ *D ปรากฏในพยางคตาย
ดงัแสดงในภาพที ่83

*A *B *C *D

    พยางคเปน                พยางคตาย

ภาพที่ 83 วรรณยุกต 4 เสียงในภาษาไทดั้งเดิมจากการสืบสรางของฟง กวย ลี (Li, 1977)

เสียงวรรณยุกต 4 เสียง คือ *A  *B  *C  *D ในภาษาไทดั้งเดิมมีพัฒนาการมาสูภาษา
ไทปจจุบัน 2 ลักษณะ คือ การเปลี่ยนแปลงในลักษณะของการแยกเสียงวรรณยุกต และการ
เปลี่ยนแปลงในลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต ในภาษาไทปจจุบันบางภาษาอาจมีจํานวน
วรรณยุกตมากกวาภาษาไทดั้งเดิม เม่ือวรรณยุกต A B C D ตางก็เกิดการแยกเสียง และอาจมี
พัฒนาการในรูปแบบของการรวมเสียงซึ่งจะมีผลทําใหจํานวนวรรณยุกตลดลง แนวคิดทางภาษา
ศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติที่เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไป คือ การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตมี
ความสัมพันธใกลชิดกับเสียงพยัญชนะตนในพยางค

ในภาษาไทปจจุบันบางภาษา วรรณยุกต A B C D ตางก็แยกเสียงเปน 2 เสียงซึ่งมีความ
สัมพันธกับเสียงพยัญชนะตนในพยางคที่แยกออกเปน 2 กลุม คือ พยัญชนะตนเสียงไมกอง และ
พยัญชนะตนเสียงกอง หากในภาษามีการแยกเสียงของวรรณยุกตทั้ง 4 เสียงอยางสมบูรณก็จะทํา
ใหมีจํานวนวรรณยุกตถึง 8 เสียงดังแสดงในภาพที่ 84

                    วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*A *B *C *D

1.  พยัญชนะเสียงไมกอง
     *p-, *t-, *k-

1 3 5 7

2.  พยัญชนะเสียงกอง
     *b-, *d-, *g-

2 4 6 8

            พยางคเปน          พยางคตาย

ภาพที่ 84 พัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมตามเสียงพยัญชนะตน 2 กลุม
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การแยกเสียงออกเปน 2 เสียงตามสัทลักษณะกอง-ไมกองของเสียงพยัญชนะตนดังกลาว
เปนลักษณะที่ปรากฏในภาษาที่มีวรรณยุกตแทบทุกภาษาไมวาจะเปนภาษาตระกูลไท ภาษา
ตระกูลแมว-เยา หรือภาษาตระกูลจีน-ทิเบต ปรากฏการณดังกลาวนี้ บราวน (Brown, 1965)
เรียกวา การแยกเสียงวรรณยุกตครั้งใหญ (Great Tone Split)

นอกจากพัฒนาการของวรรณยุกตในลักษณะของการแยกเสียงเปน 2 เสียงแลว ยังมี
ลักษณะของการแยกเสียงวรรณยุกตเปน 3 เสียงซึ่งมีความสัมพันธกับเสียงพยัญชนะตนที่แยกเปน
กลุมยอยอีก นั่นคือ พยัญชนะตนเสียงไมกองแยกยอยออกเปน 2 กลุมตามสัทลักษณะของ
พยัญชนะที่ไมมีเสียงกักที่เสนเสียง และพยัญชนะที่มีเสียงกักที่เสนเสียง ดังนั้นในกรณีดังกลาวจึง
มีพยัญชนะตนรวม 3 กลุมที่มีความสัมพันธกับเสียงวรรณยุกต หากวรรณยุกต A B C D เกิดการ
แยกเสยีงอยางสมบรูณก็จะทาํใหในภาษามวีรรณยกุตมากถงึ 12 เสียงดงัแสดงในภาพที ่85

                                               วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*A *B *C *D

พยัญชนะ
เ สี ย ง ไ ม
กอง

1. เสียงไมกองไมมีเสียงกักท่ีเสนเสียง เชน *ph-, *s-, 

*hm-, *hl-, *hw-, *p-, *t-, *k- ฯลฯ
1 4 7 10

2. เสียงไมกองมีเสียงกักท่ีเสนเสียง เชน *ʔb-, *ʔd-, 

*ʔ- ฯลฯ
2 5 8 11

พยัญชนะ
เสียงกอง

3. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรกกอง เสียงนาสิกกอง 
เสียงเหลวและเสียงอัฒสระกอง เชน *b-, *z-, *m-,  
*l-, *r-, *w- ฯลฯ

3 6 9 12

                      พยางคเปน           พยางคตาย

ภาพที่ 85 พัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมตามเสียงพยัญชนะตน 3 กลุม

อยางไรก็ตาม ในความเปนจริงแลว ไมมีภาษาใดที่มีจํานวนวรรณยุกตมากถึง 12 เสียงดัง
แสดงในภาพที่ 85 เนื่องจากมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในลักษณะของการรวมเสียงเกิดขึ้น 
และมีผลทําใหวรรณยุกตในภาษาลดจํานวนลงดวยนั่นเอง (ดูรายละเอียดในบทที่ 2 หัวขอ 2.2)

นอกจากการแยกเสียงวรรณยุกตออกเปน 2 หรือ 3 เสียงตามเสียงพยัญชนะตนที่แยก
ออกเปน 2 หรือ 3 กลุมดังกลาวมาแลว ยังมีภาษาไทปจจุบันหลายภาษาที่มีพัฒนาการของ
วรรณยุกตซับซอนยิ่งข้ึน เม่ือในภาษานั้น ๆ มีเสียงพยัญชนะตนที่แยกยอยออกไปอีก เชน การ
แยกเสียงวรรณยุกตที่สัมพันธกับเสียงพยัญชนะตนที่แยกยอยออกเปน 4 กลุม  เปนตน นอกจาก
นี้ในภาษาไทปจจุบันบางภาษายังอาจมีพัฒนาการของวรรณยุกต D ที่เก่ียวของกับความสั้น-ยาว
ของเสียงสระในพยางคตาย วรรณยุกต D ก็จะแยกออกเปน วรรณยุกต DL ปรากฏในพยางคตาย
สระเสียงยาว และวรรณยุกต DS ปรากฏในพยางคตายสระเสียงสั้น (ดูรายละเอียดในบทที่ 2     
หัวขอ 2.2)
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การแบงกลุมยอยของเสียงพยัญชนะตนออกเปน 4 กลุมในงานของเก็ดนีย (Gedney, 
1972) คอนขางครอบคลุมการแยกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทปจจุบันที่มีพัฒนาการซับซอนมาก
ข้ึน ภาพรวมแสดงพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมที่มีความสัมพันธกับเสียงพยัญชนะ
ตน 4 กลุมแสดงไวในภาพที่ 86

                                        วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*A *B *C *DL *DS

พยัญชนะ
เ สี ย ง ไ ม
กอง

1. เสียงกักไมกองพนลม  เสียงเสียดแทรกไมกอง 
เสียงนาสิกไมกอง เสียงเหลวและเสียงอัฒสระไมกอง
เชน เชน *ph-, *s-, *hm-, *hl-, *hw-ฯลฯ

1 5 9 13 17

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน *p-, *t-, *k- ฯลฯ 2 6 10 14 18

3. เสียงที่มีการกักท่ีเสนเสียง เชน  *ʔb-,  *ʔd-,   

*ʔ- ฯลฯ
3 7 11 15 19

พยัญชนะ
เสียงกอง

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรกกอง เสียงนาสิกกอง 
เสียงเหลวและเสียงอัฒสระกอง  *b-, *z-, *m-,  
*l-, *r-, *w- ฯลฯ

4 8 12 16 20

                  พยางคเปน            พยางคตาย

ภาพที่ 86 พัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมตามเสียงพยัญชนะตน 4 กลุม (ดัดแปลง
จาก Gedney, 1972)

หากวรรณยุกตแตละเสียงซึ่งไดแก วรรณยุกต A  B  C  DL  DS ตางก็แยกเสียงออกเปน 
4 เสียงก็จะทําใหในภาษามีวรรณยุกตมากถึง 20 เสียง ซึ่งในความเปนจริง ไมมีภาษาใดที่มี
จํานวนวรรณยุกตมากขนาดนั้น เนื่องจากมีพัฒนาการของวรรณยุกตในลักษณะของการรวมเสียง
เกิดขึ้นดวยนั่นเอง

เนือ่งจากภาษาลาวท่ีศกึษาในงานวจิยันีจ้ดัเปนภาษากลุมทีม่พัีฒนาการของวรรณยกุตทีค่อน
ขางซบัซอน นัน่คอื มกีารแยกเสยีงวรรณยกุตและการรวมเสยีงวรรณยกุตทีม่คีวามสมัพนัธกับเสยีง
พยัญชนะตนทีแ่ยกยอยมากกวา 2 หรือ 3 กลุม ดงันัน้ในการบรรยายเกีย่วกบัการสบืสรางพยญัชนะ
ของภาษาลาวดัง้เดมิในงานวจิยัน้ีจงึจะใชวธิกีารทีเ่สนอในงานของเกด็นยี (Gedney, 1972) ซึง่ไดแก 
พัฒนาการของวรรณยกุตทีม่คีวามสมัพนัธกบัเสยีงพยัญชนะตน 4 กลุมดงัแสดงในภาพที ่86

8.2  การสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม

เนือ่งจากในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1 แยกเปนกลุมยอยอกี 3 กลุมไดแก ภาษาลาวแทกลุมที ่
1/1  กลุมที ่ 1/2  และกลุมที ่ 1/3 โดยมภีาษาลาวถิน่ตางๆ รวมทัง้ส้ิน 62 ถ่ิน หากนาํขอมลู
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วรรณยกุตจากภาษาลาวทัง้ 62 ถิน่ดงักลาวมาเปรยีบเทยีบกนัเพือ่หาเสียงปฏภิาคของวรรณยกุตอาจ
ทาํใหเกิดความสบัสนเนือ่งจากขอมลูมากเกนิไป  ดงันัน้จงึจะตองเลือกภาษาลาวจาํนวนหนึง่เปนตวั
แทนในการแสดงการเปรียบเทียบวรรณยุกตเพ่ือหาชุดเสียงปฏิภาคเพื่อใหเห็นภาพการสืบสราง
วรรณยกุตของภาษาลาวด้ังเดมิทีชั่ดเจน

ในการเลอืกภาษาลาวจากภาษาลาวแทกลุมที ่ 1 แตละกลุมยอยมาเปรยีบเทยีบกนันัน้ไดใช
เกณฑพิจารณาลกัษณะเดนของวรรณยกุตทีภ่าษาลาวในแตละกลุมมรีวมกนั โดยในทีน่ีไ้ดเลือกขอมลู
จากภาษาลาวแทกลุมที ่1 กลุมยอยละ 2 ภาษา รวมมภีาษาลาวจาํนวน 6 ถิน่ทีจ่ะนาํมาเปนตวัแทนใน
การสบืสรางวรรณยกุตของภาษาลาวดัง้เดมิในงานวจิยันี ้ ไดแก ภาษาลาวสาํเนยีงเวียงจนัทน และ
ภาษาลาวอสีานถิน่อาํเภอเมอืง จงัหวดักาฬสนิธุ (จากภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1) ภาษาลาวดาน/ลาว  
ข้ีคัง่/ลาวคัง่ และภาษาลาวเมอืงหวยทราย แขวงบอแกว (จากภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/2) ภาษาลาว
อีสานถิน่อาํเภอเขมราฐ จงัหวดัอบุลราชธาน ีและภาษาลาว/ลาวเวยีง (จากภาษาลาวแทกลุมที ่1/3)

เพ่ือใหเห็นภาพรวมแสดงการเปรยีบเทยีบวรรณยกุตเพ่ือหาเสียงปฏภิาคของวรรณยกุตใน
ภาษาลาวปจจบุนั ซึง่จะนาํไปสูการสบืสรางวรรณยกุตในภาษาลาวดัง้เดมิ และแสดงพฒันาการของ
วรรณยกุตจากภาษาไทดัง้เดมิสูภาษาลาวดัง้เดมิ ในทีน่ีจ้งึไดแบงเนือ้หาในหวัขอ 8.2 ออกเปน 3 
หัวขอยอย ไดแก 8.2.1 รูปแบบเสยีงปฏิภาคของวรรณยกุตในภาษาลาวปจจบุนั 8.2.2 วรรณยกุต
ในภาษาลาวดัง้เดมิ และ 8.2.3 พัฒนาการของวรรณยกุตจากภาษาไทดัง้เดมิสูภาษาลาวดัง้เดมิ    
เนือ้หาในแตละหัวขอยอยแยกกลาวไดดงันี้

8.2.1 รปูแบบเสยีงปฏภิาคของวรรณยกุตในภาษาลาวปจจบุนั

การสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมตามแนวคิดทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเริ่ม
ดวยการนําคํารวมเชื้อสายจากภาษาไทปจจุบันมาเปรียบเทียบกันเพื่อหาเสียงปฏิภาคของ
วรรณยุกต (ดูวิธีการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมในบทที่ 2 หัวขอ 2.2)

สําหรับการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมในงานวิจัยนี้ จะนําคํารวมเช้ือสายจาก
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มาเปรียบเทียบกันเพื่อหาเสียงปฏิภาคของวรรณยุกต โดยคํารวมเชื้อสายใน
ที่นี้ไดจากรายการคําสําหรับเก็บขอมูลชุดที่ 1 ที่ใชในงานวิจัยนี้ซึ่งดัดแปลงมาจากคําทดสอบเสียง
วรรณยุกตของเก็ดนีย (Gedney, 1972) (ดูภาคผนวก ค) มีคํารวมทั้งส้ิน 80 คํา และจะเลือกคํา 
60 คํามาเปนตัวแทนแสดงการเปรียบเทียบกันเพื่อหาเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในภาษาลาว
ปจจุบัน หลังจากนั้นจึงจะนําลักษณะเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตไปสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาว
ดั้งเดิม

การเปรียบเทียบคํารวมเชื้อสายเพื่อหาลักษณะของเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในภาษา
ลาวปจจุบันแสดงไวในตารางที่ 12
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ตารางที่ 12 การปฏิภาคของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบัน

  ภาษาลาวปจจุบัน

คํารวมเชื้อสาย

1.ลาว สาํเนยีง
เวยีงจันทน

2. ลาวอีสาน
ถิ่น อ.เมือง
จ.กาฬสินธุ

3. ลาวดาน/
ลาวขี้คั่ง/
ลาวคั่ง

4. ลาวเมือง
หวยทราย
แขวงบอแกว

5. ลาวอีสาน
ถิ่น อ.เขมราฐ
จ.อุบลราชธานี

6. ลาว/
ลาวเวียง

1.  ขา 24 324    312    523    24   323
2.  หู 24   324    312    523    24   323    
3.  สอง 24   324    312    523    24   323    
4.  ปู 21   21  232    113 24   323    
5.  ตา 21  21  232   113 24    323   
6.  กิน 21  21  232   113 24    323   
7.  บาน 21   21   232    113 24   323    
8.  แดง 21  21  232   113 24    323   
9.  ดาว 21  21  232   113 24    323   
10.  ควาย 41   41   232    113 41   343    
11.  มือ 41  41  232   113 41    343   
12.  นา 41  41  232   113 41    343   

13.  ผา 33 33 332    22 33 33
14.  ถั่ว 33 33 332  22 33 33
15.  ขา 33 33 332  22 33 33
16.  ป 33 33 332   22 33 33
17.  เตา 33 33 332  22 33 33
18.  ไก 33 33 332  22 33 33
19.  บา 33 33 332    22 33 33
20.  ดา 33 33 332  22 33 33
21.  อึ่ง 33 33 332  22 33 33
22.  พอ 33 33 332   22 33 33
23.  วาว 33 33 332  22 33 33
24.  เลื่อย 33 33 332  22 33 33

25.  ขาว 22ʔ 22ʔ 354 331 21ʔ 21ʔ

26.  หา 22ʔ 22ʔ 354 331 21ʔ 21ʔ

27.  เสื้อ 22ʔ 22ʔ 354 331 21ʔ 21ʔ

28.  ปอน 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

29.  ตู 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

30.  เกา 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

31.  ดาย 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

32.  ออย 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

33.  อา 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

34.  คิ้ว 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

35.  นา 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

36.  ลิ้น 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ
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ตารางที่ 12 (ตอ)

  ภาษาลาวปจจุบัน

คํารวมเชื้อสาย

1.ลาว สาํเนยีง
เวยีงจันทน

2. ลาวอีสาน
ถิ่น อ.เมือง
จ.กาฬสินธุ

3. ลาวดาน/
ลาวขี้คั่ง/
ลาวคั่ง

4. ลาวเมือง
หวยทราย
แขวงบอแกว

5. ลาวอีสาน
ถิ่น อ.เขมราฐ
จ.อุบลราชธานี

6. ลาว/
ลาวเวียง

37.  ขวด 22 22 354 331 21 21
38.  หมวก 22 22 354 331 21 21
39.  สาก 22 22 354 331 21 21
40.  ปก 22 22 354 331 21 21
41.  ตอก 22 22 354 331 21 21
42.  กอด 22 22 354 331 21 21
43.  บีบ 22 22 354 331 21 21
44.  บอด 22 22 354 331 21 21
45.  แดด 22 22 354 331 21 21
46.  เชือก 31 31 443 232 442 42
47.  เลือด 31 31  443 232 442 42
48.  มีด 31 31  443 232 442 42
49.  หมัด 34 323 44 233 34 34
50.  ผัก 34 323 44 233 34 34
51.  หก 34 323 44 233 34 34
52.  เตะ 34 323 44 233 34 34
53.  เจ็ด 34 323 44 233 34 34
54.  กบ 34 323 44 233 34 34
55.  เบ็ด 34 323 44 233 34 34
56.  ดิบ 34 323 44 233 34 34
57.  อก 34 323 44 233 34 34
58.  นก 33 33 33 22 33 33
59.  มด 33 33 33 22 33 33
60.  เล็บ 33 33 33 22 33 33

เม่ือเปรียบเทียบคาํรวมเชื้อสายในภาษาลาวปจจุบันดังแสดงในตารางที ่ 12 จะทาํใหได
เสียงปฏิภาคของวรรณยกุต 10 ชดุดงันี้

1. 24 324 312 523 24 323 (คําที่ 1-3)
2. 21 21 232 113 24 323 (คําที่ 4-9)
3. 41 41 232 113 41 343 (คําที่ 10-12) พยางคเปน
4. 33 33 332 22 33 33 (คําที่ 13-24)
5. 22ʔ 22ʔ 354 331 21ʔ 21ʔ (คําที่ 25-27)
6. 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ (คําที่ 28-36)
7. 22 22 354 331 21 21 (คําที่ 37-45)
8. 31 31 443 232 442 42 (คําที่ 46-48) พยางคตาย
9. 34 323 44 233 34 34 (คําที่ 49-57)
10. 33 33 33 22 33 33 (คําที่ 58-60)
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เสียงปฏิภาคของวรรณยกุต 10 ชุดในขางตนแบงไดเปน 2 กลุมตามโครงสรางพยางค     
ไดแก กลุมที ่1 ประกอบดวยเสยีงปฏภิาคของวรรณยกุต 6 ชุดในพยางคเปน (ชดุที ่1-6) และ
กลุมที ่2 ประกอบดวยเสยีงปฏภิาคของวรรณยกุต 4 ชดุในพยางคตาย (ชดุที ่7-10)

จากแนวคดิทางภาษาศาสตรเปรยีบเทียบเชงิประวตัทิีว่า พัฒนาการของวรรณยกุตมคีวาม
สัมพนัธกบัเสยีงพยัญชนะตนในพยางคดงัท่ีไดกลาวสรุปไวในหวัขอ 8.1 นัน้ เมือ่พิจารณาเสยีง
ปฏิภาคของวรรณยกุตทัง้สองกลุมในภาษาลาวจะเหน็ไดวา เสียงปฏิภาคของวรรณยกุตแตละชดุที่
ปรากฏในพยางคเปนและพยางคตายมคีวามสมัพนัธกบัเสยีงพยัญชนะตนดงัตารางที ่13

ตารางที ่13 เสียงพยญัชนะตนในพยางคทีใ่หเสียงปฏภิาคของวรรณยกุตแตละชุดในภาษาลาวปจจบุนั

เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในพยางคเปน
เสียงปฏิภาค
ของวรรณยุกต

เสียงพยัญชนะตน 1 2 3 4 5 6

แบบที่ 1 kh- h- s- 24 324 312 523 24 323

แบบที่ 2 p- t- k-
b- d-

21 21 232 113 24 323

แบบที่ 3 khw- m- n- 41 41 232 113 41 343

แบบที่ 4 ph- th- kh-
p- t- k-
b- d- ʔ-
ph- w- l-

33 33 332 22 33 33

แบบที่ 5 kh- h- s- 22? 22? 354 331 21? 21?

แบบที่ 6 p- t- k- 31? 31? 443 232 442? 42?

เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในพยางคตาย
เสียงปฏิภาค
ของวรรณยุกต

เสียงพยัญชนะตน 1 2 3 4 5 6

แบบท่ี 7 kh- hm- s-
p- t- k-
b- d-

22 22 354 331 21 21

แบบท่ี 8 ch- m- l- 31 31 443 232 442 42

แบบท่ี 9 hm- ph- h-
t- k- c-
b- d- ʔ-

34 323 44 233 34 34

แบบท่ี 10  m- n- l- 33 33 33 22 33 33
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จากการพิจารณาความสัมพันธระหวางเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตและเสียงพยัญชนะตน
ในพยางคดังแสดงในตารางที่ 13 จะเห็นไดวา เสียงพยัญชนะตนในพยางคกลุมตาง ๆ ใหเสียง
ปฏิภาคของวรรณยุกตแตละชุดแตกตางกันทั้งเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคเปน
และเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคตายแยกกลาวไดดังนี้

1) เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในพยางคเปน (ชุดที่ 1-6)

เมือ่พิจารณาเสยีงพยญัชนะตนทีใ่หเสียงปฏภิาคของวรรณยกุตแตละชุดทีป่รากฏในพยางค
เปนจะเหน็วา เสียงพยัญชนะตนกลุม [kh -  h-  s-] ใหเสียงปฏภิาคของวรรณยกุต 2 ชุด คอื ชุดที ่
1 และชุดที ่5 ซึง่ประกอบดวยเสียงวรรณยกุตตาง ๆ กัน (ดตูารางที ่13) หรือกลาวอกีนยัหนึง่ คอื 
พยญัชนะตนทีใ่หเสียงปฏภิาคของวรรณยกุตชดุที ่ 1 และชดุที ่ 5 เปนเสียงพยญัชนะตนกลุมเดยีว
กัน แตใหเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตไมเหมือนกัน ดังนั้นจึงสืบสรางใหเสียงปฏิภาคของ
วรรณยกุตชุดที ่1 เปน 1 เสยีง และเสยีงปฏภิาคของวรรณยกุตชดุที ่5 เปนอีก 1 เสยีง ในทีน้ี่
จะเรยีกวา วรรณยกุตที ่1 และวรรณยกุตที ่5 ตามลาํดบั

สวนกรณีของเสียงปฏิภาคชุดที่ 2  ชุดที่ 3  ชุดที่ 4  และชุดที่ 6 นั้นตางก็มีความสัมพันธ
กับเสียงพยัญชนะตนตางกลุมกัน ดังนี้

- เสียงพยัญชนะตนกลุม [p- t- k- b- d-] ใหเสียงปฏิภาคชุดที่ 2
- เสียงพยัญชนะตนกลุม [khw-  m-  n-] ใหเสียงปฏิภาคชุดที่ 3
- เสียงพยัญชนะตนกลุม [ph-  th-  kh-  p-  t-  k-  b-  d-  ʔ-  ph-  w-  l-]

ใหเสียงปฏิภาคชุดที่ 4
- เสียงพยัญชนะตนกลุม [p- t- k- d- ʔ-  kh- n- l-] ใหเสียงปฏิภาคชุดที่ 6
เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 4 เกิดในพยางคที่มีเสียงพยัญชนะตนทุกประเภทโดยไม

จํากัด จึงสืบสรางใหเปนเสียงวรรณยุกต 1 เสียง คือ วรรณยุกตที่ 4 สําหรับเสียงปฏิภาคชุดที่ 6 
นั้นก็เกิดในพยางคที่มีพยัญชนะตนของทั้งเสียงปฏิภาคชุดที่ 2 และ 3 โดยไมสามารถทํานายไดวา 
เม่ือใดจะเกิดวรรณยุกตชุดที่ 6 หรือ 2 หรือ 3 ดังนั้นจึงสืบสรางวรรณยุกตออกเปน 3 เสียง คือ 
วรรณยุกตที่ 2 วรรณยุกตที่ 3 และวรรณยุกตที่ 6 โดยสรุปแลว ไดสืบสรางวรรณยุกตในภาษา
ลาวดั้งเดิมอีก 4 เสียง (เพ่ิมจากวรรณยุกตที่ 1 และ  5 ที่กลาวมาขางตน)

จากการพิจารณาเสียงพยัญชนะตนในพยางคเปนที่ใหเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตตาง ๆ 
กันรวม 6 ชุดดังกลาวมาในขางตน อาจสรุปไดวา ในภาษาลาวดั้งเดิมมีวรรณยุกตที่ปรากฏใน
พยางคเปน 6 วรรณยกุตดังน้ี

*วรรณยุกตที่ 1 (จากเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 1)
*วรรณยุกตที่ 2 (จากเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 2)
*วรรณยุกตที่ 3 (จากเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 3)
*วรรณยุกตที่ 4 (จากเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 4)
*วรรณยุกตที่ 5 (จากเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 5)
*วรรณยุกตที่ 6 (จากเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 6)
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2) เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในพยางคตาย (ชุดที่ 7-10)

เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคตายของภาษาลาวปจจุบันประกอบดวย
เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตจํานวน 4 ชุด  ไดแก  เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 7-10 เม่ือ
พิจารณาโครงสรางพยางคของคํารวมเชื้อสายที่เปนพยางคตายในภาษาลาวปจจุบันจะเห็นไดวา 
เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 7 และชุดที่ 8 ปรากฏในพยางคตายที่มีสระเสียงยาว สวนเสียง
ปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 9 และชุดที่ 10 นั้นปรากฏในพยางคตายสระเสียงสั้น การปรากฏของ
เสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 7 กับชุดที่ 9 ทํานายไดวา มีความแตกตางกันเพราะความสั้น-
ยาวของเสียงสระ และชุดที่ 8 กับชุดที่ 10 ก็ทํานายไดเชนเดียวกัน ดังนั้นจงึสืบสรางใหวรรณยกุต
ทีป่รากฏในพยางคตายของภาษาลาวดัง้เดมิม ี2 เสียง ไดแก

*วรรณยุกตที่ 7 (จากเสียงปฏิภาคชุดที่ 7 รวมกับชุดที่ 9)
*วรรณยุกตที่ 8 (จากเสียงปฏิภาคชุดที่ 8 รวมกับชุดที่ 10)

ในที่นี้อาจสันนิษฐานไดวา ภาษาลาวดั้งเดิมไมมีความสั้น-ยาวของเสียงสระเปนเง่ือนไขใน
การแยกความตางของวรรณยุกต แตการแยกเสียงวรรณยุกต D เปน 2 เสียงตามที่ปรากฏใน
ภาษาลาวปจจุบันนั้นนาจะเปนพัฒนาการที่เกิดขึ้นในภายหลัง (ดูพัฒนาการของวรรณยุกต *D ใน
ภาษาลาวดั้งเดิมในหัวขอ 8.3)

กลาวโดยสรุป ในงานวิจัยนี้ไดสืบสรางใหในภาษาลาวดั้งเดิมมี 8 วรรณยุกต เปน
วรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคเปน 6 วรรณยุกต และวรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคตายอีก 2 
วรรณยุกต ดังนี้

*วรรณยุกตที่ 1  
*วรรณยุกตที่ 2  
*วรรณยุกตที่ 3       ปรากฏในพยางคเปน
*วรรณยุกตที่ 4
*วรรณยุกตที่ 5
*วรรณยุกตที่ 6

*วรรณยุกตที่ 7 ปรากฏในพยางคตาย
*วรรณยุกตที่ 8

เมื่อพิจารณาคํารวมเชื้อสายที่นํามาเปรียบเทียบกันเพ่ือหาเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตใน
ภาษาลาวปจจุบัน พบวา คํารวมเชื้อสายในชุดปฏิภาคของเสียงวรรณยุกตตาง ๆ นําไปสูกลุมคําที่
มีวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม *A *B *C และ *D ดังนี้
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*วรรณยุกตที่ 1 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 1) 
*วรรณยุกตที่ 2 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 2) = วรรณยุกต *A
*วรรณยุกตที่ 3 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 3)

*วรรณยุกตที่ 4 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 4) = วรรณยุกต *B

*วรรณยุกตที่ 5 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 5) = วรรณยุกต *C
*วรรณยุกตที่ 6 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 6)

*วรรณยุกตที่ 7 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 7 กับ 9)      = วรรณยุกต *D
*วรรณยุกตที่ 8 (จากคําในชุดเสียงปฏิภาคที่ 8 กับ 10)

จากการอาศัยแนวคิดทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเกี่ยวกับการสืบสรางวรรณยุกตใน
ภาษาไทดั้งเดิมมาเปนแนวทาง ในที่นี้จะแสดงใหเห็นพัฒนาการของวรรณยุกต *A *B *C *D
จากภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาลาวดั้งเดิม เพ่ือใหเห็นลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตใน
ภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากภาษาไทดั้งเดิม หลังจากนั้นจึงจะสืบสรางสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมในภายหลัง (ดูหัวขอ 8.4)

8.2.2 พฒันาการของวรรณยกุตจากภาษาไทดัง้เดมิสูภาษาลาวดัง้เดมิ

เมื่อเปรียบเทียบขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันเพื่อหาลักษณะเสียงปฏิภาคของ
วรรณยุกตและไดสืบสรางใหภาษาลาวดั้งเดิมมี 8 วรรณยุกตดังที่กลาวมาในตอนตนแลวนั้น      
ในหัวขอ 8.2.2 นี้จะเสนอใหเห็นลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของภาษาลาวดั้งเดิมที่
มีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิม โดยอาศัยแนวคิดทางภาษาศาสตรไทเปรียบเทียบวาดวยเรื่อง
พัฒนาการของวรรณยุกตที่มีความสัมพันธกับเสียงพยัญชนะตน และจะแยกกลาวใหเห็นลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแตละเสียงในภาษาลาวดั้งเดิมดังตอไปนี้

8.2.2.1 วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต *A
ในภาษาไทดั้งเดิม

หากยึดแนวคิดตามนักภาษาศาสตรไทเปรียบเทียบที่เสนอไววาพัฒนาการของวรรณยุกต
มีความสัมพันธกับเสียงพยัญชนะตน และแนวคิดของบราวน (Brown, 1965) เก่ียวกับการแยก
เสียงวรรณยุกตครั้งใหญ (Great Tone Split) ซึ่งไดแก การที่วรรณยุกตแยกเสียงออกเปน 2 เสียง
ตามเงื่อนไขความกอง-ไมกองของพยัญชนะตนอันเปนลักษณะที่ปรากฏทั้งในภาษาไทและภาษา
ตระกูลอ่ืน ๆ ในที่นี้อาจสันนิษฐานไดวาลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกต *A ในภาษาไทดั้งเดมิที่
เกิดขึ้นกอนลักษณะอื่น ๆ คือ การแยกเสียงออกเปน 2 เสียงดังภาพที่ 87
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                                          วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*A *A

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียงเสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิกไมกอง 
เสียงเหลวและเสียงอัฒสระไมกอง เชน *ph-, *s-, *hm- ฯลฯ

1

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน *p-, *t-, *k- ฯลฯ 2

1.พยัญชนะ
เสียงไมกอง

3. เสียงกักที่เสนเสียง เชน *ʔb-, *ʔd-, *ʔ-  ฯลฯ 3

2.พยัญชนะ
เสียงกอง

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรกกอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง เชน *b-, *m-, *l-, *r- ฯลฯ

4

ภาพที่ 87 พัฒนาการของวรรณยุกต *A ในภาษาไทดั้งเดิม

วรรณยุกต *A ในภาษาไทดั้งเดิมมีพัฒนาการจากเดิม *A แยกเสียงเปน 2 เสียงคือ *A1 
และ *A2 ซึ่งสัมพันธกับพยัญชนะตนเสียงไมกองและเสียงกองตามลําดับ หากพิจารณาตามเสียง
พยัญชนะตน 4 กลุมที่เก็ดนียเสนอไวก็อาจกลาวไดวา วรรณยุกต *A1 และ *A2 ในงานของฟง 
กวย ลีนั้น ในงานของเก็ดนียก็คือ วรรณยุกต *A123 และ *A4 ตามลําดับนั่นเอง

เม่ือพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 พบวามี
ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A แบงไดเปน 3 แบบคอื A1-23-4 A1-234
และ A123-4 ในที่นี้จะแสดงใหเห็นวา การแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แตละแบบมีความ
สัมพันธกับเสียงพยัญชนะตนที่สืบจากพยัญชนะตนในภาษาไทดั้งเดิมอยางไร

เมื่อเทียบเสียงพยัญชนะตนที่มีความสัมพันธกับวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่สืบสราง
จากเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตชุดที่ 1-3 แลวพบวา เสียงพยัญชนะตนของพยางคเหลานั้น เทียบ
ไดกับเสียงพยัญชนะตนในภาษาไทดั้งเดิม 4 กลุมดังแสดงในตารางที่ 14

จากตารางที่ 14 หากพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A ใน
ภาษาลาวปจจุบันที่มีพัฒนาการจากวรรณยุกต *A ในภาษาไทดั้งเดิม จะเห็นวา วรรณยุกต
คอลัมน A ในภาษาลาวปจจุบันมีการแยกเสียงแบบที่ 1 คือ A1-23-4 ซึ่งสันนิษฐานวา เปนรูป
แบบที่ปรากฏในภาษาลาวดั้งเดิม สวนการแยกเสียงแบบที่ 2: A1-234 และแบบที่ 3: A123-4
นั้นนาจะเปนพัฒนาการตอมาภายหลัง

ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตวา วรรณยุกตคอลัมน *A ในภาษาลาวดั้งเดิมนาจะเคยแยกเปน 2 
เสียงตามเงื่อนไขความกอง-ไมกองของเสียงพยัญชนะตนมากอนที่จะแยกเปน 3 เสียงในภาษา
ลาวดั้งเดิม ในที่นี้ผูวิจัยจะเรียกการพัฒนาดังกลาวเปนภาษาไทดั้งเดิม (2) ที่มีพัฒนาการสืบมา
จากภาษาไทดั้งเดิม ซึ่งจะเรียกวา ภาษาไทดั้งเดิม (1) เพ่ือใหเห็นเสนทางการพัฒนาของ
วรรณยุกตอยางชัดเจน



228

ตารางที่ 14 การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต 
*A ในภาษาไทดั้งเดิม

คํารวม
เช้ือสาย

เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม วรรณยุกต
ในภาษา
ไทดั้งเดิม

วรรณยกุต
ในภาษา
ลาวดัง้เดมิ

1 2 3 4 5 6

1.  ขา
2.  หู
3.  สอง

1.
พยัญชนะ
เสียงไม
กอง

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียง
เสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิก
ไมกอง เสียงเหลวและเสียงอัฒ
สระไมกอง เชน *ph-, *s-,
*hm- ฯลฯ

*A *A1 24
24  
24  

324   
324   
324   

312   
312   
312   

523   
523   
523   

24   
24   
24   

323
323  
323  

4.  ปู
5.  ตา
6.  กิน

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน
*p-, *t-, *k- ฯลฯ

*A2 21  
21  
21  

21   
21  
21   

232   
232   
232   

113
113
113

24   
24   
24   

323  
323  
323  

7.  บาน
8.  แดง
9.  ดาว

3. เสียงกักที่เสนเสียง เชน     
*ʔb-, *ʔd-, *ʔ-  ฯลฯ

*A3 21  
21  
21  

21   
21  
21   

232   
232   
232   

113
113
113

24   
24   
24   

323  
323  
323  

2.
พยัญชนะ
เสียงกอง

10. ควาย
11. มือ
12. นา

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรก
กอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง เชน *b-,
*m-, *l-, *r- ฯลฯ

*A4 41  
41  
41  

41   
41  
41   

232   
232   
232   

113
113
113

41   
41   
41   

343  
343  
343  

จากวรรณยุกต *A ในภาษาไทดั้งเดิมไดมีพัฒนาการมาสูวรรณยุกต *A ในภาษาลาว
ดั้งเดิมซึ่งแยกเปน 3 วรรณยุกต ไดแก *วรรณยุกตที่ 1 (*A1) *วรรณยุกตที่ 2 (*A23)        
*วรรณยุกตที่ 3 (*A4) เสนทางการพัฒนาของวรรณยุกต *A จากภาษาไทดั้งเดิมมาสูภาษาลาว
ดั้งเดิมแสดงในภาพที่ 88

ภาษาไทดั้งเดิม (1) ภาษาไทดั้งเดิม (2)     ภาษาลาวดั้งเดิม
           

1 1

*A 2 2
3 3

4 4

ภาพที่ 88 เสนทางการพัฒนาของวรรณยุกต *A จากภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาลาวดั้งเดิม

จากภาพที่ 88 จะเห็นไดวา ไดสืบสรางใหวรรณยุกต *A ในภาษาลาวดั้งเดิมมีพัฒนาการ
จากภาษาไทดัง้เดมิ คอื จากวรรณยกุต *A ในภาษาไทดัง้เดมิขัน้ที ่1 ตอมาในขัน้ที ่2 วรรณยกุต *A
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แยกออกเปน 2 เสียงตามสัทลักษณะกอง-ไมกองของเสียงพยัญชนะตนเปนแบบ *A123-4 ซึ่ง
เปนลักษณะที่เกิดขึ้นภายหลังที่เกิดปรากฏการณกับการแยกเสียงวรรณยุกตครั้งใหญ (Great 
Tone Split) ในที่นี้อาจสันนิษฐานไดวา ภาษากอนลาวดั้งเดิมนาจะเคยผานพัฒนาการของการแยก
เสียงวรรณยุกตเปน 2 เสียงเหมือนภาษาไทดั้งเดิม (2) และมีพัฒนาการตอมา คือ วรรณยุกต
คอลัมน *A เกิดการแยกเสียงเปน 3 เสียงแบบ *A1-23-4 ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดสืบสรางลักษณะ
ดังกลาวเปนลักษณะของภาษาลาวดั้งเดิม

ดงันัน้จงึอาจกลาวไดวา ภาษาลาวดัง้เดมิม ี 3 วรรณยกุตทีป่รากฏในคอลมัน *A ไดแก
*A1  *A23  และ *A4 น่ันคอื วรรณยกุตคอลมัน *A มกีารแยกเปน 3 เสยีงแบบ *A1-23-4

8.2.2.2 วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต *B
ในภาษาไทดั้งเดิม

เมือ่พิจารณาลกัษณะการแยกเสยีงวรรณยกุต *B ในภาษาไทดัง้เดมิโดยใชแนวคดิทางภาษา
ศาสตรเปรยีบเทยีบทีเ่ก่ียวกบัการแยกเสยีงวรรณยกุตออกเปน 2 เสียงโดยมพียัญชนะตนเสยีงกอง
และไมกองเปนเงื่อนไขตามแนวคิดเกี่ยวกับการแยกเสียงวรรณยุกตครั้งใหญดังกลาวมาในตอนตน
แลวนัน้ จงึสันนษิฐานไดวาวรรณยกุต *B ในภาษาไทดัง้เดมิมลัีกษณะการแยกเสยีงดงัภาพที ่89

                                          วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*B *B

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียงเสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิกไมกอง 
เสียงเหลวและเสียงอัฒสระไมกอง เชน *ph-, *s-, *hm-  ฯลฯ

1

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน *p-, *t-, *k- ฯลฯ 2

1.พยัญชนะ
เสียงไมกอง

3. เสียงกักที่เสนเสียง เชน *ʔb-, *ʔd-, *ʔ- ฯลฯ 3

2.พยัญชนะ
เสียงกอง

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรกกอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง เชน *b-, *m-, *l-, *r- ฯลฯ

4

ภาพที่ 89 พัฒนาการของวรรณยุกต *B ในภาษาไทดั้งเดิม

วรรณยุกต *B ในภาษาไทดั้งเดิมมีพัฒนาการตามลําดับ คือ จากเดิม *B แยกเสียงเปน 2 
เสียงคือ *B1 และ *B2 ซึ่งสัมพันธกับพยัญชนะตนเสียงไมกองและเสียงกองตามลําดับ ซึ่งหาก
พิจารณาตามเสียงพยัญชนะตน 4 กลุมที่เก็ดนียเสนอไวก็อาจกลาวไดวา วรรณยุกต *B1 และ 
*B2 ในงานของฟง กวย ลีนั้น ในงานของเก็ดนียก็คือ วรรณยุกต *B123 และ *B4 ตามลําดับ

เม่ือพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 พบวามี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B ปรากฏเพียงแบบเดียวคือ B1234 นั่นคือ 
วรรณยุกต B ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มีการรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด ในที่นี้ไดแสดงใหเห็น
ความสัมพันธของเสียงพยัญชนะตนในพยางคที่ เปนคํารวมเชื้อสายที่ใหเสียงปฏิภาคของ
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วรรณยุกตในคอลัมน B ในภาษาลาวปจจุบัน และแสดงใหเห็นพัฒนาการของวรรณยุกต *B ใน
ภาษาไทดั้งเดิมมาเปนวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมในตารางที่ 15

ตารางที่ 15 การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต 
*B ในภาษาไทดั้งเดิม

คํารวม
เช้ือสาย

เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม วรรณยุกต
ในภาษา
ไทดั้งเดิม

วรรณยกุต
ในภาษา
ลาวดัง้เดมิ

1 2 3 4 5 6

1.  ผา
2.  ถั่ว
3.  ขา

1.
พยัญชนะ
เสียงไม
กอง

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียง
เสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิก
ไมกอง เสียงเหลวและเสียงอัฒ
สระไมกอง เชน *ph-, *s-,
*hm- ฯลฯ

*B *B1 33
33
33

33
33
33

332
332
332

22
22
22

33
33
33

33
33
33

4.  ป
5.  เตา
6.  ไก

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน
*p-, *t-, *k- ฯลฯ

*B2 33
33
33

33
33
33

332
332
332

22
22
22

33
33
33

33
33
33

7.  บา
8.  ดา
9.  อึ่ง

3. เสียงกักที่เสนเสียง *ʔb-, *ʔ
d-, *ʔ- ฯลฯ

*B3 33
33
33

33
33
33

332
332
332

22
22
22

33
33
33

33
33
33

2.
พยัญชนะ
เสียงกอง

10. พอ
11. วาว
12. เลื่อย

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรก
กอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง *b-, *m-,
*l-, *r- ฯลฯ

*B4 33
33
33

33
33
33

332
332
332

22
22
22

33
33
33

33
33
33

เมือ่อาศยัแนวคดิเรือ่งการแยกเสยีงวรรณยกุตเปน 2 เสียงตามสทัลกัษณะกอง-ไมกองของ
เสียงพยญัชนะตนทีเ่กิดขึน้ในภาษาไทสวนใหญ ทาํใหอาจสันนษิฐานไดวา ลักษณะการแยกเสยีงออก
เปน 2 เสียงของวรรณยกุต *B แบบ *B123-4 นาจะเคยปรากฏในภาษาไทดัง้เดมิ และภาษากอน
ลาวดัง้เดมิกอ็าจจะเคยมกีารแยกเสยีงวรรณยกุตออกเปน 2 เสียงดงักลาว แตในภาษาลาวดัง้เดมิมี
การรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน *B เปนหนวยเสยีงเดยีวกนัทัง้หมด คอื *B1234 วรรณยกุต *B ใน
ภาษาไทดัง้เดมิมพัีฒนาการสูภาษากอนลาวดัง้เดมิหรอืภาษาไทดัง้เดมิ (2) ดงัแสดงในภาพที ่90

ภาษาไทดั้งเดิม (1) ภาษาไทดั้งเดิม (2)     ภาษาลาวดั้งเดมิ
           

1 1
*B 2 2

3 3

4 4

ภาพที่ 90 เสนทางการพัฒนาของวรรณยุกต *B จากภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาลาวดั้งเดิม
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วรรณยกุต *B ในภาษาลาวดัง้เดมิมพัีฒนาการจากภาษาไทดัง้เดมิ คอื จากวรรณยกุต *B
ในข้ันที ่1 ของภาษาไทดัง้เดมิ ในขัน้ที ่2 วรรณยกุต *B เกิดการแยกเสยีงเปน 2 เสียงตามแนวคดิ
การแยกเสียงวรรณยกุตครัง้ใหญ คอื *B123-4 ซึง่ภาษากอนลาวดัง้เดมิอาจจะเคยมกีารแยกเสยีง
วรรณยุกตคอลัมน B เปน 2 เสียงเหมือนภาษาไทดัง้เดมิ (2) ตอมาในภาษาลาวดัง้เดมิ 
วรรณยกุตคอลมัน *B ไดรวมเปนเสยีงเดยีวกนั (*B1234) ดงันัน้จงึอาจกลาวไดวา วรรณยกุต
ทีป่รากฏในคอลมัน *B ของภาษาลาวดัง้เดมิมเีพียงวรรณยกุตเดยีวและจดัเปนวรรณยกุตที ่ 4
(*B1234) ของภาษาลาวดัง้เดมิ ตอจากวรรณยุกตที ่1-3 คอื *A1 *A23 *A4 ทีก่ลาวมาแลว

8.2.2.3 วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต *C
ในภาษาไทดั้งเดิม

เมื่ออาศัยแนวคิดทางภาษาศาสตรไทเปรียบเทียบที่เสนอไววาพัฒนาการของวรรณยุกตมี
ความสัมพันธกับพยัญชนะตนและแนวคิดที่วาการแยกเสียงตามสัทลักษณะกอง-ไมกองของ
พยัญชนะตนนาจะเกิดกอนการแยกเสียงตามสัทลักษณะอื่น ๆ ทําใหสันนิษฐานไดวาวรรณยุกต 
*C ในภาษาไทดั้งเดิมมีการแยกเสียงออกเปน 2 เสียงดังภาพที่ 91

                                          วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*C *C

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียงเสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิกไมกอง 
เสียงเหลวและเสียงอัฒสระไมกอง เชน *ph-, *s-, *hm-   ฯลฯ

1

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน *p-, *t-, *k- ฯลฯ 2

1.พยัญชนะ
เสียงไมกอง

3. เสียงกักที่เสนเสียง เชน *ʔb-, *ʔd-, *ʔ- ฯลฯ 3

2.พยัญชนะ
เสียงกอง

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรกกอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง เชน *b-, *m-, *l-, *r- ฯลฯ

4

ภาพที่ 91 พัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทดั้งเดิม

วรรณยกุต *C ในภาษาไทดัง้เดมิมพัีฒนาการตามลาํดบัคอื จากเดมิ *C แยกเสียงเปน 2
เสียงคอื *C1 และ *C2 ซึง่สัมพนัธกบัพยญัชนะตนเสียงไมกองและเสยีงกองตามลาํดบั ซึง่หาก
พิจารณาตามเสยีงพยญัชนะตน 4 กลุมทีเ่ก็ดนยีเสนอไวกอ็าจกลาวไดวา วรรณยกุต *C1 และ *C2
ในงานของฟง กวย ลีนัน้ ในงานของเกด็นยีกค็อื วรรณยกุต *C123 และ *C4 ตามลาํดบันัน่เอง

เม่ือพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 พบวามี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C เพียงแบบเดียวเทานั้น นั่นคือ วรรณยุกต C
แยกเปน 2 เสียงแบบ C1-234 ในที่นี้ไดแสดงใหเห็นความสัมพันธของเสียงพยัญชนะตนใน
พยางคที่เปนคํารวมเชื้อสายที่ใหเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในคอลัมน C ในภาษาลาวปจจุบัน 
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และแสดงใหเห็นพัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปนวรรณยุกตในภาษาลาว
ดั้งเดิมในตารางที่ 16

ตารางที่ 16 การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต 
*C ในภาษาไทดั้งเดิม

คํารวม
เช้ือสาย

เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม วรรณยุกต
ในภาษา
ไทดั้งเดิม

วรรณยกุต
ในภาษา
ลาวดัง้เดมิ

1 2 3 4 5 6

1.  ขาว
2.  หา
3.  เสื้อ

1.
พยัญชนะ
เสียงไม
กอง

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียง
เสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิก
ไมกอง เสียงเหลวและเสียงอัฒ
สระไมกอง *ph-, *s-, *hm-
ฯลฯ

*C *C1 22?

22?

22?

22?

22?

22?

354
354
354

331
331
331

21?

21?   
21?

21?

21?

21?

4.  ปอน
5.  ตู
6.  เกา

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน
*p-, *t-, *k- ฯลฯ

*C2 31?

31?

31?

31?

31?

31?

443
443
443

232
232
232

442?

442?

442?

42?

42?

42?

7.  ดาย
8.  ออย
9.  อา

3. เสียงกักที่เสนเสียง เชน *ʔ
b-, *ʔd-, *ʔ- ฯลฯ

*C3 31?

31?

31?

31?

31?

31?

443
443
443

232
232
232

442?

442?

442?

42?

42?

42?

2.
พยัญชนะ
เสียงกอง

10. คิ้ว
11. นา
12. ลิ้น

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรก
กอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง *b-, *m-,
*l-, *r- ฯลฯ

*C4 31?

31?

31?

31?

31?

31?

443
443
443

232
232
232

442?

442?

442?

42?

42?

42?

เนื่องจากวรรณยุกตที่ปรากฏในคอลัมน C ของภาษาลาวปจจุบันมี 2 วรรณยุกต คือ C1
และ C234 ซึ่งเปนลักษณะที่ปรากฏอยางสม่ําเสมอไมวาจะเปนภาษาลาวที่อยูในกลุมภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 จึงสันนิษฐานใหภาษาลาว
ดั้งเดิมมีวรรณยุกตคอลัมน *C แยกเปน 2 เสียงคือ *C1 และ *C234 นั่นคือ เปนวรรณยุกต
ที่ 5 และวรรณยุกตที่ 6 ตามลําดับ (ตอจากวรรณยุกตที่ 1-4 คือ *A1 *A23 *A4 และ 
*B1234)

วรรณยุกต *C ของภาษาลาวดั้งเดิมมีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิม คือ จากวรรณยุกต 
*C ในภาษาไทดั้งเดิมที่ตอมาในข้ันที่ 2 หรือในภาษาไทดั้งเดิม (2) แยกเสียงเปน *C123-4 การ
แยกเสียงวรรณยุกต *C เปน 2 เสียงดังกลาวนี้อาจจะเคยปรากฏในภาษากอนลาวดั้งเดิม หลังจาก
นั้นวรรณยุกต *C ในภาษากอนลาวดั้งเดิมอาจจะเคยแยกเสียงเปน 3 เสียงแบบ *C1-23-4 ซึ่ง
ไมไดนําการแยกเสียงเปน 3 เสียงดังกลาวมาแสดงในที่นี้ ตอมาวรรณยุกต *C23 และ *C4 ใน
ภาษากอนลาวดั้งเดิมจึงรวมเสียงกัน ทําใหเกิดการแยกเสียงแบบ *C1-234 ซึ่งในที่นี้ไดสืบสราง
ใหเปนลักษณะของภาษาลาวดั้งเดิมดังแสดงในภาพที่ 92
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ภาษาไทดั้งเดิม (1) ภาษาไทดั้งเดิม (2)     ภาษาลาวดั้งเดิม
           

1 1

*C 2 2
3 3

4 4

ภาพที่ 92 เสนทางการพัฒนาของวรรณยุกต *C จากภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาลาวดั้งเดิม

8.2.2.4 วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต *D
ในภาษาไทดั้งเดิม

หากอาศัยแนวคิดเกี่ยวกับพัฒนาการของวรรณยุกตที่มีความเกี่ยวของกับเสียงพยัญชนะ
ตน และแนวคิดที่วาการแยกเสียงตามสัทลักษณะกอง-ไมกองของพยัญชนะตนนาจะเกิดกอนการ
แยกเสียงตามสัทลักษณะอื่น ๆ ดังที่นักภาษาศาสตรไทเปรียบเทียบเคยเสนอไวนั้นทําให
สันนิษฐานไดวาวรรณยุกต *D ในภาษาไทดั้งเดิมมีการแยกเสียงออกเปน 2 เสียงเชนเดียวกับ
วรรณยุกต *A *B และ *C ดังภาพที่ 93

                                          วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*D *D

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียงเสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิกไมกอง 
เสียงเหลวและเสียงอัฒสระไมกอง เชน *ph-, *s-, *hm-   ฯลฯ

1

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน *p-, *t-, *k- ฯลฯ 2

1.พยัญชนะ
เสียงไมกอง

3. เสียงกักที่เสนเสียง เชน *ʔb-, *ʔd-, *ʔ- ฯลฯ 3

2.พยัญชนะ
เสียงกอง

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรกกอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง เชน *b-, *m-, *l-, *r- ฯลฯ

4

ภาพที่ 93 พัฒนาการของวรรณยุกต *D ในภาษาไทดั้งเดิม

วรรณยกุต *D ในภาษาไทดัง้เดมิมพัีฒนาการตามลาํดบั คอื จากเดมิ *D แยกเสียงเปน 2 
เสียง ไดแก *D123 (หรือ *D1) และ *D4 (หรือ *D2) เนือ่งจากมเีง่ือนไขพยญัชนะตนเสยีงไม
กองและเสียงกองตามลาํดบั อยางไรกต็าม ดงัท่ีไดกลาวมาแลวในตอนตนเกีย่วกบัพฒันาการของ
วรรณยกุต *D ในภาษาไทดัง้เดมิซึง่นกัภาษาศาสตรไทเปรยีบเทยีบไดสืบสรางใหเปนวรรณยกุตใน
พยางคตายและเสนอแนวคดิไววา วรรณยกุต *D มคีวามนาสนใจในแงของพฒันาการทีน่อกจากจะ
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เก่ียวของกับสทัลกัษณะของพยญัชนะตนในพยางคเชนเดยีวกบัวรรณยกุต *A  *B  *C แลวยงัมี
เง่ือนไขเร่ืองความสัน้-ยาวของเสยีงสระในพยางคเขามาเกีย่วของดวย ภาษาไทปจจบุนับางภาษามี
รูปแบบการแยกเสยีงวรรณยกุต D ออกเปน 2 เสียงตามสทัลกัษณะกอง-ไมกองของเสยีงพยญัชนะ
ตนเทานัน้ แตกม็บีางภาษาทีม่วีรรณยกุต D แยกเปน 4 เสียงไดแก วรรณยกุต D ทีป่รากฏใน
พยางคตายสระเสยีงยาว 2 เสียงคอื *DL123 และ *DL4 และวรรณยกุต D ทีป่รากฏในพยางค
ตายสระเสยีงส้ันอกี 2 เสียงคอื *DS123 และ *DS4 ลักษณะการแยกเสยีงดงักลาวมเีง่ือนไขความ
ส้ัน-ยาวของเสียงสระเขามามีอิทธิพลดวย นอกจากนีย้งัมภีาษาในตระกลูไทบางภาษาทีถ่งึแมจะมี
การแยกเสยีงวรรณยกุต D เปน 4 เสียงตามเงือ่นไขความสัน้-ยาวของเสยีงสระ แตกม็พัีฒนาการตอ
ไปอกีข้ันหนึง่ คอื การรวมเสยีงวรรณยกุตบางหนวยเสยีงทาํใหมวีรรณยกุตเหลือเพียง 2 หรือ 3 เสียง

ในการสบืสรางวรรณยุกต D ของภาษาลาวดั้งเดิมในงานวิจัยนี้ไดนําแนวคิดเกี่ยวกับเสียง
สระของภาษาไทดั้งเดิมที่เคยมีผูสืบสรางไวมาพิจารณาประกอบดวย เมื่อศึกษาเอกสารและงาน
วิจัยที่ผานมาเห็นไดวา ในงานตาง ๆ สืบสรางสระในภาษาไทดั้งเดิมไวแตกตางกัน เชน แมรี่ สาร
วิทย (Sarawit, 1973) สืบสรางใหภาษาไทดั้งเดิมมีทั้งสระสั้นและสระยาว บราวน (Brown, 
1979) สืบสรางใหภาษาไทยมีระบบสระดั้งเดิม 3 ระบบคือ ระบบสระเดี่ยวเสียงสั้น ระบบสระ
เดี่ยวเสียงยาว และระบบสระประสม ฟง กวย ลี (Li, 1977) สืบสรางใหภาษาไทดั้งเดิมมีเพียง
สระเสียงสั้นเทานั้น สวนงานของพุทธชาติ ธนัญชยานนท (2536) ไดเสนอขอสรุปไววา ความ
แตกตางดานความสั้น-ยาวของสระ [e ο ε Ɔ] ปรากฏในภาษาไทยในระยะเวลาที่ตางกัน คือ  
ความแตกตางดานความสัน้-ยาวของสระ [ο] จะปรากฏในสมยัรัตนโกสนิทรตอนตน สวนความ
แตกตางดานความสัน้-ยาวของสระอืน่ ๆ คอื [e ε Ɔ] นัน้จะปรากฏในสมยัรัตนโกสนิทรตอนกลาง 
และปจจยัทีท่าํใหเกิดความสัน้-ยาวของเสยีงสระดงักลาว คอื สระ [e ο] มาจากการยมืคาํจากภาษา
บาล-ีสันสกฤต และสระ [ε Ɔ] มาจากการสรางคาํใหมในภาษาไทยโดยการเทยีบแบบกบัคาํยมืภาษา
เขมร นอกจากนีย้งัมีงานของแนนนา แอล จอนสนั (Jonsson, 1991) ไดสืบสรางสระในภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมมีเพียงสระเสียงส้ันและสระประสม สวนสระที่มีความแตกตางดาน
ความสัน้-ยาวมเีพียงสระ α กบั αα เทานัน้ (ดรูายละเอยีดในบทที ่2 หัวขอ 2.2.2.2)

สําหรับกรณีของภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้นั้น ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา วรรณยุกต D ทั้ง
ที่ปรากฏในพยางคตายสระเสียงยาว (DL) และพยางคตายสระเสียงสั้น (DS) ในภาษาลาว
ปจจุบันแทบทุกถ่ิน ลวนแลวแตแยกเสียงเปน 2 เสียงแบบ 123-4 นอกจากนี้ยังสามารถทํานาย
ไดดวยวา วรรณยุกตในคอลัมน DS ของภาษาลาวปจจุบันมีบทบาทเปนหนวยเสียงยอยของ
วรรณยุกต A และ B ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงสันนิษฐานใหวรรณยุกต *D ในภาษาไทดั้งเดิมมี
พัฒนาการมาสูภาษาลาวดั้งเดิมโดยไมมีเง่ือนไขความสั้น-ยาวของเสียงสระเขามาเกี่ยวของดังที่ได
กลาวมาแลวในหัวขอ 8.2.1 ในที่นี้ไดแสดงใหเห็นความสัมพันธของเสียงพยัญชนะตนในพยางคที่
เปนคํารวมเชื้อสายที่ใหเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในคอลัมน DL ในภาษาลาวปจจุบันที่นํามา
พิจารณาในการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม และแสดงใหเห็นพัฒนาการของวรรณยุกต 
*D ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปนวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมในตารางที่ 17
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ตารางที่ 17 การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต 
*D ในภาษาไทดั้งเดิม

คํารวม
เช้ือสาย

เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม วรรณยุกต
ในภาษา
ไทดั้งเดิม

วรรณยกุต
ในภาษา
ลาวดัง้เดมิ

1 2 3 4 5 6

1.  ขวด
2.  หมวก
3.  สาก

1.
พยัญชนะ
เสียงไม
กอง

1. เสียงกักไมกองพนลม เสียง
เสียดแทรกไมกอง เสียงนาสิก
ไมกอง เสียงเหลวและเสียงอัฒ
สระไมกอง เชน *ph-, *s-,
*hm-  ฯลฯ

*D *D1 22
22
22

22
22
22

354
354
354

331
331
331

21
21
21

21
21
21

4.  ปก
5.  ตอก
6.  กอด

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน
*p-, *t-, *k- ฯลฯ

*D2 22
22
22

22
22
22

354
354
354

331
331
331

21
21
21

21
21
21

7.  บีบ
8.  บอด
9.  แดด

3. เสียงกักที่เสนเสียง เชน *ʔ
b-, *ʔd-, *ʔ- ฯลฯ

*D3 22
22
22

22
22
22

354
354
354

331
331
331

21
21
21

21
21
21

2.
พยัญชนะ
เสียงกอง

10. เชือก
11. เลือด
12. มีด

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรก
กอง เสียงนาสิกกอง เสียงเหลว
และเสียงอัฒสระกอง *b-, *m-,
*l-, *r- ฯลฯ

*D4 31
31
31

31
31
31

443
443
443

232
232
232

442
442
442

42
42
42

จากตารางที่ 17 จะเห็นไดวา วรรณยุกตในพยางคตายของภาษาลาวดั้งเดิมมี 2 เสียง คือ 
*D123 และ *D4 เสนทางการพัฒนาของวรรณยุกต *D ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปนวรรณยุกต 2 
เสียงในภาษาลาวดั้งเดิมแสดงในภาพที่ 94

ภาษาไทดั้งเดิม (1) ภาษาไทดั้งเดิม (2)     ภาษาลาวดั้งเดิม
           

1 1
*D 2 2

3 3

4 4

ภาพที่ 94 เสนทางการพัฒนาของวรรณยุกต *D จากภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาลาวดั้งเดิม

วรรณยกุต *D ในภาษาไทดัง้เดมิมพัีฒนาการในขัน้ที ่2 หรือในภาษาไทดัง้เดมิ (2) คอื การ
แยกเสยีงเปน 2 เสียงตามแนวคดิเรือ่งการแยกเสยีงวรรณยกุตคร้ังใหญ และในข้ันที ่3 วรรณยกุต *D
อาจเคยแยกเปน 3 เสียงตามแนวคดิเกีย่วกบัลกัษณะการแยกเสยีงเปน 3 เสียงของภาษาไทสาขาตะวนั
ตกเฉยีงใตดัง้เดมิ ในภาษากอนลาวดัง้เดมิอาจจะเคยมพัีฒนาการของวรรณยกุตทัง้ 3 ข้ันตอนเหมอืน
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ภาษาไทดัง้เดมิ และตอมาในขัน้ที ่4 วรรณยกุต *D1 และ *D23 มกีารรวมเสยีงกนั ทาํใหวรรณยกุต
คอลมัน *D มเีพียง 2 วรรณยกุต คอื วรรณยกุต *D123 และ *D4 ซึง่ลักษณะดงักลาวยงัคงปรากฏใน
ภาษาลาวดัง้เดมิ ดงันัน้วรรณยกุต *D123 และ *D4 จงึจดัเปนวรรณยกุตที ่7 และวรรณยกุตที ่8 
ตามลาํดบั (ตอจากวรรณยกุตที ่1-6 คอื *A1 *A23 *A4 *B1234 *C1 และ *C234)

จากการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมโดยใชขอมูลวรรณยุกตจากภาษาลาวแท
กลุมที่ 1 ซึ่งเปนตัวแทนของภาษาลาวปจจุบัน อาจสรุปไดวา ภาษาลาวดั้งเดิมมีวรรณยุกตรวม  
8 วรรณยุกต ประกอบดวยวรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคเปน 6 วรรณยุกต และที่ปรากฏใน
พยางคตายอีก 2 วรรณยุกตดังนี้

*วรรณยุกตที่ 1 (*A1)     *วรรณยุกตที่ 4 (*B1234)   *วรรณยุกตที่ 7 (*D123)
*วรรณยุกตที่ 2 (*A23)   *วรรณยุกตที่ 5 (*C1)         *วรรณยุกตที่ 8 (*D4)
*วรรณยุกตที่ 3 (*A4)     *วรรณยุกตที่ 6 (*C234)

พัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแตละวรรณยุกตจากภาษาไทดั้งเดิมไปสู
ภาษาลาวดั้งเดิมที่ไดกลาวมาในตอนตนสามารถแสดงเปนภาพรวมดังในภาพที่ 95

ภาษาไทดั้งเดิม (1) ภาษาไทดั้งเดิม (2)     ภาษาลาวดั้งเดิม
           

1 1
*A 2 2

3 3
4 4

           

1 1
*B 2 2

3 3
4 4

           

1 1
*C 2 2

3 3
4 4

           

1 1
*D 2 2

3 3
4 4

ภาพที่ 95 พัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตจากภาษาไทดั้งเดิมสูภาษาลาวดั้งเดิม
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จากพัฒนาการของวรรณยุกตแตละเสียงในภาพที่ 95 ขางตน สามารถแสดงภาพรวมของ
วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิมในภาพที่ 96

ภาษาไทดั้งเดิม (1)      ภาษาไทดั้งเดิม (2)     ภาษาลาวดั้งเดิม

*A *B *C *D *A *B *C *D *A *B *C *D
ว.1 ว.5

1 2 3 4 1 3 5 7 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7

2 4 6 8 ว.3 ว.8

ภาพที่ 96 ภาพรวมแสดงพัฒนาการของวรรณยุกตจากภาษาไทดั้งเดิมสูวรรณยุกตในภาษาลาว
ดั้งเดิม

จากการสบืสรางวรรณยกุตในภาษาลาวดัง้เดมิทีม่พัีฒนาการมาจากวรรณยกุต *A *B *C 
และ *D ในภาษาไทดัง้เดมิสรปุไดวา ภาษาลาวดัง้เดมิมลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตดงันี้

1) วรรณยุกต *A ในภาษาไทดั้งเดิมแยกเสียงรวมเสียงแบบ *A1-23-4 ในภาษา
ลาวดั้งเดิม

2) วรรณยุกต *B ในภาษาไทดั้งเดิมแยกเสียงรวมเสียงแบบ *B1234 ในภาษาลาว
ดั้งเดิม

3) วรรณยุกต *C ในภาษาไทดั้งเดิมแยกเสียงรวมเสียงแบบ *C1-234 ในภาษา
ลาวดั้งเดิม

4) วรรณยุกต *D ในภาษาไทดั้งเดิมแยกเสียงรวมเสียงแบบ *D123-4 ในภาษา
ลาวดั้งเดิม

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางลักษณะในขางตนยังคงปรากฏในภาษาลาว
ปจจุบัน ในขณะที่บางลักษณะเกิดการเปลี่ยนแปลงไปดังจะไดกลาวตอไปนี้

8.3 พัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาว
ในปจจุบัน

เพ่ือใหเห็นภาพของพัฒนาการจากลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาว
ดั้งเดิมสูภาษาลาวในปจจุบัน จึงไดเปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษา
ลาวดั้งเดิมกับภาษาลาวปจจุบันซึ่งในที่นี้ไดเลือกใหภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เปนตัวแทนของภาษา
ลาวในปจจุบันดังกลาวมาแลวในตอนตน
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วรรณยุกต 8 เสียงในภาษาลาวดั้งเดิม คือ  *A1  *A23 *A4 *B1234 *C1 *D123
และ *D4 มีพัฒนาการในรูปแบบที่แตกตางกันในภาษาลาวปจจุบัน โดยเฉพาะวรรณยุกต *D123
และ *D4 นั้นมีพัฒนาการในอีกระดับหนึ่งท่ีเก่ียวของกับความสั้น-ยาวของเสียงสระ ไดแก 
วรรณยุกต DL ปรากฏในพยางคตายสระเสียงยาว และวรรณยุกต DS ปรากฏในพยางคตายสระ
เสียงส้ัน การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางลักษณะของภาษาลาวดั้งเดิมยังคงปรากฏในภาษา
ลาวปจจุบัน แตบางลักษณะเปลี่ยนแปลงไปดังแสดงในภาพที่ 97

ภาษาไทดั้งเดิม ภาษาลาวดั้งเดิม       ภาษาลาวปจจุบัน
ลาวแท 1/1 ลาวแท 1/2     ลาวแท 1/3

A A A
1 1 1 1

*A 2 2 2 2
3 3 3 3

4 4 4 4
B B B

1 1 1 1
*B 2 2 2 2

3 3 3 3
4 4 4 4

C C C
1 1 1 1

*C 2 2 2 2
3 3 3 3
4 4 4 4

DL DS DL DS DL DS
1 1 1 1 1 1 1

*D 2 2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3 3

4 4 4 4 4 4 4

ภาพที่ 97 พัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาว
ในปจจุบัน
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วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีการพัฒนามาสูภาษาลาวในปจจุบันแยกกลาวเปน
พัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้งและพัฒนาการของลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอนไดดังนี้

8.3.1  พัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้งจากภาษา
ลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบัน

วรรณยุกต ในภาษาลาวดั้งเดิมมีพัฒนาการในแนวตั้งหรือพัฒนาการภายในคอลัมนของ
แตละวรรณยุกตไปสูภาษาลาวปจจุบันแยกกลาวไดดังนี้

8.3.1.1  พัฒนาการของวรรณยุกตในคอลัมน A

วรรณยุกต *A ในภาษาไทดั้งเดิมไดพัฒนาเปน *A1-23-4 ในภาษาลาวดั้งเดิม 
นั่นคือ มีวรรณยุกตในคอลัมน A จํานวน 3 หนวยเสียงคือ *A1  *A23  และ *A4 วรรณยุกตดัง
กลาวมีพัฒนาการสูภาษาลาวในปจจุบัน คือ ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ยังคงเก็บรักษาลักษณะ
การแยกเสียงเหมือนภาษาลาวดั้งเดิม คือ เปนแบบ A1-23-4 แตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2
และกลุมที่ 1/3 มีลักษณะที่แตกตางออกไป นั่นคือ วรรณยุกต *A23 และ *A4 เกิดการรวมเสียง
กันทําใหในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 มีวรรณยุกตในคอลัมน A เพียง 2 หนวยเสียงและมีลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงแบบ A1-234 สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 นั้นก็มีวรรณยุกตในคอลัมน 
A จํานวน 2 หนวยเสียงเชนกัน แตมีการรวมเสียงวรรณยุกต *A1 กับ *A23 ทําใหเกิดลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ A123-4

ลักษณะการแยกเสียงแบบที่ 1 คือ A1-23-4 นับเปนรูปแบบที่ปรากฏในภาษา
ลาวปจจุบันเปนจํานวนมากที่สุด รองลงมาคือ รูปแบบที่ 2 คือ การแยกเสียงแบบ A1-234 สวน
รูปแบบที่ 3 คือ การแยกเสียงแบบ A123-4 นั้นปรากฏในภาษาลาวปจจุบันนอยที่สุด ดังนั้นอาจ
สรุปไดวา วรรณยุกตในคอลัมน A ของภาษาลาวดั้งเดิมมีพัฒนาการที่คอนขางซับซอนและทําให
เกิดรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่หลากหลายถึง 3 แบบในภาษาลาวปจจุบัน ความ
หลากหลายของรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A เปนลักษณะที่พบในภาษาไท
ถ่ินปจจุบันหลายภาษา และเปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวา คําที่มีวรรณยุกตในคอลัมน A มีจํานวน
มากกวาคําที่มีวรรณยุกตในคอลัมน B C DL และ DS รูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A
ในภาษาลาวปจจุบันที่แตกตางกันถึง 3 แบบดังปรากฏในงานวิจัยนี้อาจเปนหลักฐานอีกประการ
หนึ่งที่ยืนยันขอสังเกตเกี่ยวกับพัฒนาการที่ซับซอนของวรรณยุกต A ดังกลาว ลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกต *A ในภาษาลาวดั้งเดิมที่พัฒนามาสูภาษาลาวในปจจุบันสรุปไดดังนี้

ภาษาลาวดั้งเดิม ภาษาลาวปจจุบัน
ลาวแทกลุมที่ 1/1     ลาวแทกลุมที่ 1/2     ลาวแทกลุมที่ 1/3

*A1-23-4 > A1-23-4         A1-234        A123-4
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8.3.1.2  พัฒนาการของวรรณยุกตคอลัมน B

จากการที่ไดสืบสรางใหวรรณยุกตคอลัมน B ในภาษาลาวดั้งเดิมมีการรวมเปน
เสียงเดียวกันทั้งหมด (*B1234) หลังปรากฏการณการแยกเสียงวรรณยุกตครั้งใหญ (Great 
Tone Split) นั้น เมือ่พิจารณาลกัษณะการแยกเสยีงวรรณยกุต B ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1 พบวา 
ภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทั้งสามกลุมยอยยังคงเก็บรักษาลักษณะการรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน B แบบ B1234 เหมือนภาษาลาวดั้งเดิมไว สรุปไดดังนี้

ภาษาลาวดั้งเดิม ภาษาลาวปจจุบัน
ลาวแทกลุมที่ 1/1    ลาวแทกลุมที่ 1/2    ลาวแทกลุมที่ 1/3

*B1234 > B1234        B1234      B1234

อยางไรก็ตาม จากหลักฐานที่ปรากฏในงานวิจัยที่เคยมีผูเสนอไวเห็นไดวา บราวน 
(Brown, 1965) ไดสืบสรางลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตในคอลัมน B แบบ *B123-4 ให
เปนลักษณะดั้งเดิมของภาษาลาวเวียงจันทน ประมาณป ค.ศ.1550  เวียงจันทน ประมาณป ค.ศ. 
1700 และลาวใต ประมาณป ค.ศ. 1700 และในงานของบราวนก็ยังเสนอใหเห็นวา ภาษาลาว
ปจจุบันบางถิ่นยังเก็บรักษาลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ B123-4 ไว เชน ภาษาลาว
อีสาน ถ่ินอําเภอคอนสวรรค จังหวัดชัยภูมิ ภาษาลาวอีสาน ถ่ินรอยเอ็ด ธวัชบุรี วาปปทุม และ
โนนเพชร รวมทั้งภาษาโคราชลวนแลวแตมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B
แบบ B123-4 (ดูรายละเอียดในบทที่ 2 หัวขอ 2.4.1) แตในงานวิจัยนี้พบวา ลักษณะการแยก
เสียงวรรณยุกตคอลัมน B แบบ B123-4 นั้นปรากฏเพียงในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และภาษาลาว
กลายซึ่งเปนภาษาลาวกลุมที่มีการแปรของวรรณยุกต (ดูรายละเอียดในบทที่ 6) ในที่นี้ไดตั้งขอ
สันนิษฐานวา เดิมวรรณยุกตคอลัมน B ในภาษาลาวทั้งสองกลุมดังกลาวไมมีการแยกเสียง
วรรณยุกต (B1234) และการแยกเสียงวรรณยุกตเปน 2 เสียงแบบ B123-4 เปนลักษณะที่เกิด
ข้ึนในภายหลังเนื่องจากมีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตเกิดขึ้นในวรรณยุกตคอลัมน 
B โดยเฉพาะการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ที่เกิดขึ้นเนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน การ
แปรดังกลาวมีผลทําใหวรรณยุกตในชอง B4 แยกเสียงจากวรรณยุกตในชอง B123

8.3.1.3  พัฒนาการของวรรณยุกตคอลัมน C

วรรณยุกตคอลัมน C ในภาษาลาวดั้งเดิมซึ่งมีการแยกเสียงแบบ *C1-234 และ
มีวรรณยุกตเพียง 2 หนวยเสียงคือ วรรณยุกต *C1 และ *C234 นั้นเปนลักษณะที่ยังคงปรากฏ
ในภาษาลาวปจจุบันอยางเห็นไดชัด ทั้งในภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ และภาษาลาวที่เคยมี    
ผูศึกษาไว ซึ่งเทาที่ปรากฏยังไมเคยมีภาษาลาวถิ่นใดที่มีการแยกเสียงวรรณยุกต C เปนแบบอื่น    
ยกเวนภาษาลาวที่มีการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต C เกิดขึ้นและมีผลทําใหเกิดการ
แปรหรือการเปลี่ยนแปลงของรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต C เกิดข้ึนตามมาดวย     
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ตัวอยางเชน ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งของผูพูดคนหนึ่งในบานทาดินแดง ตําบลปรังเผล 
อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีซึ่งมีการแปรของวรรณยุกต C23 จากเสียงกลางระดับ [33]
เปนเสียงสูงระดับ-ตก [442] ทําใหวรรณยุกต C23 รวมเสียงกับวรรณยุกต C1 และแยกจาก
วรรณยุกต C4 แบบ C123-4 หรือภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลยที่พูดในบานจอมศรี ตําบล
จอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลยของผูพูดบางคนมีการแปรของวรรณยุกต C1 ทําใหอาจเกิด
การรวมเสียงวรรณยุกต C1 กับ C234 เปนแบบ C1234 เปนตน (ดูรายละเอียดในบทที่ 9)

ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวา วรรณยุกตคอลัมน C ของภาษาลาวดั้งเดิมมีพัฒนาการมา
สูภาษาลาวปจจุบันที่คอนขางชัดเจนและทําใหเกิดการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเพียงแบบ
เดียวเทานั้น คือ การแยกเสียงรวมเสียงแบบ C1-234 นั่นเอง พัฒนาการของวรรณยุกตใน
คอลัมน C จากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบันสรุปไดดังนี้

ภาษาลาวดั้งเดิม        ภาษาลาวปจจุบัน

    ลาวแทกลุมที่ 1/1    ลาวแทกลุมที่ 1/2    ลาวแทกลุมที่ 1/3
*C1-234 > C1-234         C1-234      C1-234

8.3.1.4  พัฒนาการของวรรณยุกตคอลัมน D

จากที่ไดสันนิษฐานใหภาษาลาวดั้งเดิมมีวรรณยุกตในพยางคตายเพียงวรรณยุกต
เดียวคือ *D ซึ่งตอมามีการแยกเสียงแบบ *D123-4 เม่ือพิจารณาวรรณยุกตคอลัมน D ในภาษา
ลาวปจจุบันทั้งที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ และที่พบในงานหรือเอกสารอื่น ๆ ที่ผานมาเห็นไดวา ภาษา
ลาวถิ่นตาง ๆ สวนใหญมีพัฒนาการของวรรณยุกต D ที่สัมพันธกับความสั้น-ยาวของเสียงสระใน
พยางค ไดแก วรรณยุกต DL ซึ่งปรากฏในพยางคตายสระเสียงยาว และวรรณยุกต DS ปรากฏใน
พยางคตายสระเสียงสั้น นอกจากนี้การแยกเสียงของ DL และ DS ในภาษาลาวปจจุบันสวนใหญ
เปนแบบ DL123-4 และ DS123-4 สวนลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบอื่น ๆ เชน 
วรรณยุกตคอลัมน  DL เกิดรวมเปนเสียงเดียวกัน (DL1234) หรือวรรณยุกตคอลัมน DS เกิด
รวมเปนเสียงเดียวกัน (DS1234) หรือแมแตการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต DL กับ DS ที่อาจ
พบในภาษาลาวบางถิ่นนั้น สันนิษฐานวานาจะเปนลักษณะที่เกิดข้ึนภายหลังอันเนื่องมาจากการ
แปรของวรรณยุกต DL หรือ DS นั่นเอง  พัฒนาการของวรรณยุกตคอลัมน D จากภาษาลาว
ดั้งเดิม *D ที่แยกเปนวรรณยุกต DL และ DS ในภาษาลาวปจจุบันสรุปไดดังนี้

ภาษาลาวดั้งเดิม ภาษาลาวปจจุบัน

ลาวแทกลุมที่ 1/1    ลาวแทกลุมที่ 1/2    ลาวแทกลุมที่ 1/3
*D123-4 > DL123-4        DL123-4      DL123-4

DS123-4        DS123-4      DS123-4
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8.3.2 พัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอนจากภาษา
ลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบัน

ในภาษาลาวมีปจจุบันมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอนหรือการแยก
เสียงรวมเสียงระหวางคอลัมนวรรณยุกตที่มีพัฒนาการจากภาษาลาวดั้งเดิมแยกกลาวไดดังนี้

8.3.2.1 การรวมเสยีงระหวางวรรณยกุตคอลมัน C กบัวรรณยกุตคอลมัน DL

หากภาษาลาวในปจจุบันมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของแตละวรรณยุกต
เหมอืนลกัษณะของภาษาลาวดัง้เดมิทกุประการอาจทําใหภาษาลาวมวีรรณยกุตมากถงึ 8 หนวยเสยีง
ไดแก *A1 *A23 *A4 *B1234 *C1 *C234 *D123 *D4 แตจากการศกึษาวรรณยกุตในภาษา
ลาวปจจบุนัพบวา ในระบบวรรณยกุตของภาษาลาวสวนใหญมจีาํนวนวรรณยกุต 5-6 หนวยเสยีง 
เทานัน้ ทั้งนี้เพราะมีพัฒนาการของการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมมาเปน
ภาษาลาวปจจุบันที่สําคัญอีกรูปแบบหนึ่ง คือ มีการรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอนดังที่ปรากฏ
อยางชัดเจนในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทั้ง 3 กลุมยอย ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกต C1 กับ
วรรณยุกต DL123 และการรวมเสียงวรรณยุกต C234 และวรรณยุกต DL4 เกิดเปนลักษณะการ
รวมเสียงแบบ C1=DL123 และ C234=DL4 ซึ่งพบในภาษาลาวทุกถ่ินที่เปนภาษาลาวแทกลุมที่ 
1 ในงานวิจัยนี้ และยังพบในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่เสนอไวในงานวิจัยที่ผานมา เชน งานของ    
บราวน (Brown, 1965) เชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) สุลัง เดชวงสาและคณะ (1972) 
วริษา โอสถานนท (Osathananda, 1997) พิณรัตน อัครวัฒนากุล (2541) ฯลฯ (ดูระบบ
วรรณยุกตของภาษาลาวในเอกสารและงานตาง ๆ ที่ผานมาในภาคผนวก ก)

ดังนั้น จึงสันนิษฐานไดวา การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และคอลัมน DL
ในภาษาลาวเปนลักษณะที่นาจะพัฒนาข้ึนมาในภายหลัง และนาจะเปนลักษณะที่เกิดขึ้นหลังจากที่
วรรณยุกต *D ไดแยกเปนวรรณยุกต DL และ DS ในภาษาลาวปจจุบัน พัฒนาการของวรรณยุกต 
*C กับ *D จากภาษาไทดั้งเดิมเปนภาษาลาวดั้งเดิม  และตอมาในภาษาลาวในปจจุบัน มีการรวม
เสียงวรรณยุกตคอลัมน C กับคอลัมน DL ดังแสดงในภาพที่ 98

ในภาษาลาวปจจุบันมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C กับคอลัมน DL แบบ 
C1=DL123 และ C234=DL4 ดังแสดงในภาพที่ 98 เปนลักษณะที่เขาใจกันโดยทั่วไปวาเปน
ลักษณะเดนของภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ในปจจุบัน อยางไรก็ตาม จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่
ผานมา มีหลายงานที่แสดงใหเห็นลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาที่ผูวิจัยเรียก
วาเปน “ภาษาลาว” แตในภาษานั้น ๆ กลับไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C กับคอลัมน 
DL123 แบบ C1=DL123 หรือ C234=DL4 เชน ภาษาลาวเวียง ถ่ินอําเภอทาตะโก จังหวัด
นครสวรรค (วิไลลักษณ เดชะ, 2529) ภาษาลาวถิ่นบานนาซายทอง นครหลวงเวียงจันทน 
(Osathananda, 1997) ภาษาลาวถิ่นเมืองวังเวียง แขวงเวียงจันทน (Osathananda, 1997) และ
ภาษาลาวทีพู่ดในบางหมูบานของอําเภอธาตพุนม จงัหวดันครพนม (พิณรัตน อัครวฒันากุล, 2541)
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      ภาษาไทดั้งเดิม
(1)          (2)

*C *D *C *D
1 1
2 2
3 3

4 4

   ภาษาลาวดั้งเดิม         ภาษาลาวปจจุบัน

 ลาวแทกลุมที่ 1/1   ลาวแทกลุมที่ 1/2   ลาวแทกลุมที่ 1/3
*C *D *C *DL *C *DL *C *DL
1 1 1 1 1 1 1 1
2 2 2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3 3 3

4 4 4 4 4 4 4 4

ภาพที่ 98  พัฒนาการการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต *C และ *D จากภาษาไทดั้งเดิมสูภาษา
ลาวดั้งเดิม และจากภาษาลาวดั้งเดิมมาสูภาษาลาวในปจจุบัน

ลวนแลวแตมีการแยกเสียงระหวางวรรณยุกต C1 กับ DL123 (C1≠DL123) และภาษาลาวบาง
ถิ่นดังกลาวยังมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B กับคอลัมน DL (B=DL) อีกดวย (ดูระบบ
วรรณยุกตของภาษาลาวถิ่นตาง ๆ จากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาในภาคผนวก ก)

หากเปรียบเทียบกับลักษณะการรวมเสียงแบบ C1=DL123 หรือ C234=DL4
ที่ปรากฏเปนลักษณะของภาษาลาวปจจุบัน ในที่นี้อาจสันนิษฐานไดวา การแยกเสียงวรรณยุกต C
และ DL ที่พบในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่เคยมีผูศึกษาไวขางตนนาจะเปนลักษณะที่เกิดขึ้นในภาย
หลังซึ่งอาจจะเปนเพราะการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลาวนั่นเอง

8.3.2.2  การรวมเสียงระหวางวรรณยุกตคอลัมน DS กับวรรณยุกตคอลัมน
A และ B

จากการศึกษาขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 พบวา วรรณยุกตใน
พยางคตายที่มีสระเสียงสั้นหรือวรรณยุกตคอลัมน DS ของภาษาลาวถิ่นตาง ๆ สวนใหญนั้นมี    
สัทลักษณะของวรรณยุกตรูปแบบเดียวกันกับวรรณยุกตคอลัมน A และวรรณยุกตคอลัมน B
กลาวคือ วรรณยุกต DS123 มีสัทลักษณะของวรรณยุกตคลายคลึงกับวรรณยุกต A1 (ในกรณีที่
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ภาษาลาวนั้น ๆ มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ A1-23-4 หรือ A1-234 ซึ่งในที่นี้คือ ภาษาลาว
แทกลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/2) หรือคลายคลึงกับวรรณยุกต A123 (ในกรณีที่ภาษาลาวนั้น ๆ 
มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ A123-4 ซึ่งในที่นี้คือ ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3) สวนวรรณยุกต 
DS4 นั้นมีสัทลักษณะของวรรณยุกตคลายคลึงกับวรรณยุกต B1234 ในที่นี้ไดนําตัวอยางชุดเสียง
ปฏิภาคของวรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่มีสัทลักษณะของวรรณยุกตคอลัมน DS คลายคลึง
กับวรรณยุกตคอลัมน A และคอลัมน B มาแสดงในตารางที่ 18

ตารางที่ 18 ตัวอยางชุดเสียงปฏิภาคของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 บางภาษาที่มีสัท
ลักษณะของวรรณยุกตคอลัมน DS เหมือนหรือคลายคลึงกับวรรณยุกตคอลัมน A และคอลัมน B

ภาษา A1/A123 DS123 B1234 DS4
1. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.คอนสวรรค จ.ชัยภูมิ 23 34 33 33
2. ลาว สําเนียงเวียงจันทน 24 34 33 33
3. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร 24 34 33 33
4. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.พิบูลมังสาหาร จ.อุบลราชธานี 25 34 33 33
5. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.โพนทอง จ.รอยเอ็ด 25 34 33 44
6. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.ศรีเชียงใหม จ.หนองคาย 323 323 43 43
7. ลาว/ลาวเวียง 323 34 33 33
8. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.เมือง จ.กาฬสินธุ 324 323 33 33
9. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.มหาชนะชัย จ.ยโสธร 324 323 33 33
10. ลาวอีสาน ถ่ิน อ.ผาขาว จ.เลย 324 323 33 33
11. ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย 324 323 33 33
12. ลาว/สวยศรีสะเกษ 324 34 33 33

จากตารางที่ 18 จะเห็นไดวา วรรณยุกต DS123 มีสัทลักษณะเปนเสียงขึ้น เชน 
เสียงกลาง-ข้ึน [34] หรือเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] เหมือนหรือคลายคลึงกับวรรณยุกต A1
หรือ A123 สวนวรรณยุกต DS4 นั้นก็มีสัทลักษณะเปนเสียงระดับ เชน เสียงกลางระดับ [33]
หรือเสียงสูงระดับ [44] และบางภาษาเปนเสียงสูง-ตก [43] เหมือนวรรณยุกต B1234 ดังนั้นจึง
อาจสรุปไดวา พัฒนาการอีกรูปแบบหนึ่งที่เกิดขึ้นในภาษาลาวดั้งเดิม คือ การรวมเสียง
วรรณยุกตระหวางวรรณยุกตคอลัมน DS กับวรรณยุกตคอลัมน A และคอลัมน B แบบ 
A1/A123=DS123 และ B1234=DS4 ซึ่งมีผลทําใหภาษาลาวในปจจุบันมีวรรณยุกตเหลือเพียง 
5-6 หนวยเสียง

เพ่ือใหเห็นพัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตไดชัดเจนยิ่งข้ึน       
จึงไดสรุปภาพรวมการพัฒนาของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวในปจจุบันไวใน     
ภาพที่ 99
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ภาพที่ 99 ภาพรวมพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบัน 

ภาษาลาวปจจุบัน 
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จากภาพที่ 99 เห็นไดวา ภาษาลาวปจจุบันเก็บรักษาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตบางลักษณะไว ในขณะที่บางลักษณะเปลี่ยนแปลงไป สรุปไดดังนี้

ภาษาลาวดั้งเดิม ภาษาลาวปจจุบัน
     

*A1-23-4 > A1-23-4 (ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1)
> A1-234 (ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2)
> A123-4 (ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3)

*B1234 > B1234  (ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1, 1/2, 1/3)

*C1-234 > C1-234  (ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1, 1/2, 1/3)

*D123-4 > DL123-4  (ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1, 1/2, 1/3)

DS1234  (ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1, 1/2, 1/3)

เมื่อพิจารณาพัฒนาการของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวในปจจุบันซึ่งมี
ระบบวรรณยุกตโดยรวม 3 แบบ คือ แบบภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1  แบบภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2
และแบบภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 จะเห็นไดวา วรรณยุกตของภาษาลาวดั้งเดิมมีการเปลี่ยนแปลง
สูวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบัน 3 รูปแบบดังแสดงในตารางที่ 19

ตารางที่ 19 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวในปจจุบัน

การแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต

ภาษาลาวดั้งเดิม ภาษาลาวในปจจุบัน

ลาวแท 1/1 ลาวแท 1/2 ลาวแท 1/3
ในคอลัมน (แนวตั้ง)
วรรณยุกตคอลัมน A *A1-23-4 A1-23-4 A1-234 A123-4
วรรณยุกตคอลัมน B *B1234 B1234 B1234 B1234
วรรณยุกตคอลัมน C *C1-234 C1-234 C1-234 C1-234
วรรณยุกตคอลัมน D *D123-4 DL123-4

DS123-4
DL123-4
DS123-4

DL123-4
DS123-4

ระหวางคอลัมน
(แนวนอน)
วรรณยุกตคอลัมน C และ
คอลัมน D

*C≠*D C1=DL123
C234=DL4

C1=DL123
C234=DL4

C1=DL123
C234=DL4

วรรณยุกตคอลัมน A และ
คอลัมน D

*A≠*D A1=DS123 A1=DS123 A123=DS123

วรรณยุกตคอลัมน B และ
คอลัมน D

*B≠*D B1234=DS4 B1234=DS4 B1234=DS4
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เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวในปจจุบันซึ่ง
ในที่นี้ไดเลือกภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มาเปนตัวแทนนั้นทําใหสันนิษฐานไดวา  วรรณยุกตคอลัมน 
A ในภาษาลาวดั้งเดิมเปนวรรณยุกตที่มีการเปลี่ยนแปลงมาสูภาษาลาวในปจจุบันในรูปแบบที่
หลากหลายมากที่สุด และลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A ที่มีรูปแบบแตก
ตางกัน 3 รูปแบบนี่เองที่เปนเกณฑสําคัญอยางหนึ่งในการจําแนกกลุมยอยของภาษาลาวได สวน
วรรณยุกตคอลัมน B และคอลัมน C นั้นในภาษาลาวปจจุบันยังคงเก็บรักษารูปแบบการแยกเสียง
รวมเสียงแบบดั้งเดิมไว คือ B1234 และ C1-234 ตามลําดับ สําหรับกรณีของวรรณยุกตคอลัมน 
D เม่ือพัฒนามาสูภาษาลาวปจจุบันก็แยกเสียงเปนวรรณยุกตคอลัมน DL และคอลัมน DS ซึ่ง    
แตละคอลัมนมีการแยกเสียงเปน 2 เสียง คือ แบบ DL123-4 และ DS123-4

นอกจากการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้งดังกลาวแลว ลักษณะของพัฒนาการ
ที่สําคัญอีกประการหนึ่ง คือ การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอนหรือการแยกเสียงรวม
เสียงระหวางคอลัมนวรรณยุกต ในงานวิจัยนี้ไดสันนิษฐานใหการรวมเสียงในแนวนอนไมไดเกิด
ข้ึนในภาษาลาวดั้งเดิม หากแตเปนพัฒนาการที่ปรากฏขึ้นในภายหลังเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตบางหนวยเสียง และมีผลทําใหในภาษาลาวปจจุบันมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต C
และ DL แบบ C1=DL123 และ C234=DL4 นอกจากนีว้รรณยกุต DS ยงัมกีารรวมเสยีงกบั
วรรณยกุต A และ B แบบ A1 หรือ A123=DS123 และ B1234=DS4 ดงัทีแ่สดงไวในภาพที ่99

นอกจากการสืบสรางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมดังที่
กลาวมาแลว ไดสืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมดวย เพ่ือใหเห็นวรรณยุกต
ในภาษาลาวดั้งเดิมทั้งเร่ืองระบบวรรณยุกต นั่นคือ การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและเร่ือง    
สัทลักษณะของวรรณยุกต รายละเอียดเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมเสนอ
ไวในหัวขอ 8.4 ตอไปนี้

8.4  สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม

การสืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวไมไดเปนวัตถุประสงคหลักของงาน
วิจัยนี้ เนื่องจากการสืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเรื่องที่คอนขางยากและจากการศึกษา
เอกสารและงานวิจัยที่ผานจะเห็นไดวา ไมคอยมีงานใดที่สืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกต จะมี
บางก็เพียงแตการตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับการใชสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเกณฑในการจําแนก
กลุมยอยของภาษาเทานั้น

ผลการสืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมอาจไมชัดเจนเหมือนการสืบ
สรางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่กลาวมาแลว ขอมูลวรรณยุกตที่จะนํามาใชในการ
สืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตของภาษาลาวดั้งเดิมในที่นี้จะใชขอมูลวรรณยุกตภาษาลาวแท
กลุมที่ 1 เปนหลัก เชนเดียวกับการสืบสรางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตหรือระบบ
วรรณยุกต
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ระบบวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีวรรณยุกต 8 หนวยเสียง ไดแก *วรรณยุกตที่ 1  
(*A1)  *วรรณยุกตที่ 2 (*A23)  *วรรณยุกตที่ 3 (*A4)  *วรรณยุกตที่ 4 (*B1234)           
*วรรณยุกตที่ 5 (*C1)  *วรรณยุกตที่ 6 (*C234)  *วรรณยุกตที่ 7 (*D123) และ *วรรณยุกต
ที่ 8 (*D4) ในการสืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตแตละหนวยเสียงในภาษาลาวดั้งเดิมจะแสดง
ใหเห็นสัทลักษณะของวรรณยุกตโดยรวมเทานั้นวาเปนวรรณยุกตเสียงขึ้น (Rising) วรรณยุกต
ระดับ (Level) หรือวรรณยุกตเสียงตก (Falling) โดยไมมีรายละเอียดอื่น ๆ ทั้งนี้เพราะเปนไปได
ยากที่จะสันนิษฐานสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาดั้งเดิมวาเปนอยางไร

จากการเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันและไดแสดงใหเห็นลักษณะเสียง
ปฏิภาคของวรรณยุกตในตารางที่ 12 แลวนั้น เพ่ือใหเห็นภาพรวมของสัทลักษณะของวรรณยุกต
ในภาษาลาวปจจุบัน จึงไดนําลักษณะการปฏิภาคของวรรณยุกตที่แสดงไวในตารางที่ 12 มาสรุป
ไวในตารางที่ 20

ตารางที่ 20 สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบัน

  ภาษาลาวปจจุบัน

วรรณยุกต

1. ลาว
สําเนียง
เวียงจันทน

2. ลาวอีสาน
ถิ่น อ.เมือง
จ.กาฬสินธุ

3. ลาวดาน/
ลาวขี้คั่ง/
ลาวคั่ง

4. ลาวเมือง
หวยทราย
แขวงบอแกว

5. ลาวอีสาน
ถิ่น อ.เขมราฐ
จ.อุบลราชธานี

6. ลาว/
ลาวเวียง

1.  A1 24 324    312    523    24   323
2.  A2 21   21   232    113 24   323    
3.  A3 21   21   232    113 24   323    
4.  A4 41   41   232    113 41   343    

5.  B1 33 33 332    22 33 33
6.  B2 33 33 332   22 33 33
7.  B3 33 33 332    22 33 33
8.  B4 33 33 332   22 33 33

9.  C1 22ʔ 22ʔ 354 331 21ʔ 21ʔ

10. C2 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

11. C3 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

12. C4 31ʔ 31ʔ 443 232 442ʔ 42ʔ

13.  DL1 22 22 354 331 21 21
14.  DL2 22 22 354 331 21 21
15.  DL3 22 22 354 331 21 21
16.  DL4 31 31 443 232 442 42
17.  DS1 34 323 44 233 34 34
18.  DS2 34 323 44 233 34 34
19.  DS3 34 323 44 233 34 34
20.  DS4 33 33 33 22 33 33
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จากตารางที่ 20 จะเห็นไดวา วรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันมีสัทลักษณะโดยรวม ไดแก 
วรรณยุกตคอลัมน A เปนเสียงขึ้น (Rising) วรรณยุกตคอลัมน B เปนเสียงระดับ (Level)
วรรณยุกตคอลัมน  C  เปนเสียงตก มีเสียงกักที่เสนเสียง (Falling with glotallization/
laryngealization) วรรณยุกตคอลัมน DL เปนเสียงตก ไมมีเสียงกักที่เสนเสียง (Clear falling)
และวรรณยุกตคอลัมน DS ซึ่งเปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกต A และ B มีสัทลักษณะเปนเสียง
ข้ึน และเสียงระดับเหมือนวรรณยุกตคอลัมน A และ B ตามลําดับ

เม่ือพิจารณาสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันในภาพรวมดังกลาว ทําให
สันนษิฐานไดวาวรรณยกุตคอลัมน A  B  C  และ D ในภาษาลาวดัง้เดมิมสัีทลกัษณะโดยสรปุดงันี้

วรรณยุกตคอลัมน A เปนเสียงขึ้น (Rising)
วรรณยุกตคอลัมน B เปนเสียงระดับ (Level)
วรรณยุกตคอลัมน C เปนเสียงตก มีเสียงกักที่เสนเสียง (Falling with glotallization/

laryngealization)
วรรณยุกตคอลัมน D เปนเสียงตก (Falling)

ขอสันนิษฐานเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกตทั้ง 8 หนวยเสียงในภาษาลาวดั้งเดิม คือ 
*ว.1/*A1, *ว.2/*A23, *ว.3/*A4, *ว.4/*B1234, *ว.5/*C1, *ว.6/*C234, *ว.7/*D123
และ *ว.8/*D4 แสดงไวในภาพที่ 100

A B C D
1 *ว.1

[R1]
*ว.5
[F1

ʔ]
2 *ว.2

[R2]
*ว.4
[L′]

*ว.6
[F2

ʔ]
*ว.7
[F3]

3

4 *ว.3
[R3]

*ว.8
[F4]

ภาพที่ 100 สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม

ในภาษาลาวดั้งเดิมมีสัทลักษณะของวรรณยุกตแตละหนวยเสียงดังนี้

วรรณยุกตคอลัมน A ประกอบดวยวรรณยุกต 3 หนวยเสียง เปนวรรณยุกตเสียงขึ้น 
(Rising) ไดแก
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*ว.1/*A1  เปนเสียงขึ้นที่ 1 [Rising 1 หรือ R1]
*ว.2/*A23 เปนเสียงขึ้นที่ 2 [Rising 2 หรือ R2]
*ว.3/*A4 เปนเสียงขึ้นที่ 3 [Rising 3 หรือ R3]

วรรณยุกตคอลัมน B ประกอบดวยวรรณยุกต 1 หนวยเสียง เปนวรรณยุกตเสียงระดับ 
(Level) ไดแก

*ว.4/*B123  เปนเสียงระดับ [Level หรือ L′]

วรรณยุกตคอลัมน C ประกอบดวยวรรณยุกต 2 หนวยเสียง เปนวรรณยุกตเสียงตก มี
เสียงกักที่เสนเสียง (Falling with glotallization/laryngealization หรือ Fʔ) ไดแก

*ว.5/*C1  เปนเสียงตกที่ 1 มีเสียงกักที่เสนเสียง [F1
ʔ]

*ว.6/*C234    เปนเสียงตกที่ 2 มีเสียงกักที่เสนเสียง [F2
ʔ]

วรรณยุกตคอลัมน D ประกอบดวยวรรณยุกต 2 หนวยเสียง เปนวรรณยุกตเสียงตก ไม
มีเสียงกักที่เสนเสียง ไดแก

*ว.7/*D123    เปนเสียงตกที่ 3 ไมมีเสียงกักที่เสนเสียง [F3]
*ว.8/*D4 เปนเสียงตกที่ 4 ไมมีเสียงกักที่เสนเสียง [F4]
สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่ไดสืบสรางมาในขางตนนั้น บางลักษณะยัง

คงปรากฏใหเห็นในภาษาลาวปจจุบัน ในขณะที่บางลักษณะก็มีการเปลี่ยนแปลงไป ซึ่งจะไดกลาว
ในรายละเอียดตอไป

8.5  พัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบัน

เม่ือวิเคราะหสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ซึ่งในที่นี้ไดเลือกใหเปน
ตัวแทนของภาษาลาวปจจุบันนั้นพบวา ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทั้งสามกลุมยอยสัทลักษณะของ
วรรณยุกตบางหนวยเสียงแตกตางจากภาษาลาวดั้งเดิม ในขณะที่บางหนวยเสียงยังคงเก็บรักษาสัท
ลักษณะของวรรณยุกตแบบดั้งเดิมไว เนื่องจากในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทั้งสามกลุมยอยมีรูปแบบ
ของสัทลักษณะของวรรณยุกตคอนขางหลากหลาย ดังนั้นในการบรรยายเกี่ยวกับสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 แตละกลุมยอยจะเลือกเฉพาะสัทลักษณะที่ปรากฏเปนสวน
ใหญมาแสดงเทานั้น สวนรายละเอียดเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
นั้นไดเสนอไวแลวในบทที่ 6 สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันที่มีการพัฒนามาจาก
ภาษาลาวดั้งเดิมแสดงไวในภาพที่ 10163

                                         
63 H = High (เสียงสูง),  M = Mid (เสียงกลาง), L = Low (เสียงต่ํา), R = Rising (เสียงขึ้น), Fʔ= เสียงตก
มีเสียงกักที่เสนเสียง, F = เสียงตก ไมมีเสียงกักท่ีเสนเสียง, L′= Level (เสียงระดับ)
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  ภาษาลาวดั้งเดิม                 ภาษาลาวในปจจุบัน
        ลาวแท 1/1     ลาวแท 1/2         ลาวแท 1/3

*A A A A
1 R1 1 LR 1 MFR 1 MFR/

2 R2 2 LF 2 LFR/ 2 LR
3 3 3 HF 3

4 R3 4 HF 4 4 HF/MF

*B B B B
1 1 1 1
2 L′ 2 ML′ 2 ML′/ 2 ML′/
3 3 3 MF 3 HF

4 4 4 4

*C C C C
1 F1

ʔ 1 LFʔ 1 HFʔ/ LFʔ 1 LFʔ

2 2 2 2
3 F2

ʔ 3 3 LL′/ 3

4 4 HFʔ 4 MLL′ʔ
0

4 HFʔ

*D DL DL DL
1 F3 1 LF 1 HFʔ/ LFʔ 1 LF
2 2 2 2

3 3 3 3

4 F4 4 HF 4 LL′/MLL′ʔ 4 HF

DS DS DS
1 LR 1 MFR/ 1 MFR/
2 2 HFR 2 LR

3 3 3

4 ML′ 4 ML′/MF 4 ML′/HF

ภาพที่ 101 พัฒนาการของสัทลักษณะวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวปจจุบัน
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วรรณยุกตแตละหนวยเสียงในภาษาลาวดั้งเดิมมีพัฒนาการไปสูวรรณยุกตในภาษาลาวใน
ปจจุบัน ดังรายละเอียดตอไปนี้

8.5.1  พัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตคอลัมน A

ดังที่ไดกลาวมาแลวในตอนตนวา วรรณยุกตคอลัมน A เปนวรรณยุกตที่มีพัฒนาการ   
ซับซอนมากที่สุด และมีผลทําใหเกิดรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงที่คอนขางหลากหลายถึง 3 
แบบในภาษาลาวปจจุบัน กรณีของสัทลักษณะของวรรณยุกตก็เชนเดียวกัน จากการวิเคราะหสัท
ลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 พบวา *ว.1/*A1 ในภาษาลาวดั้งเดิมที่เปนเสียง
ข้ึนที่ 1 [R1] ในภาษาลาวปจจุบันวรรณยุกตที่ปรากฏในชอง A1 สวนใหญเปนเสียงต่ํา-ข้ึน (LR)
หรือเสียงกลาง-ตก-ข้ึน (MFR) สวน *ว.2/*A23 ซึ่งไดสืบสรางใหเปนเสียงขึ้นที่ 2 [R2] นั้น ใน
ภาษาลาวปจจุบันที่มีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4 หรือ A1-234 นั้นแทบ
จะไมปรากฏวรรณยุกต A23 ที่มีสัทลักษณะเปนเสียงขึ้นแตอยางใด เชน ในภาษาลาวแทกลุมที่ 
1/1 วรรณยุกตในชอง A23 ก็กลายเปนเสียงต่ํา-ตก (LF) หรือในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2
วรรณยุกตในชอง A23 สวนใหญเปนเสียงสูง-ตก (HF) ในขณะที่ *ว.3/*A4 ซึ่งในภาษาลาว
ดั้งเดิมเปนเสียงขึ้นที่ 3 [R3] ในภาษาลาวปจจุบันวรรณยุกตดังกลาวกลายเปนวรรณยุกตเสียงตก 
ไดแก วรรณยุกตเสียงสูง-ตก (HF) หรือกลาง-ข้ึน-ตก (MRF) เปนตน

กรณขีองภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/2 และกลุมที ่ 1/3 นัน้ เนือ่งจากมกีารแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตทีม่พัีฒนาการแตกตางจากภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1 จงึมีสัทลกัษณะของวรรณยกุตบาง
หนวยเสยีงแตกตางกนั ไดแก ในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 มวีรรณยกุต A1 เปนเสยีงกลาง-ตก-ข้ึน 
(MFR) หรือสูง-ตก-ข้ึน (HFR) คลายกบัภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1 สวนวรรณยกุต A23 นัน้เกดิ
การรวมเสยีงกบัวรรณยกุต A4 จงึทําใหมสัีทลกัษณะของวรรณยกุตรวมกนั คอื เปนเสยีงต่าํ-ตก-
ข้ึน (LFR) หรือสูง-ตก (HF) ภาษาลาวแทกลุมที ่1/3 ก็มกีารรวมเสยีงวรรณยกุตเกิดขึน้เชนเดยีว
กันและทาํใหวรรณยกุต A123 เปนเสยีงกลาง-ตก-ข้ึน (MFR) หรือต่าํ-ข้ึน (LR) สวนวรรณยกุต 
A4 ก็เปนเสยีงกลาง-ข้ึน-ตก (MRF) หรือสูง-ตก (HF) เชนเดยีวกบัภาษาลาวแทกลุมที ่1/1

ดังนั้นจึงอาจกลาวโดยสรุปไดวาวรรณยุกต A ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาลาวดั้งเดิมอยางเห็นไดชัด จะมีก็เพียงแตวรรณยุกต A1 ใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และ 1/2 เทานั้นที่ยังคงเปนวรรณยุกตเสียงขึ้นเหมือนที่สืบสรางไวใน
ภาษาลาวดั้งเดิม นอกจากนี้ยังมีขอสังเกตอีกวา วรรณยุกต A2 และ A3 ในภาษาลาวแทกลุมที่ 
1/1 และกลุมที่ 1/2 หรือวรรณยุกต A4 ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 นั้นไดกลายเปนวรรณยุกต
เสียงตกซึ่งแตกตางจากภาษาลาวดั้งเดิมอยางส้ินเชิง

8.5.2  พัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตคอลัมน B

จากการสืบสรางวรรณยุกตคอลัมน B ในภาษาลาวดั้งเดิมใหมีสัทลักษณะเปนเสียงระดับ
นั้น ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ก็ยังคงมีสัทลักษณะของวรรณยุกตในคอลัมน B เปนเสียงระดับเชน
เดิม จากการวิเคราะหวรรณยุกตคอลัมน B ในภาษาลาวปจจุบันพบวา ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
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ทั้งสามกลุมยอยมีการรวมเสียงวรรณยุกต B เปนหนวยเสียงเดียวกันทั้งหมดและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตที่พบ คือ เสียงกลางระดับ (ML′) ซึ่งปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ทุกกลุมยอย 
นอกจากนี้ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และกลุมที่ 1/3 ยังมีสัทลักษณะของวรรณยุกตเสียงตก คือ 
เสียงกลางตก (MF) และสูง-ตก (HF) ปรากฏอยูดวยตามลําดับ หากเปรียบเทียบกันแลว อาจ
กลาวไดวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 เปนกลุมที่เก็บรักษาวรรณยุกต B ท่ีมีสัทลักษณะเปนเสียง
ระดับเหมือนภาษาลาวดั้งเดิมไวชัดเจนที่สุด ในขณะที่ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และกลุมที่ 1/3 
วรรณยุกตเสียงระดับไดกลายเปนวรรณยุกตเสียงตกไปแลว

8.5.3  พัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตคอลัมน C

วรรณยุกตคอลัมน C ในภาษาลาวดั้งเดิมประกอบดวยวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ 
วรรณยุกตเสียงตกที่ 1 มีเสียงกักที่เสนเสียง [F1

ʔ] ซึ่งปรากฏในชอง *C1 และวรรณยุกตเสียงตก
ที่ 2 มีเสียงกักที่เสนเสียง [F2

ʔ] ซึ่งปรากฏในชอง *C234  ในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ สวนใหญยังคง
เก็บรักษาวรรณยุกต C ที่มีสัทลักษณะเปนเสียงตกไว ตัวอยางเชน ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 
และกลุมที่ 1/3 มีสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง C1 เปนเสียงต่ํา-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง 
(LFʔ) และวรรณยุกตในชอง C234 เปนเสียงสูง-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง (HFʔ) สวนภาษาลาว
แทกลุมที่ 1/2 นั้นวรรณยุกตในชอง C1 มีสัทลักษณะเปนเสียงสูง-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง 
(HFʔ) และมีภาษาลาวของผูพูดบางคนที่วรรณยุกตที่มีสัทลักษณะเปนเสียงต่ํา-ตก มีเสียงกักที่
เสนเสียง (LFʔ) เหมือนที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/3 สวนวรรณยุกตใน
ชอง C234 ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 นั้นมีสัทลักษณะที่แตกตางออกไปจากภาษาลาวดั้งเดิม
และภาษาลาวแทกลุมที่ 1 กลุมยอยอื่น ๆ นั่นคือ เปนวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ มีเสียงกักที่เสน
เสียง (LL′ʔ) หรือเสียงกลางระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง (ML′F) ซึ่งจัดวาเปนวรรณยุกตที่ยัง
คงหลงเหลือสัทลักษณะของวรรณยุกตเสียงตกเหมือนภาษาลาวดั้งเดิมไว

พัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตคอลัมน C มีขอสังเกตประการหนึ่ง คือ การสูญ
ของเสียงกักที่เสนเสียงในตอนทายซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏคอนขางมากในภาษาลาว
ปจจุบันหลายถิ่น โดยเฉพาะภาษาลาวในกลุมภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ที่มีวรรณยุกต C1 หรือ 
C234 เปนเสียงขึ้น เชน เสียงกลาง-ข้ึนหรือสูง-ข้ึน วรรณยุกตเสียงขึ้น-ตก เชน เสียงกลาง-ข้ึน-
ตกหรือสูง-ข้ึน-ตก หรือวรรณยุกตเสียงระดับเชน สูงระดับ มักจะไมมีเสียงกักที่เสนเสียงปรากฏ
ในตอนทายเหมือนภาษาลาวที่มีวรรณยุกต C1 เปนเสียงตก เชน เสียงต่ํา-ตก หรือเสียงระดับ-
ตก เชน เสียงกลางระดับ-ตก หรือ เสียงสูงระดับ-ตก เปนตน

กรณีของวรรณยุกตคอลัมน C ที่มีความสัมพันธกับเสียงกักที่เสนเสียงในตอนทายนี้     
วิลเล่ียม เจ เก็ดนีย (Gedney, 1989) ไดใหความเห็นไววา วรรณยุกต C ในภาษาไทดั้งเดิมนั้นมี
ความเกี่ยวของกับเสียงกักที่เสนเสียงในตอนทาย [ʔ] หลักฐานสําคัญที่สนับสนุนขอสันนิษฐานที่วา 
ในอดีตวรรณยุกตคอลัมน C มีเสียงกักที่เสนเสียงตอนทาย ไดแก ภาษาไทถิ่นในภาษาไทสาขา
กลางและสาขาตะวันตกเฉียงใตที่มีเสียงวรรณยุกตที่พัฒนามาจากวรรณยุกต *C ในภาษาไท
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ดัง้เดมิ มกัมลัีกษณะของเสยีงกองเสนเสยีงเครยีด (creaky) อยางไรก็ตามมหีลักฐานทีแ่สดงไวชดัเจน
อีกวา มีภาษาไทสาขากลางและสาขาตะวันตกเฉียงใตบางภาษาที่ไมมีลักษณะเชนนี้ เชน ภาษาไทย
ถ่ินใตในงานของบราวน (Brown, 1965) ไมแสดงเสียงวรรณยุกต C ที่มีเสียงกองเสนเสียง
เครยีดเขามาเกีย่วของเลย ดงันัน้เกด็นยี (Gedney, 1989) จงึไดตัง้ขอสันนษิฐานไว 2 ประการคอื

1) ภาษาไทดั้งเดิมมีเสียงกักที่เสนเสียง [-ʔ] ตอนทายในพยางคที่มีเสียงวรรณยุกต C
และหลังจากที่ภาษาไทสาขาเหนือแยกตัวออกมาแลวก็ไดสูญลักษณะดังกลาวนี้ไป

2) ภาษาไทดั้งเดิมไมมีเสียงกักที่เสนเสียง [-ʔ] ตอนทายในพยางคที่มีเสียงวรรณยุกต 
C แตหลังจากที่ภาษาไทสาขากลางและสาขาตะวันตกเฉียงใตแยกตัวออกมาแลวก็
เกิดลักษณะนี้ข้ึนในภาษาไททั้งสองสาขาดังกลาว

ภาษาลาวซึ่งจัดเปนภาษาไทถิ่นสาขาตะวันตกเฉียงใตภาษาหนึ่งที่มีการปรากฏของ
วรรณยุกตคอลัมน C ที่สัมพันธกับเสียงกักที่เสนเสียงในตอนทาย [-ʔ] ดังจะเห็นไดในภาษาลาว
หลายถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ที่อยูในกลุมภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/3 สวนในกลุม
ของภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 นั้นยังมีภาษาลาวจํานวนหนึ่งที่มีวรรณยุกตคอลัมน C ปรากฏรวมกับ
เสียงกองเสนเสียงเครียด [V] จึงนาจะเปนหลักฐานอีกประการหนึ่งท่ีสนับสนุนขอสันนิษฐาน
ประการที่ 2 ของเก็ดนียที่วา ลักษณะดังกลาวนี้เปนลักษณะที่ปรากฏในภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใต แตในปจจุบันลักษณะดังกลาวสูญไปแลวในภาษาลาวบางถิ่น ทั้งนี้อาจเปนเพราะการ
เปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ เชน การออกเสียงวรรณยุกตที่มีเสียงกักที่
เสนเสียงหรือเสียงกองเสนเสียงเครียด (glottalized tone/creaky tone) ใหเปนวรรณยุกตที่ไมมี
ลักษณะดังกลาว (clear tone) หรืออาจเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเพราะการไดรับอิทธิพลจาก
ปจจัยภายนอก เชน การถูกแทรกแซงจากวรรณยุกตในภาษาอื่นที่ไมมีลักษณะดังกลาว ดังนั้นจึง
สันนิษฐานไดวา ในอนาคตมีแนวโนมที่วรรณยุกต C ในภาษาลาวอาจสูญเสียงกักที่เสนเสียงหรือ
เสียงกองเสนเสียงเครียดก็เปนได

8.5.4  พัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตคอลัมน D

ดังที่กลาวมาแลววาวรรณยุกตคอลัมน D ในภาษาลาวดั้งเดิมนั้นมีพัฒนาการที่สัมพันธกับ
วรรณยุกตในคอลัมน C และในงานวิจัยนี้ก็ไดสืบสรางใหวรรณยุกตคอลัมน D มีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตเปนเสียงตกเหมือนกับวรรณยุกตคอลัมน C แตแตกตางกันตรงที่วรรณยุกตคอลัมน D
ไมมีเสียงกักที่เสนเสียงปรากฏรวมดวย วรรณยุกต DL และวรรณยุกต DS ในภาษาลาวปจจุบันที่
มีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต *ว.7/*D123 และ *ว.8/*D4 และในภาษาลาวดั้งเดิมนั้นมีการ
เปลี่ยนแปลงแตกตางกัน กลาวคือ วรรณยุกต DL มีพัฒนาการของสัทลักษณะในทิศทางเดียวกัน
กับวรรณยุกตคอลัมน C สวนวรรณยุกตคอลัมน DS มีพัฒนาการที่เก่ียวของกับวรรณยุกตคอลัมน 
A และคอลัมน B  

ในภาษาลาวปจจุบันวรรณยุกตคอลัมน DL ซึ่งรวมเสียงกับวรรณยุกตคอลัมน C ยังเก็บ
รักษาสัทลักษณะของวรรณยุกตเสียงตกไวเหมือนในภาษาลาวดั้งเดิม ตัวอยางเชน ในภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/3 มีสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง DL123 เปนเสียงต่ํา-ตก (LF)

   ~
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และวรรณยุกตในชอง DL4 เปนเสียงสูง-ตก (HF)  สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 นั้นวรรณยุกต
ในชอง DL123 มีสัทลักษณะเปนเสียงสูง-ตก (HF) แตก็มีภาษาลาวของผูพูดบางคนที่วรรณยุกต
มีสัทลักษณะเปนเสียงต่ํา-ตก (LF) เหมือนที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และกลุมที่ 1/3 
สวนวรรณยุกตในชอง DL4 ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 นั้นมีสัทลักษณะที่แตกตางออกไปจาก
ภาษาลาวดัง้เดมิและภาษาลาวแทกลุมที ่ 1 กลุมยอยอืน่ ๆ นัน่คอื เปนวรรณยกุตเสียงต่าํระดบั
(LL′) หรือเสียงกลางระดบั-ตก (ML′F) ดงันัน้จงึอาจกลาวไดวา ภาษาลาวปจจบุนัยงัคงเกบ็รกัษา
สัทลกัษณะของวรรณยกุตคอลัมน C ทีเ่ปนเสียงตกไว มขีอสังเกตวา ภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 เปน
กลุมทีม่สัีทลกัษณะของวรรณยกุตคอลัมน DL หลากหลายกวาภาษาลาวแทอีกสองกลุมยอยดงักลาว

สําหรบักรณขีองวรรณยกุตคอลัมน DS นัน้ ในงานวิจยันีไ้ดวเิคราะหใหวรรณยกุตในคอลมัน 
DS มคีวามสมัพนัธกับวรรณยกุตในคอลมัน A และคอลมัน B เพราะสทัลกัษณะของวรรณยกุตใน
คอลมัน DS เหมอืนหรือคลายคลึงกับวรรณยกุตคอลมัน A และคอลมัน B เปนตนวา ในภาษาลาว
แทกลุมที ่1/1 วรรณยกุตใน DS123 เปนเสียงต่าํ-ข้ึน (LR) สวนในภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 เปน
เสียงกลาง-ตก-ข้ึน (MFR) หรือสูง-ตก-ข้ึน (HFR) และในภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/3 เปนเสยีง
กลาง-ตก-ข้ึน (MFR) หรือเสียงต่าํ-ข้ึน (LR) สวนวรรณยกุตในชอง DS4 นัน้ ในภาษาลาวแทกลุม
ที ่ 1 ทัง้สามกลุมยอยมวีรรณยกุตในชอง DS4 เปนเสยีงระดบัเหมอืนกนัแตมสัีทลกัษณะเปนเสยีง
กลางระดับ (ML′) นอกจากนีใ้นภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/2 และกลุมที ่ 1/3 อาจมีวรรณยกุตเสียง
กลาง-ตก (MF) และเสียงสูง-ตก (HF) ปรากฏอยูดวยเชนเดยีวกนักบัวรรณยกุตในชอง B123

ดูสรุปภาพรวมแสดงพัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษา
ลาวปจจุบันดังรายละเอียดขางตนในภาพที่ 102

8.6  สรุป

ในการสืบสรางวรรณยุกตของภาษาลาวดั้งเดิมทั้งในระดับระบบวรรณยกุตหรือลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสยีงและสทัลกัษณะของวรรณยกุต ตามแนวภาษาศาสตรเปรียบเทยีบโดยอาศยัขอมลู
วรรณยกุตในภาษาลาวปจจบุนั ซึง่ไดเลือกวรรณยกุตของภาษาลาวแทกลุมที ่1 เปนตวัแทนของภาษา
ลาวปจจบุนั ทาํใหสันนษิฐานไดวา วรรณยกุตของภาษาลาวดัง้เดมิมลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตเปน *A1-23-4  *B1234  *C1-234 และ *D123-4 ระบบวรรณยกุตของภาษาลาว
ดัง้เดมิประกอบดวยวรรณยกุต 8 หนวยเสยีง ไดแก *วรรณยกุตที ่1 (*A1) เปนเสยีงขึน้ที ่1 [R1]     
*วรรณยกุตที ่2 (*A23) เปนเสยีงขึน้ที ่2 [R2]  *วรรณยกุตที ่3 (*A4) เปนเสยีงขึน้ที ่3 [R3]         
*วรรณยกุตที ่ 4 (*B1234) เปนเสยีงระดบั [L′] *วรรณยกุตที ่ 5 (*C1) เปนเสยีงตกที ่ 1      
มเีสยีงกกัทีเ่สนเสยีง [F1

?]  *วรรณยกุตที ่ 6 (*C234) เปนเสยีงตกที ่ 2 มเีสยีงกกัทีเ่สนเสยีง 
[F2

?] *วรรณยกุตที ่ 7 (*D123) เปนเสยีงตกที ่ 3 ไมมเีสยีงกกัทีเ่สนเสยีง [F3] และ               
*วรรณยกุตที ่8 (*D4)  เปนเสยีงตกที ่4 [F4]
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                ภาษาลาวปจจุบัน
A B C DL DS

1 LR LFʔ LR

2 LF ML′

3

4 HF/
MRF

HFʔ ML′

   ลาวแทกลุมที่ 1/1
ภาษาลาวดั้งเดิม 

*A *B *C *D A B C DL DS
1 R1 F1

ʔ 1 MFR/
HFR

HFʔ/
LFʔ

MFR/
HFR

2 R2 L′ F3 2 LFR/ H L ′
3 3 HF MF LL′ʔ/

4 R3 F2
ʔ F4 4 ML′Fʔ ML′/

MF

                 ลาวแทกลุมที่ 1/2

A B C DL DS
1 MFR/

LR
LFʔ MFR/

LR
2 ML′/

HF

3

4 MRF/
HF

HFʔ ML′/
HF

                ลาวแทกลุมที่ 1/3

ภาพที่ 102 ภาพรวมแสดงพัฒนาการของสัทลักษณะของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษา
ลาวปจจุบัน

เม่ือเปรียบเทียบพัฒนาการของวรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมมาเปนภาษาลาวปจจุบัน
ทั้งในระดับระบบวรรณยุกตหรือการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและระดับสัทลักษณะของ
วรรณยุกต อาจกลาวไดวา วรรณยุกตในคอลัมน A เปนวรรณยุกตที่มีพัฒนาการซับซอนมากที่สุด 
และเปนวรรณยุกตที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงที่หลากหลายมากที่สุดในภาษาลาวปจจุบัน 
แตก็ยังคงมีลักษณะของภาษาลาวดั้งเดิมปรากฏอยูในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 สวนวรรณยุกต
คอลัมน B นั้นอาจจัดวาเปนวรรณยุกตที่มีพัฒนาการไมซับซอนทั้งในระดับการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตและในระดับสัทลักษณะของวรรณยุกต เนื่องจากในภาษาลาวปจจุบันยังคงเก็บรักษา
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ลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B1234 และวรรณยุกตคอลัมน B ที่มีสัทลักษณะเปนเสียง
ระดับก็ยังคงปรากฏใหเห็นอยางชัดเจน สวนวรรณยุกตในคอลัมน C ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดสืบสราง
ใหมีลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ *C1-234 ในภาษาลาวดั้งเดิมนั้น ในภาษาลาวปจจุบัน
ก็ยังเก็บรักษาลักษณะดังกลาวไว เพราะจากขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาวแทบจะไมพบวามีการ
แยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C รูปแบบอื่น ๆ เลย ยกเวนกรณีที่มีภาษาลาวบางถิ่นที่เปนภาษาลาว
แทกลุมที่ 2 และภาษาลาวกลายที่มีการแปรของวรรณยุกตในคอลัมน C เกิดขึ้น และอาจมีผลทํา
ใหลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C แปรตามไปดวย สําหรับกรณีของ
วรรณยุกตในคอลัมน D ไดสืบสรางใหมีการแยกเสียงแบบ *D123-4 ในภาษาลาวดั้งเดิม ซึ่งตอ
มาแยกเสียงเปน DL และ DS ในภาษาลาวปจจุบัน แตก็ยังเก็บรักษาลักษณะการแยกเสียงเปน 2 
เสียง คือ DL123-4 และ DS123-4 ไวอยางชัดเจน ยกเวนกรณีที่อาจมีบางภาษามีการรวมเสียง
วรรณยุกตในคอลัมน DL และ DS หรือภายในวรรณยุกตในคอลัมน DL หรือ DS เองก็อาจมีการ
รวมเสียงกันเกิดขึ้นซึ่งในงานวิจัยนี้ก็ไดสันนิษฐานวาลักษณะดังกลาวนาจะเกิดข้ึนในภายหลัง     
นอกจากนี้ยังมีพัฒนาการของวรรณยุกตที่สําคัญอีกประการหนึ่งในภาษาลาว คือ การรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน C กับคอลัมน DL แบบ C1=DL123 และ C234=DL4 ซึ่งปรากฏเปน
ลักษณะเดนของภาษาลาวในปจจุบัน

อยางไรก็ตาม ทั้งลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกตที่ได      
สืบสรางใหเปนลักษณะของภาษาลาวดั้งเดิมในงานวิจัยนี้เปนเพียงขอสันนิษฐานโดยอาศัยขอมูล
วรรณยุกตภาษาลาวปจจุบันเทาที่มีอยูเทานั้น หากมีขอมูลวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันมากขึ้น  
ขอสันนิษฐานเกี่ยวกับวรรณยุกตของภาษาลาวดั้งเดิมก็อาจเปลี่ยนแปลงได การสืบสรางวรรณยุกต
ของภาษาลาวดั้งเดิมในงานวิจัยนี้จึงเปนแนวทางที่จะนําไปสูขอสันนิษฐานเกี่ยวกับการแปรและ
การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจเกิดข้ึนในอนาคต ซึ่งเปนวัตถุประสงคที่สําคัญอีกประการ
หนึ่งของงานวิจัยนี้



 บทที่ 9

การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวในอนาคต

นอกจากการจําแนกกลุมของภาษาลาวและสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมแลว 
วัตถุประสงคหลักอีกประการหนึ่งของงานวิจัยนี้ คือ การสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตในภาษาลาว กลาวคือ เม่ือพิจารณาความหลากหลายของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบัน
โดยเฉพาะภาษาลาวที่มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตเกิดขึ้นซึ่งก็คือ ภาษาลาวแท
กลุมที่ 2 และภาษาลาวกลายนั้น สามารถนําไปสูขอสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต
ของภาษาลาวในอนาคต และปจจัยที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงไดอยางไร

การนําเสนอเนื้อหาในบทที่ 9 นี้จะเนนเกี่ยวกับการพิจารณาความหลากหลายของ
วรรณยุกตของภาษาลาวในปจจุบันอันมีที่มาจากการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตใน
ภาษาลาว โดยจะพิจารณาเฉพาะการแปรของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนและเปนลักษณะที่ปรากฏ
เปนสวนใหญในภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และภาษาลาวกลาย  สวนการแปรของวรรณยุกตลักษณะ
อ่ืน ๆ ไดเสนอรายละเอียดไวแลวในบทที่ 7 จะไมนํามากลาวไวในที่นี้

การสนันษิฐานเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตทีอ่าจเกดิขึน้ในภาษาลาวในอนาคตทีจ่ะ
นาํเสนอในบทที ่ 9 นี ้มวีธิกีาร คอื นาํรูปแบบการแปรของวรรณยกุตทีม่ลัีกษณะเดนหรอืเปนลกัษณะที่
ปรากฏในภาษาลาวของผูพูดตัง้แต 2 คนขึน้ไปมาพจิารณา และหากมกีารแปรรปูแบบหนึง่แบบใดทีแ่มมี
ผูพูดเพยีง 1 คน แตคลายคลงึกับรปูแบบทีม่ลัีกษณะเดนและนาสนใจ กจ็ะนาํมาพิจารณาประกอบดวย 
เมือ่เกิดการแปรของวรรณยกุตหนวยเสยีงใด ๆ เกดิข้ึน การเปล่ียนแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตทีเ่ปนไปไดมรูีปแบบใดบาง ตวัอยางเชน ในภาษาลาวภาคกลาง สําเนยีงเวยีงจนัทนของผูพูด
จาํนวนหนึง่มกีารแปรของวรรณยกุตในชอง A2 A3 และ B4 กรณนีีผู้วจิยัไดสันนษิฐานรปูแบบการแปร
ของลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีอ่าจเปนไปไดดงัแสดงในภาพที ่103
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5 ว.1 ว.5 ว.1 ว.6
ว.2? ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.7 ว.1
ว.2?

ว.3 ว.4? ว.4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.5 ว.4
1 1.1 1.2

A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.1 ว.1 ว.6
ว.2 ว.5 ว.2 ว.4 ว.1

ว.3 ว.3 ว.3 ว.5 ว.4
1.3 1.4

ภาพที่ 103 ตัวอยางการสันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตจากการแปรของวรรณยุกตใน
ชอง A2 A3 และ B4
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จากภาพที ่103 จะเห็นไดวา ภาษาลาวภาคกลาง สําเนยีงเวยีงจนัทนมกีารแปรของวรรณยกุตใน
ชอง A2 A3 และ B4 โดยการแปรของวรรณยกุตในชอง A2 และ A3 นัน้อาจไมมผีลกระทบตอระบบ
วรรณยกุต นัน่คอื วรรณยกุตคอลมัน A อาจแยกเสยีงแบบ A1-23-4 เชนเดมิ หรืออาจเปนการแปรที่
ทาํใหวรรณยกุตในคอลัมน A แยกเสยีงแบบ A1-2-3-4 ซึง่ก็จะมผีลกระทบตอระบบวรรณยกุต แตใน
ทีน่ีไ้มไดนาํการแยกเสยีงแบบ A1-2-3-4 มาสนันษิฐานไวดวย เนือ่งจากเปนการแยกเสยีงทีค่อนขาง
ซบัซอน และการแยกเสยีงแบบ A1-23-4 ดมูคีวามเปนไปไดมากกวา สวนการแปรของวรรณยกุตใน
ชอง B4 นัน้กอ็าจทําใหวรรณยกุตคอลมัน B รวมเสยีงแบบ B1234 เชนเดมิซึง่ก็จะไมมผีลกระทบตอ
ระบบวรรณยกุต แตกม็คีวามเปนไปไดทีก่ารแปรดงักลาวอาจทาํใหวรรณยกุตคอลมัน B แยกเสยีงแบบ 
B123-4 และวรรณยกุตในชอง B4 กอ็าจรวมเสยีงกบัวรรณยกุตในชอง A4 หรือรวมเสยีงกบัวรรณยกุต
ในชอง C234 และ DL4 ซึง่เปนการแปรทีม่ผีลกระทบตอระบบวรรณยกุตดวย

กรณีที่การแปรของวรรณยุกตไมมีผลกระทบตอระบบวรรณยุกต ผูวิจัยจะแสดงกลอง
วรรณยกุตดวยเสนบาง เชน การแยกเสยีงรวมเสยีงแบบที ่1.1 ในภาพที ่103 แตหากการแปรมผีล
กระทบตอระบบวรรณยกุต ผูวจิยัจะใชเสนหนาในกลองวรรณยกุตเพ่ือแสดงลักษณะทีสั่นนษิฐานวา
อาจจะเปลีย่นแปลงไป ตวัอยางเชน ในภาพที ่ 103 การแยกเสียงรวมเสยีงแบบที ่ 1.2 วรรณยกุต
คอลัมน B แยกเสียงแบบ B123-4  แบบที ่1.3 วรรณยกุตคอลัมน B รวมเสยีงกบัวรรณยกุตใน
ชอง A4 แบบ A4=B1234 และแบบที ่ 1.4 วรรณยกุตคอลัมน B แยกเสยีงแบบ B123-4 และ
วรรณยกุตในชอง B4 รวมเสยีงกบัวรรณยกุตในชอง C234 และ DL4 (B4=C234=DL4) เปนตน

การแปรของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวปจจุบันจะเปนประโยชนอยางย่ิงตอ
การสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวที่มีแนวโนมจะเกิดขึ้นใน
อนาคตวาจะเปนไปไดในทิศทางใด การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีสาเหตุมาจากอะไรหรือมีปจจัยใด
เขามาเกี่ยวของ

เพ่ือใหเห็นการสันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวอยางชัดเจน จึงได
แบงการนําเสนอเนื้อหาบทที่ 9 ออกเปน 6 ตอนใหญ ๆ คือ 9.1 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต
ในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 9.2 การเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/2  9.3 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 9.4 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการ
แปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย 9.5 ภาพรวมแสดงการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจจะ
เกิดขึ้นในภาษาลาวในอนาคต และ 9.6 สรุป

9.1 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตที่มี
ลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1

ในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่อยูในกลุมภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 มีการแปรของวรรณยุกต
ปรากฏหลากหลายรูปแบบ เม่ือเทียบกับการแปรของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 กลุมที่ 2/3 และ
ภาษาลาวกลาย ทั้งนี้อาจเปนเพราะภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้และจัดอยูในกลุมภาษาลาวแท
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กลุมที่ 2/1 มีจํานวนคอนขางมาก ในที่นี้ไดแสดงรูปแบบการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจ
เกิดขึ้นในอนาคตโดยสันนิษฐานจากการแปรที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 และไดนํา
รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ซึ่งเปนกลุมที่ไมมีการแปรมา
เปนหลักในการเปรียบเทียบ เพ่ือใหเห็นวา รูปแบบการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้น
ในภาษาลาวในอนาคตมีความแตกตางจากภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 อยางไร การเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตที่อาจจะเกิดข้ึนในภาษาลาวในอนาคต โดยสันนิษฐานจากการแปรที่มีลักษณะเดนใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 แสดงไวในภาพที่ 104

จากภาพที่ 104 จะเห็นไดวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 มีการแปรของวรรณยุกตที่มี
ลักษณะเดนรวม 8 แบบ ไดแก แบบที่ 1 (A4 มีการแปร)  แบบที่ 2 และแบบที่ 3 (A23 มี
การแปร) แบบที่ 4 (B4 มีการแปร) แบบที่ 5 (DS123 มีการแปร) แบบที่ 6 (A23 และ 
B4 มีการแปร) แบบที่ 7 และแบบที่ 8 (A23 และ C1 มีการแปร) การแปรของวรรณยุกตใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ที่มีลักษณะเดนแตละแบบดังกลาวเปนแนวทางในการสันนิษฐานการ
เปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวในอนาคตแยกกลาวไดดังนี้

9.1.1 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 แบบที่ 1 (A4 มีการแปร)

การแปรของวรรณยกุตทีม่ลัีกษณะเดนแบบที ่ 1 ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 เปนการแปร
ของวรรณยกุตในชอง A4 และอาจมผีลทาํใหเกิดการเปลีย่นแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตในภาษาลาวเปนแบบ 1.2 (ดภูาพที ่104) นัน่คอื มกีารรวมเสยีงแบบ A4=B1234 และ
จาํนวนหนวยเสยีงวรรณยกุตกจ็ะลดจาก 6 หนวยเสียงเหลอืเพียง 5 หนวยเสยีงวรรณยกุต    ตวัอยาง
ภาษาลาวทีม่กีารแปรของวรรณยกุตลักษณะดงักลาวนี ้ไดแก ภาษาลาวอสีานถ่ินอาํเภอภเูขียว จงัหวดั
ชัยภมู ิ ทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญปะปนกบัภาษาลาวอสีานถ่ินตาง ๆ ในบานปะไรโหนก 
อาํเภอสังขละบรีุ จงัหวดักาญจนบรีุซึง่มภีาษาไทยกลางพดูปะปนอยูเปนสวนนอย ในภาษาลาวอสีาน 
ถิน่อาํเภอภเูขียว จงัหวดัชยัภมูมิวีรรณยกุตในชอง A4 เปนเสยีงกลาง-ข้ึน-ตก [343] แตถูกแทรก
แซงโดยวรรณยกุตเสียงสูง-ตก [42] จากภาษาลาวอสีานถิน่อืน่ ๆ เชน ถิน่อาํเภอกุมภวาป จงัหวดั
อดุรธาน ีถิน่อาํเภอเมือง จงัหวดักาฬสนิธุ และถิน่อาํเภออุทมุพรพสัิย จงัหวดัศรีสะเกษ ซึง่ลวนแตมี
วรรณยกุตในชอง A4 เปนเสยีงสูง-ตก [41] นอกจากนีใ้นภาษาลาวอสีานถิน่อาํเภอภเูขียว  จงัหวดั
ชยัภมูยิงัมวีรรณยกุตทีเ่ปนรปูแปรปรากฏในชอง A4 อกีเสียงหนึง่ คอื วรรณยกุตเสียงกลางระดบั  
[33] ซึง่ไดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลางและในบรเิวณเดียวกนัยงัมภีาษาลาวอสีานถิน่อาํเภอสะตกึ 
จงัหวดับรีุรัมยทีม่กีารแปรของวรรณยกุตในชอง A4 ระหวางวรรณยกุตรูปแปรเดมิ คอื วรรณยกุต
เสียงกลาง-ข้ึน-ตก [343] และวรรณยกุตเสียงกลางระดบั [33] ทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลาง
เชนเดยีวกนั (ดูระบบวรรณยกุตของภาษาไทยกลางในภาคผนวก ซ) เมือ่เกิดการแปรของวรรณยกุต
คอลัมน A ในลกัษณะดงักลาวนีท้าํใหสันนษิฐานไดวา ในอนาคตอาจมกีารรวมเสยีงรปูแบบใหม    
เกิดข้ึนในภาษาลาว นัน่คอื การรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ A4=B1234
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A B C DL DS
ว.1 ว.5
ว.2 ว.4 ว.6 ว.1

ว.3 ว.4

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1
รูปแบบการแปรที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5 ว.1 ว.5 ว.1 ว.4
ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.5 ว.1

ว.3? ว.4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.3
1 1.1 1.2

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5 ว.1 ว.5 ว.1 ว.4
ว.2? ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.5 ว.1
ว.2?

ว.3 ว.4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.2
2 2.1 2.2

A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.1 ว.4
ว.2? ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1
ว.2?

ว.3 ว.3

3 3.1
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5 ว.1 ว.5 ว.1 ว.6

ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.1

ว.3 ว.4? ว.4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.5 ว.4

4 4.1 4.2
A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5 ว.1 ว.5
ว.2 ว.4 ว.6 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1

ว.3 ว.4 ว.3 ว.4
5 5.1

ภาพที่ 104 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต: สันนิษฐานจากการแปร
ของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1
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ภาพที่ 104 (ตอ)
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5 ว.1 ว.5 ว.1 ว.6
ว.2? ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.7 ว.1
ว.2?

ว.3 ว.4? ว.4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.5 ว.4
6 6.1 6.2

A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.1 ว.1 ว.6
ว.2 ว.5 ว.2 ว.4 ว.1

ว.3 ว.3 ว.3 ว.5 ว.4
6.3 6.4

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5? ว.1 ว.5 ว.1 ว.5
ว.2? ว.4 ว.6 ว.5 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7 ว.1
ว.2?

ว.3 ว.4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.4
7 7.1 7.2

A B C DL DS A B C DL DS
ว.4 ว.1 ว.4

ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1

ว.2 ว.3 ว.2 ว.3
7.3 7.4

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.5? ว.1 ว.5 ว.1 ว.5
ว.2? ว.4 ว.6 ว.5 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7 ว.1
ว.2?

ว.3 ว.4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.4
8 8.1 8.2

A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4
ว.2 ว.4 ว.5 ว.6 ว.1 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1

ว.3 ว.3 ว.2 ว.3
8.3              8.4

A B C DL DS A B C DL DS
ว.4

ว.1 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1 ว.1 ว.3 ว.4 ว.5 ว.1

ว.2 ว.3 ว.2 ว.3
8.5              8.6
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9.1.2 การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1 แบบที ่2 (A23 มกีารแปร)

การแปรของวรรณยกุตทีม่ลัีกษณะเดนแบบที ่ 2 ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 ไดแก การ
แปรของวรรณยกุตในชอง A2 และ A3 ซึง่อาจทาํใหเกิดการรวมเสยีงแบบใหมในภาษาลาว คอื 
เปนแบบ 2.2 (ดภูาพที ่104) นัน่คอื A23=B1234 ตวัอยางภาษาลาวทีม่กีารแปรแบบที ่3 ไดแก 
ภาษาลาวอสีาน ถ่ินอาํเภอบณุฑริก จงัหวดัอบุลราชธาน ี และภาษาลาวอสีาน ถิน่อาํเภอวารนิชาํราบ 
จงัหวดัอบุลราชธาน ี ซึง่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานหนองแปก อาํเภอบณุฑริก จงัหวดั
อุบลราชธาน ี โดยมภีาษาลาวอสีาน ถิน่จงัหวดัศรีสะเกษ/สวยศรีสะเกษพดูเปนสวนใหญและมีภาษา
ลาวจากสปป.ลาวพดูปะปนอยูเปนสวนนอย ภาษาลาวอสีาน ถิน่อาํเภอบณุฑริกมวีรรณยกุตรูปแปร
เดมิในชอง A23 เปนเสียงต่าํ-ตก [21] แตไดรับอทิธพิลวรรณยกุตเสียงกลางระดบั [33] จากภาษา
ไทยกลางเขาไปปะปนเชนเดยีวกบักรณขีองภาษาลาวอสีาน ถ่ินอาํเภอวารนิชาํราบซึง่มวีรรณยกุตใน
ชอง A23 เปนเสยีงต่าํ-ตก [21] เชนเดยีวกนั แตมวีรรณยกุตรูปแปร 2 รูป ไดแก วรรณยกุตเสียง
สูง-ตก [41] และวรรณยกุตเสียงกลางระดบั [33] ซึง่ไดรับอทิธพิลจากภาษาลาวอสีาน ถ่ินจงัหวัด   
ศรีสะเกษ/สวยศรีสะเกษ และภาษาไทยกลางตามลาํดับ การแปรของวรรณยุกตในชอง A23       
ดังกลาวทําใหสันนิษฐานไดวา ภาษาลาวในอนาคตที่เคยมีวรรณยุกต 6 หนวยเสียงอาจมี 
วรรณยุกตเหลือ 5 หนวยเสียง เนื่องจากอาจมีการรวมเสียงของวรรณยุกตคอลัมน A กับคอลัมน 
B แบบ A23=B1234 ซึ่งเปนลักษณะที่ไมเคยปรากฏในภาษาลาวปจจุบัน

9.1.3 การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1 แบบที ่3 (A23 มกีารแปร)

การแปรของวรรณยุกตแบบที่ 3 ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ไดแก การแปรของ
วรรณยุกตในชอง A23 อยางสมบูรณ นั่นคือ วรรณยุกตรูปแปรเดิมในภาษาถูกแทนที่ดวย
วรรณยุกตที่เปนรูปแปรใหมที่มีสัทลักษณะเดียวกันกับวรรณยุกตในชอง A4 ดังนั้นจึงเกิดการ
เปลี่ยนแปลงของการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A จากเดิม คือ แบบ A1-23-4 เปน
แบบ A1-234 และจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตก็จะลดลงจาก 6 หนวยเสียงเปน 5 หนวยเสียง

 ตัวอยางภาษาลาวที่มีการแปรลักษณะนี้เกิดขึ้น เชน ภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียง
จันทนที่ผูพูดอพยพเขามาอยูในบานแสนสําราญ ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลยซึ่งมี
ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยพูดเปนสวนใหญในบริเวณที่ใกลเคียงและมีภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ 
พูดปะปนอยูเปนจํานวนมาก ภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทนซึ่งนาจะมีวรรณยุกตใน
ชอง A23 เปนเสียงต่ํา-ตก [21] และมีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4 เชน
เดียวกับภาษาลาวเวียงจันทนที่พูดในบริเวณอื่น ๆ ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ แตในความเปนจริง ภาษา
ลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทนดังกลาวมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในชอง A23 จาก
เสียงต่าํ-ตก [21] เปนเสยีงกลาง-ข้ึน-ตก [343] ทาํใหเกิดการรวมเสยีงของวรรณยกุตคอลัมน 
A23 และ A4 เหลือวรรณยกุตคอลัมน A เพียง 2 หนวยเสยีง คอื A1 และ A234 ซึง่เปนอทิธพิล
จากภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบรเิวณใกลเคยีงนัน่เอง   
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นอกจากนี้ยังมีภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอเดชอุดม จังหวัดอุบลราชธานีที่พูดในฐานะภาษา
ของชนกลุมนอยในบานหนองแปก ตําบลหวยขา อําเภอบุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานีซึ่งมีภาษา
ลาวอสีานถิน่จงัหวดัศรีสะเกษ/สวยศรสีะเกษพดูเปนสวนใหญ ในภาษาลาวอสีานถิน่อาํเภอเดชอดุม 
จงัหวดัอบุลราชธานซีึง่นาจะมวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสยีงต่าํ-ตก [21] เชนเดยีวกบัภาษาลาว
อีสานถิน่จงัหวดัอบุลราชธานทีีพู่ดในบรเิวณเดยีวกนั แตวรรณยกุตในชอง A23 ดงักลาวไดเกิดการ
แปรอยางสมบูรณเมื่อภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอเดชอุดม จังหวัดอุบลราชธานีมีการยืมวรรณยุกต
เสียงสงูระดบั-ตก [441] เขามาใชแทนทีว่รรณยกุตเสยีงต่าํ-ตก [21] และทําใหวรรณยกุตคอลัมน 
A เกิดการเปลีย่นแปลงการแยกเสยีงรวมเสยีงจากแบบ A1-23-4 เปนแบบ A1-234

การแปรของวรรณยกุตในชอง A4 แบบที ่ 3 ทีป่รากฏในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 จะมผีล
ทาํใหภาษาลาวทีจ่ดัอยูในกลุมของภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 มกีารเปล่ียนแปลงการแยกเสยีงรวม
เสียงวรรณยกุตคอลัมน A เปนแบบ A1-234 ซึง่เปนลกัษณะเดนของภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 และ
ภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 จงึนบัเปนรปูแบบการเปลีย่นแปลงทีน่าสนใจในแงทีว่า เมือ่เกิดการเปลีย่น
แปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวกลุมหนึ่ง ลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไปกลับไปเหมือนลักษณะที่
ปรากฏอยูแลวในภาษาลาวอกีกลุมหนึง่ ดงันัน้จงึมีความเปนไปไดทีภ่าษาลาวซึง่งานวิจยันีจ้ดัใหอยู
ในกลุมภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 ซึง่มีการแยกเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A แบบ A1-23-4 เหมอืน
ภาษาลาวแทกลุมที ่1/1 นัน้ ในอนาคตอาจกลายเปนภาษาลาวทีม่ลัีกษณะเหมอืนภาษาลาวแทกลุม
ที ่1/2 คอื มกีารแยกเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A แบบ A1-234 นัน่เอง

9.1.4 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 แบบที่ 4 (B4 มีการแปร)

การแปรของวรรณยกุตแบบที ่ 4 ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 คอื การแปรของวรรณยุกตใน
ชอง B4 ที่อาจนําไปสูการเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B ได 2 
แบบ ไดแก แบบที่ 4.1   B1234: B≠C นั่นคือ วรรณยุกตคอลัมน B ยังคงรวมเปนหนวยเสียง
เดียวกันและแยกเสียงจากวรรณยุกตคอลัมน C เชนเดิม สวนแบบที่ 4.2  B123-4: B4=C234
นั้น เปนการเปลี่ยนแปลงที่มีลักษณะสําคัญ คือ วรรณยุกตคอลัมน B แยกเปน 2 เสียงแบบ 
B123-4 และวรรณยุกตในชอง B4 รวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง C234 ลักษณะดังกลาวมีแนว
โนมวาอาจเกิดขึ้นในภาษาลาวในอนาคต เนื่องจากในงานวิจัยนี้พบวา มีภาษาลาวจํานวนไมนอยที่
มีการแปรของวรรณยุกตคอลัมน B ในลักษณะนี้

ตัวอยางภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตคอลัมน B ในลักษณะดังกลาว คือ ภาษาลาว
อีสานถ่ินอําเภอกุมภวาป จังหวัดอุดรธานีที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานขอนหอม 
ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี ทามกลางภาษาของชนกลุมใหญ คือ ภาษาลาว
ภาคกลางสําเนียงเวียงจันทน  ภาษาลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทนเองนั้นก็มีการแปรในลักษณะ
ดังกลาว วรรณยุกตในชอง B4 ทั้งในภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอกุมภวาป และภาษาลาวภาคกลาง
นั้นมีสัทลักษณะเปนเสียงกลางระดับ [33] แตในภาษาลาวอีสาน ถ่ินอําเภอกุมภวาปมีรูปแปรใหม 
คือ วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [52] และภาษาลาวภาคกลางมีรูปแปรใหมเปนวรรณยุกตเสียงสูง-ตก 
[42] เชนเดียวกันแตระดับเสียงต่ํากวาเล็กนอยเทานั้น ในที่นี้สันนิษฐานวา วรรณยุกตเสียงสูง-ตก 
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[42/52] ที่ปรากฏในภาษาลาวดังกลาวเปนอิทธิพลที่ไดรับจากภาษาไทยกลางซึ่งมีวรรณยุกตใน
ชอง B4 เปนเสียงสูง-ตก [42] เชนเดียวกัน เม่ือมีการแปรของวรรณยุกตชอง B4 เปนเสียงสูง-
ตก [42/52] เกิดขึ้นในภาษาลาวก็จะมีผลทําใหเกิดการรวมเสียงแบบใหม คือ วรรณยุกตในชอง 
B4=C234=DL4 แตจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวก็จะยังคงมี 6 หนวยเสียงเชนเดิม

9.1.5 การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1 แบบที ่5 (DS123 มกีารแปร)

ถึงแมวาวรรณยุกตในคอลัมน DS จะดูไมมีบทบาทสําคัญในภาษาลาวเทาใดนัก และใน
งานวิจัยนี้ไดใหวรรณยุกตในคอลัมน DS เปนหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตคอลัมน A และ
วรรณยุกตคอลัมน B แตเม่ือพิจารณาการแปรที่ปรากฏในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่เปนภาษาลาวแท
กลุมที่ 2/1 ก็พบวา วรรณยุกตที่ปรากฏในคอลัมน DS จัดเปนวรรณยุกตที่เกิดการแปรในระดับ
คอนขางมาก โดยเฉพาะการแปรของวรรณยุกตในชอง DS123 ที่เกิดขึ้นอยางสมบูรณ นั่นคือ    
ผูพูดออกเสียงวรรณยุกตในชอง DS123 ดวยวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่นอยาง
สม่ําเสมอโดยไมเก็บรักษาหนวยเสียงวรรณยุกตรูปแปรเดิมไวเลย และวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพล
จากภาษาอื่นก็เปนวรรณยุกตหนวยเสียงเดยีวกนักบัวรรณยกุตในชอง DL123 จงึทาํใหเกิดการรวม
เสียงระหวางวรรณยกุตคอลมัน DL และ DS แบบ DL123=DS123 ข้ึน ลักษณะการรวมเสยีงรปู
แบบดงักลาวนีพ้บปรากฏในภาษาลาวจาํนวนหนึง่ (ดรูายละเอยีดในบทที ่7) จงึสันนษิฐานไดวา ใน
อนาคตลกัษณะการรวมเสยีงระหวางวรรณยกุตคอลัมน DL และ DS นีอ้าจเปนลกัษณะสาํคญัอกี
ประการหนึง่ในภาษาลาวกเ็ปนได

ตัวอยางภาษาลาวที่มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตคอลัมน DS ในลักษณะขางตน      
ไดแก ภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอคอนสวรรค จังหวัดชัยภูมิที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยใน
บานหันทราย ตําบลหันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว และภาษาลาว/ลาวเวียงที่พูด
ในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานตมและบานในบน ตําบลสระสี่เหล่ียม อําเภอพนัสนิคม 
จังหวัดชลบุรีซึ่งลวนแตยืมวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ [22] ที่ปรากฏในชอง DS123 ของภาษาไทย
กลางเขามาใชแทนวรรณยุกตรูปแปรเดิม คือ เสียงต่ํา-ข้ึน [24] และวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ 
[22] ที่ยืมเขามาดังกลาวก็เปนเสียงเดียวกันกับวรรณยุกตในชอง C1 และ DL123 ดังนั้นจึงทําให
เกิดการรวมเสียงวรรณยุกตแบบใหมคือ C1=DL123=DS123 ซึ่งเทากับวาเปนการรวมเสียงที่
ผสมผสานระหวางลักษณะของภาษาลาว (C1=DL123) กับภาษาไทยกลาง (DL123=DS123)
นั่นเอง (ดูระบบวรรณยุกตในภาษาไทยกลางในภาคผนวก ซ)

9.1.6  การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1 แบบที ่6 (A23 และ B4 มี
การแปร)

การแปรของวรรณยกุตชอง A23 และ B4 พบคอนขางมากในภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ในกลุมของ
ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 ซึง่ทําใหสันนษิฐานไดวา ในอนาคตรปูแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงระหวาง
วรรณยกุตคอลมัน A และ B ในภาษาลาวอาจเปลีย่นแปลงไป การเปลีย่นแปลงดงักลาวยงัอาจมผีล



266

กระทบตอการแยกเสยีงรวมเสยีงระหวางวรรณยกุตคอลมัน A B และ C ของภาษาลาวในอนาคตทีอ่าจ
มรูีปแบบแตกตางกันไดถึง 4 แบบ (ดภูาพที ่104) แตละแบบมคีวามแตกตางกันสรปุไดดงันี้

รูปแบบเดิม 6.1 6.2 6.3 6.4
A1-23-4   > A1-23-4 A1-23-4 A1-23-4 A1-23-4
B1234      > B1234 B123-4 B1234 B123-4
C1-234    > C1-234 C1-234 C1-234 C1-234
A≠B≠C    > A≠B≠C A≠B≠C A4=B1234 B4=C234

การแยกเสียงรวมเสยีงวรรณยกุตรูปแบบใหมทีอ่าจเกดิขึน้ไดในภาษาลาวในอนาคต ไดแก 
การแยกเสียงวรรณยกุตคอลมัน B แบบ B123-4 ดงัทีป่รากฏในรปูแบบที ่ 6.2 และ 6.4 ซึง่จดั
เปนการแยกเสยีงทีแ่ตกตางจากภาษาลาวแทกลุมที ่1/1 นอกจากนีย้งัสันนษิฐานไดอีกวา เมือ่มกีาร
แปรของวรรณยุกตในชอง B4 ปรากฏในภาษาลาวมากขึ้นอาจทําใหมีการรวมเสียงวรรณยุกต
คอลัมน B กบัวรรณยกุตคอลัมน A แบบ A4=B1234 ดงัทีป่รากฏในรปูแบบที ่ 6.3 และอาจมี
การรวมเสยีงของวรรณยกุตคอลมัน B กับวรรณยกุตคอลัมน C แบบ B4=C234 ซึง่ลวนแตเปน
ลักษณะทีไ่มปรากฏในภาษาลาวปจจบุนั แตอาจปรากฏในภาษาลาวในอนาคตไดหากมกีารแปรของ
วรรณยุกตในชอง B4 ในระดบัทีม่ากข้ึน

ตัวอยางภาษาลาวที่มีการแปรลักษณะดังกลาว ไดแก ภาษาลาวภาคกลางสําเนียงเวียง
จันทนที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานขอนหอม ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย 
จังหวัดสระบุรี ซึ่งมีภาษาไทยกลางและภาษาลาวอีสานถิ่นตาง ๆ พูดปะปนอยูดวย ในภาษาลาว
ภาคกลางสําเนียงเวียงจันทนมีวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงต่ํา-ตก [21] แตมีรูปแปร คือ
วรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [121] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนการแปรของการออกเสียงจากวรรณยุกต
เสียงตก เปนวรรณยุกตเสียงตก-ข้ึนซึ่งอาจเปนเร่ืองที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติของภาษา นอกจากนี้
ยังมีการแปรในชอง A4 เกิดขึ้นดวย นั่นคือ วรรณยุกตรูปแปรเดิมในชอง A4 เปนเสียงกลาง-
ข้ึน-ตก [343] แตมีการยืมวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] จากภาษาลาวอีสานถิ่นตาง ๆ (เชน 
ภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอผาขาว จังหวัดเลย ถิ่นอําเภอพนมไพรและอําเภอเสลภูมิ จังหวัดรอยเอ็ด 
ถ่ินอําเภอมหาชนะชัย จังหวัดยโสธร ถิ่นอําเภอกุมภวาป จังหวัดอุดรธานี) มาใชปะปนกับ
วรรณยุกตรูปแปรเดิม จึงอาจกลาวไดวา การแปรลักษณะนี้เกิดขึ้นเพราะอิทธิพลจากภาษาอื่น เชน
เดียวกับการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ซึ่งเดิมในภาษาลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทนมี
วรรณยุกตในชอง B4 เปนเสียงกลางระดับ [33] แตมีการยืมวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] จาก
ภาษาไทยกลางเขามาใชปะปนอยูดวยและอาจทําใหเกิดการรวมเสียงวรรณยุกตแบบใหมข้ึนใน
ภาษาลาวคือ แบบ B4=C234=DL4 (ดูภาพท่ี 104)
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9.1.7  การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1 แบบที ่7 (A23 และ C1 มี
การแปร)

การแปรของวรรณยุกตรูปแบบที่ 7 ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 นี้เกิดขึ้นเมื่อมีการแปรทั้ง
วรรณยุกตในชอง A23 และ C1 ทําใหสันนิษฐานไดวา อาจมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียง
ระหวางวรรณยุกตคอลัมน A B C และ DL เกิดขึ้นในภาษาลาวไดถึง 4 แบบ คือ แบบที่ 7.1-
7.4 (ดูภาพที่ 104) โดยรูปแบบที่ 7.2-7.4 เปนรูปแบบที่เปลี่ยนแปลงไป การเปลี่ยนแปลงที่
เกิดขึ้นแตละแบบมีความแตกตางกันสรุปไดดังนี้

รูปแบบเดิม (7.1) (7.2) (7.3) (7.4)
A1-23-4 > A1-23-4 A1-23-4 A123-4 A123-4
B1234 > B1234 B1234 B1234 B1234
C1-234 > C1-234 C1-234 C1-234 C1-234
DL123-4 > DL123-4 DL123-4 DL123-4 DL123-4
C1=DL123 > C1=DL123 C1≠DL123 C1=DL123 C1≠DL123

ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีอ่าจเปล่ียนแปลงไปในอนาคตเมือ่มีการแปรของ
วรรณยกุตในชอง A23 เกดิขึน้ในภาษาลาว ไดแก วรรณยกุตคอลัมน A ซึง่เดมิแยกเปน 3 เสียง คอื 
A1-23-4 อาจมกีารรวมเปน 2 เสียงคอื A123-4 ดงัปรากฏในแบบที ่7.3 และ 7.4 การรวมเสยีง
ของวรรณยุกตในคอลัมน A ดังกลาวนี้จะมีผลทําใหในระบบวรรณยุกตของภาษาลาวมีจํานวน
วรรณยกุตลดลงเหลอืเพียง 5 หนวยเสยีงซึง่เปนลกัษณะการเปลีย่นแปลงทีท่าํใหเกิดรปูแบบเหมอืน
ภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/3 และกลุมที ่ 2/3 ซึง่มกีารแยกเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A แบบ A123-4 
เชนเดยีวกนั ในทางตรงกนัขาม จาํนวนหนวยเสยีงวรรณยกุตในภาษาลาวอาจเพิม่เปน 7 หนวยเสยีง 
ในกรณีที่มีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 เกิดข้ึนและมีผลตอลักษณะการรวมเสียงระหวาง
วรรณยกุตในชอง C1 และ DL123 อันจดัเปนลกัษณะเดนประการหนึง่ในภาษาลาวปจจบุนัอาจ
เปลี่ยนแปลงไป นั่นคือ วรรณยุกตในชอง C1 แยกเปนคนละหนวยเสียงกบัวรรณยกุตในชอง 
DL123 (C1≠DL123) ดงัการเปลีย่นแปลงแบบที ่7.2 และ 7.4 ทีแ่สดงไวในภาพที ่104

ตัวอยางภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตคอลัมน A และ C ในลักษณะขางตนนี้ ไดแก 
ภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอเมือง จังหวัดขอนแกนที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยปะปนกับ
ภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น ๆ ในบานวังขยาย ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีซึ่งมี
ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งพูดเปนภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณใกลเคียงกันและมีภาษา
ลาวนอก/ลาวพมา สําเนียงเวียงจันทนพูดปะปนอยูดวย ในภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอเมือง จังหวัด
ขอนแกนดังกลาวมีการแปรของวรรณยุกตในชอง A23 ซึ่งมีวรรณยุกตเปนเสียงต่ําระดับ [22] แต
มีรูปแปร คือ เสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324] ซึ่งเปนวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะคลายคลึงกับวรรณยุกต
ที่ปรากฏในชอง A23 ของภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งของผูพูดจํานวนหนึ่ง ไดแก วรรณยุกต
เสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] หรือเสียงต่ํา-ข้ึน [23] และคลายคลึงกับวรรณยุกตในชอง A23 ของ
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ภาษาลาวนอก/ลาวพมา สําเนียงเวียงจันทนซึ่งเปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [314/324] เสียงต่ํา-ตก-
ข้ึน [213/214] หรือเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [224] ดังนั้นจึงสันนิษฐานวาวรรณยุกตรูปแปรที่ปรากฏ
ในภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอเมือง จังหวัดขอนแกน อาจไดรับอิทธิพลจากทั้งภาษาลาวดาน/ลาว   
ข้ีคั่ง/ลาวคั่งและภาษาลาวนอก/ลาวพมาก็เปนได การแปรของวรรณยุกตในชอง A23 ดังกลาว
อาจทําใหวรรณยุกตคอลัมน A มีการแยกเสียงรวมเสียงแบบ A123-4 และจํานวนหนวยเสียง
วรรณยุกตคอลัมน A ก็จะลดลงจากเดิมที่มี 3 หนวยเสียงเหลือเพียง 2 หนวยเสียง

สวนการแปรของวรรณยกุตในชอง C1 ซึง่เดมิในภาษาลาวอสีานถิน่อาํเภอเมอืง จงัหวดั
ขอนแกนมวีรรณยกุตเปนเสยีงกลาง-ตก [32] แตมกีารยมืวรรณยกุตเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [354] จาก
ภาษาลาวดาน/ลาวขีค้ัง่/ลาวคัง่เขามาใชปะปน การแปรในลกัษณะดงักลาวนีท้าํใหสันนษิฐานไดวา ใน
อนาคตมแีนวโนมทีว่รรณยกุตในชอง C1 จะเปนคนละหนวยเสยีงกบัวรรณยกุตในชอง DL123
(C1≠DL123) หากมกีารเปลีย่นแปลงเพยีงในวรรณยกุตชอง C1 เทานัน้ สวนวรรณยกุตอ่ืน ๆ ไม
มกีารเปลีย่นแปลง ผลทีอ่าจเกิดขึน้ตามมา คอื ในระบบวรรณยกุตของภาษาลาวอสีานถิน่อาํเภอเมอืง 
จงัหวดัขอนแกนจะมจีาํนวนหนวยเสียงวรรณยกุตเพ่ิมจากเดมิ 6 หนวยเสยีงเปน 7 หนวยเสยีง และ
ลักษณะการรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ C1=DL123 หรือทีเ่รียกวา “บนัไดลาว” ซึง่เปนลกัษณะเดน
ของภาษาลาวในปจจบุนักจ็ะเปลีย่นแปลงไปเปนแบบ C1≠DL123 ดงันัน้จงึทําใหสันนษิฐานไดอกี
วา ในอนาคตลกัษณะทีเ่รียกวา “บนัไดลาว” นีอ้าจไมใชลักษณะเดนของภาษาลาวอกีตอไป

9.1.8  การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 แบบที่ 8 (A23 และ C1
มีการแปร)

การแปรของวรรณยกุตแบบที ่8 ในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1 เปนการแปรของวรรณยกุตใน
ชอง A23 และ C1 ทีอ่าจมผีลทาํใหเกิดลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตไดหลากหลายถงึ 
6 แบบไดแก แบบที ่8.1-8.6 โดยแบบที ่8.2-8.6 เปนลกัษณะทีเ่ปลีย่นแปลงไปดงัแสดงในภาพ
ที ่104 การเปลีย่นแปลงแตละแบบทีม่แีนวโนมจะเกดิข้ึนไดมคีวามแตกตางกันดงันี้

รูปแบบเดิม (8.1) (8.2) (8.3) (8.4) (8.5) (8.6)
A1-23-4 > A1-23-4 A1-23-4 A1-23-4 A123-4 A123-4 A123-4
B1234 > B1234 B1234 B1234 B1234 B1234 B1234
C1-234 > C1-234 C1-234 C1234 C1-234 C1-234 C1234
DL123-4 > DL123-4 DL123-4 DL123-4 DL123-4 DL123-4 DL123-4
C1=DL123 > C1=DL123 C1≠DL123 C1234=DL C1=DL123 C1≠DL123 C1234=DL

การเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตทีอ่าจเกดิขึน้ในภาษาลาวเมือ่มกีารแปรของวรรณยกุตในชอง 
A23 รูปแบบที ่ 8 นีม้ลัีกษณะเชนเดยีวกบัการแปรแบบที ่ 7 นัน่คอื วรรณยกุตคอลัมน A อาจเกดิ
การรวมเสยีงแบบ A123-4 ดงัปรากฏในการเปลีย่นแปลงแบบที ่8.4-8.6 ในขางตน สวนการแปร
ของวรรณยกุตในชอง C1 นัน้อาจมผีลทาํใหวรรณยกุตคอลมัน C ซึง่เดมิแยกเปน 2 เสียงแบบ    
C1-234 อาจมีการรวมเสยีงแบบ C1234 นอกจากนีก้ารแปรของวรรณยกุตในชอง C1 ดงักลาวยงั
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อาจมผีลทาํใหเกิดการเปลีย่นแปลงของลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน C และ DL
ซึง่เดมิภาษาลาวมกีารรวมเสยีงแบบ C1=DL123 ซึง่ทาํใหเกิดลกัษณะทีเ่รียกวา “บนัไดลาว” แตเมือ่
มกีารแปรของวรรณยกุตในชอง C1 เกิดขึน้ ลักษณะดงักลาวอาจเปลีย่นแปลงไป นัน่คอื วรรณยกุต
ในชอง C1 อาจแยกเปนคนละหนวยเสยีงกบัวรรณยกุตในชอง DL123 (C1≠DL123) หรือหาก
วรรณยุกตคอลัมน C รวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด การรวมเสียงที่อาจเกิดข้ึน คือ แบบ 
C1234=DL4 ซึง่ลวนแตเปนลกัษณะทีอ่าจปรากฏในภาษาลาวไดในอนาคต

ตวัอยางภาษาลาวทีม่กีารแปรของวรรณยกุตคอลัมน A และ C ทีอ่าจมีผลตอการเปลีย่น
แปลงของวรรณยกุตในลกัษณะขางตน ไดแก ภาษาลาว/ลาวเวยีงถิน่ตาํบลหวัถนน ซึง่พูดปะปนกบั
ภาษาลาว/ลาวเวยีงถิน่อืน่ ๆ ในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานในและบานตม ตาํบลสระสี่
เหล่ียม อําเภอพนสันคิม จงัหวดัชลบรีุ และมีภาษาไทยกลางพดูปะปนอยูเปนสวนนอย จากการ
วิเคราะหวรรณยุกตในภาษาลาว/ลาวเวียงที่พูดในบริเวณดังกลาวนี้ทําใหสามารถแยกภาษาลาว/
ลาวเวยีงไดออกเปน 2 กลุมซึง่มีสัทลกัษณะของวรรณยกุตในชอง A23 แตกตางกันและมผีลทาํให
ไดยนิ “สําเนยีง” ของภาษาลาว/ลาวเวยีงทีแ่ตกตางกัน คอื กลุมที ่ 1 ประกอบดวยภาษาลาว/ลาว   
เวยีงถิน่บานตม บานใน และบานในบน มวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสียงต่าํ-ตก [21] และ
วรรณยกุตในคอลมัน A แยกเปน 3 เสียงแบบ A1-23-4 สวนกลุมที ่ 2 ซึง่ประกอบดวยภาษา
ลาว/ลาวเวยีงถิน่บานหวัถนน ตาํบลหวัถนนและถิน่บานหนองขวางมวีรรณยกุตในชอง A23 เปน
เสียงต่าํ-ข้ึน [24] และมกีารแยกเสียงวรรณยกุตคอลัมน A เปน 2 เสียงแบบ A123-4 เมือ่
พิจารณาดลัูกษณะการอพยพโยกยายของคนในพืน้ทีไ่ดตัง้ขอสังเกตวา ผูพูดภาษาลาว/ลาวเวยีงใน
กลุมที ่ 1 นาจะเปนกลุมทีอ่ยูในบรเิวณดงักลาวมากอน สวนผูพูดกลุมที ่ 2 นัน้อพยพจากตาํบลอืน่
เขามาอาศยัปะปนอยูดวยกนั

การแปรของวรรณยกุตคอลัมน A ทีเ่กิดข้ึนในภาษาลาว/ลาวเวยีงถิน่ตาํบลหวัถนนซึง่อยูใน
กลุมที ่2 คอื จากเดมิภาษาลาว/ลาวเวยีงถิน่ตาํบลหัวถนนมวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสยีงต่าํ-ตก 
[21] แตก็ยมืวรรณยกุตเสียงต่าํ-ข้ึน [24] จากภาษาลาว/ลาวเวยีงกลุมที ่1 เขามาใชกับวรรณยกุตรูป
แปรเดมิ ในทีน่ีจ้งึถือเปนการแปรทีเ่กิดขึน้จาก “การยมืเสยีงวรรณยกุต” การแปรของวรรณยกุตชอง 
A23 ดงักลาวอาจมผีลทาํใหวรรณยกุตในภาษาลาว/ลาวเวยีงถิน่ตาํบลหวัถนนมจีาํนวนหนวยเสียงลด
ลงจากเดมิทีม่ ี3 หนวยเสยีงเปน 2 หนวยเสยีง นัน่คอื วรรณยกุตคอลมัน A จะมกีารแยกเสยีงรวม
เสียงแบบ A123-4 ซึง่เปนลกัษณะเดนของภาษาลาวแทกลุมที ่1/3 และกลุมที ่2/3

สวนการแปรของวรรณยกุตในชอง C1 ซึง่ในภาษาลาว/ลาวเวยีงถิน่ตาํบลหวัถนนมวีรรณยกุต
ในชอง C1 เปนเสยีงต่าํระดบัมเีสียงกกัทีเ่สนเสยีงตอนทาย [22?] แตมรูีปแปรใหม คอื เสียงสูง-ตก 
[42] ในทีน่ีไ้ดสันนษิฐานวาเปนวรรณยกุตทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลางซึง่มีวรรณยกุตในชอง C1
เปนเสยีงสูง-ตก [42] เชนเดยีวกนั (ดรูะบบวรรณยกุตของภาษาไทยกลางในภาคผนวก ซ) การแปร
ของวรรณยกุตในชอง C1 ในลกัษณะนีอ้าจมผีลทาํใหวรรณยกุตคอลมัน C รวมเปนเสยีงเดยีวกนัทัง้
หมดแบบ C1234 และลักษณะทีเ่ปน “บนัไดลาว” ก็จะหายไปเพราะมกีารแยกเสยีงของวรรณยกุตใน
ชอง C1 กับ DL123 (C1≠DL123) ทัง้ลักษณะการรวมเสยีงแบบ C1234 และการแยกเสยีงแบบ 
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C1≠DL123 ลวนแตมแีนวโนมทีจ่ะเกดิข้ึนไดในภาษาลาวในอนาคต หากวรรณยกุตทีเ่ปนรปูแปรใหม
ถูกนาํมาใชแทนทีว่รรณยกุตรูปแปรเดมิในภาษาลาวอยางสมบรูณ

9.1.9 ภาพรวมการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1

เมื่อพิจารณาการแปรของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ทําให
สันนิษฐานไดวา อาจมีการเปลี่ยนแปลงการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตทั้งในแนวตั้ง เชน 
วรรณยกุตคอลัมน A B C และการเปลีย่นแปลงการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตในแนวนอน เชน 
การแยกเสียงรวมเสยีงระหวางวรรณยกุตคอลัมน A และ B  B และ C  C และ DL หรือ DL และ 
DS ดงักลาวมาแลว จงึสามารถตัง้ขอสังเกตไดวา การเปล่ียนแปลงของวรรณยกุตทีอ่าจเกดิขึน้ใน
อนาคตอาจจะอยูในรปูแบบของการรวมเสยีงวรรณยกุตซึง่จะมผีลทาํใหในระบบวรรณยกุตของภาษา
ลาวมจีาํนวนหนวยเสยีงลดลง หรืออาจเปนการเปลีย่นแปลงในลกัษณะการแยกเสยีงวรรณยกุตซึง่จะ
มผีลทาํใหภาษาลาวมจีาํนวนหนวยเสยีงวรรณยกุตเพ่ิมขึน้ หรือการแปรในบางกรณกีอ็าจจะไมไดมีผล
ทาํใหจาํนวนหนวยเสียงวรรณยกุตในภาษาลาวเปลีย่นแปลงแตอยางใด ในทีน่ีจ้ะสรปุภาพรวมของรปู
แบบการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตเฉพาะทีม่ลัีกษณะเดนมาแสดงไวในภาพที ่105

จากภาพที ่ 105 จะเหน็ไดวา เม่ือเกิดการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวปจจบุนัซึง่ในทีน่ี ้   
ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 นัน้ทาํใหสันนษิฐานไดวา รูปแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุต
ของภาษาลาวทีม่แีนวโนมจะเกดิขึน้ในอนาคตมรูีปแบบตาง ๆ ไดแก รูปแบบทีร่ะบบวรรณยกุตมกีาร
เปล่ียนแปลงแตยงัคงมีวรรณยกุต 6 หนวยเสยีงเทาเดมิ รูปแบบทีใ่นระบบมวีรรณยกุตลดลงเหลอื 5 
หนวยเสยีง และรูปแบบทีใ่นระบบมวีรรณยกุตเพ่ิมขึน้เปน 7 หนวยเสยีง การแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตทีม่ลัีกษณะเดนทีอ่าจเกิดขึน้ในภาษาลาวในอนาคตโดยสรปุ ไดแก การแยกเสยีงรวมเสยีง
ในแนวตั้งแบบ B123-4 และ C1234 รวมทั้งการแยกเสียงรวมเสียงในแนวนอนแบบ 
A4=B1234  A23=B1234  C1234=DL4  C1=DL123=DS123  B4=C234=DL4   และ
C1≠DL123  ซึง่ลวนแลวแตเปนลกัษณะทีไ่มเคยปรากฏในภาษาลาวปจจบุนั    

 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดน
ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 มีทั้งปจจัยภายในและปจจัยภายนอกเขามาเก่ียวของ แตดูเหมือนวา 
ปจจัยภายนอกจะมีบทบาทตอการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตมากกวาปจจัยภายใน ดังกรณีตัว
อยางของภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ๆ ที่พูดอยูรอบขาง ทั้ง
จากภาษาลาวดวยกันเอง และจากภาษาอื่น ๆ โดยเฉพาะภาษาไทยกลางที่มีอิทธิพลคอนขางมาก
ตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวกลุมนี้
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ภาษาลาวดั้งเดิม      ภาษาลาวปจจุบัน
(ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1)

*A *B *C *D A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 1 ว.1 ว.5

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7 2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1
3 3
4 ว.3 ว.8 4 ว.3 ว.4

ภาษาลาวในอนาคต
ระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียง

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.4 1 ว.4 1 ว.1 ว.4 1 ว.1 ว.4 1
2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.2 ว.5 ว.1 2 ว.2 ว.5 ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.4 ว.5 ว.1
3 3 3 3 3

4 ว.3 4 ว.2 ว.3 4 ว.3 ว.3 4 ว.3 ว.2 4 ว.2 ว.3

1 2 3 4 5
ระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 1 ว.1 ว.6 1 ว.4 1 ว.1

2 ว.2 ว.4 ว.6 2 ว.2 ว.4 ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1 2 ว.2 ว.4 ว.5 ว.6 ว.1
3 3 3 3

4 ว.3 ว.4 4 ว.3 ว.5 ว.4 4 ว.2 ว.3 4 ว.3 ว.3

1 2 3 4
ระบบวรรณยุกต 7 หนวยเสียง

A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.6 1 ว.1 ว.5

2 ว.2 ว.4 ว.7 ว.1 2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7 ว.1
3 3

4 ว.3 ว.5 ว.4 4 ว.3 ว.4

1 2

ภาพที ่105 ภาพรวมแสดงการเปลีย่นแปลงรปูแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตของภาษาลาวในอนาคต: สันนษิฐานจากการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/1
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9.2 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตที่มี
ลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2

เมือ่เทยีบกบัการแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 แลว อาจกลาวไดวาภาษา
ลาวแทกลุมที ่2/2 มรูีปแบบการแปรของวรรณยกุตทีห่ลากหลายนอยกวา ทัง้นีอ้าจเปนเพราะภาษา
ลาวถิน่ตาง ๆ เทาทีศ่กึษาในงานวจิยันีแ้ละจดัอยูในกลุมของภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 มจีาํนวนนอย
กวา ดงัทีไ่ดกลาวมาแลวในบทที ่7 ทีว่า ภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 นัน้มวีรรณยกุตคลายคลงึกับภาษา
ลาวแทกลุมที ่1/2 นัน่คอื การมลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ A1-234  B1234 
C1=DL123 และ C234=DL4 คลายคลึงกัน แตบางลกัษณะในภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 มกีารแปร
ไปจากภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 ซึง่ไดเสนอรายละเอยีดเกีย่วกบัการแปรไวแลวในบทที ่7

เม่ือวิเคราะหการแปรของวรรณยุกตแตละหนวยเสียงที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 
ก็พบวา การแปรของวรรณยุกตบางลักษณะคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ที่เสนอไวในหัว
ขอ 9.1 แตก็มีการแปรบางลักษณะที่แตกตางกันออกไป ในที่นี้ไดนําภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ซึ่ง
เปนกลุมที่ไมมีการแปรของวรรณยุกตมาเปนหลักในการเปรียบเทียบใหเห็นการแปรของ
วรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ดวย ทั้งนี้เพ่ือเปนแนวทางในการสันนิษฐาน
การเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตของภาษาลาวในอนาคต

การสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตโดยพิจารณาการแปรที่มีลักษณะ
เดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 แสดงไวในภาพที่ 106

จากภาพที่ 106 จะเห็นไดวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 มีการแปรของวรรณยุกตที่มี
ลักษณะเดนรวม 5 แบบ ไดแก แบบที่ 1 (A23 มีการแปร)  แบบที่ 2 (B4 มีการแปร)  แบบ
ที่ 3 (C1 มีการแปร) แบบที่ 4 (DL123 มีการแปร) และแบบที่ 5 (A1 และ C1 มีการ
แปร) การแปรของวรรณยุกตแตละแบบดังกลาวเปนแนวทางในการสันนิษฐานการเปลี่ยนแปลง
ของวรรณยุกตไดดังนี้

9.2.1 การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 แบบที ่1 (A23 มกีารแปร)

การแปรของวรรณยกุตคอลัมน A ทีม่ลัีกษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/2 เปนการแปรของ
วรรณยกุตในชอง A23 ทีอ่าจมผีลทาํใหการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A เปนแบบ A1-
234 เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 หรืออาจทําใหลักษณะการแยกเสียงรวมเสยีงวรรณยกุต
คอลัมน A เปลีย่นแปลงได 2 แบบ คอื แบบที ่1.2  A1-23-4 (ดภูาพที ่106) การเปล่ียนแปลง
ลักษณะนีจ้ะทาํใหวรรณยกุตในภาษาลาวมจีาํนวนหนวยเสยีงเพิม่จากเดมิ 5 หนวยเสยีงเปน 6 
หนวยเสยีง สวนการเปลีย่นแปลงแบบที ่ 1.3  A1-23-4 และ A23=B1234 (ดภูาพที ่ 106)     
ไดแก วรรณยกุตคอลมัน A แยกเปน 3 เสียงแบบ A1-23-4 และวรรณยกุตในชอง A23 รวม
เสียงกับวรรณยุกตในคอลัมน  B การเปลี่ยนแปลงลักษณะนี้จะทําใหในระบบวรรณยุกตของภาษา
ลาวมีวรรณยุกตจํานวน  5  หนวยเสียงเทาเดิม  แตลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงเปลี่ยนแปลงไป
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A B C DL DS
ว.1 ว.4
ว.2 ว.3 ว.5 ว.1

ว.3

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2
รูปแบบการแปรที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.1 ว.4 ว.1 ว.5
ว.2? ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1
ว.2?

ว.2 ว.3 ว.3 ว.3 ว.4
1 1.1 1.2

A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.1
ว.2 ว.5

ว.3 ว.2
1.3

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.1 ว.4 ว.1 ว.4
ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.3 ว.1

ว.3? ว.3 ว.3 ว.3
2 2.1 2.2

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4? ว.1 ว.4 ว.1 ว.4
ว.2 ว.3 ว.5 ว.4 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1

ว.3 ว.3 ว.3
3 3.1 3.2

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.3? ว.1 ว.4 ว.1 ว.4
ว.2 ว.3 ว.5 ว.3? ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.3 ว.1

ว.3?

ว.3 ว.3 ว.3
4 4.1 4.2

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1? ว.4? ว.1 ว.4 ว.1 ว.4
ว.2 ว.3 ว.5 ว.4 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1

ว.3 ว.3 ว.3
5 5.1 5.2

ภาพที่ 106 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต: สันนิษฐานจากการแปร
ของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2
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ตัวอยางภาษาลาวในกลุมของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ที่มีการแปรของวรรณยุกตในชอง 
A23 ทําใหสันนิษฐานรูปแบบการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตแบบตาง ๆ ดังกลาวขางตน ไดแก ภาษา
ลาวเมืองจําปาสักและเมืองสองคอน แขวงจําปาสักที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบาน
หนองแปก ตําบลหวยขา อําเภอบุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานี ซึ่งมีภาษาลาว/สวยศรีสะเกษพูด
เปนภาษาของชนกลุมใหญและมีภาษาลาวอีสานถ่ินอื่นพูดปะปนอยูดวย ในภาษาลาวเมืองจําปาสัก
และเมืองสองคอน แขวงจําปาสักมีวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงสูง-ตก [41/42] แตมีผูพูด
ภาษาลาวเมืองจําปาสัก แขวงจําปาสักจํานวน 2 คนที่วรรณยุกตในชอง A23 มีวรรณยุกตรูปแปร
เกิดขึ้น โดยผูพูด 1 คนมีวรรณยุกตรูปแปรเปนเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งสันนิษฐานวา เปนอิทธิ
พลจากภาษาไทยกลาง สวนในภาษาลาวเมืองจําปาสัก แขวงจําปาสักของผูพูดอีก 1 คนมีทั้งรูป
แปรที่เปนเสียงกลางระดับ  [33]  และวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาลาว
อีสานถ่ินอื่นที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน เชน ภาษาลาวอีสาน ถ่ินอําเภอพิบูลมังสาหาร จังหวัด
อุบลราชธานี และถ่ินอําเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี เปนตน (ดูภาคผนวก ญ) สวนกรณีการ
แปรของวรรณยุกตในชอง A23 ของภาษาลาวเมืองสองคอน แขวงจําปาสักนั้น มีทั้งวรรณยุกต
เสียงกลางระดับ [33] และวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] เชนเดียวกัน

นอกจากนี้ยังมีภาษาลาวแขวงสะวันนะเขต ที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบาน
โคกสารทา ตําบลโคกสาร อําเภอชานุมาน จังหวัดอํานาจเจริญ ซึ่งมีภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน
พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ และมีภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น รวมทั้งมีภาษาผูไทจากบานนาฟอง
ทาและบานนาฟองติ้ว เมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขตพูดปะปนอยูดวย ในภาษาลาวแขวงสะวัน    
นะเขตที่มีวรรณยุกตในชอง A234 เปนเสียงสูง-ตก [41] มีวรรณยุกตรูปแปร 2 รูป คือ 
วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ซึ่งไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น เชน ภาษาลาวอีสาน ถิ่น
อําเภอมวงสามสิบ จังหวัดอุบลราชธานีและถ่ินอําเภอเสนางคนิคม จังหวัดอํานาจเจริญ นอกจากนี้
ยังมีรูปแปรของวรรณยุกต คือ วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนวรรณยุกตที่
ไดรับอิทธิพลจากภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานซ่ึงมีวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงกลาง-ขึ้น-
ตก [343/342] และในภาษาของผูพูดบางคนเปนเสียงกลางระดับ-ตก [332] ที่นาจะเปนรูปแปร
ที่เกิดขึ้นจากการออกเสียงวรรณยุกตกลาง-ข้ึน-ตก [343/342] ใหมีสัทลักษณะเปนเสียงกลาง
ระดับ-ตก [332] นั่นเอง จึงนาสนใจวา วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ที่ปรากฏในชอง A23
ของภาษาลาวแขวงสะวันนะเขต อาจถูกแทรกแซงจากภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน แต
วรรณยุกตที่ถูกแทรกแซงเขาไปเปนวรรณยุกตที่ผานกระบวนการทําใหงายข้ึนแลว คือ เปนเสียง
กลางระดับ [33]

การแปรของวรรณยุกตในชอง A23 ที่ปรากฏในภาษาลาวจากสปป.ลาวถิ่นตาง ๆ ดังยก
ตัวอยางมานี้ ทําใหสันนิษฐานไดวา อาจเกิดการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตคอลัมน A เปนแบบ 
A1-23-4 และอาจมีการรวมเสียงวรรณยุกตแบบใหมเกิดขึ้น คือ A23=B1234 ซึ่งเปนการ
เปล่ียนแปลงที่นอกจากจะเกิดข้ึนจากปจจัยภายในตัวภาษาเอง ยังมีการเปลี่ยนแปลงที่มีสาเหตุ
จากปจจัยภายนอกดวย นั่นคอื การไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขาง
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9.2.2 การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 แบบที ่2 (B4  มกีารแปร)

การแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ดังแสดงในภาพที่ 
106 ทําใหสันนิษฐานไดวา นอกจากภาษาลาวในอนาคตจะมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
คอลัมน B แบบ B1234 เชนเดียวกับภาษาลาวปจจุบันแลว ยังอาจจะมีการเปลี่ยนแปลงการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B แบบ 2.2 คือ B123-4 และ A234=B4=C234=DL4 ซึ่ง
การรวมเสียงระหวางวรรณยุกตในคอลมัน A B C และ DL นี้ยังไมปรากฏในภาษาลาวปจจุบัน

ตัวอยางภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ในลักษณะดังกลาว ไดแก ภาษา
ลาว/สวยศรีสะเกษที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานหนองแปก ตําบลหวยขา อําเภอ
บุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานี ซึ่งมีภาษาลาวอีสานถ่ินอื่น และภาษาลาวจากสปป.ลาวพูดปะปนอยู
ดวย ภาษาลาว/สวยศรีสะเกษมีวรรณยุกตในชอง B4 เปนเสียงกลางระดับ [33] แตมีรูปแปรเปน
วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ซึ่งสันนิษฐานวาไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง การแปรของ
วรรณยุกตในชอง B4 ดังกลาวนี้ อาจมีผลทําใหวรรณยุกตคอลัมน B ในภาษาลาว/สวยศรีสะเกษ
แยกเปน 2 เสียงแบบ B123-4 ซึ่งจะมีผลทําใหมีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตลดลงจาก 5 หนวย
เสียงเปน 4 หนวยเสียง เนื่องจากวรรณยุกตในชอง B4 แปรเปนเสียงสูง-ตก [42] จึงรวมเสียง
กับวรรณยุกตในชอง A234 ซึ่งมีวรรณยุกตเปนเสียงเดียวกัน และอาจรวมเสียงกับวรรณยุกตใน
ชอง C234 และ DL4 ซึ่งมีวรรณยุกตเปนเสียงสูงระดับ-ตก (มีเสียงกองเสนเสียงเครียด) และจัด
เปนวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะคลายคลึงกับวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ในชอง A234 และ B4
ดงันัน้การแปรของวรรณยกุตในชอง B4 อาจทําใหมแีนวโนมวาในอนาคตภาษาลาว/สวยศรสีะเกษ
อาจมกีารรวมเสยีงวรรณยกุตระหวางคอลมัน A B C และ DL แบบ A234=B4=C234=DL4 ซึง่
จะทาํใหระบบวรรณยกุตมวีรรณยกุตเพียง 4 หนวยเสยีงเทานัน้

9.2.3  การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 แบบที ่3 (C1 มกีารแปร)

วรรณยกุตในชอง C1 ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/2 ทีม่รูีปแบบการแปรดงัแสดงในภาพที ่
106 นัน้อาจทาํใหมกีารเปล่ียนแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงระหวางวรรณยกุตคอลัมน C 
และ DL ซึง่เดมิรวมเสยีงกนัแบบ C1=DL123 อาจเกดิการแยกเสยีงแบบ C1≠DL123 (ดกูาร
เปลีย่นแปลงแบบที ่3.2 ในภาพที ่106) ตวัอยางภาษาลาวทีม่กีารแปรของวรรณยกุตในคอลมัน C 
ในลักษณะดังกลาว คือ ภาษาลาวอุตรดิตถที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานวังขยาย 
ตาํบลปรงัเผล อําเภอสังขละบรีุ จงัหวดักาญจนบรีุซึง่มีภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ พูดปะปนอยูใน
บรเิวณเดยีวกนั นอกจากนีย้งัมภีาษาลาวดาน/ลาวข้ีคัง่/ลาวคัง่พูดเปนภาษาของชนกลุมใหญและมี
ภาษาลาวนอก/ลาวพมาสําเนยีงเวียงจนัทนพูดปะปนอยูในบรเิวณใกลเคยีง ในภาษาลาวอุตรดติถมี
วรรณยกุตในชอง C1 เปนเสยีงกลาง-ข้ึน-ตก [353] ซึง่ทาํใหสามารถฟงไดชัดเจนวา ภาษาลาว
อุตรดติถม ี “สําเนยีง” แตกตางจากภาษาลาวดาน/ลาวข้ีคัง่/ลาวคัง่ ภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ และ
ภาษาลาวนอก/ลาวพมาสําเนยีงเวียงจนัทนอยางชดัเจน แตวรรณยกุตในชอง C1 ของภาษาลาว
อุตรดิตถมีวรรณยุกตรูปแปรใหมเกิดข้ึน คือ วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ซึ่งคลายคลึงกับ
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วรรณยกุตเสียงต่าํ-ตกระดบั มเีสียงกกัทีเ่สนเสยีงตอนทาย [211?] หรือวรรณยกุตเสียงกลาง-ตก 
มเีสียงกกัทีเ่สนเสยีงตอนทาย [32?] ทีป่รากฏในชอง C1 ในภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ ทีพู่ดใน
บรเิวณเดยีวกนั (ดรูะบบวรรณยกุตในภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ ทีพู่ดในบานวงัขยาย ตาํบลปรงัเผล 
อาํเภอสังขละบรีุ จงัหวดักาญจนบรีุ ในภาคผนวก ญ) ดงันัน้จงึสันนษิฐานไดวา วรรณยกุตเสียงต่าํ-
ตก [21] ทีเ่ปนรปูแปรใหมในภาษาลาวอตุรดติถเปนอทิธพิลจากภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ นัน่เอง

การแปรของวรรณยุกตในชอง C1 ในภาษาลาวอุตรดิตถอาจมีผลทําใหในระบบ
วรรณยุกตของภาษาลาวอุตรดิตถมีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตเพ่ิมข้ึนจากเดิม 5 หนวยเสียงเปน 
6 หนวยเสียง เนื่องจากมีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C1 และ DL123 (C1≠DL123)    
นั่นคือ ลักษณะที่เรียกวา “บันไดลาว” หายไป

9.2.4  การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 แบบที ่4 (DL123 มกีารแปร)

การแปรของวรรณยุกตคอลัมน DL ที่ปรากฏเปนลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 
คือ การแปรของวรรณยุกตในชอง DL1 DL2 และ DL3 ซึ่งเปนการแปรที่ทําใหสันนิษฐานไดวา 
วรรณยุกตคอลัมน DL ในภาษาลาวอาจมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงเปลี่ยนแปลงจากเดิม คือ 
DL123-4 แตอาจเกดิการแยกเสยีงไดหลายแบบเชน DL1-23-4 DL12-3-4 หรือ DL1-2-3-4
แตแนวโนมของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน DL ที่นาจะเปนไปไดมากกวา
แบบอื่น ๆ คือ การแยกเสียงแบบ DL123-4 เชนเดิม เนื่องจากในภาษาลาวมีการแยกเสียง
วรรณยุกตคอลัมน DL เปน 2 เสียง คือ DL123 และ DL4 หากเกิดการแปรของวรรณยุกตใน
ชอง DL123 ก็มีแนวโนมที่จะเปนการแปรที่ปรากฏทั้งวรรณยุกตในชอง DL1 DL2 และ DL3
และเปนการแปรเปนวรรณยุกตใดวรรณยุกตหนึ่งเหมือนกัน หรือกลาวอีกนัยหนึ่ง คือ การเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตใด ๆ ในภาษาที่เดิมเปนวรรณยุกตหนวยเสียงเดียวกันนั้นนาจะเปลี่ยนแปลง
ไปในทิศทางเดียวกันซึ่งก็เปนการเปลี่ยนแปลงที่ทําใหเกิดความเรียบงายในภาษา (simplicity) 
และไมนําไปสูความสลับซับซอนจนทําใหเกิดอุปสรรคในการใชภาษาติดตอส่ือสารกันของผูพูด ดัง
นั้นจึงไดสันนิษฐานวา แมจะเกิดการแปรของวรรณยุกตคอลัมน DL ทั้งในชอง DL1 DL2 และ 
DL3 แตวรรณยุกตคอลัมน DL ในภาษาลาวก็นาจะมีการแยกเสียงแบบ DL123-4 ตามเดิม แต
ลักษณะที่อาจจะเปลี่ยนแปลงไป คือ วรรณยุกตในชอง DL123 อาจเกิดการแยกเสียงจาก
วรรณยุกตในชอง C1 (C1≠DL123)

ตัวอยางภาษาลาวในกลุมของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ที่มีการแปรของวรรณยุกตคอลัมน 
DL ลักษณะดังกลาว คือ ภาษาลาว/สวยศรีสะเกษที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบาน
หนองแปก ตําบลหวยขา อําเภอบุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานี ซึ่งมีภาษาลาวอีสานถิ่นตาง ๆ และ
ภาษาลาวจากสปป.ลาวพดูปะปนอยูดวย ในภาษาลาว/สวยศรีสะเกษมีวรรณยุกตในชอง DL123
เปนเสียงต่ํา-ตก [21] เชนเดียวกับวรรณยุกตในชอง C1 แตกตางกันตรงที่วรรณยุกตในชอง C1
มเีสียงกองเสนเสยีงเครยีดปรากฏรวมดวย แตวรรณยกุตในชอง DL123 ในภาษาลาว/สวยศรีสะเกษ
มีรูปแปรเกิดขึ้น คือ วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิดขึ้นภาย
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ในตัวภาษา กลาวคือ ผูพูดออกเสียงวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ใหงายขึ้นเปนเสียงระดับซึ่งใน  
ที่นี้ คือ วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] หากเกิดการแปรของวรรณยุกตในชอง DL123 อยาง
สมบูรณก็มีแนวโนมวา วรรณยุกตในชอง DL123 ในภาษาลาว/สวยศรีสะเกษอาจเปนคนละ
หนวยเสียงกับวรรณยุกตในชอง C1 แตเปนหนวยเสียงเดียวกันกับวรรณยุกตคอลัมน B ซึ่งมี
วรรณยุกตเปนเสียงกลางระดับ [33] เชนเดียวกัน

เม่ือเกิดการแปรของวรรณยุกตในชอง DL123 ในลักษณะดังกลาว ทําใหสันนิษฐานไดวา 
การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้นในภาษาลาว/สวยศรีสะเกษในอนาคต คือ มีการแยก
เสียงวรรณยุกตคอลัมน C1 และ DL123 (C1≠DL123) แตเกิดการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ
ใหมข้ึน คือ B1234=DL123 ซึ่งแตกตางจากลักษณะการรวมเสียงที่เปนลักษณะเดนของภาษา
ลาวปจจุบันสวนใหญโดยสิ้นเชิง

9.2.5 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 แบบที่ 5 (A1 และ C1 มี
การแปร)

การแปรของวรรณยกุตแบบที ่ 5 ในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/2 ไดแก การแปรของวรรณยกุต
ในชอง A1 และ C1 แตการแปรของวรรณยกุตในชอง A1 ไมไดมผีลตอการเปล่ียนแปลงลกัษณะการ
แยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A แตอยางใด สวนการแปรของวรรณยกุตในชอง C1 นัน้อาจ
ทําใหเกิดการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ C1≠DL123 ได ตัวอยางภาษาลาวที่มีการแปรของ
วรรณยกุตในชอง A1 และ C1 ลักษณะนี ้คอื ภาษาลาวอตุรดติถซึง่พูดในบานวงัขยาย ตาํบลปรงัเผล 
อาํเภอสังขละบรีุ จงัหวดักาญจนบรีุซึง่มวีรรณยกุตในชอง A1 เปนเสียงสงู-ตก-ข้ึน [523] ซึง่เปน
วรรณยุกตอีกหนวยเสียงหนึ่งที่ทําใหไดยินสาํเนียงของภาษาลาวอุตรดิตถแตกตางจากสําเนียงของ
ภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ ภาษาลาวดาน/ลาวขีค้ัง่/ลาวคัง่ และภาษาลาวนอก/ลาวพมาสําเนยีงเวียง
จนัทนทีพู่ดอยูในบรเิวณเดยีวกนั แตวรรณยกุตในชอง A1 ในภาษาลาวอตุรดติถมรูีปแปร คอื 
วรรณยกุตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324] คลายคลึงกับวรรณยกุตในชอง A1 ของภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ 
ซึง่เปนเสียงต่าํ-ตก-ข้ึน [213] เสียงกลาง-ตก-ข้ึน [313/323/324] หรือเสียงต่าํระดบั-ข้ึน [223]
(ดภูาคผนวก ญ) ดงันัน้จงึเปนไปไดทีว่รรณยกุตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324] ทีเ่ปนรปูแปรในภาษา
ลาวอตุรดติถนัน้เปนอทิธพิลจากภาษาลาวอสีาน สวนการแปรของวรรณยกุตในชอง C1 ซึง่มรูีปแปร
เดมิเปนเสยีงกลาง-ข้ึน-ตก [353] และเปนวรรณยกุตอกีหนวยเสียงหนึง่ทีท่าํใหภาษาลาวอตุรดติถมี
สําเนยีงแตกตางจากภาษาลาวถิน่อืน่ ๆ แตวรรณยกุตในชอง C1 มรูีปแปร คอื วรรณยกุตเสียงต่าํ-
ตก [21] ซึง่สันนษิฐานวาไดรับอทิธพิลจากภาษาลาวอสีานเชนเดยีวกบัวรรณยกุตในชอง A1

การแปรในชอง C1 ในลักษณะขางตนอาจมีผลทําใหลักษณะที่เรียกวา “บันไดลาว” ที่เคย
ปรากฏในภาษาลาวอุตรดิตถหายไป เนื่องจากมีเกิดการแยกเสียงวรรณยุกตในชอง C1 เปนคนละ
หนวยเสียงกับวรรณยุกตในชอง DL123 (C1≠DL123) และจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตใน
ภาษาลาวอุตรดิตถก็จะเพิ่มจากเดิม 5 หนวยเสียงเปน 6 หนวยเสียงเชนเดียวกับกรณีของภาษา
ลาวอุตรดิตถที่ผูพูดมีการแปรเฉพาะวรรณยุกตในชอง C1 ดังกลาวไวในหัวขอ 9.2.3 ขางตน
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9.2.6 ภาพรวมการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2

เม่ือพิจารณาการแปรของวรรณยุกตตาง ๆ ที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ดัง
กลาวมาในหัวขอ 9.2.1-9.2.5 ขางตน ทําใหมองเห็นแนวโนมของการเปลี่ยนแปลงลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่อาจเกิดข้ึนในภาษาลาวในอนาคตไดหลายรูปแบบ ในที่นี้ไดสรุป
ภาพรวมของรูปแบบการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาวในอนาคตที่สันนิษฐานจากการแปร
ของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ดังแสดงในภาพที่ 107

ภาษาลาวดั้งเดิม     ภาษาลาวปจจุบัน
(ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2)

*A *B *C *D A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 1 ว.1 ว.4

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7 2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1
3 3
4 ว.3 ว.8 4 ว.3

 ภาษาลาวในอนาคต
ระบบวรรณยุกต 4 หนวยเสียง

A B C DL DS
1 ว.1 ว.4

2 ว.2 ว.3 ว.1
3

4 ว.3

1
ระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียง

A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.4 1 ว.1 ว.4

2 ว.2 ว.5 ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.3 ว.1
3 3

4 ว.3 ว.2 4 ว.3

1 2
ระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง

A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 1 ว.1 ว.4

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1
3 3

4 ว.3 ว.4 4 ว.3

1 2

ภาพที่ 107 ภาพรวมแสดงการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของภาษา
ลาวในอนาคต: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2
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จากภาพที่ 107 จะเห็นไดวา การเปลี่ยนแปลงของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่มีแนวโนมจะเกิดขึ้นในอนาคต เมื่อพิจารณาจากการแปรของวรรณยุกตที่ปรากฏใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 มีทั้งลักษณะการเปลี่ยนแปลงในรูปแบบการแยกเสียงวรรณยุกตและการ
รวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง โดยเฉพาะวรรณยุกตคอลัมน A ที่อาจเปลี่ยนแปลงจากแบบเดิม 
คือ A1-234 เปนแบบ A1-23-4 เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 
นอกจากนี้ยังอาจมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตคอลัมน B ที่เดิมรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด
แบบ B1234 แตอาจเกิดการแยกเสียงเปน 2 เสียงแบบ B123-4 สวนการเปลี่ยนแปลงของ
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอนนั้นที่เห็นไดชัดเจน  ไดแก  การรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน A  และ  B แบบ  A23=B1234 การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B และ DL
แบบ B1234=DL123 การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A B C และ DL แบบ 
A234=B4=C234=DL4 นอกจากนี้ยังอาจมีการเปลี่ยนแปลงที่จากเดิมวรรณยุกตคอลัมน C 
และ DL  รวมเสียงแบบ C1=DL123 แตในอนาคตวรรณยุกตชอง C1 และ DL123 ดังกลาวอาจ
แยกเปนคนละหนวยเสียง (C1≠DL123) ดงันัน้ ระบบวรรณยกุตในภาษาลาวทีอ่ยูในกลุมภาษา
ลาวแทกลุมที ่ 2/2 ซึง่เดมิม ี 5 หนวยเสยีงวรรณยกุต ในอนาคตอาจม ี 5 หนวยเสยีงวรรณยกุตเชน
เดมิ แตมลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีเ่ปลีย่นแปลงไป หรืออาจมจีาํนวนวรรณยกุตลด
ลงเหลือเพียง 4 หนวยเสยีง และในบางกรณอีาจมีวรรณยกุตเพ่ิมข้ึนเปน 6 หนวยเสยีงกเ็ปนได

9.3 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตที่มี
ลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3

ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ซึ่งมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเดนแบบ 
B1234  C1=DL123  C234=DL4 และ A123-4 เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 แตภาษา
ลาวแทกลุมที่ 2/3 มีการแปรเกิดขึ้นกับวรรณยุกตตาง ๆ ลักษณะการแปรมีทั้งที่เหมือนหรือ
คลายคลึงกันและที่แตกตางจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 และกลุมที่ 
2/2 เนื่องจากภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่จัดอยูในกลุมของภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 มีจํานวนคอนขาง
นอยเมื่อเทียบกับภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 และกลุมที่ 2/2 ดังนั้นรูปแบบการแปรของแตละ
วรรณยุกตจึงไมหลากหลายนัก เม่ือพิจารณาเฉพาะการแปรที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/3 ซึ่งจะเปนแนวทางในการสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวได 
ในที่นี้ไดแสดงการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ที่มีลักษณะเดนโดยมีวรรณยุกต
ในภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 เปนหลักในการเปรียบเทียบดังแสดงในภาพที่ 108

จากภาพที ่ 108 จะเห็นไดวา ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/3 มกีารแปรของวรรณยกุตทีม่ลัีกษณะเดน
รวม 3 แบบ ไดแก แบบที ่1 (A23 มกีารแปร) แบบที ่2 (C1 มกีารแปร) และแบบที ่3 (DS4 มกีาร
แปร) การแปรของวรรณยกุตแตละแบบดงักลาวทาํใหมองเหน็แนวโนมทีภ่าษาลาวแทกลุมที ่ 2/3 อาจมี
การเปลีย่นแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตไดหลายรปูแบบในอนาคตแยกกลาวไดดงันี้
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A B C DL DS
ว.4

ว.1 ว.3 ว.5 ว.1

ว.2 ว.3

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3
รูปแบบการแปรที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.1 ว.4 ว.4 ว.1 ว.5
ว.1? ว.3 ว.5 ว.1 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1
ว.1?

ว.2 ว.3 ว.2 ว.3 ว.3 ว.4
1 1.1 1.2

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.4? ว.4 ว.4

ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 ว.1 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1

ว.2 ว.3 ว.2 ว.3 ว.2 ว.3
2 2.1 2.2

A B C DL DS

ว.1 ว.3 ว.4 ว.5 ว.1

ว.2 ว.3
2.3

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
ว.4 ว.4 ว.4

ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1

ว.2 ว.3? ว.2 ว.3 ว.2

3 3.1 3.2

ภาพที่ 108 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต: สันนิษฐานจากการแปร
ของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3

9.3.1 การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/3 แบบที ่1 (A23 มกีารแปร)

วรรณยกุตคอลมัน A ในภาษาลาวแทกลุมที ่2/3 นาจะมีการแยกเสยีงออกเปน 2 เสียงแบบ 
A123-4 เหมอืนภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/3 แตเนือ่งจากมีการแปรของวรรณยกุตคอลัมน A เกิดขึน้
โดยเฉพาะวรรณยกุตในชอง A23 ซึง่เปนวรรณยกุตทีม่กีารแปรมากทีสุ่ดเชนเดยีวกบักรณทีีพ่บใน
ภาษาลาวแทกลุมที ่2/1 และภาษาลาวแทกลุมที ่2/2 ทีก่ลาวมาในหวัขอ 9.1 และ 9.2 ขางตน

ลักษณะการแปรของวรรณยกุตในชอง A23 ทีเ่กิดขึน้ในภาษาลาวแทกลุมที ่2/3 ดงัแสดงใน
ภาพที ่108 อาจมีผลทาํใหวรรณยกุตคอลัมน A มกีารแยกเสยีงรวมเสยีงไดหลากหลายแบบ  เชน
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เปนแบบ A123-4 เชนเดมิ หรืออาจแยกเปน 3 เสียงแบบ A1-23-4 หรือแยกเปน 4 เสียงแบบ 
A1-2-3-4 แตลักษณะการเปลีย่นแปลงทีม่คีวามเปนไปไดมากกวาลักษณะอืน่ เนือ่งจากไมมคีวาม
ซบัซอนมากเกนิไป คอื การแยกเสยีงแบบ A1-23-4 ดงัทีป่รากฏในแบบที ่1.2 ในภาพที ่108

ตวัอยางภาษาทีม่กีารแปรของวรรณยกุตคอลัมน A23 และทําใหสันนษิฐานไดวาอาจมกีาร
เปลี่ยนแปลงการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A ลักษณะขางตนประกอบดวยภาษาลาว
หลายถิน่ แตละถ่ินมกีารแปรของวรรณยกุตในชอง A23  ในรปูแบบทัง้ท่ีเหมอืนกนัและแตกตางกัน
ไดแก ภาษาลาว/ลาวเวียงถิ่นบานในที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในตําบลสระสี่เหล่ียม 
อําเภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรี  ในภาษาลาว/ลาวเวียงถิ่นบานในของผูพูดจํานวน 2 คน มีการ
แปรของวรรณยุกตในชอง A23 และมีรูปแปรที่แตกตางกัน คือ ในระบบวรรณยุกตของผูพูดคนที่ 
1  (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 1 ในภาพที่ 71) มีวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงต่ํา-ข้ึน [24]
เชนเดียวกับวรรณยุกตในชอง A1 แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] เมื่อ
พิจารณาจากภาษาลาว/ลาวเวียงถิ่นอื่น ๆ หรือภาษาไทยกลางที่พูดอยูรอบขาง พบวาวรรณยุกต
เสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ปรากฏเปนรูปแปรของวรรณยุกตในชอง A23 ของภาษาลาว/ลาวเวียง
ในผูพูดเพียงบางคนเทานั้น ในที่นี้จึงสันนิษฐานวาวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ที่ปรากฏใน
ภาษาลาว/ลาวเวียงนาจะเปนการแปรอันเนื่องมาจากปจจัยภายใน คือ เปนการออกเสียง
วรรณยุกตเสียงขึ้นใหเปนเสียงขึ้น-ตก การแปรของวรรณยุกตในชอง A23 ลักษณะนี้ปรากฏคอน
ขางมากในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ แทบทุกกลุม สวนภาษาลาว/ลาวเวียง ถิ่นบานในของผูพูดอีกคน
หนึ่งนั้น (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 2 ในภาพที่ 71) มีทั้งรูปแปรที่เปนวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก 
[232] ซึ่งเปนการแปรที่เกิดขึ้นเนื่องจากปจจัยภายในตัวภาษาเอง นอกจากนี้ยังมีรูปแปรเปนเสียง
ต่ํา-ตก [21] ซึ่งสันนิษฐานวาไดรับอิทธิพลจากภาษาลาว/ลาวเวียงถิ่นอื่น ๆ ที่พูดในบริเวณเดียว
กัน เชน ภาษาลาว/ลาวเวียงถิ่นบานตม ถ่ินบานในบน และถิ่นบานหัวถนน ตําบลหัวถนน ที่ตางก็
มีวรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงต่ํา-ตก [21] การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาว/ลาวเวียงของ  
ผูพูดคนที่ 2 จึงมีสาเหตุจากทั้งปจจัยภายในและปจจัยภายนอก ในขณะที่การแปรของวรรณยุกต
ในภาษาลาว/ลาวเวียงของผูพูดคนที่ 1 นั้นมีเพียงปจจัยภายในเขามาเกี่ยวของเทานั้น

นอกจากนีย้งัมภีาษาลาวสาํเนยีงเวียงจนัทนทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานสาวแล 
ตาํบลโพธิต์าก กิง่อําเภอโพธิต์าก จงัหวดัหนองคายของผูพูดจาํนวน 2 คน ทีม่กีารแปรของวรรณยกุตใน
ชอง A23 และมีรูปแปรของวรรณยกุตทีแ่ตกตางกนั คอื ในภาษาลาวสาํเนยีง   เวียงจนัทนของผูพูดคนที ่1 
(ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่ 9 ในภาพที ่ 71) ซึง่มวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [324]
เหมอืนวรรณยกุตในชอง A1 แตมรูีปแปร คอื วรรณยกุตเสียงต่าํ-ข้ึน-ตก [232] ซึง่สันนษิฐานวาเปนการ
แปรทีเ่กิดขึน้เนือ่งจากปจจยัภายในเชนเดยีวกบักรณขีองภาษาลาว/ลาวเวยีง สวนในระบบวรรณยกุตของ  
ผูพูดอกีคนหนึง่ (ดรูะบบวรรณยกุตแบบที ่10 ในภาพที ่71) มกีารแปรของวรรณยกุตในชอง A23 ทีเ่ปน
เสียงต่าํ-ตก-ข้ึน [212] แตมรูีปแปรเปนเสยีงสงู-ตกระดบั [433] และกลาง-ตกระดบั [322] เปนที ่   
ชดัเจนวา รูปแปรนีเ้ปนอทิธพิลจากภาษาไทยกลางซึง่มวีรรณยกุตในชอง A23 เปนเสียงกลางระดบั [33]

การแปรของวรรณยุกตชอง A23 ที่มีสาเหตุจากทั้งปจจัยภายในและปจจัยภายนอกภาษา
เขามาเกี่ยวของ มีผลทําใหภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ขางตนมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปลี่ยนไป 
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วรรณยุกตคอลัมน A ซึ่งเดิมแยกเปน 2 เสียงแบบ A123-4 อาจแยกเปน 3 เสียงแบบ A1-23-
4 ซึ่งจะมีผลทําใหในระบบวรรณยุกตของภาษานั้น ๆ มีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตเพ่ิมข้ึนจาก
เดิม 5 หนวยเสียงเปน 6 หนวยเสียงซึ่งเปนระบบวรรณยุกตเหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 
(ดูรายละเอียดในบทที่ 7)

9.3.2 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 แบบที่ 2 (C1 มีการแปร)

การแปรที่เกิดขึ้นในวรรณยุกตคอลัมน C ในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 พบเพียงการแปร
ของวรรณยุกตในชอง C1 ซึ่งอาจมีผลทําใหมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตไดถึง 3 
แบบดังแสดงในภาพที่ 108 โดยแบบที่ 1 การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตอาจมีลักษณะเชนเดิม 
หากการแปรของวรรณยุกตปรากฏในระดับที่ไมมากนัก หรืออาจมีการเปลี่ยนแปลงเปนแบบที่ 
2.2 และแบบที่ 2.3 ไดแก การแยกเสียงวรรณยุกตแบบ C1≠DL123 และการรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน C แบบ C1234 ตามลําดับ การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
ของวรรณยกุตคอลมัน C แตละแบบ จะมผีลตอจาํนวนหนวยเสยีงวรรณยกุตทีเ่พ่ิมขึน้หรอืลดลงดวย

ตัวอยางภาษาลาวที่มีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 ไดแก ภาษาลาวพมา/ลาวนอก 
สําเนียงเวียงจันทนที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานทาดินแดง ตําบลปรังเผล อําเภอ
สังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 4 ในภาพที่ 71) ซึ่งมีภาษาลาวดาน/ลาว
ข้ีคั่ง/ลาวคั่งพูดเปนสวนใหญ และมีภาษาลาวอุตรดติถ และภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ พูดอยูใน
บริเวณใกลเคียง ภาษาลาวพมา/ลาวนอกสําเนียงเวียงจันทนมีวรรณยุกตในชอง C1 เปนเสียงต่ํา-
ตก [21] เชนเดียวกับวรรณยุกตในชอง DL123 แตมีรูปแปร คือ เสียงสูงระดับ-ตก [442]

ในที่นี้มีขอสันนิษฐานเกี่ยวกับที่มาของรูปแปรดังกลาว 2 ประการ คือ ประการแรก อาจ
เปนอิทธิพลจากภาษาไทยกลางซึ่งมีวรรณยุกตในชอง C1 เปนเสียงสูง-ตก [42] คลายคลึงกับ
วรรณยุกตเสียงสูงระดับ-ตก [442] ที่เปนรูปแปรในภาษาลาวพมา/ลาวนอกสําเนียงเวียงจันทน 
ประการที่สอง วรรณยุกตในชอง C1 ของภาษาลาวพมา/ลาวนอกสําเนียงเวียงจันทนไดรับอิทธิพล
จากวรรณยุกตในชอง C1 ของภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ซึ่งมีวรรณยุกตในชอง C1 เปน
เสียงขึ้น-ตก เชน เสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342/354] หรือเสียงสูง-ข้ึน-ตก [452] เม่ือวรรณยุกต
เสียงขึ้น-ตกดังกลาวแทรกแซงเขาไปในภาษาลาวพมา/ลาวนอก วรรณยุกตก็จะถูกปรับใหออก
เสียงงายข้ึน (tonal simplification) จากเดิมเปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342/354] หรือเสียงสูง-
ข้ึน-ตก [452] กลายเปนเสียงสูงระดับ-ตก [442] นั่นเอง  การแปรของวรรณยุกตในชอง C1 ดัง
กลาวอาจมีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C ใน
ภาษาลาวพมา/ลาวนอกสําเนียงเวียงจันทน ไดแก การแยกเสียงของวรรณยุกตในชอง C1 และ 
DL123 (C1≠DL123) นั่นคือ ลักษณะของ “บันไดลาว” หายไป ดังนั้นในระบบวรรณยุกตของ
ภาษาลาวพมา/ลาวนอกก็จะมีวรรณยุกตเพ่ิมข้ึนจากเดิม 5 หนวยเสียงเปน 6 หนวยเสียง (ดูรูป
แบบการเปลี่ยนแปลงแบบที่ 2.2 ในภาพที่ 108)

นอกจากนี้ยังมีความเปนไปไดที่การแปรของวรรณยุกตในชอง C1 อาจทําใหวรรณยุกต
คอลัมน C เกิดการรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด เนื่องจากรูปแปรที่เปนเสียงสูงระดับ-ตก [442]
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ในชอง C1 นั้น เปนหนวยเสียงเดียวกันกับวรรณยุกตในชอง C234 หากเกิดการรวมเสียง
วรรณยุกตในคอลัมน C แบบ C1234 ก็จะทําใหภาษาลาวพมา/ลาวนอกไมมีลักษณะของ 
“บันไดลาว” หลงเหลืออยูเลย แตการเปลี่ยนแปลงดังกลาวไมไดมีผลตอจํานวนหนวยเสียงใน
ระบบวรรณยุกตของภาษาลาวพมา/ลาวนอกแตอยางใด นั่นคือ ยังคงมวีรรณยุกตจํานวน 5 หนวย
เสียงเชนเดิม (ดูรูปแบบการเปลี่ยนแปลงแบบที่ 2.3 ในภาพที่ 108)

9.3.3 การแปรของวรรณยกุตในภาษาลาวแทกลุมที ่2/3 แบบที ่3 (DS4 มกีารแปร)

ลักษณะเดนของการแปรของวรรณยุกตคอลัมน DS ที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3     
ไดแก  การแปรของวรรณยุกตในชอง DS4 ซึ่งอาจมีผลทําใหวรรณยุกตคอลัมน DS ในภาษาลาว
ที่จากเดิมแยกเปน 2 เสียงแบบ DS123-4 อาจเปลี่ยนแปลงเปนแบบ DS1234 นั่นคือ 
วรรณยุกตในคอลัมน DS รวมเปนหนวยเสียงเดียวกันทั้งหมด แมการแปรของวรรณยุกตในชอง 
DS4 ที่ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ดังแสดงในภาพที่ 108 จะดูไมมีความสําคัญตอระบบ
วรรณยุกตของภาษาลาวมากนัก แตก็เปนลักษณะการแปรที่นาสนใจในระดับหนึ่ง เพราะนอกจาก
จะเปนลักษณะที่พบในภาษาถิ่นตาง ๆ คอนขางบอยแลว ยังเปนตัวอยางการแปรที่เกิดขึ้นอันเนื่อง
มาจากปจจัยภายนอกอยางชัดเจน

ตวัอยางภาษาลาวในกลุมของภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/3 ทีม่กีารแปรของวรรณยกุตในชอง 
DS4 ไดแก ภาษาลาวพมา/ลาวนอกสาํเนียงเวียงจันทนที่พูดในบานทาดินแดง ตาํบลปรังเผล 
อําเภอสังขละบรีุ จงัหวดักาญจนบรีุ  ในภาษาลาวพมา/ลาวนอกสาํเนยีงเวียงจนัทนมวีรรณยกุตใน
ชอง DS4 เปนเสยีงกลางระดบั [33] เชนเดยีวกบัวรรณยกุตคอลัมน B แตมรูีปแปรเกดิข้ึน คอื 
วรรณยกุตเสียงกลาง-ข้ึน [35] ซึง่สันนษิฐานวาเปนรูปแปรทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลางซึง่มี
วรรณยกุตในชอง DS4 เปนเสียงสูง-ข้ึน-ตก [453] แตเมือ่วรรณยกุตเสียงสงู-ข้ึน-ตกในภาษา
ไทยกลางแทรกแซงเขาไปในภาษาลาวพมา/ลาวนอกกถ็กูปรบัใหมสัีทลักษณะทีซ่บัซอนนอยลงและ
ระดบัเสยีงต่าํลง คอื เปนวรรณยกุตเสียงกลาง-ข้ึน [35] การแปรของวรรณยกุตในชอง DS4 ไมได
มผีลกระทบตอลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงทีเ่ปนลกัษณะเดน และไมไดมผีลตอการเปลีย่นแปลง
จาํนวนหนวยเสยีงวรรณยกุตในภาษาลาวพมา/ลาวนอก หากแตมผีลทาํใหวรรณยุกตคอลัมน DS
เกิดการรวมเสยีงแบบ DS1234 (ดกูารเปลีย่นแปลงแบบที ่3.3 ในภาพที ่108) ซึง่เปนลกัษณะที่
ไมปรากฏมากนกัในภาษาลาวปจจบุนั แตสันนษิฐานวาอาจปรากฏมากขึน้ในภาษาลาวในอนาคต

9.3.4 ภาพรวมการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3

การแปรของวรรณยุกตตาง ๆ ที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ดังที่กลาวมาใน
หัวขอ 9.3.1-9.3.3 ทําใหมองเห็นแนวโนมของการเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้นในภาษาลาวในอนาคตไดหลายรูปแบบ ในที่นี้ไดสรุปภาพรวมของรูปแบบ
การเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาวในอนาคตที่สันนิษฐานจากการพิจารณาการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ดังแสดงในภาพที่ 109
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ภาษาลาวดั้งเดิม     ภาษาลาวปจจุบัน
(ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3)

*A *B *C *D A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 1 ว.4

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7 2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1
3 3
4 ว.3 ว.8 4 ว.2 ว.3

 ภาษาลาวในอนาคต
ระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียง

A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.4 1
2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.4 ว.5 ว.1
3 3

4 ว.2 4 ว.2 ว.3

1 2
ระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง

A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.5 1 ว.4

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.6 ว.1
3 3

4 ว.3 ว.4 4 ว.2 ว.3

1 2

ภาพที่ 109 ภาพรวมแสดงการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของภาษา
ลาวในอนาคต: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3

จากภาพที่ 109 จะเห็นไดวา การเปลี่ยนแปลงของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่มีแนวโนมจะเกิดขึ้นในอนาคตซึ่งเปนการสันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตที่
ปรากฏในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 มีทั้งการเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ในแนวตั้ง ไดแก วรรณยุกตคอลัมน A ที่เดิมแยกเสียงแบบ A123-4 ก็อาจเกิดการแยกเสียงเปน 
3 เสียงแบบ A1-23-4 เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2  
วรรณยกุตคอลมัน C  ทีเ่ดมิแยกเสยีงแบบ C1-234 กอ็าจรวมเปนเสยีงเดยีวกนัทัง้หมด (C1234)
และวรรณยุกตคอลัมน DS ที่เดิมแยกเสียงแบบ DS123-4 ก็อาจรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด 
(DS1234) สวนการเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอนที่
สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ไดแก ลักษณะของ “บันไดลาว” 
อาจสูญไปเมื่อมีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL (C1≠DL123)

เมือ่พิจารณาการแปรของวรรณยกุตทีม่ลัีกษณะเดนรปูแบบตาง ๆ ในภาษาลาวแทกลุมที ่
2/3 ทาํใหเห็นแนวโนมของการเปลีย่นแปลงจาํนวนหนวยเสยีงวรรณยกุตในภาษาลาว กลาวคอื 
ระบบวรรณยกุตในภาษาลาวทีอ่ยูในกลุมภาษาลาวแทกลุมที ่2/3 ซึง่เดมิม ี5 หนวยเสยีงวรรณยกุต 
ในอนาคตอาจม ี 5 หนวยเสยีงวรรณยกุตเชนเดมิ แตมลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตที่
เปลีย่นแปลงไป (ดรูะบบวรรณยกุต 5 หนวยเสยีงแบบที ่1 และแบบที ่2 ในภาพที ่109) หรืออาจ
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มจีาํนวนวรรณยกุตเพ่ิมขึน้เปน 6 หนวยเสยีง (ดรูะบบวรรณยกุต 6 หนวยเสยีงแบบที ่1 และแบบ
ที ่ 2 ในภาพที ่ 109) นอกจากนีย้งัตัง้ขอสังเกตไดวา มรีะบบวรรณยกุตบางแบบทีเ่ปลีย่นแปลงไป
เหมือนลักษณะเดนของภาษาลาวแทกลุมอื่น โดยเฉพาะภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 (ดูระบบ
วรรณยกุต 6 หนวยเสยีงแบบที ่1 ในภาพที ่109)

9.4 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว: สันนิษฐานจากการแปรของวรรณยุกตที่มี
ลักษณะเดนในภาษาลาวกลาย

ภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่จัดอยูในกลุมของภาษาลาวกลายในงานวิจัยนี้ มีวรรณยุกตบาง
ลักษณะที่เปนลักษณะเดนของภาษาลาว นั่นคือ อาจมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
แบบ B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และวรรณยุกตคอลัมน A อาจแยกเสียงแบบ 
A1-23-4  A1-234 หรือแบบ A123-4 แตมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบอื่น
ปรากฏเพิ่มเขามา ในที่นี้จัดวาลักษณะที่ปรากฏเพิ่มเขามาดังกลาวเปนลักษณะที่เปล่ียนแปลงไป
จากภาษาลาว ทั้งนี้อาจเปนการเปลี่ยนแปลงอันไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืนที่พูดอยูรอบขาง หรือ
อาจเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเพราะปจจัยภายในตัวภาษาเอง

เนื่องจากไดเคยเสนอรายละเอียดเกี่ยวกับการแปรของวรรณยุกตในภาษากลุมลาวกลายไว
แลวในบทที ่6 ดงันัน้ การนาํเสนอเกีย่วกบัการสนันษิฐานการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในภาษาลาว
ดวยการพิจารณาการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวกลายนี้จะไมกลาวอยาง
ละเอยีดวา วรรณยกุตใดแปรเปนเสยีงใดบาง หรือการแปรของวรรณยกุตตาง ๆ มผีลตอการแยก
เสียงรวมเสยีงวรรณยกุตในภาษาลาวไดอยางไร  ในหวัขอ 9.4 นีจ้ะนาํเฉพาะภาษาลาวทีม่ลัีกษณะการ
แยกเสยีงรวมเสยีงแตกตางจากภาษาลาวปจจบุนัโดยแยกกลุมตามลกัษณะทีน่าจะเปน ไดแก ภาษา
ลาวแทกลุมที ่1/1 ภาษาลาวแทกลุมที ่1/2 หรือภาษาลาวแทกลุมที ่1/3 เพ่ือใหเห็นวา ลักษณะการ
แยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบตาง ๆ ทีเ่พ่ิมเขามานัน้ ทาํใหภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ทีเ่ปนภาษาลาว
กลายมคีวามแตกตางจากภาษาลาวปจจบุนักลุมทีไ่มมกีารแปรหรอืการเปลีย่นแปลงอยางไร

ถึงแมภาษาลาวหลายถิ่นที่จัดอยูในกลุมของภาษาลาวกลายจะยังมีวรรณยุกตบางหนวย
เสียงทีอ่ยูในระหวางการแปร และทาํใหไมสามารถตดัสนิลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงทีชั่ดเจนได 
ซึง่เปนกรณเีดยีวกบัทีพ่บในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 ภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/2 และภาษาลาวแท
กลุมที ่2/3 ทีก่ลาวมาแลว แตเนือ่งจากไดเสนอภาพแสดงความเปนไปไดของลกัษณะการแยกเสยีง
รวมเสยีงวรรณยกุตทีสั่นนษิฐานวาอาจเกดิขึน้ในอนาคต มาเพยีงพอทีจ่ะเหน็ภาพรวมไดบางแลวใน
หัวขอ 9.1-9.3 ขางตน  ดงันัน้การเสนอเนือ้หาในหวัขอ 9.4 นีจ้งึจะไมแสดงรายละเอยีดเกีย่วกบั
ความเปนไปไดของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้นในภาษาลาวกลายใน
อนาคต แตจะแสดงใหเห็นเพยีงการเปลีย่นแปลงทีม่ลัีกษณะเดน ๆ ทีอ่าจเกดิข้ึนและทาํใหภาษา
ลาวถิน่ตาง ๆ ทีจ่ดัอยูในกลุมของภาษาลาวกลายมคีวามแตกตางจากภาษาลาวกลุมอืน่ ๆ อยางไร

ในที่นี้ไดแสดงการเปรียบเทียบลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวกลายในปจจุบันกับ
ลักษณะเดนของภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 กลุมที่ 1/2 และกลุมที่ 1/3 ดังภาพที่ 110
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ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1            ภาษาลาวกลาย
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.5 1 ? 1 ?
2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 2 ? 2 ?
3 3 ? 3

4 ว.3 ว.3 4 ? ? 4
1 2

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.4 1 1
2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 2 2
3 3 3

4 ว.3 4 4
1 2

A B C DL DS A B C DL DS
1 ? 1 ?
2 ? 2 ?
3 ? 3 ? ?
4 ? 4 ?

3 4
A B C DL DS A B C DL DS

1 ? 1
2 2
3 3

4 4
5 6

A B C DL DS A B C DL DS
1 1
2 ? 2
3 ? 3

4 ? 4 ? ?
7 8

A B C DL DS

1
2 ?
3

4
9

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.4 1 1
2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 2 2
3 3 3

4 ว.2 ว.3 4 4
1 2

ภาพที่ 110 ลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาวกลายในปจจุบันเปรียบเทียบกับลักษณะเดน
ของภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ในปจจุบัน



287

จากภาพที ่110 เมือ่เปรียบเทยีบลกัษณะเดนของวรรณยกุตในภาษาลาวกลายกบัภาษาลาวแท
กลุมที ่ 1 พบวา ภาษาลาวกลายมกีารแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแตกตางจากภาษาลาวแทกลุมที ่ 1 
อยางเห็นไดชดั มกีารแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีเ่ปนลกัษณะเดนของภาษาลาวเพยีงบางลกัษณะ
เทานัน้ทีป่รากฏในภาษากลุมลาวกลาย ตวัอยางเชน วรรณยกุตคอลมัน A ในภาษาลาวบางถิน่แยกเสยีง
แบบ A1-23-4  A1-234 และ A123-4 เหมอืนภาษาลาวแทกลุมที ่1/1 กลุมที ่1/2 และกลุมที ่1/3 
ตามลาํดบั หรือการรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน B แบบ B1234 แตก็มกีารแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุต
รูปแบบอืน่ ๆ ทีท่าํใหภาษาลาวกลายแตกตางจากภาษาลาวแทกลุมที ่ 1 โดยเฉพาะการแยกเสยีง
วรรณยกุตคอลมัน C และ DL (C≠DL) หรือการรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน B และ DL  (B=DL)

เมือ่วเิคราะหการเปล่ียนแปลงรปูแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทัง้แนวตัง้และแนวนอน
ทีป่รากฏในภาษาลาวกลายพบวา การเปล่ียนแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A
และ DS มคีวามคลายคลึงกับการเปลีย่นแปลงทีป่รากฏในภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/1 ภาษาลาวแทกลุมที ่
2/2 และภาษาลาวแทกลุมที ่ 2/3 ดงันัน้ในการพจิารณาการเปลีย่นแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตแบบตาง ๆ ทีเ่กิดข้ึนในภาษาลาวกลายทีจ่ะเปนหลักฐานนาํไปสูการสันนษิฐานเกีย่วกบัการ
เปล่ียนแปลงของวรรณยกุตในภาษาลาวในอนาคตนัน้ จงึจะเลอืกพิจารณาเฉพาะลกัษณะการแยกเสยีง
รวมเสยีงของวรรณยกุตคอลมัน B C และ DL เปนหลัก สวนการแปรของวรรณยกุตตาง ๆ ในภาษาลาว
กลายนัน้ไดเสนอรายละเอยีดไวแลวในบทที ่6 การเปล่ียนแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุต
ลักษณะเดน ๆ ทีท่าํใหภาษาลาวกลายมคีวามแตกตางจากภาษาลาวกลุมอืน่ ๆ มดีงันี้

9.4.1 การเปลีย่นแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน C และ DL

จากภาพที่ 110 มีขอสังเกตวา ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลง
ไปจากลักษณะเดิมของภาษาลาว ไดแก การแยกเสียงของวรรณยุกตในชอง C1 และ DL123    
รูปแบบตาง ๆ นอกจากนี้ยังมีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C234 และ DL4 ในที่นี้ ไดสรุป       
รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงระหวางวรรณยุกตคอลัมน C และ DL ในภาษาลาวกลายที่เปลี่ยน
แปลงมาจากภาษาลาวในปจจุบันที่มีพัฒนาการมาจากภาษาลาวดั้งเดิม ดังแสดงไวในภาพที่ 111
    ภาษาลาวดั้งเดิม     ภาษาลาวปจจุบัน       ภาษาลาวกลาย

*C *D C DL C DL C DL C DL C DL
1 1 1 1 1 1
2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3
4 4 4 4 4 ? 4

1 2 3 4
C DL C DL

1 ? 1
2 2
3 3
4 4

5 6

ภาพที่ 111 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL ใน
ภาษาลาวกลาย
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จากภาพที่ 111 จะเห็นไดวา ภาษาลาวกลายมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
เพียงบางลักษณะเทานั้นที่คลายคลึงกับภาษาลาวปจจุบัน เนื่องจากมีการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตเกิดขึ้น แตเปนที่นาสังเกตวา ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางลักษณะที่
เปลี่ยนแปลงไปนั้น เปนลักษณะที่คลายคลึงกับภาษาลาวดั้งเดิมโดยเฉพาะการแยกเสียงวรรณยุกต
ในชอง C1 และ DL123 หรือการแยกเสียงของวรรณยุกตในชอง C234 และ DL4 แตในที่นี้
สันนิษฐานวา ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL ที่ปรากฏในภาษาลาวกลาย   
ดังกลาวไมไดแสดงวา ภาษาลาวกลายยังคงเก็บรักษาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบภาษาลาว
ดั้งเดิมไว หากแตการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นมีผลทําใหภาษาลาวกลายมี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่ยอนกลับไปเหมือนภาษาลาวดั้งเดิม

เมือ่พิจารณาลกัษณะการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตทีม่ลัีกษณะเดนในภาษาลาวกลาย ซึง่ใน
ทีน่ี ้ ไดนาํเฉพาะรูปแบบการแปรหรอืการเปล่ียนแปลงทีม่ลัีกษณะเดน 6 แบบมาแสดงไวในภาพที ่
111 การแปรหรอืการเปลีย่นแปลงทีม่ลัีกษณะเดนของแตละแบบแยกกลาวในรายละเอยีดไดดงันี้

9.4.1.1 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL แบบที่ 1: C234≠DL4

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบที่ 1 
มีลักษณะที่สําคัญ คือ ภาษาลาวยังเก็บรักษาลักษณะของ “บันไดลาว” ไว นั่นคือ ยังมีการรวม
เสียงวรรณยุกตแบบ C1=DL123 แตลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาลาวในปจจุบัน คือ 
วรรณยุกตในชอง C234 ที่เคยรวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง DL4 (C234=DL4) นั้นเกิดการ
แยกเสียงกัน (C234≠DL4) ลักษณะการแยกเสียงดังกลาวจะมีผลทําใหในระบบวรรณยุกตของ
ภาษาลาวมีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตเพ่ิมข้ึนอีก 1 หนวยเสียง

ตัวอยางภาษาลาวในกลุมของภาษาลาวกลายที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
ที่เปลี่ยนแปลงดังกลาว ไดแก ภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบางที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ
ในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย ซึ่งมีภาษาเมือง/คําเมือง
และภาษาล้ือ/ไทลื้อพูดปะปนอยูดวย ภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบางของผูพูดจํานวน 3 คนที่
ศึกษาในงานวิจัยนี้มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในชอง DL4 จากเดิมที่ควรจะเปนหนวยเสียง
เดียวกันกับวรรณยุกตในชอง C234 นั่นคือ วรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] เสียงกลาง-ข้ึน-
ตก [343] หรือกลางระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียงในตอนทาย [332?] ซึ่งแตกตางกันในระดับ
บุคคล แตภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบางของผูพูดทั้งสามคนถูกแทรกแซงโดยวรรณยุกตเสียง
ระดับที่ปรากฏในชอง DL4 ของภาษาลื้อ/ไทล้ือ ไดแก วรรณยุกตเสียงกลาง-ตกระดับ [322]
วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] หรือวรรณยุกตเสียงสูง-ตกระดับ [433] การถูกแทรกแซงโดย
วรรณยุกตในชอง DL4 ของภาษาลื้อ/ไทล้ือดังกลาวทําใหวรรณยุกตในชอง C234 และ DL4 ของ
ภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบางแยกเปนคนละหนวยเสียงกัน (ดูระบบวรรณยุกตภาษาลาว 
สําเนียงหลวงพระบาง และภาษาล้ือ/ไทล้ือที่พูดในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอเชียง



289

ของ จังหวัดเชียงรายในภาคผนวก ซ) ดูตัวอยางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษา
ลาวสําเนียงหลวงพระบาง เปรียบเทียบกับภาษาลื้อ/ไทลื้อ และลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตของภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบางที่เปลี่ยนแปลงในภาพที่ 112

ภาษาลาวสาํเนียงหลวงพระบาง :           ภาษาลื้อ/ไทล้ือ
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบเดิม

A B C DL DS A B C DL DS
1 ว.1 ว.4 1
2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.3
3 3

4 ว.3 4 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1

ภาษาลาวสาํเนียงหลวงพระบาง (กลุมภาษาลาวกลาย)
A B C DL DS

1 ว.1 ว.4
2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1
3

4 ว.6 ว.3

ภาพที ่112  ตวัอยางการเปล่ียนแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ C234=DL4 >
C234≠DL4 ในภาษาลาวสาํเนยีงหลวงพระบางทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาลือ้/ไทล้ือ

การไดรับอิทธิพลจากภาษาล้ือ/ไทล้ือในลักษณะดังแสดงในภาพที่ 112 ขางตน มีผลทํา
ใหในระบบวรรณยุกตของภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบางมีจํานวนวรรณยุกตเพ่ิมขึ้นจากเดิม 5 
หนวยเสียงเปน 6 หนวยเสียง เน่ืองจากวรรณยุกตในชอง C234 แยกเสียงจากวรรณยุกตในชอง 
DL4 ซึ่งเปนอิทธิพลจากภาษาลื้อ/ไทล้ือที่พูดในบริเวณเดียวกัน

9.4.1.2 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL แบบที่ 2:  DL123-4 > DL1234 และ C234=DL4 > C234≠DL4

การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบที่ 2 
เปนการแปรอีกรูปแบบหนึ่งที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวกลาย นั่นคือ การที่วรรณยุกตในคอลัมน 
DL ซึ่งเดิมแยกเปน 2 เสียงแบบ DL123-4 ตอมามีการรวมเปนหนวยเสียงเดียวกันทั้งหมด 
(DL1234) และมีผลทําใหวรรณยุกตในชอง DL4 ที่เดิมรวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง C234
เกิดการแยกเปนคนละหนวยเสียง (C234≠DL4) ตัวอยางภาษาลาวที่มีการเปลี่ยนแปลง
วรรณยุกตลักษณะดังกลาว คือ ภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี ที่พูดในฐานะภาษาของ     
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ชนกลุมนอยในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายซึ่งมีภาษาเมือง/คําเมือง
พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ (ดูระบบวรรณยุกตของภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี
และภาษาเมือง/คําเมืองในภาคผนวก ซ) ในภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรีมีการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตในชอง DL4 ซึ่งเดิมควรเปนเสียงต่ําระดับ [22] เชนเดียวกับวรรณยุกตใน
ชอง C234 แตไดรับอิทธิพลจากวรรณยุกตในชอง DL4 ของภาษาเมือง/คําเมืองซึ่งเปนเสียงสูง-
ตก [41] ที่เม่ือเขาไปแทรกแซงในภาษาลาวถิ่นดังกลาว ก็ถูกปรับใหมีสัทลักษณะคลายคลึงกับ
วรรณยุกตเสียงตกในชอง DL123 ซึ่งเปนเสียงสูงระดับ-ตก [443] จึงมีผลทําใหวรรณยุกตใน
คอลัมน DL รวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด และเกิดการแยกเสียงของวรรณยุกตในชอง DL4 และ 
C234 (C234≠DL4) ดูตัวอยางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวที่เปลี่ยน
แปลงไปเมื่อไดรับอิทธิพลจากภาษาเมือง/คําเมืองในภาพที่ 113

ภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี :        ภาษาเมือง/คาํเมือง
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบเดิม

A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.4 1 ว.1
2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.3 ว.5 ว.3
3 3 ว.2

4 ว.3 4 ว.4 ว.6 ว.1

ภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี (กลุมภาษาลาวกลาย)
A B C DL DS

1 ว.1 ว.4
2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1
3

4 ว.3

ภาพที ่113  ตวัอยางการเปลีย่นแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ DL123-4 >
DL1234 และ C234=DL4 > C234≠DL4 ในภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบรีุทีไ่ดรับ    
อทิธพิลจากภาษาเมอืง/คาํเมอืง

จากภาพที่ 113 จะเห็นไดวา การเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลาวบานปาก
เฮา แขวงไซยะบุรีจะไมมีผลตอจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตเลย นั่นคือ ภาษาลาวบานปากเฮา 
แขวงไซยะบุรีก็ยังคงมีวรรณยุกตจํานวน 5 หนวยเสียงเชนเดิม แตทั้งลักษณะของการรวมเสียง
วรรณยุกตแบบ DL1234 และแบบ C234≠DL4 นั้นเปนลักษณะที่บงช้ีไดชัดเจนวา การไดรับ
อิทธิพลจากภาษาอื่นในระดับที่คอนขางมาก จะมีผลทําใหลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
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วรรณยุกตที่เคยเปนลักษณะเดนของภาษาลาวเปลี่ยนแปลงไปได (ดูรายละเอียดเกี่ยวกับการแปร
ของวรรณยุกตในภาษาลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรีในบทที่ 6)

9.4.1.3 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL แบบที่ 3: C1≠DL123 และ DL4 มีการแปร

การเปล่ียนแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน C และ DL แบบที ่3 นี้
ไดแก การทีว่รรณยกุตในชอง C1 แยกเสยีงจากวรรณยกุตในชอง DL123 (C1≠DL123) และยัง
มีการแปรของวรรณยุกตในชอง DL4 ที่อาจมีผลทําใหเกิดการแยกเสียงของวรรณยุกตในชอง 
C234 และ DL4 (C234≠DL4) ไดอกีดวย ตวัอยางภาษาลาวทีม่กีารเปล่ียนแปลงลกัษณะการ
แยกเสยีงวรรณยกุตคอลมัน C และ DL รูปแบบนี ้ไดแก ภาษาลาวเมอืงซะนะคาม แขวงเวยีงจนัทน 
ซึง่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานเชยีงคาน ตาํบลเชยีงคาน อาํเภอเชียงคาน จงัหวดัเลย 
ซึง่มภีาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยพดูโดยคนกลุมใหญและมภีาษาลาวอสีานถิน่อืน่ ๆ พูดปะปนอยูดวย 
ในภาษาลาวเมอืงซะนะคามมกีารเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในชอง C1 ทีน่าจะเปนเสยีงสงู-ตก 
[42] เหมอืนวรรณยกุตในชอง DL123 แตกลับเปนเสยีงกลาง-ข้ึน [34] ซึง่เปนวรรณยกุตที่
สันนิษฐานวาไดรับอิทธิพลจากภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยที่พูดในบริเวณเดียวกัน เพราะจากการ
วเิคราะหวรรณยกุตในภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยแลวพบวา วรรณยกุตในชอง C1 ของภาษาเลย/
ลาวเลย/ไทเลยเปนเสยีงสูง-ข้ึน-ตก [453] และในภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยของผูพูดจาํนวนหนึง่
อาจมรูีปแปร คอื วรรณยกุตเสียงสูงระดบั [44] เสียงสูง-ข้ึน [45] หรือเสียงกลาง-ข้ึน [34] ซึง่
วรรณยกุตเสียงกลาง-ข้ึนนีเ้องท่ีเขาไปแทรกแซงในภาษาลาวเมอืงซะนะคาม แขวงเวยีงจนัทน นอก
จากนี้วรรณยุกตในชอง C234 ของภาษาลาวเมืองซะนะคามซึ่งเดิมนาจะเปนเสียงสูงระดับ-ตก 
[443] เหมอืนวรรณยกุตในชอง DL4 แตกลับถกูแทรกแซงโดยวรรณยกุตเสียงสูง-ตกระดบั [433]
จากภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยอยางสมบรูณ และวรรณยกุตเสียงสงู-ตกระดบั [433] ดงักลาวยงั
เปนรปูแปรทีป่รากฏในชอง DL4 ของภาษาลาวเมอืงซะนะคามอกีดวย การไดรับอทิธพิลจากภาษา
เลย/ลาวเลย/ไทเลยดังกลาวทําใหภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทนมีการแยกเสียง
วรรณยกุตในชอง C1 และ DL123 สวนการแปรของวรรณยกุตในชอง DL4 ก็อาจทาํใหเกิดการ
แยกเสยีงวรรณยกุตในชอง C234 กับ DL4 ได หากมกีารเปลีย่นแปลงในลกัษณะดงักลาวเกดิขึน้
อยางสมบูรณก็มีแนวโนมที่ภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทนจะมีจํานวนหนวยเสียง
วรรณยกุตเพ่ิมขึน้

9.4.1.4 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL แบบที่ 4:  C1≠DL123

การแยกเสยีงวรรณยกุตในชอง C1 และ DL123 เปนการเปลีย่นแปลงอกีรูปแบบหนึง่ทีม่ี
ลักษณะเดนในภาษาลาวกลาย ภาษาลาวที่มีการเปล่ียนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
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วรรณยกุตจากเดมิทีเ่คยมกีารรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ C1=DL123 ไดแก  ภาษาดาน/ไทดาน/เลย/
ไทเลยทีพู่ดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานสาวแล กิง่อําเภอโพธิต์าก จงัหวดัหนองคาย และ
ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานเชียงคาน และบานจอมศรี 
ตาํบลเชยีงคาน อําเภอเชียงคาน จงัหวดัเลย ภาษาลาวทัง้สองถ่ินนีม้วีรรณยกุตคลายคลึงกับภาษาลาว
แทกลุมที ่1/3 แตมลัีกษณะการแยกเสยีงของวรรณยกุตคอลมัน C1 และ DL123 เพ่ิมเตมิเขามา

ในภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลยที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานสาวแล กิ่ง
อําเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคายนั้นมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในชอง DL123 ที่ควรจะ
เปนเสียงสูงระดับ [44] เหมือนวรรณยุกตในชอง C1 แตกลับเปลี่ยนแปลงเปนวรรณยุกตเสียง
สูง-ตก [43] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนการเปลี่ยนแปลงอันเนื่องมาจากปจจัยภายใน นั่นคือ การออก
เสียงวรรณยุกตสูงระดับ [44] ใหเปนวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [43] จึงมีผลทําใหวรรณยุกตในชอง 
C1 ซึ่งยังคงเปนเสียงสูงระดับ [44] แยกเสียงจากวรรณยุกตในชอง DL123 ที่มีการเปลี่ยนแปลง
เปนวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [43] การเปล่ียนแปลงในลักษณะนี้มีผลทําใหภาษาดาน/ไทดาน/
เลย/ไทเลยที่เดิมมีจํานวนวรรณยุกตเพ่ิมจาก 5 หนวยเสียงเปน 6 หนวยเสียง

สําหรับกรณีของภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบาน
เชียงคาน และบานจอมศรี ตําบลเชียงคาน อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ก็มีการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตในชอง DL123 นั่นคือ ในภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยที่พูดในบานเชียงคานของผูพูด
จํานวน 1 คนที่เดิมมีวรรณยุกตในชอง DL123 เปนเสียงสูง-ข้ึน-ตก [453] แตถูกออกเสียงให
งายข้ึน แปรเปนวรรณยุกตเสียงสูงระดับ [44] ทําใหวรรณยุกตในชอง DL123 แยกเปนคนละ
หนวยเสียงกับวรรณยุกตในชอง C1 และภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยที่เคยมีจํานวนวรรณยุกต 5 
หนวยเสียงก็จะมีวรรณยุกตเพ่ิมข้ึนเปน 6 หนวยเสียง เชนเดียวกับกรณีภาษาดาน/ไทดาน/เลย/
ไทเลยที่กลาวมาขางตน สวนภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยที่พูดในบานจอมศรีของผูพูดจํานวน 1 คน
ก็มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในชอง DL123 โดยการออกเสียงวรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน-
ตก [353] ใหงายข้ึนเปนวรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึนระดับ [344] ทําใหวรรณยุกตคอลัมน DL123
แยกเสียงจากวรรณยุกตคอลัมน C1 ซึ่งเปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [353] นอกจากนี้ในภาษาเลย/
ลาวเลย/ไทเลยที่พูดในบานจอมศรียังมีการแปรของวรรณยุกตที่นาสนใจอีกลักษณะหนึ่ง คือ 
วรรณยุกตในชอง B4 ที่เดิมเปนเสียงกลางระดับ [33] แตมีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงกลาง-
ข้ึน-ตก [343] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนอิทธิพลจากภาษาลาวเมืองสังทอง นครหลวงเวียงจันทนพูดใน
ฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบริเวณเดียวกัน และเปนภาษาที่ในงานวิจัยนี้ไดจัดใหอยูในกลุม
ภาษาลาวเทียม (ดูรายละเอียดในบทที่ 5)

9.4.1.5 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL แบบที่ 5:  C1≠DL123  และ C1 มีการแปร

การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบที่ 5 
มีลักษณะ ดังนี้ วรรณยุกตในชอง C1 แยกเสียงจากวรรณยุกตในชอง DL123 และวรรณยุกตใน
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ชอง C1 ก็มีการแปรที่อาจสงผลใหวรรณยุกตคอลัมน C ในภาษาลาวที่เคยแยกเสียงแบบ       
C1-234 อาจเกิดการรวมเปนหนวยเสียงเดียวกันทั้งหมด (C1234) ภาษาลาวที่มีการเปลี่ยน
แปลงวรรณยุกตในลักษณะนี้ ไดแก ภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลยของผูพูดจํานวน 1 คนในบาน
สาวแล ก่ิงอําเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคาย ในภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลยของผูพูดคนดัง
กลาวมีการแปรของวรรณยุกตในชอง C1 จากที่เคยเปนเสียงสูงระดับ [55] เปนเสียงสูงระดับ-ตก 
[441] และเสียงกลาง-ตกระดับ [322] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนอิทธิพลจากภาษาไทยกลางและภาษา
ลาวสําเนียงเวียงจันทนตามลําดับ เม่ือมีการแปรของวรรณยุกตชอง C1 ในลักษณะนี้ทําให
วรรณยุกตในชอง C1 เกิดการแยกเสียงจากวรรณยุกตในชอง DL123 และวรรณยุกตในชอง C1
ก็อาจรวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง C234 ดวยก็ได การเปลี่ยนแปลงในลักษณะดังกลาวนี้อาจมี
ผลทําใหภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลยมีจํานวนวรรณยุกตเพ่ิมขึ้นจาก 5 หนวยเสียงเปน 6 
หนวยเสียงในกรณีที่วรรณยุกตคอลัมน C ยังคงแยกเปน 2 เสียงแบบ C1-234 หรืออาจยังมี
จํานวนวรรณยุกตเปน 5 หนวยเสียงเทาเดิม ถาวรรณยุกตคอลัมน C รวมเปนเสียงเดียวกัน      
ทั้งหมด (C1234) แตลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไป คือ การแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C1 และ 
DL123 (C1≠DL123)

9.4.1.6 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL แบบที่ 6:  C1≠DL123  C234=DL1234

การเปลีย่นแปลงในลกัษณะทีว่รรณยกุตในชอง C1 แยกเสยีงจากวรรณยกุตในชอง DL123 
(C1≠DL123) และมีการรวมเสียงวรรณยุกตในชอง C234 กับวรรณยุกตคอลัมน DL  
(C234=DL123) เปนลกัษณะทีพ่บในภาษาลาวเมอืงไซ แขวงอดุมไซ ซึง่พูดในเมอืงหวยทราย 
แขวงบอแกว สปป.ลาว ภาษาลาวเมอืงไซ แขวงอดุมไซมกีารแยกเสยีงของวรรณยกุตคอลัมน A แบบ 
A1-23-4 เหมอืนภาษาลาวแทกลุมที ่ 1/1 แตมลัีกษณะทีเ่ปลีย่นแปลงไป คอื วรรณยกุตคอลัมน 
DL ทีเ่คยแยกเปน 2 เสียงแบบ DL123-4 กลับรวมเปนเสยีงเดยีวกนัทัง้หมด (DL1234) และมี
การรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน C และ DL แบบ C234=DL1234 นอกจากนีย้งัมกีารแยกเสยีง
วรรณยกุตของวรรณยกุตคอลมัน C1 กบั DL123 (C1≠DL123) อกีดวย อาจสนันษิฐานไดวา
วรรณยกุตในชอง DL123 ในภาษาลาวเมอืงไซ แขวงอดุมไซทีน่าจะเปนเสยีงต่าํ-ตก [21] นัน้มกีาร
เปล่ียนแปลงเปนเสียงสูงระดบั-ตก [443] ซ่ึงอาจเปนอทิธพิลจากภาษาลาวเมอืงหวยทราย แขวงบอ
แกว ซึง่มวีรรณยกุตในชอง DL123 เปนเสยีงกลางระดบั-ตก [331] หรือเสียงสงูระดบั [44] แตเมือ่
วรรณยกุตเสียงกลางระดบั-ตกหรอืเสียงสงูระดบัแทรกแซงเขาไปในภาษาลาวเมอืงไซ แขวงอดุมไซ 
ไดถกูปรบัใหเปนเสียงสงูระดบั-ตกเหมอืนวรรณยกุตทีป่รากฏในชอง DL4 และ C234 เดมิ จงึเกิด
การรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ DL1234 และ C234=DL1234 ซึง่เปนลักษณะทีท่าํใหภาษาลาว
เมอืงไซ แขวงอดุมไซมคีวามแตกตางจากภาษาลาวกลุมอืน่ ๆ
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9.4.2 การเปลีย่นแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน B C และ DL

การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาว
กลายอีกประการหนึ่ง คือ การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL จากภาพที่ 110 ซึ่ง
แสดงรูปแบบตาง ๆ ของการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย ทําใหมีขอสังเกตวา ภาษา
ลาวกลายมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงระหวางวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL ที่เปลี่ยนแปลง
มาจากภาษาลาวในปจจุบันซึ่งมีพัฒนาการมาจากภาษาลาวดั้งเดิม ดังแสดงไวในภาพที่ 114

   ภาษาลาวดั้งเดิม    ภาษาลาวปจจุบัน                ภาษาลาวกลาย
*B *C *D B C DL B C DL B C DL

1 1 1 ? 1
2 2 2 ? 2
3 3 3 ? 3
4 4 4 4

1 2

B C DL B C DL
1 1
2 2
3 3
4 4

3 4

ภาพที่ 114 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL ใน
ภาษาลาวกลาย

การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B  C  และ DL ที่มี
ลักษณะเดน 4 แบบดังแสดงไวในภาพที่ 114 เกิดขึ้นในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ 
แยกกลาวไดดังนี้

9.4.2.1 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C
และ DL แบบที่ 1:  C1≠DL123  B1234=C1

การเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่วรรณยุกตชอง C1 แยกเสียงจากวรรณยุกตในชอง DL123
(C1≠DL123) และวรรณยุกตคอลัมน B รวมเสียงกับวรรณยุกตชอง C1 (B1234=C1) นี้ 
เปนการเปลี่ยนแปลงประการหนึ่งที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวกลาย ภาษาลาวที่มีการเปลี่ยนแปลง
ในลักษณะนี้ คือ ภาษาลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานหัว    
เวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย ซึ่งมีภาษาเมือง/คําเมืองพูดเปนสวนใหญใน
ภาษาลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซ วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ไดถูกนําเขาไปใชในคอลัมน B
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(B1234) แทนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ทําใหวรรณยุกตใน B1234 รวมเสียงกับ
วรรณยุกตในชอง C1 ที่เปนเสียงต่ํา-ตก [21] อยูแตเดิมแลว สวนวรรณยุกตในชอง DL123 ซึ่ง
เปนเสียงต่ํา-ตก [21] แตมีรูปแปรเปนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ-ตก [332] ปรากฏในชอง 
DL1 และ DL3 นอกจากนี้ยังมีวรรณยุกตเสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] และเสียงกลางระดับ [33]
ปรากฏในชอง DL3 และ DL4 ตามลําดับ การแปรของวรรณยุกตในชอง DL123 ที่ประกอบดวย
วรรณยุกตรูปแปรคอนขางหลากหลายดังกลาวนี้ไมนาจะเกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น 
เพราะไมพบวามีวรรณยุกตตาง ๆ ดังกลาว ปรากฏในภาษาอื่นที่พูดอยูรอบขาง ดังนั้น จึง
สันนิษฐานวาเปนการออกเสียงวรรณยุกตที่แปรไปตามธรรมชาติของภาษาและการแปรจาก
วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] เปนเสียงกลางระดับ-ตก [332] เสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] หรือ
เสียงกลางระดับ [33] ในที่นี้จัดวาเปนการแปรที่ไมสามารถอธิบายสาเหตุของการแปรได อยางไร
ก็ตามการเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่มีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B กับคอลัมน C แบบ 
B1234=C1 หรือการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C1 กับ DL123 (C1≠DL123) นี้ลวนแลว
แตทําใหภาษาลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซ มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางจาก
ภาษาลาวกลุมอื่น ๆ ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้อยางชัดเจน

9.4.2.2 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C
และ DL แบบที่ 2:  C1≠DL123  C234≠DL4  B1234=DL123

การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL แบบที่ 
2 เปนอีกรูปแบบหนึ่งที่นาสนใจ เพราะนอกจากวรรณยุกตคอลัมน C จะเกิดการแยกเสียงจาก
วรรณยุกตคอลัมน DL แลว (C1≠DL123  C234≠DL4) ยังมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน 
B และ DL (B1234=DL123) ดวย ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงดังกลาวนี้พบในภาษาลาว
เมืองสิง แขวงหลวงน้ําทา ที่ผูพูดอาศัยอยูในเมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว เนื่องจากใน
งานวิจัยนี้มีตัวอยางภาษาลาวเมืองสิง แขวงหลวงน้ําทาของผูพูดเพียงคนเดียว ประกอบกับจาก
การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ผานมายังไมพบวามีงานใดที่ศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาวเมืองสิง 
แขวงหลวงน้ําทา ดังนั้น จึงไมอาจทราบไดวา ภาษาลาวเมืองสิง แขวงหลวงน้ําทาประกอบดวย
วรรณยุกตใดบาง แตจากการศึกษาวรรณยุกตในงานวิจัยนี้ไดสังเกตเห็นวา ในภาษาลาวเมืองสิง 
แขวงหลวงน้ําทาที่พูดในเมืองหวยทราย แขวงบอแกว มีวรรณยุกต B1234 เปนเสียงต่ํา-ตก
ระดบั [211] คลายคลึงกับวรรณยกุตเสียงต่าํ-ตก [21] ในภาษาเมอืง/คาํเมอืงทีพู่ดในบานหวัเวยีง 
ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายซึ่งตั้งอยูฝงตรงขามกับเมืองหวยทราย แขวงบอแกว 
สปป.ลาว โดยมีแมน้ําโขงเปนเสนกั้นพรมแดนและประชาชนทั้งสองฝงแมน้ําก็สามารถไปมาหาสู
หรือติดตอคาขายกันไดสะดวก คนลาวฝงสปป.ลาวสามารถพูดภาษาเมือง/คําเมืองไดดวย จึง
สันนิษฐานวา ภาษาลาวเมืองสิง แขวงหลวงน้ําทาอาจไดรับอิทธิพลวรรณยุกตในชอง B1234 จาก
ภาษาเมือง/คําเมืองและมีผลทําใหเกิดการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B1234=DL123 นอกจากนี้
วรรณยุกตคอลัมน C ที่นาจะแยกเปน 2 เสียงแบบ C1-234 เหมือนภาษาลาวกลุมอื่น ๆ แตกลับ
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แยกเปน 3 เสียงแบบ C1-23-4 ในที่นี้สันนิษฐานวา วรรณยุกตที่มีการเปลี่ยนแปลงไป คือ 
วรรณยุกตในชอง C4 ซึ่งนาจะเปนเสียงต่ําระดับ-ตก [221] เหมือนวรรณยุกตในชอง C23 แต
กลับเปนเสียงกลาง-ตก [31] และวรรณยุกตในชอง DL4 ก็เปลี่ยนจากเสียงต่ําระดับ-ตก [221]
เปนเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ทําใหวรรณยุกตในชอง C23 และ C4 แยกเสียงจากวรรณยุกตใน
ชอง DL4 แตเนื่องจากไมมีหลักฐานที่นํามาอางอิงเปรียบเทียบไดวาแทจริงแลวภาษาลาวเมืองสิง 
แขวงหลวงน้ําทามีวรรณยุกตแตละหนวยเสียงเปนอยางไร ในที่นี้จึงทําไดเพียงสันนิษฐานการ
เปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตบางหนวยเสียง และแสดงใหเห็นลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่คาดวามีการเปล่ียนแปลงไปจากเดิม ซึ่งทําใหภาษาลาวเมืองสิง แขวงหลวงน้าํทามี
ระบบวรรณยกุตแตกตางจากภาษาลาวในกลุมอืน่ ๆ อยางชัดเจน

9.4.2.3 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C
และ DL แบบที่ 3:  C1≠DL123  C234≠DL4  B1234=DL123  C123=DL4

การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL อีกรูป
แบบหนึ่งในภาษาลาวกลายที่มีลักษณะเดนนาสนใจ ไดแก วรรณยุกตคอลัมน C แยกเปน 2 เสียง
แบบ C123-4 ซึ่งทําใหมีการแยกเสียงของวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบ C123≠DL123
นอกจากนี้ยังมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B และ DL แบบ B1234=DL123 รวมทั้งการ
รวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบ C123=DL4 อีกดวย การแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปในรูปแบบตาง ๆ ดังกลาว ปรากฏในภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง
ที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานทาดินแดง ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี จังหวัด
กาญจนบุรี ซึ่งมีผูพูดจํานวน 1 คนที่มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในลักษณะนี้ ในภาษาลาว
ดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งของผูพูดดังกลาวมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในชอง B1234 จากเดิม
ที่ควรจะเปนเสียงกลางระดับ [33] แตเปล่ียนแปลงเปนเสียงกลาง-ตก [32] เชนเดียวกับ
วรรณยุกตในชอง DL123 ที่ควรจะเปนเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342/354] หรือเสียงสูง-ข้ึน-ตก 
[452] แตกลับเปนวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก [32] ซึ่งในที่นี้สันนิษฐานวา วรรณยุกตเสียงกลาง-
ตก [32] ที่ปรากฏทั้งใน B1234 และ DL123 ในภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งนี้ไดรับอิทธิพล
จากภาษาไทยกลางซึ่งมีวรรณยุกตในชอง B123 และ DL123 เปนเสียงต่ํา-ตก [21] แตเม่ือถูก
ยืมเขาไปใชในภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งก็ถูกปรับใหมีระดับเสียงสูง-ข้ึนเปนวรรณยุกตเสียง
กลาง-ตก [32] ดงันัน้ในภาษาลาวดาน/ลาวข้ีคัง่/ลาวคัง่จงึมีการรวมเสยีงแบบ B1234=DL123

นอกจากนี้ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งยังมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตคอลัมน C
ดวย จากเดิมที่เคยแยกเปน 2 เสียงแบบ C1-234 โดยวรรณยุกตในชอง C1 เปนเสียงกลาง-
ข้ึน-ตก [342/354] หรือเสียงสูง-ข้ึน-ตก [452] และวรรณยุกตในชอง C234 เปนเสียงสูง
ระดับ-ตก [443] หรือสูงระดับ [44] แตวรรณยุกตในชอง C1 มีการเปลี่ยนแปลงเปนเสียงสูง
ระดับ-ตก [442] ซึ่งเปนอิทธิพลจากภาษาไทยกลางเชนเดียวกัน การเปลี่ยนแปลงดังกลาวทําให
วรรณยุกตในชอง C1 รวมเปนหนวยเสียงเดียวกันกับวรรณยุกตในชอง C23 และเปนหนวยเสียง
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เดียวกันกับวรรณยุกตในชอง DL4 นั่นคือ มีการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ C123=DL4 ขณะที่
วรรณยุกตในชอง C4 ก็เปลี่ยนแปลงจากวรรณยุกตเสียงสูงระดับ-ตก [442] เปนเสียงกลางระดับ 
[33] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากการออกเสียงวรรณยุกตเสียงสูงระดับ [442]
ใหงายข้ึนเปนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตคอลัมน B C และ 
DL มีผลทําใหภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบาง
ลักษณะเหมือนภาษาไทยกลางซึ่งมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B และ DL แบบ 
B123=DL123 และ  B4=C123=DL4 แตในภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งมีลักษณะการรวม
เสียงบางประการปรากฏอยู คือ B1234=DL123 และ C123=DL4 ดังแสดงในภาพที่ 115

ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง :            ภาษาไทยกลาง
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบเดิม

A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.4 1 ว.1
2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.3
3 3 ว.2

4 ว.3 4 ว.4 ว.5 ว.5

ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง (กลุมภาษาลาวกลาย)

A B C DL DS

1 ว.1 ว.1
2 ว.2 ว.3 ว.4 ว.1?

3 ว.1?

4 ว.5 ว.3

ภาพที ่ 115 ตวัอยางการเปลีย่นแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ B1234=DL123
และ C123=DL4 ในภาษาลาวดาน/ลาวขีค้ัง่/ลาวคัง่ท่ีไดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลาง

จากภาพที่ 115 จะเห็นไดวา รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวดาน/
ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งนั้นเก็บรักษาเพียงการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-234 และ 
B1234 เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ไว แตมีการรวมเสียงของวรรณยุกตคอลัมน B C และ 
DL เพ่ิมเขามา การเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในลักษณะดังกลาวอาจจัดวาเปนลักษณะของการผสม
ผสานระหวางลักษณะของภาษาลาวกับภาษาไทยกลาง และทําใหเกิดการแยกเสียงรวมเสียงรูป
แบบใหมข้ึนในภาษาลาวนั่นเอง
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9.4.2.4 การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C
และ DL แบบที่ 4:  B123=C1=DL123  B4=C234=DL4

การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL แบบ B123=C1=DL123 และ 
B4=C234=DL4 เปนการเปลี่ยนแปลงอีกรูปแบบหนึ่งในภาษาลาวกลายที่มีลักษณะเดน การ
เปลี่ยนแปลงที่มีลักษณะดังกลาวนี้ปรากฏชัดเจนในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช ถิ่นอําเภอดานขุนทด 
จงัหวดันครราชสมีาซึง่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญปะปนกบัภาษาลาวอสีานถิน่ตาง ๆ ในบาน
ปะไรโหนก ตาํบลหนองล ูอาํเภอสังขละบรีุ จงัหวดักาญจนบรีุ การเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตทีเ่กิด
ข้ึนในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชนั้นเกิดขึ้นเนื่องจากการไดรับอิทธิพลวรรณยกุตในชอง B123 เปน
เสียงต่าํ-ตก [21] มาแทนทีว่รรณยกุตเสียงกลางระดบั [33] อยางสมบรูณ ทาํใหวรรณยุกตในชอง 
B123 รวมเสียงกับวรรณยุกตคอลัมน C1 และ DL123 ที่เปนเสียงต่ํา-ตก [21] เหมือนภาษา
ลาวกลุมอื่น ๆ มาแตเดิม นอกจากนี้ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชยังยืมวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42]
จากภาษาไทยกลางเขามาใชในชอง B4 แทนที่วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ทําใหวรรณยุกต
คอลัมน B ที่เคยรวมเปนหนวยเสียงเดียวกันทั้งหมด (B1234) เกิดการแยกเปน 2 เสียงแบบ 
B123-4 และวรรณยุกตในชอง B4 ก็รวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง C234 และ DL4 ที่มี
วรรณยุกตเปนเสียงสูง-ตก [42] มาแตเดิมอยูแลว การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษา     
ไทเดิ้ง/ไทโคราชที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง ไดแสดงไวในภาพที่ 116

ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช :                        ภาษาไทยกลาง
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบเดิม

A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.4 1 ว.1
2 ว.1 ว.3 ว.5 ว.1 2 ว.3
3 3 ว.2

4 ว.2 ว.3 4 ว.4 ว.5 ว.5

ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช (กลุมภาษาลาวกลาย)
A B C DL DS

1
2 ว.1 ว.3 ว.1
3

4 ว.2 ว.4 ว.2

ภาพที ่116 ตวัอยางการเปล่ียนแปลงลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตแบบ B123=C1=DL123
และ B4=C234=DL4 ในภาษาไทเดิง้/ไทโคราชทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาไทยกลาง
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จากภาพที่ 116 จะเห็นไดวา รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาไทเดิ้ง/ไท
โคราชเกิดจากการผสมผสานระหวางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาลาว คือ 
C1=DL123 และ C234=DL4 กับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของภาษาไทยกลาง คือ 
B123=DL123 และ B4=C234=DL4 ทําใหเกิดเปนรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงระหวาง
วรรณยุกตคอลัมน B C และ DL แบบ B123=C1=DL123 และ B4=C234=DL4 ดวยเหตุที่
มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตผสมผสานระหวางภาษาลาวกับภาษาไทยกลางดังกลาว
นี้เองจึงทําใหภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชถูกเรียกวา ภาษาลูกผสม (hybrid) และผูพูดภาษาไทเดิ้ง/
ไทโคราชก็มักระบุวาตนเองพูด “ภาษาไทย” ไมใช “ภาษาลาว” แตหากพิจารณาในแงของ
วรรณยุกตแลว ในงานวิจัยนี้ไดสรุปใหภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชเปนภาษาลาว แตจัดอยูในกลุมของ
ภาษาลาวกลายเพราะเปนภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดน
บางประการของภาษาลาวและมีลักษณะอื่น ๆ เพ่ิมเติมเขามา (ดูรายละเอียดในบทที่ 10 หัวขอ 
10.2.5 อภิปรายผล)

9.5 ภาพรวมแสดงการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจจะเกิดขึ้นในภาษาลาวในอนาคต

จากการพิจารณาการแปรของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษาลาวปจจุบันกลุมที่มีการ
แปร ซึ่งในที่นี้ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1  ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 และภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/3 ที่มีการแปรจากภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และภาษาลาวแทกลุมที่ 
1/3 ตามลําดับ ประกอบกับการพิจารณาการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดนในภาษา
ลาวกลายเพื่อนําเปนแนวทางในการสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษา
ลาว โดยไดเนนพิจารณาเฉพาะลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเปนหลักดังที่เสนอไวใน
หัวขอ 9.1-9.4 ทําใหมองเห็นแนวโนมวาภาษาลาวในอนาคตอาจจะมีรูปแบบการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตที่คอนขางหลากหลาย

เพ่ือใหเห็นภาพรวมของวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมที่มีพัฒนาการเปนภาษาลาวปจจุบัน
ที่ไมมีการแปร ซึ่งไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ภาษาลาวแทกลุมที่ 
1/3 และเมื่อมีการแปรของภาษาลาวในปจจุบัน คือ ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1  ภาษาลาวแทกลุมที่ 
2/2 ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 และภาษาลาวกลาย ทําใหสันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตในภาษาลาวที่มีผลตอรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่จะเกิดข้ึนในภาษาลาว
ในอนาคตได ในที่นี้จึงไดแสดงภาพรวมใหเห็นพัฒนาการของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตจากภาษาลาวดั้งเดิมสูภาษาลาวในปจจุบัน ซึ่งจะมีการเปลี่ยนแปลงไปสูภาษาลาวใน
อนาคตดังภาพที่ 11764

                                                          
64 ในภาพที่ 117 ไดระบุชื่อกลุมภาษาลาวไวในวงเล็บใตกลองวรรณยุกตเพ่ือแสดงใหเห็นวา การแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปแตละแบบสันนิษฐานมาจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 หรือภาษาลาวกลาย
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            ภาษาลาวดั้งเดิม             ภาษาลาวปจจุบัน             

 *A *B *C *D  A B C DL DS  A B C DL DS  A B C DL DS 

1 ว.1  ว.5  1 ว.1  ว.5   1 ว.1  ว.4   1   ว.4   
2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.7 2 ว.2 ว.4 ว.6  ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.5  ว.1 2 ว.1 ว.3 ว.5  ว.1 
3     3      3      3      
4 ว.3   ว.8 4 ว.3    ว.4 4     ว.3 4 ว.2    ว.3 
      ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 

 

                                                                   
ภาพที่ 117 ภาพรวมแสดงการสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่อาจจะเกิดขึ้นในภาษาลาวในอนาคต 
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      ภาพที่ 117 (ตอ) 
      ระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง 
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จากภาพที่ 117 จะเห็นไดวา ภาษาลาวในปจจุบันมีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง คือ 
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1 และระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียง ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และ
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 แตการแปรของวรรณยุกตที่ปรากฏในภาษาลาวปจจุบันทําใหสันนิษฐาน
ไดวา  ภาษาลาวในอนาคต  อาจมีระบบวรรณยุกตที่มีตั้งแต  4 หนวยเสียงไปจนถึง 8 หนวยเสียง 
และเปนที่นาสังเกตวา ระบบวรรณยุกตที่อาจจะปรากฏคอนขางมากในภาษาลาวในอนาคต ไดแก 
ระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียงและระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง

เมื่อพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตรูปแบบใหมที่อาจเกิดข้ึนในภาษา
ลาวในอนาคตดังแสดงในภาพที่ 117 จะเห็นไดวา ทิศทางการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิด
ข้ึนในภาษาลาวอาจแยกได 4 ลักษณะใหญ ๆ ดังนี้

ลักษณะที่ 1 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันตางกลุมกัน มีทิศทางของการ
เปลี่ยนแปลงแตกตางกัน และมีรูปแบบใหมของวรรณยุกตเกิดขึ้นแตกตางกัน

ตัวอยางเชน รูปแบบที่ 1 ของระบบวรรณยุกต 4 หนวยเสียงเกิดจากการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 หรือรูปแบบที่ 5 ของระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียงเกิด
จากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 รูปแบบใหมทั้งสองรูปแบบดังกลาวมี
ลักษณะที่แตกตางจากกันอยางเห็นไดชัด

ลักษณะที่ 2 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันตางกลุมกัน อาจนําไปสูการเกิด
รูปแบบใหมของการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตรูปแบบเดียวกันในอนาคต

ตัวอยางเชน รูปแบบที่ 2 ของระบบวรรณยุกต 4 หนวยเสียงเกิดจากการแปรของภาษา
ลาวแทกลุมที่ 2/3 และภาษาลาวกลาย  และรูปแบบที่ 5 ของระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง
เกิดจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 และกลุมที่ 2/3

ลักษณะที่ 3 การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย เม่ือถึงระดับที่มีการเปลี่ยนแปลง 
มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางรูปแบบไปเหมือนกับรูปแบบที่เกิดจากการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1  กลุมที่ 2/2 และกลุมที่ 2/3

ตัวอยางเชน การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C กับ DL แบบ C1234=DL4 ในรูปแบบ
ที่ 8 ของระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียงซึ่งเกิดจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลายไป
เหมือนกับรูปแบบที่ 7 ของระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียงที่เกิดจากการแปรของวรรณยุกตใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 และเหมือนกับรูปแบบที่ 1 ของระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงที่เกิด
จากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1

ลักษณะที่ 4 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 กลุมที่ 2/2 
กลุมที่ 2/3 และกลุมลาวกลายบางรูปแบบเหมือนกัน และบางรูปแบบไปเหมือนกับภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/1 กลุมที่ 1/2 และกลุมที่ 1/3 และมีบางรูปแบบที่กลับไปเหมือนภาษาลาวดั้งเดิม
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ตัวอยางเชน รูปแบบที่ 1 และรูปแบบที่ 2 ของระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียงที่
เกิดจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 เปนรูปแบบที่เหมือนภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/3 (วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A123-4) และภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 
(วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A1-234) ตามลําดับ รูปแบบที่ 5 ของระบบ
วรรณยุกต 6 หนวยเสียงที่เกิดจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 และ
กลุมที่ 2/3 เปนรูปแบบที่เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1/1  (วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียง
แบบ A1-23-4) เปนตน

นอกจากนี้ยังพบวา ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตรูปแบบใหมบางรูปแบบ
ที่อาจเกิดข้ึนในภาษาลาวในอนาคตมีลักษณะคลายคลึงกับภาษาลาวดั้งเดิม โดยเฉพาะการ
แยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบ C1≠DL123 ตัวอยางเชน รูปแบบที่ 5 ของ
ระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียงที่มาจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 
และรูปแบบที่ 2 6 7 และ 8 ของระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงที่มาจากการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 กลุมที่ 2/2 กลุมที่ 2/3 และกลุมลาวกลายตามลําดับ 
หรือรูปแบบที่ 1 ของระบบวรรณยุกต 8 หนวยเสียงที่มาจากการแปรของวรรณยุกตใน
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1  และยังมีรูปแบบที่มีการแยกเสียงวรรณยุกตแบบ C234≠DL4
ไดแก รูปแบบที่ 9 ของระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงที่มาจากการแปรของวรรณยุกตใน
ภาษาลาวกลาย และยังมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงรูปแบบใหมที่แสดงใหเห็นการ
เปลี่ยนแปลงไปเหมือนภาษาลาวดั้งเดิม โดยเฉพาะการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL ที่ปรากฏทั้งแบบ C1≠DL123 และ C234≠DL4 ไดแก รูปแบบที่ 4 และ 5 ของ
ระบบวรรณยุกต 7 หนวยเสียงที่มาจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย จะแตก
ตางก็เพียงการแยกเสียงวรรณยุกตในคอลัมน A ที่เปนแบบ A1-234 และ A123-4 ตาม
ลําดับเทานั้น สวนรูปแบบที่เหมือนภาษาลาวดั้งเดิมทุกประการ คือ  รูปแบบที่ 8 ของระบบ
วรรณยุกต 8 หนวยเสียงที่มาจากการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย

การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่อาจเกิดข้ึนในภาษาลาวในอนาคตรูปแบบตาง ๆ ดัง
กลาวมาแลว เปนหลักฐานประการหนึ่งที่แสดงใหเห็นลักษณะที่เรียกวา “พลวัต” (dynamic) ของ
ภาษา ภาษาอาจมีการเปลี่ยนแปลงในหลายลักษณะ ในชวงเวลาหนึ่งที่ภาษาเกิดการเปลี่ยน
แปลง ลักษณะตาง ๆ ในภาษาอาจเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางที่ตางกัน รูปแบบใหมที่เกิดขึ้นใน
ภาษาจึงอาจจะมีลักษณะที่แตกตางกัน ดังตัวอยางรูปแบบใหมอันเกิดจากการแปรของภาษาลาว
คนละกลุม มีลักษณะที่แตกตางกันซึ่งอาจจัดเปนการเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่ 1 หรือในชวง
เวลาหนึ่งที่ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลง ลักษณะตาง ๆ ในภาษาอาจเปลี่ยนแปลงไปในทิศทาง
เดียวกัน รูปแบบใหมที่เกิดข้ึนจากการแปรของภาษาตางกลุมกันจึงอาจมีลักษณะที่เหมือนหรือ
คลายคลึงกัน ดังตัวอยางที่เปนรูปแบบใหมของวรรณยุกตในภาษาลาวที่แปรมาจากภาษาลาวตาง
กลุมกัน แตมีลักษณะเหมือนกัน ไดแก การเปลี่ยนแปลงลักษณะที่ 2 และลักษณะที่ 3 หรือใน
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ชวงเวลาหนึ่งที่ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงไปในลักษณะตาง ๆ และในที่สุดก็ยอนกลับมามี
ลักษณะเดิม ดังตัวอยางที่มีรูปแบบใหมที่เกิดขึ้นจากการแปรของภาษาลาวบางรูปแบบที่มี
ลักษณะเหมือนภาษาลาวดั้งเดิม การเปลี่ยนแปลงของภาษาในลักษณะยอนกลับมาจุดเดิมดังกลาว
นี้ ไดแก การเปลี่ยนแปลงลักษณะที่ 4

เม่ือพิจารณาการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวที่มี 4 ลักษณะใหญ ๆ ดังกลาว
มาแลว อาจสรุปไดวา การเปลี่ยนแปลงของภาษาอาจจะเปนไปในทิศทางเดียวกัน หรืออาจเปนไป
คนละทิศคนละทาง และอาจมีทิศทางยอนกลับมาที่เดิม รูปแบบใด ๆ ที่เกิดขึ้นใหมในภาษาอาจ
แตกตางจากรูปแบบเดิมที่มีอยูแลว แตก็เปนไปไดที่รูปแบบใหมบางรูปแบบจะพัฒนากลับไป
เหมือนรูปแบบเดิม ดังตัวอยางกรณีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวในลักษณะตาง ๆ 
ดังไดกลาวมาแลว

9.6  สรุป

จากการพิจารณาการแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลาวปจจุบันซึ่งมีรูปแบบคอนขาง
หลากหลายตามที่ไดเสนอมาแลวนั้น ทําใหเห็นแนวโนมวา ภาษาลาวในอนาคตอาจจจะมีรูปแบบ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาลาวปจจุบันในลักษณะที่แตกตางกัน
ไปหลากหลายรูปแบบ จากภาพรวมของรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่สันนิษฐานวา
อาจเกิดขึ้นในภาษาลาวในอนาคตดังที่แสดงในภาพที่ 117 จะเห็นไดวา ถึงแมภาษาลาวในปจจุบัน
ที่จัดวาเปนภาษาลาวแทกลุมที่ 1 นั้นจะประกอบดวยภาษาลาว 3 กลุมใหญ ๆ คือ ภาษาลาวแท
กลุมที่ 1/1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 ซึ่งมีการแยกเสียงรวมเสียงที่
เปนลักษณะเดนรวมกัน คือ B1234  C1=DL123  C234=DL4  B≠DL แตกตางกันตรงที่มี
วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A1-23-4  A1-234 และ A123-4 ตามลําดับ แตจากการ
ศึกษาวรรณยุกตในงานวิจัยนี้พบวามีภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ที่ประกอบดวย 3 กลุมยอย  ไดแก 
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 2/2 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2/3 ซึ่งมีการแปรของ
วรรณยุกตจากภาษาลาวแททั้งสามกลุมดังกลาวตามลําดับ การแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวแท
กลุมที่ 2 ทั้งสามกลุมยอย รวมทั้งการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย เปนหลักฐานที่ทําให
มองเห็นแนวโนมของการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้นในภาษาลาวในอนาคต จากราย
ละเอียดการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตลักษณะตาง ๆ ที่ไดเสนอไวในภาพที่ 117 สามารถ
ประมวลและสังเคราะหรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่สันนิษฐานวาอาจจะเกิดข้ึนใน
อนาคตไดดังภาพที่ 118
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การเปลี่ยนแปลงรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง

1)  วรรณยุกตคอลัมน A

1.1)  A1-23-4  >   A1-234   A123-4
A A A
1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4

1.2)  A1-234  >   A1-23-4   A123-4
A A A
1 1 1
2 2 2
3 3 3

4 4 4

1.3)  A123-4  >   A1-23-4
A A
1 1
2 2
3 3
4 4

2) วรรณยุกตคอลัมน B:  B1234  >  B123-4
B B
1 1
2 2
3 3
4 4

ภาพที่ 118 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่สันนิษฐานวาอาจจะปรากฏในภาษาลาว       
ในอนาคต
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ภาพที่ 118 (ตอ)

3) วรรณยุกตคอลัมน C: C1-234  >  C123-4    C1234    C1-23-4
C C C C
1 1 1 1
2 2 2 2
3 3 3 3
4 4 4 4

4) วรรณยุกตคอลัมน DL:  DL123-4  >  DL1234
DL DL
1 1
2 2
3 3
4 4

5) วรรณยุกตคอลัมน DS: DS123-4    >   DS1-23-4  DS1234
DS DS DS
1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4

การเปลี่ยนแปลงรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอน
1) C1=DL123  >  C1≠DL123  

C DL C DL
1 1 1 1
2 2 2 2
3 3 3 3

4 4 4 4

2) C234=DL4  >  C234≠DL4   
C DL C DL C DL
1 1 1 1 1 1
2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3
4 4 4 4 4 4
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ภาพที่ 118 (ตอ)

3) C=DL  >  C≠DL
C DL C DL
1 1 1 1
2 2 2 2
3 3 3 3
4 4 4 4

4) B≠DL  >  B=DL   
B C DL B C DL
1 1 1 1 1 1
2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3
4 4 4 4 4 4

5) B≠C=DL  >  B=C=DL
B C DL B C DL
1 1 1 1 1 1
2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3

4 4 4 4 4 4

6) การรวมเสียงลักษณะอื่น ๆ

(5.1)  A=B :  A4=B1234    A12=B1234
A B A B
1 1 1 1
2 2 2 2
3 3 3 3
4 4 4 4

(5.2)  C=DL :  C1234=DL4
C DL
1 1
2 2
3 3
4 4
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ภาพที่ 118 (ตอ)

(5.3)  C=DL=DS :  C1=DL123=DS123
C DL DS
1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4

จากภาพที่ 118 จะเห็นไดวา การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่คาดวาจะเกิดขึ้นในภาษา
ลาวในอนาคตจะทําใหเกิดการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้งและแนวนอนบางรูปแบบที่
เปลี่ยนแปลงไปภาษาลาวปจจุบัน สรุปไดดังนี้

การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก

1)  วรรณยุกตคอลัมน A มีการเปลี่ยนแปลงดังนี้
1.1)  A1-23-4  >  A1-234  A123-4 คือ ภาษาลาวที่เดิมมีการแยกเสียงวรรณยุกต
คอลัมน A แบบ A1-23-4 ก็อาจเปลี่ยนแปลงเปนแบบ A1-234 และ A123-4
1.2)  A1-234  >  A1-23-4  A123-4 คือ ภาษาลาวที่เดิมมีการแยกเสียงวรรณยุกต
คอลัมน A แบบ A1-234 ก็อาจเปลี่ยนแปลงเปนแบบ A1-23-4 และ A123-4
1.3)  A123-4  >  A1-23-4 คือ ภาษาลาวที่เดิมมีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A
แบบ A123-4 ก็อาจเปลี่ยนแปลงเปนแบบ A1-23-4

2)  วรรณยุกตคอลัมน B:  B1234  >  B123-4 นั่นคือ วรรณยุกตคอลัมน B ในภาษาลาวที่
 เดิมรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมดอาจเกิดการแยกเปน 2 เสียงแบบ B123-4

3) วรรณยุกตคอลัมน C: C1-234  >  C123-4  C1234  C1-23-4 นั่นคือ วรรณยุกต
คอลัมน C ในภาษาลาวที่เคยแยกเปน 2 เสียงแบบ C1-234 ก็อาจมีการเปลี่ยนแปลงการ
แยกเสียงรวมเสียงไดถึง 3 แบบ คือ C123-4  C1234 และ C1-23-4

4) วรรณยุกตคอลัมน DL:  DL123-4  >  DL1234 นั่นคือ วรรณยุกตคอลัมน DL ในภาษา
ลาวที่เคยแยกเปน 2 เสียงแบบ DL123-4 ก็อาจเกิดการรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมดเปน
แบบ DL1234

5) วรรณยุกตคอลัมน DS: DS123-4  >  DS1-23-4  DS1234 นั่นคือ วรรณยุกตคอลัมน 
DS ที่เคยแยกเปน 2 เสียงแบบ DS123-4 ก็อาจแยกเปน 3 เสียงแบบ DS1-23-4 หรือ
อาจรวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมดเปนแบบ DS1234
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การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวนอน ไดแก

1) C1=DL123  >  C1≠DL123  C234=DL4  >  C234≠DL4 ไดแก การเปล่ียนแปลง
จากเดิมที่ภาษาลาวเคยมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C และ DL แบบ C1=DL123 และ 
C234=DL4 อันเปนลักษณะเดนของภาษาลาวในปจจุบัน แตในอนาคตลักษณะดังกลาวอาจ
ไมใชลักษณะเดนของภาษาลาวอีกตอไป เพราะมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นในรูปแบบที่
วรรณยุกตคอลัมน C1 แยกเสียงจากวรรณยุกตคอลัมน DL123 และวรรณยุกตคอลัมน 
C234 แยกเสียงจากวรรณยุกตคอลัมน DL4  

2) B≠DL  >  B=DL  B≠C≠DL  >  B=C=DL ไดแก การเปลี่ยนแปลงจากเดิมที่ภาษาลาวไม
มีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B กับ DL หรือไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C
และ DL แตในอนาคตลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B กับ DL หรือการรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน B C และ DL อาจปรากฏเปนลักษณะเดนอีกประการหนึ่งของภาษาลาว 
ในที่นี้ไดสันนิษฐานลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B กับ DL หรือการรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน B C และ DL ที่อาจพบในภาษาลาวในอนาคต ไดแก B1234=DL123 
B4=C(1)234=DL4  B1234=C1 และ B123=C1=DL123

3) การรวมเสียงลักษณะอื่น ๆ  นอกจากการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL แลว ใน
อนาคตภาษาลาวอาจมีการรวมเสียงวรรณยุกตในลักษณะอื่น ๆ ดวย ซึ่งสรุปไดดังนี้

(3.1) A=B ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A กับคอลัมน B แบบ A4=B1234
และ A23=B1234

(3.2) C=DL ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C กับคอลัมน DL แบบ
C1234=DL4

(3.3) C=DL=DS  ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C DL และ DS แบบ 
C1=DL123=DS123

รูปแบบใหมของการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางรูปแบบในภาษาลาวในอนาคตจะยัง
เก็บรักษาลักษณะเดนที่ปรากฏในภาษาลาวปจจุบันไว ไดแก การแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 
C1=DL123  C234=DL4  B≠DL และวรรณยุกตคอลัมน A อาจแยกเสียงแบบ A1-23-4 
A1-234 หรือแบบ A123-4 เชนเดิม แตก็มีแนวโนมที่ภาษาลาวในอนาคตจะมีรูปแบบการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไปจากรูปแบบตาง ๆ ดังกลาว โดยอาจจะมีทั้งกรณีที่ภาษา
ลาวมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงที่เก็บรักษาลักษณะเดนบางประการของภาษาลาวไว แตก็มี  
รูปแบบอื่น ๆ ที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงลักษณะตาง ๆ เพ่ิมเขามา และมีกรณีที่รูปแบบการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตแตกตางออกไปจากลักษณะเดนของภาษาลาวอยางส้ินเชิง

การเปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่มีรูปแบบตาง ๆ ดังสรุป ขางตน จะมีผล
ทําใหจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวเปลี่ยนแปลงไปดวย กลาวคือ ระบบวรรณยุกตของ
ภาษาลาวในปจจุบันที่เดิมประกอบดวย ระบบที่มีจํานวนวรรณยุกต 6 หนวยเสียง คือ ภาษาลาว
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แทกลุมที่ 1/1 และระบบที่มีจํานวนวรรณยุกต 5 หนวยเสียงไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/2 และ
ภาษาลาวแทกลุมที่ 1/3 แตในอนาคตระบบวรรณยุกตของภาษาลาวอาจมีทั้งระบบที่มีจํานวน
วรรณยุกตตั้งแต 4 หนวยเสียงไปจนถึง 8 หนวยเสียง ทั้งนี้เพราะการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต
ที่ปรากฏในภาษาลาวมีทั้งรูปแบบของการรวมเสียงและการแยกเสียง จึงทําใหมีผลตอการเพิ่มข้ึน
หรือลดลงของจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกต

เม่ือพิจารณาเกี่ยวกับปจจัยที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาวอาจสรปุไดวา 
ปจจัยที่มีบทบาทสาํคัญตอการแปรและการเปลีย่นแปลงวรรณยกุตในภาษาลาวทีศ่กึษาในงานวจิยันี ้
คอื ปจจยัภายนอก ไดแก การไดรับอทิธพิลจากภาษาอืน่ ๆ ไมวาภาษาลาวจะมฐีานะเปนภาษาของ
ชนกลุมใหญหรืออาจพดูในฐานะภาษาของชนกลุมนอย กล็วนแตมกีารแปรหรอืการเปลีย่นแปลงทีม่ี
สาเหตจุากการไดรับอทิธพิลจากภาษาอืน่ไดทัง้ส้ิน และเปนทีน่าสังเกตวา ถึงแมในบริเวณทีค่นลาว
อาศัยอยูจะไมมีภาษาไทยกลางพูดปะปนอยูดวยก็ตาม แตภาษาลาวก็ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทย
กลางคอนขางมาก ทัง้นีเ้พราะภาษาไทยกลางถกูใชทัว่ไปทัง้ในทางราชการและในสือ่ตาง ๆ ถึงแมคน
ลาวหลายคนทีไ่มสามารถพดูภาษาไทยกลางไดในระดบัทีด่เีทาใดนกั แตกไ็ดรับอทิธพิลจากภาษาไทย
กลางเพราะความเจรญิทางเทคโนโลยทีีเ่ขาไปครอบงาํวถีิชีวติของผูคนในทองถ่ินทีน่บัวนัจะมมีากขึน้ 
คนในทองถิน่จงึมโีอกาสรับรูรับฟงขาวสารทีถ่ายทอดดวยภาษาไทยกลางผานทางสือ่ตาง ๆ

การมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาลาวกับภาษาอ่ืน ๆ ที่พบในงานวิจัยนี้มีทั้งลักษณะที่
เรียกวา การมีอิทธิพลของภาษาเหนือกวา (superstratum) นั่นคือ ภาษาของชนกลุมใหญมีอิทธิ
พลตอภาษาของชนกลุมนอย  การมีอิทธิพลของภาษาพื้นเดิม  (substratum) ซึ่งไดแก ภาษา
ของชนกลุมนอยมีอิทธิพลตอภาษาของชนกลุมใหญ หรือการมีอิทธิพลของภาษาขางเคียง  
(adstratum) นั่นคือ ทั้งภาษาของชนกลุมใหญกับภาษาของชนกลุมนอยตางก็มีอิทธิพลตอกัน 
ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางการมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษา: การมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาลาวถิ่น
หน่ึงกับภาษาลาวอีกถิ่นหน่ึง และการมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาลาวกับภาษาอื่น ๆ65

• ภาษาเหนือกวา (superstratum): ชนกลุมใหญ  →  ชนกลุมนอย
ไทยกลาง  →  ลาวอีสานถิ่นตาง ๆ   (ปรากฏในแทบทุกจุดเก็บขอมูล) 
เลย/ลาวเลย/ไทเลย  →  ลาวอีสานถิ่นอ่ืน ๆ (ต.จอมศร ีและต.เชยีงคาน อ.เชยีงคาน จ.เลย)

ลาวสําเนียงเวียงจันทน  →  พวน/ไทพวน   (ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย)

ลาวภาคกลาง  →  ญอ   (ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี)

ลาวอีสาน  →  โยย   (ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)

ลาวอีสาน  →  ผูไท   (ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี)

ลาวภาคกลาง → ยวน/ไทยวน  (ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี)

เมือง/คําเมือง  →  ลาวอีสาน  (ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย)
                                                          
65 เครื่องหมาย → ในที่นี้แทนคําวา “มีอิทธิพลตอ” และ ↔ แทนคําวา “ตางก็มีอิทธิพลตอกัน”
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• ภาษาพื้นเดิม (substratum): ชนกลุมนอย  →  ชนกลุมใหญ
ลาวอีสาน   →   กะเลิง   (ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)

ลาวอสีาน  →  ลาวภาคกลางสาํเนยีงเวียงจนัทน  (ต.หนัทราย อ.อรญัประเทศ จ.สระแกว)

ลาวอุตรดิตถ   →  ลาวดาน/ลาวขี้ค่ัง/ลาวคั่ง  (ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี)

ไทยกลาง  →   ลาวอีสาน  (บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี)

ไทยกลาง  →   ลาว/ลาวเวียง  (ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี)

ไทยกลาง  →   ลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทน  (ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี)

• ภาษาขางเคียง (adstratum): ชนกลุมใหญ  ↔  ชนกลุมนอย
เลย/ลาวเลย/ไทเลย   ↔  ลาวอีสานถิ่นอ่ืน ๆ (ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย)

สวย/สวยลาว/สวยอีสาน   ↔  ลาวอีสาน (ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ)

ลาวพมา/ลาวนอก ↔ ลาวดาน/ลาวขีค่ั้ง/ลาวคัง่  (ต.ปรงัเผล อ.สงัขละบรุ ีจ.กาญจนบรุ)ี

ลาวสําเนียงหลวงพระบาง  ↔  เมือง/คําเมือง (ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ จ.เชียงราย)

ลาวสําเนียงหลวงพระบาง  ↔   ลื้อ/ไทลื้อ (ต.ศรีดอนไชย อ.เชียงของ จ.เชียงราย)

รูปแบบการไดรับอิทธิพลในเรื่องวรรณยุกตจากภาษาอื่น ๆ เขามาในภาษาลาวเทาที่พบ
ในงานวิจัยนี้มีทั้งรูปแบบของการแทรกแซงทางเสียงวรรณยุกต (tonal interference) และการ
ยืมเสียงวรรณยุกต (tonal borrowing) ซึ่งลวนแตเปนกลไกสําคัญที่นําไปสูการแปรและการ
เปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว

นอกจากปจจัยภายนอกแลว การแปรและการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาวยังมี
ปจจัยภายในเขามาเก่ียวของดวย แตเนื่องจากการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตท่ีเกิดข้ึน
เพราะสาเหตุจากปจจัยภายในนั้นคอนขางทําไดยาก ในงานวิจัยนี้จึงเพียงแตตั้งขอสันนิษฐาน   
เทานั้นวา มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตบางลักษณะที่เกิดจากปจจัยภายใน คือ การ
แปรและการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติของภาษา และกลไกสําคัญที่ทําใหเกิดการ
แปรและการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาลาว คือ การออกเสียงวรรณยุกตใหมีสัทลักษณะที่
งายข้ึน (tonal simplification) เชน การออกเสียงวรรณยุกตเสียงขึ้น  ข้ึน-ตก หรือตก-ข้ึนเปน
วรรณยุกตเสียงระดับ เนื่องจากวรรณยุกตเสียงขึ้น ข้ึน-ตก หรือตก-ข้ึนมีสัทลักษณะซับซอนมาก
กวาและมีลักษณะพิเศษ (marked) มากกวาวรรณยุกตระดับ หรือ การออกเสียงวรรณยุกตเสียงสูง
ใหมีระดับเสียงต่ําลง เนื่องจากวรรณยุกตเสียงต่ํานั้นมีความพิเศษนอยกวาวรรณยุกตเสียงสูง 
(Gruber, 1964; Maddieson, 1972; Sampson, 1969 อางถึงใน Fox, 2000: 204) เปนตน 
(ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทที่ 10 หัวขอ 10.2.3 อภิปรายผล)



บทที่ 10

สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

10.1  สรุปผล

เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวา ลักษณะเดนของวรรณยุกตในภาษาลาว ไดแก การแยกเสียง
รวมเสียงแบบ B1234  C1=DL123  C234=DL4 และ B≠DL นั่นคือ วรรณยุกต B ไมมีการ
แยกเสียง วรรณยุกต C1 และ DL123 รวมเปนหนวยเสียงเดียวกันเชนเดียวกับวรรณยุกต C234
และ DL4 นอกจากนี้ภาษาลาวยังไมมีลักษณะการรวมเสียงของวรรณยุกต B และ DL แตจากการ
ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เคยมีผูศึกษาเกี่ยวกับวรรณยุกตของภาษาลาวไว ประกอบกับการ
ทํางานวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาลาวของผูวิจัยเอง ไดตั้งขอสังเกตบางประการเกี่ยวกับ
วรรณยุกตของภาษาลาว คือ ภาษาลาวบางถิ่นที่ปรากฏในงานวิจัยบางงานไมไดมีลักษณะการรวม
เสียงของวรรณยุกตแบบ C1=DL123 และภาษาลาวบางถิ่นที่นอกจากจะไมมีการรวมเสียง
วรรณยุกต C กับ D (C1≠DL123/C234≠DL4) แลวยังมีลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกต
คอลัมน B กับ DL (B=DL) เพ่ิมเขามาดวย

ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยศึกษาการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษากลุมลาว โดยมีวัตถุ
ประสงคเพ่ือวิเคราะหความแตกตางของวรรณยุกตในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” 
เพ่ือจําแนกกลุมยอย หลังจากนั้นจึงจะเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม 
“ลาวกลาย” กับวรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขาง และสืบสรางวรรณยุกตของภาษาลาว
ดั้งเดิมเพื่อนําไปสูการสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวและปจจัยที่
ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง สมมติฐานโดยรวมของงานวิจัยนี้ ไดแก ภาษากลุมลาวแบงออกเปน 3 
กลุมไดแก กลุม “ลาวแท” กลุม “ลาวกลาย” และกลุม “ลาวเทียม” ทั้งภาษากลุม “ลาวแท” และ
ภาษากลุม “ลาวกลาย” นั้นมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123/
C234=DL4 (“บันไดลาว”) และ B≠DL แตภาษากลุม “ลาวกลาย” มีลักษณะอื่นเพิ่มข้ึน โดย
ภาษากลุม “ลาวแท” นั้นไมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตคลายวรรณยุกตใน
ภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางเลย ในขณะที่ภาษากลุม “ลาวกลาย” มีลักษณะอื่นที่คลายลักษณะ
ของภาษารอบขาง สวนการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมนั้น ไดตั้งสมมติฐานไววา 
วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123/
C234=DL4 (“บันไดลาว”) และ B≠DL ภาษาที่ไมมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตเลย ไดแก 
ภาษากลุม “ลาวแท” สวนภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจากปจจัยภายนอก 
คือ ภาษากลุม “ลาวกลาย”

งานวิจัยนี้เก็บขอมูลวรรณยุกตจากภาษากลุมใหญ ๆ 3 กลุม ไดแก 1) ภาษาลาวที่พูดใน
ฐานะภาษาของชนกลุมใหญ 2) ภาษาลาวที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอย และ 3) ภาษาของ
ชนกลุมอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาว โดยภาษาลาวที่จะศึกษานั้นประกอบดวยภาษาลาวอีสาน
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ทั้งที่พูดในภาคอีสานและภาคอื่น ๆ ของประเทศไทย ภาษาลาวที่ผูพูดอพยพจากสปป.ลาวเขามา
อยูในภาคอีสานและภาคอื่น ๆ ภาษาลาวที่พูดบริเวณชายแดนไทย-ลาว ไดแก ชายแดนอําเภอ
เชียงของ จังหวัดเชียงราย และชายแดนชองเม็ก อําเภอสิรินธร จังหวัดอุบลราชธานี รวมทั้งภาษา
ลาวที่พูดในสปป.ลาว ไดแก ภาษาลาวเมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว จุดเก็บขอมูลใน
งานวิจัยนี้รวมทั้งส้ินมี 27 จุดกระจายตามบริเวณตาง ๆ ในภาคเหนือ ภาคอีสาน ภาคกลาง ภาค
ตะวันตก และภาคตะวันออกของประเทศไทย รวมผูบอกภาษาในงานวิจัยนี้ทั้งส้ิน 239 คน เปน    
ผูพูดภาษาลาวจํานวน 162 คน ประกอบดวย ผูพูดภาษาลาวที่อพยพจากสปป.ลาว (หลวงพระ
บาง เวียงจันทน จําปาสัก ไซยะบุรี สะวันนะเขต) ภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ  (เลย หนองคาย 
อุดรธานี หนองบัวลําภู ขอนแกน ชัยภูมิ มหาสารคาม รอยเอ็ด กาฬสินธุ สกลนคร ยโสธร 
อุบลราชธานี อํานาจเจริญ ศรีสะเกษ บุรีรัมย และนครราชสีมา) ภาษาลาวถิ่นอื่น ๆ (ลาวดาน/
ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง  ลาวนอก/ลาวพมา  ลาวภาคกลาง  ลาวอุตรดิตถ ลาวเวียง)  ภาษาลาวที่พูด
ในสปป.ลาว (บอแกว หลวงน้ําทา อุดมไซ) สวนผูบอกภาษาที่เปนชนกลุมอื่น ๆ นั้นมีจํานวน 77 
คนประกอบดวย ผูพูดภาษากะเลิง โยย ผูไท สวย/สวยลาว/สวยอีสาน พวน ญอ เมือง/คําเมือง/
ยวน/ไทยวน  ล้ือ/ไทลื้อ  และไทยกลาง

ขอมลูวรรณยกุตทีใ่ชในงานวจิยันีไ้ดจากการเกบ็ขอมลูดวยรายการคาํ 2 ชดุ ชดุที ่ 1 เปน   
รายการคาํสําหรับทดสอบเสยีงวรรณยกุตของเกด็นยี (Gedney, 1972) ทีเ่พ่ิมจาํนวนคาํตามความ
เหมาะสมเปนจาํนวน 80 คาํ ซึง่เปนชดุคาํทีเ่หมาะสมสาํหรับการเกบ็ขอมลูเพ่ือการวเิคราะหดวยการ
ฟง และชุดที ่2 เปนรายการคาํชุดเทยีบเสยีงคลาย (analogous set) จาํนวน 20 คาํ ไดแก ขา ปา บาน 
คา ขา ปา บา คา ขาว ปา บา คา ขาด ปาด บาด คาด ขัด ปด บตัร คดั ซึง่ใชวธิสุีมเลอืกใหคาํคละกนั
เพ่ือใหผูบอกภาษาออกเสยีงคาํละ 5 ครัง้ รายการคาํชุดที ่2 นีเ้หมาะสมสาํหรับการเกบ็ขอมูลเพ่ือการ
วเิคราะหทัง้ดวยการฟงและการใชวธิทีางกลสทัศาสตร การเกบ็ขอมลูรายการคาํชุดที ่ 1 ใชวธิถีาม   
คาํถามและใหผูบอกภาษาดรููปภาพ หรือของจรงิ แลวออกเสียงคาํทีผู่วจิยัตองการ สวนการเกบ็ขอมลู
รายการคาํชุดที ่ 2 ใชวธิกีารแสดงสญัญาณประจาํคาํ ประกอบกับการใชภาพใหผูบอกภาษาออกเสยีง
คาํตามทีต่องการ และบนัทกึเสียงทัง้ขอมลูในรายการคาํชุดที ่1 และรายการคาํชุดที ่2

ในการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยวิเคราะหระบบวรรณยุกตดวยการฟง และวิเคราะหสัท
ลักษณะของวรรณยุกตดวยวิธีการทางกลสัทศาสตร โดยใชโปรแกรมวิเคราะหคล่ืนเสียง 
WinCECIL (Window for Computerised Extraction of Components of Intonation in 
Language) ของ SIL (Summer Institute of Linguistics) และใชโปรแกรม Microsoft Excel 97 
ชวยในการแปลงผลใหเปนกราฟเสน สวนการเสนอผลใชวิธีแสดงระบบวรรณยุกตดวยกลอง
วรรณยุกตตามแนวคิดของเก็ดนีย (Gendey, 1972) กลองวรรณยุกตจะแสดงลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกต และเสนอสัทลักษณะของวรรณยุกตโดยใชคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยของคํา
ที่ผานการปรับใหมีคาพิสัยระดับเสียง 5 ระดับและดัดแปลงใหเปนเครื่องหมายแสดงสัทลักษณะ
วรรณยุกต (tone stick) ใสลงในกลองวรรณยุกต
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การเสนอผลการวิจัยประกอบดวย การจําแนกกลุมยอยของภาษาลาว ระบบวรรณยุกต
ของภาษาลาวกลุมยอยตาง ๆ วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม และขอสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวและปจจัยที่มีผลตอการเปลี่ยนแปลง

จากการศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาว ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา เมื่อใชเกณฑที่ไมใช
เกณฑทางภาษาศาสตร ซึ่งไดแก คําเรียกชื่อกลุมชนหรือช่ือภาษาและประวัติการอพยพยายถิ่น
ประกอบกับการใชเกณฑทางภาษาศาสตร ซึ่งไดแก เกณฑพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต ทั้ง
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกตมาพิจารณาในการแบง
กลุมภาษาลาว ทําใหสามารถจําแนกภาษาลาวออกเปน 4 กลุมยอย ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ภาษาลาวกลาย และภาษาลาวเทียม ขอคนพบดังกลาวสนับสนุนสมมติฐาน
ขอที่ 1 ที่ตั้งไววา ภาษากลุมลาวแบงออกเปน 3 กลุมไดแก กลุม “ลาวแท” กลุม “ลาวกลาย”
และกลุม “ลาวเทียม” แตมีขอแตกตางจากสมมติฐานตรงที่ ผูวิจัยไดจําแนกภาษาลาวแทออกเปน 
2 กลุมยอย คือ ภาษาลาวแทกลุมที ่1 และภาษาลาวแทกลุมที ่2 จงึทําใหมภีาษาลาว 4 กลุม ไมใช 
3 กลุมตามสมมติฐาน

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เปนกลุมที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 
C1=DL123/C234=DL4 (“บันไดลาว”) และ B≠DL สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 2 นั้นมีลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1 แตมีการแปรของวรรณยุกตบางหนวย
เสียงเกิดขึ้น ในขณะที่ภาษาลาวกลายก็มีวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวแทกลุมที่ 1 เชนกัน แต
มีลักษณะอื่นเพิ่มเขามา ผลการวิจัยดังกลาวสนับสนุนสมมติฐานขอที่ 2 ที่ตั้งไววา ทั้งภาษากลุม 
“ลาวแท” และภาษากลุม “ลาวกลาย” มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 
C1=DL123/C234=DL4 (“บันไดลาว”) และ B≠DL แตภาษากลุม “ลาวกลาย” มีลักษณะอื่น
เพ่ิมข้ึน  ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ซึ่งจัดวาเปนภาษากลุม “ลาวแท” เหมือนภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มี
การแปรของวรรณยุกตปรากฏอยางชัดเจน ในขณะที่ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 มีวรรณยุกตตรงกับ
ลักษณะดังกลาวขางตนทุกประการ นอกจากนี้ผลการวิจัยยังสอดคลองกับสมมติฐานประการที่ 3 
ที่ตั้งไววา ภาษากลุม “ลาวแท” ไมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตคลายวรรณยุกต
ในภาษาของชนกลุมอื่นที่พูดอยูรอบขาง แตภาษากลุม “ลาวกลาย” มีลักษณะดังกลาว ผูวิจัยพบ
วา มีกรณีที่ภาษาลาวกลายมีลักษณะของวรรณยุกตคลายวรรณยุกตในภาษาของชนกลุมอื่นที่พูด
อยูรอบขาง สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 1 นั้นไมมีลักษณะของวรรณยุกตคลายกับภาษาอื่น ๆ ปรากฏ
อยูเลย อยางไรก็ตาม ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ซึ่งจัดวาเปนภาษาลาวแทอีกกลุมหนึ่งก็มีการแปรของ
วรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่นเชนเดียวกับภาษาลาวกลาย แตอาจอยูในระหวางการแปร
และยังไมปรากฏลักษณะของวรรณยุกตแบบภาษาอื่นอยางชัดเจนนัก  ดังนั้นหากจะสรุปวา ภาษา
กลุม “ลาวแท” ไมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคลายวรรณยุกตในภาษาของชน   
กลุมอื่นที่พูดอยูรอบขางตามที่ตั้งสมมติฐานไวก็อาจไมถูกตองนัก เพราะเหตุที่มีกรณีของภาษาลาว
แทกลุมที่ 2 ที่มีการแปรอันเนื่องมาจากการไดรับอิทธิพลของภาษาอ่ืนปรากฏใหเห็นอยางชัดเจน 
อยางไรก็ตาม ในงานวิจัยนี้ไดจัดใหภาษาลาวแทกลุมที่ 2 เปนคนละกลุมกับภาษาลาวกลาย    
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เนื่องจาก เม่ือเทียบกับภาษาลาวกลายแลว อาจกลาวไดวา ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 มีการแปรของ
วรรณยุกตในระดับนอยถึงปานกลาง และยังมีลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยูอยางเห็นไดชัด 
ในขณะที่ภาษาลาวกลายมีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในระดับที่มาก และมี
ลักษณะเดนของภาษาลาวปรากฏอยูเพียงบางลักษณะเทานั้น

สรุปไดวา ทั้งภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 และภาษาลาวกลายจัดวา
เปนภาษากลุมลาว แตภาษาลาวเทียมนั้นไมใชภาษากลุมลาว เนื่องจากเปนภาษากลุมที่ลักษณะ
ทางภาษาและชื่อเรียกกลุมชนไมสอดคลองกันอันเปนสาเหตุที่ทําใหเกิดความเขาใจผิดวาภาษา 
นั้น ๆ เปนภาษากลุมลาว ภาษาลาวเทียมแบงเปน 2 กลุมยอย คือ ภาษาลาวเทียมกลุมที่ 1    
ไดแก ภาษาที่ผูพูดเรียกตนเองหรือถูกผูอื่นเรียกวา “ลาว” แตมีวรรณยุกตที่แตกตางจากภาษา
ลาวโดยสิ้นเชิง ภาษาที่มีลักษณะดงักลาว ไดแก ภาษา “ลาวเมืองสังทอง” นครหลวงเวียงจันทน 
และภาษาพวน ที่ลวนแลวแตมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่มีลักษณะเดน คือ การรวมเสียง
ของวรรณยุกต B และ DL แบบ B123=DL123 และ B4=DL4 ซึ่งแตกตางจากลักษณะของ
ภาษาลาวโดยสิ้นเชิง ภาษาลาวเทียมกลุมที่ 2 ประกอบดวยภาษาที่มีลักษณะของวรรณยุกต
คลายคลึงกับภาษากลุมลาว แตมีชื่อเรียกกลุมชนดวยชื่ออ่ืน เชน ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน 
ภาษาญอ ภาษาโยย และภาษากะเลิงซึ่งมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ 
C1=DL123 และ C234=DL4 เหมือนภาษาลาวปรากฏอยู หากพิจารณาเพียงลักษณะของ
วรรณยุกตโดยไมสนใจคําเรียกชื่อกลุมชนหรือขอมูลเก่ียวกับประวัติการอพยพยายถิ่นของกลุมชน 
ก็อาจทําใหเขาใจผิดวาภาษาตาง ๆ ดังกลาวอยูในกลุมของภาษาลาว สาเหตุสําคัญประการหนึ่งที่
ทาํใหภาษาเหลานี้มีลักษณะของวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาว คือ การแปรและการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตที่เกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวนั่นเอง

ในการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมโดยอาศัยวรรณยุกตในภาษาลาวแทกลุมที่ 1 
มาเปนขอมูลนั้น ไดอาศัยแนวคิดทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบมาใชในการสืบสรางวรรณยุกต 
และไดนําแนวคิดทางดานสัทศาสตรมาใชในการสืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตดวย ผลการ
วิจัยพบวา วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงในแนวตั้ง คือ        
*A1-23-4 *B1234 *C1-234 *D123-4 ผลการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีทั้ง
ที่สอดคลองและคัดคานกับสมมติฐานประการที่ 4 ที่ตั้งไววา วรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123/ C234=DL4 (“บันไดลาว”) และ 
B≠DL ผลการวิจัยที่สอดคลองกับสมมติฐาน คือ การสืบสรางใหวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมี
วรรณยุกตคอลัมน B รวมเสียงแบบ B1234 และวรรณยุกต B กับ DL แยกเสียงกัน (B≠DL) 
แตที่คัดคานกับสมมติฐาน คือ ไดสืบสรางใหภาษาลาวดั้งเดิมไมมีการรวมเสียงวรรณยุกต C กับ 
DL แบบ C1=DL123/C234=DL4 หรือกลาวอีกนัยหนึ่ง คือ ภาษาลาวดั้งเดิมไมมี “บันไดลาว” 
แตอยางใด เนื่องจากมีขอมูลวรรณยุกตจากภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ที่เปนหลักฐานยืนยันไดชัดเจน
วา ภาษาลาวดั้งเดิมมีวรรณยุกต *C เปนเสียงตก มีเสียงกักที่เสนเสียง สวนวรรณยุกต *D เปน
เสียงตก ไมมีเสียงกักที่เสนเสียง ในงานวิจัยนี้จึงไดสืบสรางใหภาษาลาวดั้งเดิมไมมีการรวมเสียง
วรรณยุกตแบบ C1=DL123/C234=DL4 และไดสันนิษฐานวา การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน 
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C กับคอลัมน DL ดังกลาวนี้นาจะเปนลักษณะที่เกิดขึ้นภายหลังในภาษาลาวปจจุบัน เชนเดียวกับ
การแยกเสียงวรรณยุกต *D โดยมีความสั้น-ยาวของเสียงสระเขามาเกี่ยวของเปนวรรณยุกต DL
และวรรณยุกต DS ที่สันนิษฐานใหเปนพัฒนาการที่เกิดขึ้นในภายหลังเชนเดียวกัน

นอกจากการสืบสรางลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแลว ในงานวิจัยนี้ได     
สืบสรางสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาลาวดวย ภาษาลาวดั้งเดิมมีวรรณยุกตจํานวน 8 หนวย
เสียง ไดแก วรรณยุกตที่ 1 (*A1) เปนเสียงขึ้นที่ 1 [R1] วรรณยุกตที่ 2 (*A23) เปนเสียง
ขึ้นที่ 2 [R2] วรรณยุกตที่ 3 (*A4) เปนเสียงขึ้นที่ 3 [R3] วรรณยุกตที่ 4 (*B1234) เปน
เสียงระดับ [L′] วรรณยุกตที่ 5 (*C1) เปนเสียงตกที่ 1 มีเสียงกักที่เสนเสียง [F1

ʔ] 
วรรณยุกตที่ 6 (*C234) เปนเสียงตกที่ 2 มีเสียงกักที่เสนเสียง [F2

ʔ] วรรณยุกตที่ 7 
(*D123) เปนเสียงตก ไมมีเสียงกักที่เสนเสียง [F3] และวรรณยุกตที่ 8 (*D4) เปนเสียงตก 
ไมมีเสียงกักที่เสนเสียง [F4] วรรณยุกตแตละหนวยเสียงตางก็มีพัฒนาการมาสูภาษาลาวปจจุบัน
ในลักษณะที่แตกตางกันไป โดยมีขอสังเกตวา ในภาษาลาวปจจุบันไดเก็บรักษาสัทลักษณะของ
วรรณยุกตบางหนวยเสียงของภาษาลาวดั้งเดิมไว โดยเฉพาะวรรณยุกตเสียงขึ้นในชอง *A1
วรรณยุกตเสียงระดับใน *B1234 สวนวรรณยุกตในชอง *C1 และ *C234 นั้นเมื่อพัฒนาสูภาษา
ลาวปจจุบันก็ยังคงสัทลักษณะเปนเสียงตกไว แตสัทลักษณะของเสียงกักที่เสนเสียงไดสูญไปใน
ภาษาลาวปจจุบันบางถิ่น สําหรับกรณีของวรรณยุกต *D นั้นเมื่อแยกเสียงเปนวรรณยุกต DL และ 
DS ในภาษาลาวปจจุบัน วรรณยุกตในชอง DL123 และ DL4 ก็ยังคงเปนวรรณยุกตเสียงตก
เหมือนภาษาลาวดั้งเดิม ในขณะที่วรรณยุกตในชอง DS123 และ DS4 เปนหนวยเสียงยอยของ
วรรณยุกตชอง A1(23) และชอง B1234 ตามลําดับ

เมื่อวิเคราะหการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัย
นี้ไดขอสรุปที่สอดคลองกับสมมติฐานประการที่ 5 ที่ตั้งไววา ภาษากลุม “ลาวแท” ไมมีการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกต แตภาษากลุม “ลาวกลาย” มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจาก
ปจจัยภายนอก กลาวคือ จากการศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตก็พบวา ภาษา
ลาวแทกลุมที่ 1 ไมมีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตเลย สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 2 นั้นมีการแปร
ของวรรณยุกตเกิดขึ้นในระดับที่นอยถึงปานกลาง แตไมมากเทากับการเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏใน
ภาษาลาวกลาย และปจจัยที่มีบทบาทสําคัญตอการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวกลาย 
คือ การสัมผัสภาษาหรือการไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่นนั่นเอง นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนแปลงที่
เกิดจากปจจัยภายในดวยแตก็ไมไดมีบทบาทสําคัญมากเทาใดนัก ปจจัยภายในที่อาจเกี่ยวของกับ
การแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาว ไดแก การออกเสียงวรรณยุกตใหงายข้ึน 
(tonal simplification) โดยเฉพาะการออกเสียงวรรณยุกตที่ตองอาศัยพลังในการเปลงเสียงมาก 
(more effort) หรือเปนวรรณยุกตที่มีลักษณะพิเศษ (marked tone) ใหกลายเปนวรรณยุกตที่ไม
ตองอาศัยพลังในการเปลงเสียงมาก (less effort) หรือวรรณยุกตที่ไมมีลักษณะพิเศษ (unmarked 
tone) เชน การออกเสียงวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะเปนเสียงขึ้น-ตก ใหเปนวรรณยุกตเสียงขึ้น 
หรือวรรณยุกตเสียงตก-ข้ึนเปนวรรณยุกตเสียงตก รวมทั้งการออกเสียงวรรณยุกตที่มีระดับเสียง
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สูงใหมีระดับเสียงต่ําลง เชน การออกเสียงวรรณยุกตสูงระดับ เปนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ 
เปนตน (ดูการอภิปรายผลเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจาก
ปจจัยภายในในหัวขอ 10.2.3)

การสันนิษฐานเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวและปจจัยที่เก่ียวของ
กับการเปลี่ยนแปลงที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่ไดสรุปไวในงานวิจัยนี้ ไดแก การสันนิษฐานเกี่ยวกับ
แนวโนมของลักษณะของวรรณยุกตที่อาจปรากฏในภาษาลาวในอนาคต กลาวคือ เม่ือศึกษาการ
แปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวปจจุบันเพื่อทําใหเห็นแนวโนมวา ภาษาลาว
ในอนาคตนาจะมีลักษณะของวรรณยุกตอยางไรบาง ในงานวิจัยนี้ไดตั้งขอสันนิษฐานไววา ลักษณะ
ของวรรณยุกตที่อาจเกิดข้ึนในภาษาลาวในอนาคตนั้นนาจะมีหลากหลายรูปแบบ โดยเฉพาะ
ลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C กับ DL แบบ C1=DL123/C234=DL4 หรือ “บันได
ลาว” นั้นอาจไมใชลักษณะเดนของภาษาลาวอีกตอไป เพราะเมื่อพิจารณาการแปรของวรรณยุกต
ในภาษาลาวปจจุบัน สังเกตเห็นวา มีภาษาลาวบางถิ่นที่อยูในกลุมภาษาลาวกลายมีการแยกเสียง
วรรณยุกต C และ DL แบบ C1≠DL123 หรือ C234≠DL4 โดยมีสาเหตุจากทั้งปจจัยภายใน
และปจจัยภายนอก นอกจากนี้ยังมีภาษาลาวบางถิ่นที่มีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B กับ DL 
(B=DL) ซึ่งเปนลักษณะที่เคยมีผูเสนอไววา ไมใชลักษณะของภาษาลาว แตในอนาคตลักษณะดัง
กลาวอาจปรากฏในภาษาลาวอยางเดนชัด เม่ือมีการเปลี่ยนแปลงในระดับที่มากขึ้น นอกจากการ
รวมเสียงในลักษณะดังกลาวแลว ในอนาคตภาษาลาวอาจมีการแยกเสียงรวมเสียงของแตละ
วรรณยุกตรูปแบบตาง ๆ โดยเฉพาะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต B C และ DL แบบ 
B123-4  C1234  C123-4 และ DL1234 ที่ลวนแตแตกตางจากภาษาลาวดั้งเดิมและภาษา
ลาวปจจุบัน

ในงานวิจัยนี้ก็ไดตั้งขอสันนิษฐานเกี่ยวกับปจจัยที่เก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตในภาษาลาวดังกลาวไววา ปจจัยภายนอก ซึ่งไดแก การไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืนเปน
ปจจัยที่นาจะมีบทบาทคอนขางสําคัญตอการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตของภาษาลาว เนื่องจากเห็น
วา มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่ปรากฏในภาษาลาวปจจุบันโดยเฉพาะภาษาลาวแทกลุมที่ 2 
และภาษาลาวกลายที่เกิดขึ้นเพราะการไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ไดแก ภาษาเมือง/คําเมือง   
ล้ือ/ไทลื้อ  ผูไท กะเลิง  และสวย/สวยลาว/สวยอีสาน เปนตน นอกจากนี้ยังตั้งขอสังเกตไดวา 
ภาษาที่เขามามีอิทธิพลตอภาษาลาวคอนขางมาก ไดแก ภาษาไทยกลาง ซึ่งนาจะเปนเพราะภาษา
ไทยกลางเปนภาษาที่ไดรับการยอมรับวาเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี และเปนภาษาที่ใชสอนในโรงเรียน
หรือใชในทางราชการ รวมทั้งเปนภาษาที่ปรากฏตามสื่อตาง ๆ แมผูพูดภาษาลาวเปนภาษาแมบาง
คนจะไมสามารถพูดภาษาไทยกลางไดในระดับที่ดีนัก แตก็มีการนําวรรณยุกตจากภาษาไทยกลาง
บางหนวยเสียงเขาไปใชปะปนกับวรรณยุกตในภาษาลาวของตน โดยเฉพาะวรรณยุกตเสียงสูง-ตก 
[42] ที่ปรากฏในชอง B4 และ C1 นั้นไดเขาไปแทรกแซงวรรณยุกตในภาษาลาวคอนขางมาก 
นอกจากนี้ เม่ือมีภาษาลาวถิ่นหนึ่งพูดปะปนกับภาษาลาวถิ่นอื่น ๆ ในบริเวณเดียวกันก็กอใหเกิด
การแปรของวรรณยุกตจากการ “ยืมการออกเสียง” หรือการยืม “สําเนียงพูด” จากภาษาลาวถิ่น
หนึ่งไปใชในภาษาลาวอีกถ่ินหนึ่ง ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดเกี่ยวกับประเด็นนี้ในหัวขออภิปรายผล
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เม่ือพิจารณาผลการวิจัยในภาพรวม อาจกลาวโดยสรุปไดวา งานวิจัยนี้เปนอีกหลักฐาน
หนึ่งที่ยืนยันใหเห็นการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในสถานการณที่มีการ
สัมผัสภาษาถ่ิน เชน การมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาลาวถิ่นตาง ๆ  หรือการสัมผัสภาษา เชน 
การมีอิทธิพลตอกันระหวางภาษาลาวและภาษาของชนกลุมอื่น ๆ ที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน การ
แปรและการเปลี่ยนแปลงไมจําเปนจะตองเกิดขึ้นเพียงในภาษาของชนกลุมนอยที่ไดรับอิทธิพล
จากภาษาของชนกลุมใหญเทานั้น แตภาษาของชนกลุมใหญก็อาจแปรหรือเปล่ียนแปลงตามภาษา
ของชนกลุมนอยไดเชนกัน

10.2  อภิปรายผล

10.2.1  ผลจากการสัมผัสภาษา

ไวนไรค (Weinreich, 1953) กลาวไววา ในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษา ปรากฏการณ
หนึ่งที่จะเกิดขึ้น คือ การแทรกแซงภาษา ซึ่งจะเกิดขึ้นเมื่อมีผูพูดนําลักษณะของภาษาหนึ่งไปใชใน
อีกภาษาหนึ่ง ยิ่งความแตกตางระหวางระบบของภาษามีมากเทาใด ขอบเขตของการแทรกแซง
ภาษาก็จะยิ่งมีมากขึ้นเทานั้น  สวนโทเมสันและค็อฟแมน (Thomason and Kaufman, 1988) ก็
ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษาที่เปนตัวกระตุนใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาไววา ใน
สถานการณที่มีการสัมผัสภาษา เมื่อผูพูดนําลักษณะของภาษาหนึ่งไปใชในการพูดอีกภาษาหนึ่ง 
เชน การที่ผูมีภาวะสองภาษานําลักษณะของภาษาแมไปใชในภาษาที่สอง หรือไปใชในภาษาอื่น ๆ 
ที่ผูพูดเรียนรูในภายหลัง กลไกดังกลาวเรียกวา การแทรกแซงภาษา นอกจากนี้การยืมยังเปนอีก
กลไกหนึ่งที่สามารถนําไปสูการเปลี่ยนแปลงของภาษาได กลาวคือ เม่ือผูพูดนําลักษณะจากภาษา
อื่น ๆ เขามาในภาษาแม แมภาษาแมจะยังคงอยู แตอาจมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นเพราะมี
ลักษณะของภาษาอื่น ๆ ที่ถูกยืมเขามา นอกจากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเมื่อมีการสัมผัสภาษา
แลว ยังมีกรณีของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนเมื่อมีการสัมผัสภาษาถ่ินของภาษาเดียวกันดวย    
ทรัดกิลล (Trudgill, 1986: 1) ไดเสนอแนวคิดไววา ภาษาถิ่นของภาษาเดียวกันซึ่งผูพูดสามารถ
ติดตอส่ือสารเขาใจกันไดในระดับหนึ่งนั้น สามารถที่จะมีอิทธิพลตอกันไดโดยไมจําเปนที่ผูพูดจะ
ตองเปนผูมีภาวะสองภาษาถิ่น

ไจลส (Giles, 1973 อางถึงใน Trudgill, 1986: 2) ไดเสนอแนวคิดไววา ในสถานการณ
ที่มีการพูดติดตอส่ือสารกัน เมื่อผูสงสารตองการไดรับการยอมรับจากผูรับสารก็จะพยายามปรับ
สําเนียงตามสําเนียงของผูรับสารซึ่งถือวาเปนการลดความแตกตางของการออกเสียง ไจลสเรียก
กระบวนการนี้วา การลูเขาของสําเนียง และกระบวนการที่เปนไปในทางตรงขามกันเรียกวา การลู
ออกของสําเนียง ซึ่งอาจเกิดข้ึนเมื่อผูพูดตองการแยกตนเองออกจากสงัคมหรือแสดงการไมยอม
รับผูอ่ืน ทั้งสองกระบวนการคือ การลูเขาและลูออกของสําเนียงสามารถเกิดข้ึนไดทั้งในระดับ
ไวยากรณและระดับคํา นอกจากนี้ไจสสยังไดเสนอทฤษฎี “accommodation theory” ซึ่งเปน
ทฤษฎีทางจิตวิทยาสังคมที่มุงอธิบายเกี่ยวกับเหตุผลในการดัดแปลงภาษาในสถานการณที่มีการ
ติดตอส่ือสารกัน ไจลสกลาววากระบวนการลูเขาและกระบวนการลูออกอาจเกิดขึ้นทั้งในสถาน
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การณที่มีการติดตอส่ือสารในระยะสั้นและในสถานการณที่มีการปรับสําเนียงข้ึน-ลงตามสําเนียงที่
มีศักดิ์ศรีมาก และสําเนียงที่มีศักดิ์ศรีนอย  ทรัดกิลล (Trudgill, 1986: 3) กลาววา ในมุมมอง
ของนักภาษาศาสตร การโอนออนผอนตามหรือการปรับสําเนียงเขาหากันก็สามารถเกิดขึ้นได
ระหวางสําเนียงที่แตกตางกนัทั้งในระดับภูมิภาคและในระดับสังคม และสามารถเกิดขึ้นไดทั้งใน
ระยะยาวและในระยะสั้น ในการติดตอส่ือสารกันระยะยาว ไมคอยมีปญหาในการพิจารณาวาใคร
โอนออนผอนตามใคร เนื่องจากมีหลายกรณีที่เราสามารถตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับประเด็นนี้ได ใน
การติดตอส่ือสารระหวางผูพูดภาษาตางถ่ินกัน ในระยะยาวผูพูดที่เปนชนกลุมนอยจะโอนออน
ผอนตามชนกลุมใหญ ปญหาอยูที่วา จะตัดสินไดอยางไรวาผูพูดโอนออนผอนตามไดอยางไร การ
โอนออนผอนตามอยูในระดับใด และทําไมในบางสถานการณจึงมีประเภทของการโอนออนผอน
ตามมากกวาในสถานการณอื่น ๆ ดังนั้นการโอนออนผอนตามในระยะยาวจึงไมนาสนใจเทาใดนัก
ในมุมมองของนักจิตวิทยาสังคม แตเปนเร่ืองที่นาสนใจสําหรับนักภาษาศาสตร

กรณีของการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวซึ่งอยูในสถานการณที่มี
การสัมผัสภาษากันดังปรากฏในงานวิจัยนี้ เปนตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวา ไมวาจะเปนการ
สัมผัสกันระหวางภาษาถิ่นของภาษาเดียวกัน เชน ภาษาลาวถิ่นตาง ๆ หรือการสัมผัสกันระหวาง
ภาษาหนึ่งกับอีกภาษาหนึ่ง เชน ภาษาลาวกับภาษาของชนกลุมอื่น ๆ การแปรและการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตมีตั้งแตระดับนอย ปานกลาง ไปจนถึงมาก กลไกที่เขามาเกี่ยวของในการแปร
ที่เห็นชัดเจนดูเหมือนจะมีทั้งการแทรกแซงและการยืมดังที่ไวนไรค (Weinreich, 1953) และโท
เมสันและค็อฟแมน (Thomason and Kaufman, 1988) เคยเสนอไว นอกจากนี้ยังมีการแปรและ
การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตบางลักษณะที่เกิดขึ้นเมื่อผูพูดภาษาที่เปนชนกลุมนอยมีการปรับ
สําเนยีงใหเขากบัภาษาของชนกลุมใหญ ซึง่เปนกรณทีีไ่จลสเรียกวา “การลูเขาของสาํเนยีง” อีกดวย

ตัวอยางของการแทรกแซงทางเสียงที่พบในงานวิจัยนี้ ไดแก การแทรกแซงของวรรณยุกต
จากภาษาอื่น ๆ เขาไปในภาษาลาว ที่เห็นไดชัดเจนและเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นคอนขางมาก ดู
เหมือนจะเปนการแทรกแซงของวรรณยุกตในภาษาไทยกลางเขาไปในภาษาลาว เชน การแทรก
แซงของวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ในชอง B4 ของภาษาไทยกลางเขาไปแทนที่วรรณยุกตเสียง
กลางระดับ [33] ที่ปรากฏในชอง B4 ของภาษาลาว (ตัวอยางคําที่ปรากฏในชอง B4 เชน คําวา  
คา เล่ือย วาว พอ แม ฯลฯ) หรือเขาไปแทนที่เสียงต่ํา-ตก หรือต่ําระดบั มีเสียงกักที่เสนเสียง
ตอนทาย [21?/22?] ที่ปรากฏในชอง C1 ของภาษาลาว (ตัวอยางคําที่ปรากฏในชอง C1 เชน 
ขาว เส้ือ หมอ ผา หา ฯลฯ) การแทรกแซงในลักษณะดังกลาวนี้ไมไดเกิดขึ้นเฉพาะในภาษาลาวที่
ผูพูดสามารถพดูภาษาไทยกลางไดในระดบัทีด่เีทานัน้ แตยงัปรากฏในภาษาลาวทีผู่พูดพดูภาษาไทย
กลางแทบไมได แตฟงภาษาไทยกลางเขาใจเพราะมโีอกาสไดยนิไดฟงตามสือ่ตาง ๆ จงึสามารถ
ออกเสียงคําที่มีเสียงวรรณยุกตแบบภาษาไทยกลางได ตัวอยางเชน ผูพูดภาษาลาวที่อพยพ
จากสปป.ลาวเขามาอยูอาํเภอเชียงของ จงัหวดัเชยีงราย หรือในอาํเภอบณุฑริก จงัหวดัอบุลราชธานี
นั้นหลายคนยืนยันวาตนเองพูดภาษาไทยกลางไมได แตในภาษาลาวของคนกลุมนีก้ลับมกีารแปร
ของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นเนื่องจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง เพราะคนกลุมดังกลาวมี
โอกาสไดรับรูขาวสารผานทางสือ่ทีถ่ายทอดดวยภาษาไทยกลางนัน่เอง
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เมือ่เกิดการแทรกแซงของเสยีงวรรณยกุตดงักลาว ผลทีต่ามมากค็อื การแปรของลกัษณะ
การแยกเสียงรวมเสยีงวรรณยกุต หรือหากมกีารแปรในระดบัทีม่ากข้ึนกจ็ะมกีารเปลีย่นแปลงของ
วรรณยกุตเกิดข้ึนดงัตวัอยางในภาพที ่119

A B C DL DS A B C DL DS
1

24 21
1

21/42
2 2

24 33 42 21 34
3

33
3

4
42 453 453

4
343 33/42 33

ภาษาไทยกลาง ภาษาลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน

A B C DL DS

ภาษาลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน
(ระบบวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไป)

ภาพที่ 119  ตัวอยางการแทรกแซงของเสียงวรรณยุกตภาษาไทยกลางในภาษาลาว

ปรากฏการณหนึ่งที่อาจเกิดขึ้นเมื่อมีการแทรกแซงจากภาษาหนึ่งเขาไปในอีกภาษาหนึ่ง 
โดยเฉพาะเมื่อผูพูดเห็นวา ลักษณะหรือรูปแบบของภาษาหนึ่งเปนรูปที่มีศักดิ์ศรีก็มักจะพยายาม
ใชรูปนั้น ๆ ใหใกลเคียงกับภาษาที่เขามาแทรกแซงใหมากที่สุด ตัวอยางเชน เม่ือผูพูดภาษาลาว
นําวรรณยุกตที่ยืมจากภาษาไทยกลางมาใชก็จะมีการปรับระดับเสียงวรรณยุกตใหใกลเคียงกับ
วรรณยุกตเดิมในภาษาของตน ตัวอยางเชน เม่ือผูพูดภาษาลาวพยายามออกเสียงวรรณยุกตที่นํา
มาจากภาษาไทยกลางใหมีระดับเสียงใกลเคียงกับภาษาไทยกลางมากที่สุดจนอาจกลายเปนการ
ออกเสียงที่ในทางภาษาศาสตรสังคมเรียกวา การแกไขเกินเหตุ เชน กรณีที่ผูพูดภาษาลาวพยายาม
ออกเสียงวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] เลียนแบบภาษาไทยกลางดวยระดับเสียงที่สูงข้ึนเปนเสียง 
[52] หรือมีการนําลักษณะของวรรณยุกตเดิมของตนมาผสมกับวรรณยุกตในภาษาไทยกลาง คือ 
เสียงกลางระดับ [33] ผสมกับเสียงสูง-ตก [42] เปนเสียงกลาง-สูง-ตก [342] เปนตน        
นอกจากนี้ยังมีกรณีที่ผูพูดไมไดพยายามออกเสียงวรรณยุกตดวยการแกไขใหถูกตองตามภาษาที่
เขามาแทรกแซง แตผูพูดก็จะพยายามออกเสียงดวยการปรับใหรูปภาษาที่นํามาใชใหใกลเคียงกับ
รูปเดิมในภาษาของตน เชน กรณีของการนําวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] จากภาษาไทยกลางมาใช
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ในภาษาลาว ผูพูดก็ปรับวรรณยุกตดังกลาวใหมีระดับเสียงใกลเคียงกับวรรณยุกตเดิมในภาษาของ
ตน เชน วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ที่ถูกนําไปใชในชอง B4 จะถูกปรับใหเปนวรรณยุกตเสียง
กลาง-ตก [31] ซึ่งมีระดับใกลเคียงกับวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ที่มีอยูแตเดิมในภาษาลาว 
หรือถูกปรับใหเปนวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียงในตอนทาย [31ʔ] ใหใกลเคียง
กับวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก หรือต่ําระดับ มีเสียงกักที่เสนเสียงตอนทาย [21ʔ/22ʔ] ที่ปรากฏใน
ชอง C1 เปนตน

นอกจากตัวอยางการสัมผัสภาษาระหวางภาษาลาวและภาษาไทยกลางที่อาจนําไปสูการ
แปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตดังกลาวขางตนแลว ผลการวิจัยในงานวิจัยนี้ยังสนับสนุน
แนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้นในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษา
ถ่ินของภาษาเดียวกัน ซึ่งทรัดกิลล (Trudgill, 1986) เคยเสนอไว ประเด็นสําคัญที่นาสนใจ คือ 
เมื่อภาษาถ่ินของภาษาเดียวกันที่มีคลังศัพทเหมือนหรือคลายคลึงกัน ระบบไวยากรณเหมือนกัน 
แตถาวรรณยุกตบางหนวยเสียงมีสัทลักษณะแตกตางกัน อันเปนเหตุผลที่ทําใหไดยิน “สําเนียง” 
ของภาษาถิ่นหนึ่งที่แตกตางจากภาษาอีกถ่ินหนึ่ง เชน ภาษาลาวกลุมเวียงจันทนจะมีสําเนียงแตก
ตางจากภาษาลาวกลุมหลวงพระบาง เนื่องจากมีระบบวรรณยุกตแตกตางกันทั้งในระดับการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตและระดับสัทลักษณะของวรรณยุกต กลาวคือ ภาษาลาวกลุมเวียงจันทน
จะมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4 หรือ A123-4 โดยวรรณยุกต
ในชอง A1 หรือ A123 จะมีสัทลักษณะเปนเสียงขึ้น หรือตก-ข้ึน เชน เสียงต่ํา-ข้ึน [24] หรือ
กลาง-ตก-ข้ึน [324] วรรณยุกตในชอง A23 (กรณีที่วรรณยุกต A แยกเสียงแบบ A1-23-4) 
จะเปนเสียงตกหรือเสียงขึ้น-ตก เชน เสียงต่ํา-ตก [21] หรือเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] สวน
วรรณยุกตในชอง A4 เปนตกหรือข้ึน-ตก เชน เสียงสูง-ตก [41] หรือเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน-ตก 
[243/342] ในขณะที่ภาษาลาวกลุมหลวงพระบางจะมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน 
A แบบ A1-234 โดยวรรณยุกตในชอง A1 เปนเสียงตก-ข้ึน เชน เสียงสูง-ตก-ข้ึน [434/523]
และวรรณยุกตในชอง A234 เปนเสียงตก หรือข้ึน-ตก เชน เสียงสูง-ตก [41] หรือเสียงต่ํา/
กลาง-ข้ึน-ตก [41/243/342] ความแตกตางของสัทลักษณะของวรรณยุกตบางหนวยเสียงดัง
กลาวจะทําใหเราไดยินสําเนียงที่แตกตางกันของภาษาลาวกลุมเวียงจันทนกับภาษาลาวกลุมหลวง
พระบาง เม่ือผูพูดภาษาถิ่นของภาษาลาวทั้งสองกลุมดังกลาวอาศัยปะปนอยูในบริเวณเดียวกัน ก็
จะมีการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดจาก “การยืมเสียงวรรณยุกต” ตัวอยางเชน 
การยืมวรรณยุกตเสียงขึ้นหรือเสียงต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [24/324] จากภาษาลาวอีสานบางถิ่นที่อยู
ในกลุมเวียงจันทน เชน ภาษาลาวอีสาน ถิ่นจังหวัดอุดรธานี อุบลราชธานี หนองคาย ชัยภูมิ ฯลฯ 
เขาไปใชในภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลย และภาษาลาวอุตรดิตถ ซึ่งจัดเปนภาษาถิ่นของภาษาลาว  
กลุมหลวงพระบางที่มีวรรณยุกตในชอง A1 เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [423/434/523/545] ใน
ฐานะที่ผูวิจัยเปนคนลาวอีสานมาโดยกําเนิดและพูดภาษาลาวอีสาน ถ่ินอําเภอกุมภวาป จังหวัด
อุดรธานีเปนภาษาแมซึ่งจัดเปนภาษาลาว ในกลุมเวียงจันทนไดตั้งขอสังเกตวา เม่ือฟงผูพูดที่พูด
ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลย หรือภาษาลาวอุตรดิตถที่ยืมวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน [24] หรือกลาง-
ตก-ข้ึน [324] จากภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ ในกลุมเวียงจันทนไปใชในภาษาเดิมของตน ก็จะทํา



322

ใหไดยินสําเนียงที่เพ้ียนไปจากสําเนียงเดิมซึ่งเปนสําเนียงที่เกิดจากการผสมผสานระหวางสําเนียง
ของภาษาลาวกลุมหลวงพระบางกับภาษาลาวกลุมเวียงจันทน ในที่นี้เห็นวา นาจะเรียกการยืมเสียง
วรรณยุกตในลักษณะดังกลาววาเปน “การยืมการออกเสียงหรือการยืมสําเนียง” ทั้งนี้เพราะภาษา
ลาวทั้งสองกลุมมีคลังศัพทเหมือนกันจึงไมจําเปนตองยืมคําจากภาษาถิ่นหนึ่งมาใชในอีกภาษาถิ่น
หนึ่ง ส่ิงที่ยืมเขามาก็คือ วรรณยุกตบางหนวยเสียงที่ภาษาลาวถิ่นหนึ่งมีแตกตางจากภาษาลาวอีก
ถิ่นหนึ่ง และทําใหภาษาลาวถิ่นดังกลาวมี “สําเนียง” แตกตางกันดังกลาวมาแลว

นอกจากจะมีการยืมการออกเสียงหรือการยืมสําเนียงเกิดขึ้นในภาษาถิ่นของภาษาลาวตาง
กลุมดังกลาวมาแลว ยังมีกรณีของการยืมการออกเสียงหรือการยืมสําเนียงที่เกิดข้ึนในภาษาถิ่น
ของภาษาลาวกลุมเดียวกันดวย นั่นคือ เม่ือเกิดการสัมผัสภาษาถ่ินหนึ่งกับภาษาอีกถ่ินหนึ่งของ
ภาษาลาวกลุมเดียวกัน ซึ่งทั้งสองภาษาถิ่นมีสัทลักษณะของวรรณยุกตแตกตางกันซึ่งมีผลทําใหได
ยินสําเนียงภาษาที่ตางกันนั้น ก็จะมีการยืมการออกเสียงหรือการยืมสําเนียงเกิดขึ้นเหมือนกัน
ภาษาลาวถิ่นที่ถูกอิทธิพลจากภาษาลาวอีกถ่ินหนึ่งมาก ๆ ก็จะกลายเปนภาษาลาวสําเนียงผสม 
ตัวอยางเชน ภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอภูเขียว จังหวัดชัยภูมิกับภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอเมือง 
จังหวัดหนองบัวลําภูซึ่งอยูในกลุมภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทนเหมือนกัน แตจัดเปนภาษาลาว
อีสานถิ่นที่มีสําเนียงแตกตางกัน เนื่องจากมีสัทลักษณะของวรรณยุกตบางหนวยเสียงแตกตางกัน 
นั่นคือ  ภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอภูเขียว จังหวัดชัยภูมิมีวรรณยุกตในชอง A4 เปนเสียงขึ้น-ตก 
เชน เสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342] หรือเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [243] แตกตางจากภาษาลาวถิ่นอําเภอ
เมือง จังหวัดหนองบัวลําภูซึ่งมีวรรณยุกตดังกลาวเปนเสียงตก เชน เสียงสูง-ตก [41] หรือเสียง
กลาง-ตก [31] ซึ่งจะทําใหไดยินภาษาลาวอีสานทั้งสองถ่ินดังกลาวมีสําเนียงแตกตางกัน จากที่   
ผูวิจัยเคยตั้งขอสังเกตไววา ผูพูดภาษาลาวอีสานถิ่นอื่น ๆ มักจะบอกวา ภาษาลาวอีสาน ถ่ิน
จังหวัดชัยภูมิมีสําเนียงที่ “เหนอ” และภาษาลาวอีสานถ่ินใดที่มีพ้ืนที่ติดกับจังหวัดชัยภูมิก็จะมี
สําเนียงที่เหนอเหมือนกัน เชน ภาษาลาวอีสานถิ่นอําเภอชุมแพและอําเภอภูเวียง จังหวัดขอนแกน
ก็มีสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง A4 เหมือนภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอภูเขียว จังหวัดชัยภูมิ 
ดวยคําวา “เหนอ” นี่เองที่มีผลทําใหผูพูดภาษาลาวอีสานถ่ินอําเภอภูเขียว จังหวัดชัยภูมิ หรือถ่ิน
อําเภอชุมแพและอําเภอภูเวียง จังหวัดขอนแกนจะพยายามออกเสียงพูดใหคลายคลึงกับภาษาลาว
อีสานถ่ินอื่น ๆ ใหมากที่สุด เนื่องจากหากเปรียบเทียบกันแลว ภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ ที่อยูใน
กลุมของภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทนและมีวรรณยุกตในชอง A4 เปนวรรณยุกตเสียงตกนาจะมี   
ผูพูดกระจายอยูในภาคอีสานมากกวาภาษาลาวอีสานถ่ินที่มีวรรณยุกตในชอง A4 เปนเสียงขึ้น-
ตก จึงมีความเปนไปไดคอนขางมากผูพูดภาษาลาวอีสานถ่ินจังหวัดชัยภูมิ (อําเภอภูเขียว อําเภอ
แกงครอ ฯลฯ) หรือผูพูดภาษาลาวอีสานถ่ินจังหวัดขอนแกน (อําเภอชุมแพ) ที่มีโอกาสติดตอ  
ส่ือสารกับผูพูดภาษาลาวอีสานถิ่นอื่น ๆ จะพยายามปรับออกเสียงคําในชอง A4 (เชน คําวา 
ควาย คา มือ นา งู ฯลฯ) จากเดิมที่เปนวรรณยุกตเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน-ตก [243/342] ใหมี
วรรณยุกตเปนเสียงกลาง/สูง-ตก [31/41]

ทั้งกรณีของการแทรกแซงเสียงวรรณยุกตและการยืมการออกเสียงหรือการยืมสําเนียงที่
เกิดขึ้นในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษาภาษาลาวกับภาษาอื่น ๆ หรือสถานการณที่มีการสัมผัส
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ภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ลวนแลวแตเปนกลไกสําคัญที่จะนําไปสูการแปรและการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตในภาษาลาว ในที่นี้อาจสันนิษฐานไดวา ในอนาคตภาษาลาวอาจจะมีหลากหลายสําเนียง
มากขึ้นกวาในปจจุบันก็เปนได

10.2.2 การยมืลกัษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตและสทัลักษณะของวรรณยกุต

จากการที่บราวน (Brown, 1965: 157) เคยกลาวไววา
“Tone shapes can be borrowed or influenced by neighbouring dialects but patterns 

of coalescence cannot”.
คาํกลาวของบราวนในขางตนตีความไดวา สัทลักษณะของวรรณยุกตเปนลักษณะที่ยืมกัน

หรือมอีทิธพิลตอกันได แตลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตยมืกนัหรอืมอิีทธพิลตอกันไมได
ในงานของผูวจิยัทีเ่คยศกึษาวรรณยกุตในภาษาของคน “ลาว” คน “ญอ” และคน “ผูไท”

พบวา ในภาษาของทั้งสามกลุมชนมีสัทลักษณะของวรรณยุกตที่คลายคลึงกันมาก และได
สันนิษฐานไววา ความคลายคลึงกันดังกลาวอาจเกิดจากการยืมหรือการมีอิทธิพลตอกันระหวาง
ภาษาซึ่งก็สอดคลองกับคํากลาวขางตนของบราวน แตในงานวิจัยดังกลาวยังพบวา ในภาษาของทั้ง
สามกลุมชนมีลักษณะการรวมเสียงวรรณยุกตแบบ B=DL เปนลักษณะเดนรวมกัน โดยเฉพาะ
ภาษาของคน “ลาว” และคน “ญอ” นั้นมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่ปะปนกันจน
แทบแยกไมออก ในงานวิจัยดังกลาวจึงไดสันนิษฐานวามีความเปนไปไดที่ภาษาของคนทั้งสอง
กลุมจะมีอิทธิพลตอกันในระดับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตซึ่งอาจเปนการขัดแยง
กับที่บราวนเสนอไววา ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตยืมกันหรือมีอิทธิพลตอกันไมได 
(พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541) นอกจากนี้ในงานของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท (Khanittanan, 
1973) ซึ่งไดศึกษาอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานที่มีตอภาษาถิ่นลาว 5 ภาษาแลวพบวา การยืม
สามารถเกิดไดทั้งลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกต แตการยืมสัท
ลักษณะของวรรณยุกตนั้นเปนผลตอเนื่องจากการยืมลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต

จากการศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวในงานวิจัยนี้พบวา 
การยืมวรรณยุกตที่เกิดข้ึนไมวาจะเปนการยืมระหวางภาษาลาวถ่ินหนึ่งกับภาษาลาวอีกถ่ินหนึ่ง
หรือการยืมระหวางภาษาลาวกับภาษาอ่ืนตางก็มีการยืมทั้งในระดับการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตและในระดับสัทลักษณะของวรรณยุกตซึ่งคานกับแนวคิดของบราวนที่วามีเพียงระดับ
สัทลักษณะของวรรณยุกตเทานั้นที่ยืมกันได แตสอดคลองกับสิ่งที่วิไลวรรณ ขนิษฐานันทเสนอไวที่
วา การยืมสามารถเกิดไดทั้งลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกต แตผล
การวิจัยในงานวิจัยนี้อาจขัดแยงกับขอคนพบของวิไลวรรณ ขนิษฐานันทที่วา การยืมสัทลักษณะ
ของวรรณยุกตอาจไมจําเปนตองเปนผลตอเนื่องจากการยืมลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต แตในทางกลับกัน ผูวิจัยสังเกตเห็นวา การยมืลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
อาจเปนผลตอเนื่องจากการยืมสัทลักษณะของวรรณยุกต กลาวคือ เม่ือมีการยืมสัทลักษณะของ
วรรณยุกตจากภาษาหนึ่งเขาไปใชในอีกภาษาหนึ่ง ผลที่เกิดตามมา คือ การแปรหรือการเปลี่ยน
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แปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต ซึ่งอาจนับเปนการยืมลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตก็ได

ดูตัวอยางผลการวิจัยเกี่ยวกับกรณีของภาษาลาวถิ่นหนึ่งที่ไดรับอิทธิพลเฉพาะลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตจากภาษาลาวอีกถ่ินหนึ่งและมีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตบางประการที่ผูวิจัยพบ ในภาพที่ 120

การแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตแบบเดิม

การแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไป

A A A

423 24 24

232 232 343

343
ภาษาเลย/ลาวเลย/
ไทเลย

ภาษาลาวเมืองซะนะคาม
แขวงเวียงจันทน
(พูดในประเทศไทย)

ภาษาลาวเมืองซะนะคาม
แขวงเวียงจันทน
(พูดในประเทศไทย)

ภาพที่ 120  ตัวอยางการมีอิทธิพลตอกันในระดับลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของ
ภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยและภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทน

จากภาพที่ 120 จะเห็นวา ภาษาลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทนที่เดิมมีการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4 เม่ือไดรับอิทธิพลจากภาษาเลย/ลาวเลย/ไท
เลยซึ่งมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-234 ทําใหภาษาลาวเมืองซะนะ
คาม แขวงเวียงจันทนมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบ A1-234 ซึ่งเปนลักษณะที่เปลี่ยน
แปลงไปจากลักษณะเดิม

นอกจากนี้ยังมีกรณีตัวอยางของการยืมทั้งสัทลักษณะของวรรณยุกตและลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตจากภาษาไทยกลางเขามาในภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งซึ่งเดิมมี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเดน คือ วรรณยุกต C กับ DL รวมเสียงกันแบบ 
C1=DL123 และ C234=DL4 หรือลักษณะที่เรียกวา “บันไดลาว” สวนภาษาไทยกลางนั้นมี
ลักษณะเดนคือ การรวมเสียงวรรณยุกต B และ DL แบบ B123=DL123 นอกจากนี้ยังมีการรวม
เสียงวรรณยุกต B C และ DL แบบ B4=C234=DL4 อีกดวย เม่ือวรรณยุกตของภาษาไทยกลาง
มีอิทธิพลตอภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งจึงทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งสัทลักษณะของ
วรรณยุกตและลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตดังแสดงในภาพที่ 121
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A B C DL DS A B C DL DS
1

24 21
1

423 354
2 2

232 33 44 43
3

33
3

4
42 453 453

4
44

ภาษาไทยกลาง ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง

A B C DL DS

423 43

232 32 442 43/33

33

33 44
ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง
(ระบบวรรณยุกตที่เปลี่ยนแปลงไป)

ภาพที่ 121 ตัวอยางการยืมทั้งสัทลักษณะของวรรณยุกตและลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตจากภาษาไทยกลางเขาสูภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง

จากภาพที่ 121 วรรณยุกตของภาษาไทยกลางที่ถูกยืมเขามาในภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/
ลาวคั่งไดแก วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ในชอง B123 แตเม่ือถูกยืมมาใชในภาษาลาวดาน/ลาว
ข้ีคั่ง/ลาวคั่งผูพูดก็จะปรับการออกเสียงใหคลายคลึงกับวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งเปน
วรรณยุกตเดิมในภาษาของตนเอง สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ยืมเขามาจึงเปนเสียงกลาง-ตก 
[32] ลักษณะที่เกิดตามมาเมื่อมีการยืมวรรณยุกตดังกลาว คือ การรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B
และ DL แบบ B1234=DL123 ซึ่งดูเหมือนจะเปนลักษณะที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง
เชนเดียวกัน นอกจากนี้ในภาษาลาวดาน/ลาวข้ีคั่ง/ลาวคั่งยังยืมวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ใน
ชอง C234 มาใชในภาษาของตนซึ่งถูกปรับระดับเสียงเปนวรรณยุกตสูงระดับ-ตก [442] เกิดการ
เปลี่ยนแปลงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน C จากแบบ C1-234 เปนแบบ 
C123-4 และไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตของ C1 กับ DL123 หรือ C234 กับ DL4 นั่นคือ ไม
มีลักษณะของ “บันไดลาว” แตมีการรวมเสียงวรรณยุกต C กับ DL แบบ C123=DL4 ซึ่งเปน
อิทธิพลจากภาษาไทยกลางเชนเดียวกัน  หากพิจารณาในภาพรวม อาจกลาวไดวา ภาษาไทยกลาง
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อยางไรก็ตามกรณีของ “การทําใหงาย” หรือ “ความงาย” นั้นยังเปนประเด็นปญหาท่ียัง
มีการถกเถียงกันอยูวา การที่จะใหคําจํากัดความของ “ความงาย” นั้นเปนเรื่องยาก เพราะส่ิงที่งาย
สําหรับผูพูดภาษาหนึ่ง อาจเปนสิ่งที่ยากสําหรับผูพูดภาษาอื่น ในแงของการเปลี่ยนแปลงภาษา
เม่ือมีการสัมผัสภาษา โทเมสัน (Thomason, 2001: 70) ไดแสดงความคิดเห็นไววา มักเปนที่
กลาวถึงกันโดยทั่วไปวา การเปลี่ยนแปลงภาษาที่มีสาเหตุจากการสัมผัสภาษามักจะมีผลทําให
ระบบในภาษาที่เปนผูรับมีความเปนธรรมชาติมากขึ้น แนวคิดที่เคยเปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไป คือ 
การเปลี่ยนแปลงภาษาที่มีการสัมผัสภาษาเปนปจจัยกระตุนนั้นมักจะมุงสูกระบวนการทําใหงายข้ึน 
ไมใชมุงสูความยุงยากซับซอน มีตัวอยางการเปลี่ยนแปลงทางภาษาหลายตัวอยางที่สนับสนุนแนว
คิดดังกลาว แตก็มีอีกหลายตัวอยางที่คัดคาน นอกจากนี้ยังมีอีกแนวคิดหนึ่งที่ขัดแยงกับแนวคิด
ดังกลาวอยางส้ินเชิง นั่นคือ แนวคิดที่วาการแทรกแซงมักจะทําใหระบบในภาษาเกิดความยุงยาก
ซับซอนหรือทําใหระบบเปนธรรมชาตินอยลง แตโทเมสันกลาววา การใชคําวา “เปนธรรมชาติ
นอยลง” นั้นเปนคําที่มีความหมายที่ล่ืนไหล ส่ิงที่ยอมรับกันโดยทั่วไปคือ ลักษณะที่ไมมีอะไร
พิเศษ (unmarked features) มคีวามเปนธรรมชาติมากกวา  สวนลักษณะที่มีความพิเศษ (marked 
features) นั้นจะมีความเปนธรรมชาตินอยกวา แตแนวคิดดังกลาวนี้ก็ดูเหมือนจะเปนการมอง
ปญหาอยางงายเกินไป โทเมสันไมไดใหคําอธิบายเรื่องความเปนธรรมชาติของภาษา เพียงแต
แสดงความเห็นวา แนวคิดดังกลาวยังคงเปนเรื่องที่ยังไมมีขอสรุปที่แนชัดและเปนแนวคิดที่ยัง
ตองการการพิสูจนทราบอีกมาก

ถงึแมการใหคาํจาํกดัความ “ความงาย” หรือ “ความเปนธรรมชาตมิากขึน้” ของภาษาที่
เปนผลจากการเปลีย่นแปลงของภาษานัน้จะยงัไมมผีูใหขอสรุปไวอยางชัดเจน แตก็นบัเปนประเดน็
ปญหาทีน่าสนใจ หากมีตวัอยางการเปล่ียนแปลงภาษาอนัเกีย่วของกบัแนวคดิดงักลาวกน็าจะใชเปน
หลักฐานในการพิสูจนแนวคิดเรื่องการเปล่ียนแปลงภาษาอันมุงสูลักษณะที่งายขึ้นหรือมีธรรมชาติ
มากขึน้ไมวาจะเปนการเปลีย่นแปลงทีเ่ก่ียวของกบักลไกการยมืหรอืการแทรกแซงทางภาษากต็าม

เมื่อพิจารณาในแงมุมของวรรณยุกตพบวา ยังไมมีขอสรุปที่ชัดเจนวา วรรณยุกตใดมี
ความพิเศษ หรือวรรณยุกตใดที่ไมมีความพิเศษ เปนตนวา นักภาษาศาสตรบางทาน เชน กรูเบอร 
(Gruber, 1964 อางถึงใน Fox, 2000: 204) และวัง (Wang, 1967)  เห็นวา วรรณยุกตเสียง
ต่ํา (low tone) เปนวรรณยุกตที่ไมมีความพิเศษ  แตวู (Woo, 1969 อางถึงใน Fox, 2000: 
204) และแมดดิสัน (Maddieson, 1972 อางถึงใน Fox, 2000: 204) เสนอไววา วรรณยุกต
เสียงกลาง (mid tone) เปนวรรณยุกตที่ไมมีความพิเศษ หรือในงานของแซมซั่น (Sampson, 
1969 อางถึงใน Fox, 2000: 204) กลาววา ในภาษาเวียดนามถิ่นฮานอย วรรณยุกตเสียงสูง 
(high tone) นาจะเปนวรรณยุกตที่ไมมีความพิเศษ แตวรรณยุกตเสียงต่ํา (low tone) เปน
วรรณยุกตซึ่งมีความพิเศษ

แนวคิดหนึ่งที่นาสนใจเกี่ยวกับคุณสมบัติเร่ืองความพิเศษ หรือความไมพิเศษของ
วรรณยุกต คือ แนวคิดของแมดดิสัน (Maddieson, 1978 อางถึงใน Fox, 2000: 204) ที่วา ใน
ระบบวรรณยุกตที่มีวรรณยุกต 5 หนวยเสียง วรรณยุกตแตละหนวยเสียงจะมีคุณสมบัติของความ
พิเศษหรือความไมพิเศษแตกตางกัน แมดดิสันกลาววา วรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] เปน
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วรรณยุกตที่มีความพิเศษนอยที่สุด วรรณยุกตที่มีความพิเศษมากกวา ไดแก วรรณยุกตเสียงสูง 
[44] และวรรณยุกตเสียงต่ํา [22] สวนวรรณยุกตที่มีความพิเศษมากที่สุด คือ วรรณยุกตระดับ
เสียงสูงมาก [55] และวรรณยุกตระดับเสียงต่ํามาก [11]

ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดสันนิษฐานเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตบาง
ลักษณะที่นาจะเกี่ยวของกับแนวคิดเรื่องกระบวนการทําใหงายข้ึน คือ การออกเสียงวรรณยุกตให
มีสัทลักษณะเรียบงายมากขึ้นหรือมีความซับซอนนอยลง แตเนื่องจากยังไมมีคําอธิบายที่ชัดเจน
เก่ียวกับความเรียบงายหรือความซับซอนของเสียงวรรณยุกต รวมทั้งยังไมมีขอสรุปที่แนนอนวา 
ลักษณะของภาษาลักษณะใดที่นาจะเรียกวา “เรียบงาย” หรือ “เปนลกัษณะที่ธรรมชาติ” ดังนั้น
เมื่อพบการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในลักษณะที่นาจะมีปจจัยภายในเขามาเก่ียว
ของ ในงานวิจัยนี้ไดตั้งขอสันนิษฐานไววา การเปลี่ยนแปลงที่มุงสูความเรียบงายนาจะเปนกลไก
หนึ่งที่สําคัญ ดังกรณีที่ในงานวิจัยนี้พบวา มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตบางรูป
แบบที่ดูเหมือนจะเกิดข้ึนเพราะผูพูดพยายามออกเสียงวรรณยุกตใหมีสัทลักษณะที่ซับซอนนอย
กวา ดังตัวอยางที่แสดงในภาพที่ 122

จากผลการวิจัยพบวา มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่สันนิษฐานวาเกิด
ข้ึนเนื่องจากปจจัยภายใน คือ การออกเสียงวรรณยุกตใหงายข้ึน ดังแสดงในภาพที่ 122 ขางตน 
ถึงแมวาจะยังสรุปไมไดแนชัดนักวา วรรณยุกตท่ีสันนิษฐานวามีสัทลักษณะซับซอนหรือตองเนน
เสียงมากกวาอีกวรรณยุกตหนึ่ง หรือยังสรุปไมไดแนชัดวา วรรณยุกตใดมีสัทลักษณะที่ซับซอน
กวาวรรณยุกตใด แตการแปรและการเปลี่ยนแปลงสัทลักษณะของวรรณยุกตที่พบในงานวิจัยนี้
อาจเปนหลักฐานอยางหนึ่งท่ีแสดงใหเห็นวา การแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตไมไดมี
เพียงปจจัยภายนอก คือ การไดรับอิทธิพลวรรณยุกตจากภาษาอ่ืนเขามาเก่ียวของเทานั้น หากแต
ยังมีปจจัยภายในเขามามีบทบาทดวย และผลการวิจัยอาจใชเปนแนวทางในการศึกษาการแปรและ
การเปลี่ยนแปลงภาษาอันเนื่องมาจากปจจัยภายในเพื่อใหไดขอสรุปที่ชัดเจนยิ่งข้ึนตอไป
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ลักษณะการเปลี่ยนแปลง
วรรณยุกต

วรรณยุกตท่ีสันนิษฐานวามี
ความซับซอนมากกวาหรือมี
ความพิเศษมากกวา

วรรณยุกต ท่ีสันนิษฐานวามี
ความซับซอนนอยกวาหรือมี
ความพิเศษนอยกวา

ตัวอยางวรรณยุกต
ในภาษาลาวที่มีการ
เปลี่ยนแปลง
ลักษณะตาง ๆ

1. การเปลี่ยนแปลงการขึ้น
สูง-ลงต่ําของระดับเสียง
1.1 วรรณยุกตเสียงสูง >
วรรณยุกตเสียงต่ํา

 วรรณยุกตเสียงสูง-ตก-ขึ้น

                      [512/523]
วรรณยุกตเสียงสูง-ขึ้น

                     [45]

วรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ขึ้น

                        [323/324]
วรรณยุกตเสียงกลาง-ขึ้น

                   [34]

- วรรณยุกต A1 ใน
ภาษาลาวสําเนียงหลวง
พระบาง

- วรรณยุกต C1 และ 
DL123 ในภาษาเลย/
ลาวเลย/ไทเลย

2. การเปลี่ยนแปลงลักษณะ
การเลื่อนระดับของ
วรรณยุกต
2.1 วรรณยุกตเลื่อนระดับ
>  วรรณยุกตคงระดับ

วรรณยุกตเสียงขึ้น

                   [34]

                  [45]

                  [343]

                  [331]

วรรณยุกตเสียงระดับ

                   [33]

                   [44]

                   [33]

  
                   [33]

- วรรณยุกต DS123
ในภาษาลาวแขวงจําปา
สัก  ภาษาลาวสําเนียง
หลวงพระบาง ฯลฯ

- วรรณยุกต C234
และ DL4 ในภาษาลาว
อีสานถิ่น อ.วังสะพุง
จ.เลย

-  วรรณยุกต C1 ใน
ภาษาเลย/ลาวเลย/ไท
เลย

-  วรรณยุกต DL123 
ในภาษาลาวบานปาก
ขอบ แขวงไซยะบุรี

2.2 วรรณยุกตเลื่อนระดับที่
ซับซอน > วรรณยุกตเลื่อน
ระดับที่เรียบงายขึ้น

วรรณยุกตเสียงตก-ขึ้น

                     [512/523]

                     [434]
 

                    [342]

วรรณยุกตเสียงตก

                   [52]

                   [43]

                   [34]

- วรรณยุกต A1 ใน
ภาษาลาวหลวงพระบาง

- วรรณยุกต A1 ใน
ภาษาลาวเมืองหงสา  
เขตพิเศษ

-  วรรณยุกต DL123
ในภาษาลาวเมืองปาก
ลาย แขวงไซยะบุรี

ภาพที่ 122 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจากปจจัยภายใน: กลไกการออกเสียง
วรรณยุกตใหมีสัทลักษณะเรียบงายข้ึน
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10.2.4  การแบงกลุมภาษาลาวโดยใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยเทาที่ผานมาพบวา มีงานของบราวน (Brown, 1965)
และฟง กวย ลี (Li, 1977) ที่ไดเสนอการแบงกลุมภาษาลาวไวอยางชัดเจน แตการแบงกลุมของ
ทั้งสองทานก็มีความแตกตางกันอยูหลายประการ

บราวน (Brown, 1965) แบงภาษากลุมลาวออกเปน 3 กลุมยอย ไดแก 1) กลุมหลวง
พระบาง  2) กลุมเวียงจันทน ซึ่งแบงไดอีก 3 กลุมยอย คือ กลุมภาษาเวียงจันทน  กลุมภาษา
หนองคาย และกลุมภาษาลาวใต  3) กลุมยอ  (ดูแผนภูมิแสดงการแบงกลุมยอยในภาษากลุม
ลาวทั้ง 3 กลุมในงานของบราวนในภาพที่ 31) ดังที่กลาวรายละเอียดมาแลวในบทที่ 2 (ดูหัวขอ
2.4) วาการแบงภาษาลาวออกเปนกลุมยอย บราวนพิจารณาทั้งเกณฑเร่ืองการเปลี่ยนแปลงทาง
เสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตเชนเดียวกับการแบงกลุมภาษาถิ่นอื่น เม่ือพิจารณาการแบง
กลุมภาษาลาวในงานของบราวนสามารถตั้งขอสังเกตไดวาเกณฑที่บราวนคอนขางเนนและนาจะ
เปนเกณฑแรกในการแบงภาษากลุมลาว ไดแก พัฒนาการของเสยีงวรรณยุกต การที่บราวนแยก
ภาษาลาวเปน 3 กลุมใหญดวยลักษณะการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตที่แตกตางกัน 3 แบบ
นั้น เกณฑแรกที่บราวนใชนาจะเปนการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตไทดั้งเดิม *A นั่นคือ แบง
ภาษาลาวออกเปน กลุมหลวงพระบาง (*A > A1-234) และกลุมเวยีงจนัทน (*A > A1-23-4)
สวนกลุมยอนั้น บราวนจัดใหอยูอีกกลุมหนึ่ง เนื่องจากในภาษาถิ่นยอยของกลุมลาวในปจจุบัน ได
แก ภาษายอ (สกลนคร) และภาษาโคราช มีลักษณะของการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน  B  C
และ DL แบบ B4=C123=DL4 เหมือนกัน

นอกจากนี้ยังเปนที่นาสังเกตอีกวา บราวนจัดใหภาษายออยูในภาษากลุมลาวซึ่งนาจะเนื่อง
มาจากภาษาถิ่นยอยในกลุมยอนี้มีลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตไทดั้งเดิม *C เหมือนกับภาษา
ลาวถิ่นยอยอื่น ๆ ในกลุมหลวงพระบางและกลุมเวียงจันทน ดังนั้นบราวนจึงไดเสนอใหภาษากลุม
ยอนี้มีพัฒนาการมาจากภาษาสกลนครประมาณป ค.ศ. 1650 สวนการแบงกลุมยอยของภาษา
ลาวในกลุมหลวงพระบางและกลุมเวียงจันทนนั้น บราวนนาจะพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยกุตไทดัง้เดมิ *A  *B  *C และ *D ตามลาํดบั (ดรูายละเอยีดในบทที ่2 หัวขอ 2.4)

นอกจากนีย้งัมงีานของฟง กวย ลี (Li, 1977) ทีไ่ดศกึษาลกัษณะการกลายเสยีงของ
พยัญชนะตนซึ่งมีผลตอพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นยอยในลักษณะที่แตกตางกัน 
กรณขีองภาษาลาวนัน้ ฟง กวย ลีไดจดัใหภาษาลาวทีพู่ดในสปป.ลาวและภาษาไทยถิน่อสีานมคีวาม
สัมพนัธใกลชดิกนั โดยเรยีกวาภาษากลุมลาวและไทยถิน่อสีาน และจดัเปนภาษากลุมหนึง่ในภาษาไท
สาขาตะวนัตกเฉยีงใต ทีม่คีวามสมัพนัธใกลชิดกบัภาษาไทยถิน่ใตและไทยถิน่กลาง เกณฑทีฟ่ง กวย
ลีใชในการแบงกลุมยอยของภาษากลุมลาวและไทยถิน่อสีาน คอื พัฒนาการการแยกเสยีงรวมเสยีง
วรรณยกุตในภาษาไทดัง้เดมิ *A  *B และ *C (ดแูผนภมูแิสดงแสดงการแบงกลุมยอยของภาษากลุม
ลาวและไทยถิน่อสีานในงานของฟง กวย ลีในภาพที ่ 33) ในงานดงักลาว ฟง กวย ลีแบงภาษากลุม
ลาวและไทยถิน่อสีานออกเปน 2 กลุมใหญ ๆ ทีม่พัีฒนาการไปสูภาษาลาวถิน่ยอยตาง ๆ ดงันี ้ กลุม
ที ่ 1 ไดแก ภาษาลาวถิน่เชยีงขวาง สปป.ลาวและรอยเอด็ ซึง่เปนระบบทีม่วีรรณยกุต 7 หนวยเสียง
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ภาษาลาวกลุมนีแ้บงยอยไดอีกเปน 3 กลุมยอย แตละกลุมยอยมรีะบบวรรณยกุต 6 หนวยเสยีง และ
แตละกลุมยอยกม็พัีฒนาการตอไปเปนภาษาลาวทีม่รีะบบวรรณยกุต 5 หนวยเสยีงและ 4 หนวยเสยีง
สวนกลุมที ่ 2 ไดแก ภาษาลาวถิน่พนมไพร จงัหวดัรอยเอด็ ซึง่ฟง กวย ลีแยกใหเปนภาษาลาวอกี
กลุมหนึง่ทีไ่มไดมพัีฒนาการมาสูภาษาใด ๆ (ดรูายละเอยีดในบทที ่2 หัวขอ 2.4.2)

เม่ือเปรียบเทียบกับการแบงกลุมภาษาลาวของฟง กวย ลีกับของบราวนจะเห็นไดวา ฟง
กวย ลีพิจารณาเฉพาะลักษณะการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑ สวนบราวนพิจารณา
เกณฑทางเสียงอื่น ๆ รวมดวย เชน พยัญชนะและสระ ผลการแบงกลุมยอยของภาษาลาวในงาน
ของฟง กวย ลีจึงแตกตางจากในงานของบราวน (Brown, 1965)

จากการศกึษาวรรณยกุตในภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ในปจจบุนัในงานวจิยันีไ้ดขอสรุปวา ภาษาลาว
มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีเ่ปนลักษณะเดนรวมกนั คอื B1234 C1=DL123/
C234=DL4 และ B≠DL แตลักษณะทีแ่ตกตางกันของภาษาลาวถิน่ตาง ๆ ไดแก ลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A ซึ่งนาจะเปนเกณฑที่สําคัญประการหนึ่งในการจําแนกกลุม
ยอยของภาษาลาว นอกจากนี้สัทลักษณะของวรรณยุกตที่ปรากฏในคอลัมน A ก็เปนอีกเกณฑหนึ่ง
ที่นาจะใชจําแนกกลุมยอยภาษาลาวได ดังนั้น ในงานวิจัยนี้จึงไดทดลองจัดกลุมภาษาลาวโดยใช
เกณฑทั้งสองเกณฑดังกลาว  ผลการจัดกลุมภาษาลาวแสดงไวในภาพที่ 123

ในการแบงกลุมภาษาลาวในที่นี้ไดพิจารณาทั้งระบบวรรณยุกตและลักษณะทางสัทศาสตร
ของวรรณยกุต จากภาพที ่ 123 จะเหน็ไดวา เกณฑทีใ่ชในการแบงกลุมภาษาลาวม ี 3 เกณฑ เกณฑ
แรก คอื พัฒนาการของการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตในคอลมัน B C และ DL ทีเ่ปนลกัษณะเดน
รวมกนัของภาษาลาว คอื B1234 C1=DL123/C234=DL4 และ B≠DL ตอจากนัน้ ไดนาํเกณฑ
พัฒนาการของการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตในคอลมัน A แบบ A1-23-4  A123-4 และ     
A1-234 มาใชเปนเกณฑที ่ 2 และใชเกณฑสัทลกัษณะของวรรณยกุตในคอลมัน A เปนเกณฑที ่ 3  
เมือ่พิจารณาการแบงกลุมตามเกณฑวรรณยกุตในภาพที ่ 123 จะเหน็วา งานวจิยันีไ้ดแบงภาษาลาว
ออกเปน 2 กลุมใหญ ๆ ไดแก กลุมลาวกลาง-ลาวใต กับกลุมลาวเหนอื ภาษาลาวกลุมลาวกลาง-
ลาวใตไดมพัีฒนาการแยกยอยตอมาเปน 3 กลุมยอย คอื กลุมทีม่กีารแยกเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A
แบบ A1-23-4  A123-4 และ A1-234 ภายในภาษาลาวกลุมยอย A1-23-4 และ A123-4 ยงั
แยกยอยออกไปไดอกีตามเกณฑสัทลักษณะของวรรณยกุตในชอง A4 สําหรบักรณกีลุมยอยที ่3 ของ
ภาษากลุมลาวกลาง-ลาวใตซึง่มีพัฒนาการของวรรณยกุตคอลมัน A จากภาษาลาวดัง้เดมิ *A1-23-4
เปน A1-234 ไปเหมอืนกบัภาษากลุมลาวเหนอืนัน้ มคีวามแตกตางจากภาษากลุมลาวเหนอืในแง 
สัทลกัษณะของวรรณยกุตในคอลมัน A โดยเฉพาะวรรณยกุตในชอง A1

หากใชเกณฑทัง้ 3 เกณฑขางตน จะทาํใหภาษาลาวบางถิน่ทีบ่ราวนเคยจดัใหมคีวาม
สัมพนัธใกลชดิกนัอยูคนละกลุม เนือ่งจากเมือ่ศกึษาวรรณยกุตในภาษาลาวถิน่ตาง ๆ แลว ผูวจิยัได
สังเกตวา ภาษาลาวหลายถิน่ทีบ่ราวนเคยเสนอไว นาจะแยกยอยไดอีกโดยใชเกณฑสัทลกัษณะของ
วรรณยกุต เชน ภาษาลาวอสีานถิน่ขอนแกนนาจะแยกยอยไดอีกตามความแตกตางของสาํเนยีง
ที่เปนผลมาจากสัทลักษณะของวรรณยุกตในชอง A4 เชน ถ่ินยอยบานไผ ถ่ินยอยอําเภอเมือง



 332
 
 
 
     

 
 
ภาพที่ 123 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาลาวตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกต 
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ถ่ินยอยมัญจาคีรี  ถ่ินยอยภูเวียง  ถิ่นยอยชุมแพ ฯลฯ นอกจากนี้ ภาษาลาวอีสานถิ่นเลยก็ยังแยก
ยอยเปนอีก 2 กลุม คือ ถ่ินยอยผาขาว และถ่ินยอยวังสะพุง เปนตน

นอกจากนี้ผูวิจัยยังสังเกตวา ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชหรือที่ในงานของบราวนเรียกวา ภาษา
โคราชนั้นนาจะเปนภาษาที่อยูในกลุมที่มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน A แบบ
A123-4 ไมไดแยกเปนอีกกลุมตางหากเหมือนในงานของบราวน ทั้งนี้เพราะจากการศึกษา
วรรณยุกตในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชพบวา เปนภาษาที่เดิมนาจะอยูในกลุมภาษาลาวกลาง-ลาวใต
เชนเดียวกับภาษาลาวอีสานถิ่นขอนแกน อุดรธานี หนองคาย ฯลฯ แตเม่ือไดรับอิทธิพลจากภาษา
ไทยกลางจนกลายเปนภาษาลูกผสม (ดูรายละเอียดในการอภิปรายผลหัวขอ 10.2.5) จึงทําใหมี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางออกไปจากภาษาลาวอื่น ๆ สวนกรณีของ
ภาษาญอหรือที่เรียกวา “ยอ” ในงานของบราวนนั้น ผูวิจัยไดจัดใหเปนภาษาลาวเทียม นั่นคือ
เปนภาษาที่อยูในกลุมที่ไมใชภาษาลาว แตมีวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาวทั้งลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกต แตนาจะเปนลักษณะที่เกิดขึ้นเนื่องจาก
การเปลี่ยนแปลงภาษาซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภายหลัง ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงไมไดจัด
ภาษาญอใหอยูในกลุมภาษาลาว การจัดกลุมภาษาลาวในงานวิจัยนี้แตกตางจากงานของฟง กวย ลี
(Li, 1977) ดวย  เนื่องจากฟง กวย ลีไดจัดใหภาษาญอเปนภาษาในกลุมลาวและไทยถิ่นอีสาน
และภาษาญอมีพัฒนาการตอเนื่องมาจากภาษากลุมลาวเชียงขวางและลาวถิ่นรอยเอ็ด ตอมาภาษา
ญอมีพัฒนาการเปน 2 กลุมยอย คือ กลุมที่ 1 ประกอบดวยภาษาแกนทาว ดานซาย หลวงพระ
บาง เลย ฯลฯ และกลุมที่ 2 คือภาษาโคราช หากเปรียบเทียบกันแลว การจัดกลุมภาษาลาวในงาน
วิจัยนี้คอนขางแตกตางจากการแบงกลุมภาษาลาวในงานของฟง กวย ลี หลังจากไดศึกษา
วรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ทั้งจากเอกสารและจากการเก็บขอมูลภาคสนาม ผูวิจัยเห็นวา
การจัดกลุมภาษาลาวและการแสดงพัฒนาการของภาษาลาวในงานของฟง กวย ลีดูเหมือนจะ
ขัดแยงกับงานนี้คอนขางมาก ผูวิจัยไมเห็นดวยกับวิธีการจัดกลุมของฟง กวย ลีในบางกรณี
เปนตนวา การตัดสินใหภาษาลาวที่มีระบบวรรณยุกต 7 หนวยเสียงมีพัฒนาการตอมาเปนภาษา
ลาวที่มีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงและมีพัฒนาการตอมาเปนภาษาลาวที่มีระบบวรรณยุกต
4-5 หนวยเสียง

ผูวิจัยไดสืบสรางใหวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิมมีวรรณยุกต 8 หนวยเสียง และมี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแตละคอลัมน คือ *A1-23-4  *B1234  *C1-234
และ *D123-4 และไดสันนิษฐานวา การรวมเสียงวรรณยุกตแบบ C1=DL123 และ 
C234=DL4 เปนลักษณะที่เกิดขึ้นในภาษาลาวในภายหลัง จากระบบวรรณยุกตในภาษาลาว
ดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต 8 หนวยเสียงไดมีพัฒนาการเปนภาษาลาวปจจุบันที่มีระบบวรรณยุกตแตก
ตางกัน 2 แบบ ไดแก ระบบที่มี 6 หนวยเสียงวรรณยุกต (กรณีที่วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียง
แบบ A1-23-4) และระบบที่มี 5 หนวยเสยีงวรรณยกุต (กรณทีีว่รรณยกุตคอลัมน A แยกเสยีง
แบบ A1-234 และ A123-4) สวนระบบทีม่ ี 4 หนวยเสยีงวรรณยกุตนัน้ พบเพียงในภาษาไท
เดิง้/ไทโคราชซึง่เปนภาษาทีม่กีารเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตเกิดข้ึนในภายหลงั ดงันัน้ผลการวจิยั
ในงานวจิยันีจ้งึขัดแยงกับงานของฟง กวย ลี เนือ่งจากฟง กวย ลีไดใหภาษาลาวทีม่รีะบบวรรณยกุต 
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4 หนวยเสียงและ 5 หนวยเสยีงเปนระบบทีม่พัีฒนาการตอจากภาษาลาวทีม่รีะบบวรรณยกุต 6 
หนวยเสียง ในขณะที่งานวิจัยนี้จัดใหภาษาลาวที่มีระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียงและระบบ
วรรณยกุต 6 หนวยเสยีงเปนภาษาลาวรวมสมยัเดยีวกนั กลาวคอื ภาษาลาวทีม่รีะบบวรรณยกุต 5 
หนวยเสียงไมไดมีพัฒนาการมาจากภาษาลาวที่มีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง หากแตเปน
พัฒนาการทีเ่กิดขึน้ในสมยัเดยีวกนั

ดังนั้น การจัดกลุมภาษาลาวโดยใชเกณฑวรรณยุกตทั้งระดับลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกตที่เสนอไวในงานวิจัยนี้ ทําใหเห็นภาพรวมวา ภาษา
ลาวถิ่นตาง ๆ ในปจจุบันถิ่นใดบางที่อยูในกลุมภาษาลาวกลาง-ลาวใต และภาษาลาวถิ่นใดบางที่
อยูในกลุมภาษาลาวเหนือ และภายในกลุมภาษาลาวกลาง-ลาวใต มีภาษาลาวถิ่นใดบางที่จัดอยูใน
กลุมยอยเดียวกันและมีความสัมพันธใกลชิดกันมากกวาภาษาลาวถิ่นอื่น ๆ นอกจากนี้ในงานวิจัย
นี้ยังนําภาษาลาวบางถิ่นที่ไมเคยมีผูศึกษามากอนมาเสนอเพิ่มเติมในการจัดกลุมดังนี้

1.  กลุมภาษาลาวกลาง-ลาวใต มีดังนี้
1.1  กลุมภาษาลาวกลาง-ลาวใตกลุมยอยที่ 1:  A1-23-4

1.1.1 กลุมยอย A1-23-4  A4 (F) ไดแก ลาวสะวันนะเขต ลาว
จําปาสัก ลาวเมืองไซ แขวงอุดมไซ

1.1.2 กลุมยอย A1-23-4  A4 (RF) ไดแก ลาวสําเนียงหลมเกา  
ลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทน และลาวพมา/ลาวนอก 
สําเนียงเวียงจันทน

1.2  กลุมภาษาลาวกลาง-ลาวใตกลุมยอยที่ 2:  A123-4   
1.2.1 กลุมยอย A123-4  A4 (F) ไดแก ลาวเมืองสิง แขวงหลวง

น้ําทา
1.2.2 กลุมยอย A123-4  A4 (R/RF) ไดแก ลาวพมา/ลาวนอก 

สําเนียงเวียงจันทน  ลาวเมอืงหลวงน้ําทา แขวงหลวงน้ําทา และ
ลาวเมืองน้ําบาก แขวงหลวงพระบาง

1.3   กลุมภาษาลาวกลาง-ลาวใตกลุมยอยที่ 3:  A1-234  A1 (HR)
A234 (HF) ไดแก ลาว/สวยศรีสะเกษ และลาวแขวงจําปาสัก (เมืองสี
ทันดอน เมืองจําปาสัก เมืองสองคอน เมืองมูนละปะโมก)

2.  กลุมภาษาลาวเหนือ: A1-234  A1 (HFR)  A234 (MRF/L(L′)(F)R)   
ไดแก เลย/ลาวเลย/ไทเลย  ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย  ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง
ลาวอุตรดิตถ  ลาวสําเนียงหลวงพระบาง  ลาวแขวงไซยะบุรี (เมืองปากลาย บานหวย
ขุน บานปากเฮา บานปากขอบ) ลาวเขตพิเศษ (เมืองหงสา) ลาวเมืองฮุน แขวงอุดม
ไซ และลาวบานหนองขาม แขวงหลวงพระบาง
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10.2.5  วรรณยุกตลูกผสม

จากที่เคยมีผูศึกษาวรรณยุกตในภาษาโคราช (ในงานวิจัยนี้เรียกวา “ภาษาไทเดิ้ง/ไท
โคราช” ตามที่ผูพูดเรียกตนเองและเรียกชื่อภาษาของตนเอง) ไดขอสรุปวา ภาษาโคราชเปนภาษา
ลูกผสมระหวางภาษาลาวอีสานและภาษาไทยกลาง เชน บราวน (Brown, 1965: 99) กลาววา 
“Hybrid dialects. One of the dialects treated here (Khorat-52) is apparently the result of a Lao 
dialect recoding to central Thai completely; i.e. speaking central Thai with Lao accent. It is 
mutually intelligible with central Thai and not with Lao, but its phonological system is Lao.”

ภาษาโคราช (ในงานของบราวน หมายถึงภาษาถ่ินอําเภอเมือง จังหวัดโคราชหรือ
นครราชสีมา) จัดเปนภาษาลูกผสมซึ่งเปนผลจากการใชศัพทภาษาไทยกลางแตพูดเปนสําเนียง
ลาว ภาษาโคราชเปนภาษาที่ผูพูดสื่อสารเขาใจกันไดกับภาษาไทยกลาง แตส่ือสารกับภาษาลาวไม
เขาใจ ระบบเสียงภาษาโคราชเปนระบบเสียงที่มีลักษณะเหมือนกับภาษาลาว ระบบวรรณยุกต
ภาษาโคราชในงานของบราวนเปนระบบที่มี 4 หนวยเสียงวรรณยุกตและมีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียง คือ A1-234  B123-4  C123-4  DL123-4  DS123-4 และมีการรวมเสียง
ระหวางวรรณยุกตในคอลมัน B  C และ DL แบบ B123=C1=DL123 และ B4=C234=DL4        
ดูระบบวรรณยุกตภาษาโคราชที่บราวนเสนอไวในภาพที่ 124

A B C DL DS
1

224
2

331 34
3 221?

4
31 33

ภาพที่ 124 ระบบวรรณยุกตภาษาโคราช (ดัดแปลงจาก Brown, 1965: 189)

นอกจากนีย้งัมีงานของวจินิตน ภาณพุงศ (2529) ทีไ่ดศกึษาภมูศิาสตรคาํศพัทในจงัหวดั
นครราชสีมาเพื่อกําหนดแนวแบงเขตภาษาในจังหวัดนครราชสีมาโดยใชศัพทเปนเกณฑ และได
ศึกษาระบบวรรณยุกตของภาษาถิ่นจังหวัดนครราชสีมาแตละถ่ินดวย เพ่ือใชเปนหลักฐานในการ
สนับสนุนการแบงเขตภาษาโดยใชศัพท ในเรื่องระบบวรรณยุกตไดสรุปวา ภาษาถิ่นจังหวัด
นครราชสมีามรีะบบวรรณยกุต 5 ลักษณะ ดงัแสดงในภาพที ่125

เมือ่ใชลักษณะการแยกเสยีงวรรณยกุตเปนเกณฑ วจินิตน ภาณุพงศไดแบงภาษาไทยถิน่
จงัหวดันครราชสมีาออกเปน 2 กลุม ไดแก ภาษาถิน่กลุมไทยโคราช ประกอบดวยกลุมยอยที ่1-3 ซึง่
มรีะบบ 4 วรรณยกุต  และภาษาถิน่กลุมไทยอสีาน  ประกอบดวยกลุมยอยที ่ 4-5  ซึง่มีระบบ
วรรณยกุต 6 หนวยเสยีง
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A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 ว.1 1 ว.1

2 ว.1 ว.3 ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.4 ว.3 ว.1

3 3 3
4 ว.2 ว.4 4 ว.4 4

กลุมที่ 1 กลุมที่ 2 กลุมที่ 3
A B C DL DS A B C DL DS

1 ว.1 ว.5 1 ว.1 ว.4

2 ว.2 ว.4 ว.6 ว.1 2 ว.2 ว.3 ว.5 ว.1

3 3
4 ว.3 4

กลุมที่ 4 กลุมที่ 5

ภาพที่ 125 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตภาษาไทยถิ่นในนครราชสีมา 5 กลุมยอย66

เม่ือเปรียบเทียบระบบวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นจังหวัดนครราชสีมาในงานของวิจินตน 
ภาณุพงศกับงานของบราวนพบวา ระบบวรรณยุกตภาษาถิ่นกลุมไทยโคราช โดยเฉพาะกลุมยอยที่ 
1 และกลุมยอยที่ 2 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบผสมผสานระหวางภาษาไทยกลางและ
ภาษาลาว เชนเดียวกับระบบวรรณยุกตในภาษาโคราชที่บราวนเสนอไว

จากการศึกษาระบบวรรณยุกตในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช ถิ่นอําเภอดานขุนทด จังหวัด
นครราชสีมา ผูวิจัยไดจัดใหภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช (ภาษาโคราช/ภาษาไทยถิ่นโคราช) อยูในกลุม
ภาษาลาวกลาย เนื่องจากเปนภาษาลาวที่มีการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตเพราะไดรับอิทธิพลจาก
วรรณยุกตในภาษาไทยกลาง ทําใหเกิดระบบวรรณยุกตแบบภาษาลูกผสมระหวางภาษาลาวกับ
ภาษาไทยกลาง ดังภาพที่ 126

                                         
66 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในวิจินตน ภาณุพงศ (2529)
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ภาษาไทยกลาง ภาษาลาวอีสาน

A B C DL DS A B C DL DS
1

24
1

21ʔ

2
33 21

2
24 33 42ʔ 21 24

3 3

4
42 453 453

4
41 42 33

ภาษาลูกผสม:  ไทยกลาง+ลาวอีสาน >  ไทเดิ้ง/ไทโคราช
A B C DL DS

1

2
24 21 24

3

4
33 42 33

ภาพที ่126 วรรณยกุตในภาษาไทเดิง้/ไทโคราชทีเ่ปนภาษาลกูผสมระหวางภาษาลาวอีสานและภาษาไทยกลาง

เมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาไทยกลางและภาษาลาวอีสานพบวา ภาษาไทเดิ้ง/ไท
โคราชรับอิทธิพลวรรณยุกตจากภาษาไทยกลางเพียงบางหนวยเสียงเทานั้น ดังนี้

วรรณยุกต ภาษาไทยกลาง  ภาษาลาวอีสาน ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช
A1 [24] [24] [24]
A23 [33] [24] [24]
A4 [33] [41] [33]
B123 [21] [33] [21]
B4 [42] [33] [42]
C123 [42]  C1 [21ʔ] [21]
C4 [453]  C234 [42ʔ] [42]
DL123 [21] [21] [21]
DL4 [42] [42] [42]
DS123 [21] [24] [24]
DS4 [453] [33] [33]
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เปนที่นาสังเกตวา วรรณยุกตที่ภาษาลาวอีสานรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางนั้นมักจะเปน
วรรณยุกตที่ในภาษาลาวอีสานมีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาไทยกลาง กลาวคือ หากวรรณยุกต
ใดที่ในภาษาลาวมีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาไทยกลาง ภาษาลาวก็จะรับอิทธิพลจากภาษาไทย
กลาง ตัวอยางเชน ภาษาลาวอีสานรับวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] ในชอง A4 ของภาษาไทย
กลางไปใชแทนวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [41] รับอิทธิพลวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ในชอง 
B123 ไปใชแทนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] และรับอิทธิพลวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ใน
ชอง B4 ไปใชแทนวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] เปนตน หากวรรณยุกตใดที่ภาษาไทยกลาง
และภาษาลาวอีสานมีสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเสียงเดียวกันอยูแลว วรรณยุกตนั้นก็จะยังคง
เก็บรักษาไวในภาษาลูกผสม เชน วรรณยุกตเสียงสูง-ข้ึน [24] ในชอง A1 และชอง DS123 
วรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ในชอง C234 และชอง DL4 วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ในชอง
DL123

การรับวรรณยุกตบางหนวยเสียงจากภาษาไทยกลางเขาไปในภาษาลาว ทําใหเกิดการรวม
เสียงวรรณยุกตที่ รับเขาไปกับวรรณยุกตหนวยเสียงเดียวกันที่มีอยูแลวในภาษาลาว เชน 
วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ในชอง B123 ที่รับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางก็จะรวมเสียงกับ
วรรณยุกตในชอง C1 และ DL123 ในภาษาลาวอีสานที่เดิมเปนวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตกอยูแลว 
สวนวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [42] ในชอง B4 ที่รับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางก็จะไปรวมเสียงกับ
วรรณยุกตในชอง C234 และ DL4 ที่เดิมเปนเสียงสูง-ตกอยูแลว ทําใหเกิดระบบวรรณยุกตแบบ
ภาษาลูกผสมคือ ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชดังแสดงในภาพที่ 126

ส่ิงที่นาสนใจประการหนึ่งที่วิจินตน ภาณุพงศกลาวไวในตอนสรุปของงานวิจัยเกี่ยวกับ
ประเด็นปญหาเรื่องภาษาไทยโคราช คือ

“ส่ิงทีเ่ปนปญหาทีน่าคดิกค็อืวา เหตใุดภาษาไทยโคราชจงึมรีะบบวรรณยกุตเหมอืนกบัภาษา
ลาว หรือภาษาถิน่อสีาน ทัง้ ๆ ทีใ่ชศพัทสวนใหญเหมอืนภาษาไทยภาคกลาง หากจะพจิารณาในแงที่
วา การเปลีย่นแปลงทางดานวรรณยกุตเปนเรือ่งทีเ่ปนไปไดยากกวาการเปลีย่นแปลงทางดานศพัทที่
ใชแลว กช็วนใหคดิวาเดมิทเีดยีวในจงัหวดันีค้งมแีตผูพูดภาษาลาวหรอืภาษาถิน่ภาคอสีาน แตเมือ่
พิจารณาจากความรูสึกของเจาของภาษาคอืผูทีพู่ดภาษาไทยโคราชซึง่ไมคดิวาภาษาของตนเปนภาษา
เดยีวกบัภาษาลาวหรอืภาษาถิน่ภาคอสีานแลว ความคดิทีว่าเดมิภาษาทีพู่ดในจงัหวดันีเ้ปนภาษาลาว
หรือภาษาถ่ินภาคอสีานกไ็มนาจะเปนไปได” (วจินิตน ภาณพุงศ, 2529: 144)

ผลการวิจัยเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่เกิดข้ึนในสถานการณที่
มีการสัมผัสภาษาถ่ินตาง ๆ ในงานวิจัยนี้นาจะชวยอธิบายประเด็นปญหาที่วิจินต ภาณพุงศเสนอไว 
กลาวคือ ที่วิจินตน ภาณุพงศกลาววา “…หากจะพิจารณาในแงที่วา การเปลี่ยนแปลงทางดาน
วรรณยุกตเปนเร่ืองที่เปนไปไดยากกวาการเปลี่ยนแปลงทางดานศัพทที่ใชแลว ก็ชวนใหคิดวาเดิม
ทีเดียวในจังหวัดนี้คงมีแตผูพูดภาษาลาวหรือภาษาถ่ินภาคอีสาน…” ผูวิจัยเห็นดวยกับแนวคิดดัง
กลาวนี้ เนื่องจากทั้งในงานวิจัยของวิจินตน ภาณพุงศและในงานของบราวนตางก็เสนอใหเห็น
วรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นจงัหวัดนครราชสีมาที่มี 2 รูปแบบใหญ ๆ ไดแก รูปแบบที่ 1 เปนรูป
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แบบที่เหมือนภาษาลาวสวนใหญ คือ มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนแบบ 
B1234 C1=DL123/ C234=DL4 และ B≠DL (ตัวอยางเชน ภาษาถิ่นบัวใหญในงานของ 
บราวน (Brown, 1965) และภาษาถิ่นกลุมไทยโคราช (กลุมที่ 4 และ 5) ในงานของวิจินตน 
ภาณพุงศ (2529)) สวนรูปแบบที่ 2 นั้นเปนรูปแบบที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต
แบบภาษาลาว คือ C1=DL123 และ C234=DL4 แตมีลักษณะที่เพ่ิมเขามา คือ วรรณยุกต
คอลัมน B แยกเสียงแบบ B123-4 และเกิดการรวมเสียงแบบ B123=C1=DL123 และ 
B4=C234=DL4 (กลุมที่ 1  2 และ 3 ของวิจินตน ภาณพุงศ) ซึ่งเปนลักษณะที่ผสมผสาน
ระหวางภาษาลาวและภาษาไทยกลางดังกลาวมาแลว ทําใหเห็นไดชัดเจนวา ในภาษาถิ่นจังหวัด
นครราชสีมาไมไดมีแตรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบที่ 2 (แบบผสม) เพียงแบบ
เดียว แตยังมีรูปแบบที่ 1 (แบบลาวแท) ซึ่งยังเก็บรักษาลักษณะของภาษาลาวไวอยางชัดเจน    
นาจะเปนหลักฐานยืนยันวา “เดิมทีเดียวในจังหวัดนครราชสีมาคงมีแตผูพูดภาษาลาวหรือ
ภาษาถิ่นภาคอีสาน” แตตอมาเมื่อผูพูดภาษาลาวหรือภาษาถ่ินอีสานมีโอกาสติดตอส่ือสารกับ    
ผูพูดภาษาไทยกลางจนสามารถฟงและพูดภาษาไทยกลางไดจึงเกิดการสัมผัสภาษา มีความเปนไป
ไดอยางมากที่ภาษาลาวจะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลางทั้งดานเสียงและดานศัพท ยิ่งระยะ
เวลาของการสัมผัสภาษากับภาษาไทยนานมากเทาไร การเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นในภาษา
ลาวโคราชก็จะยิ่งมีมากขึ้นเทานั้น โดยเฉพาะวรรณยุกต แตเม่ือวิจินตน ภาณพุงศกลาวตอไปวา 
“แตเมื่อพิจารณาจากความรูสึกของเจาของภาษาคือผูที่พูดภาษาไทยโคราชซึ่งไมคิดวาภาษาของ
ตนเปนภาษาเดียวกับภาษาลาวหรือภาษาถ่ินภาคอีสานแลว ความคิดที่วาเดิมภาษาที่พูดในจังหวัด
นี้เปนภาษาลาวหรือภาษาถ่ินภาคอีสานก็ไมนาจะเปนไปได” นั้น ผูวิจัยไมเห็นดวย เม่ือใชแนวคิด
ทางภาษาศาสตรสังคมเกี่ยวกับเรื่องความมีศกัดิศ์รีมาวเิคราะหแลว ภาษาไทยกลางเปนภาษาทีม่ี
ศักดิ์ศรีกวา และเปนภาษาทีใ่ชในทางราชการ จึงไมนาแปลกใจที่ผูพูดภาษาไทยโคราชจะคิดวา 
ภาษาของตนเปน “ภาษาไทย” ไมใช “ภาษาลาว” ที่ไมมีศักดิ์ศรีหรือมีศักดิ์ศรีนอยกวา ถึงแมจะรู
วาภาษาเดิมของตนเปนภาษาลาวก็ตาม ยิ่งเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไปคลายกับภาษาไทย
กลางคอนขางมาก ก็มีแนวโนมที่ผูพูดจะไมยอมรับวาภาษาของตนเปนภาษาลาว จากหลักฐานการ
เปลี่ยนแปลงวรรณยุกตในภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชหรือภาษาไทยโคราชที่พบในงานวิจัยนี้ ทําให    
ผูวิจัยสรุปไดวา ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชเปนภาษาลาว แตอยูในกลุมภาษาลาวกลาย นั่นคือ เปน
ภาษาลาวที่มีการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง ขอสรุปนีขั้ดแยง
กบัประเดน็ทีว่จินิตน ภาณุพงศไดกลาวไวในรายงานผลการวจิยัวา “ความคดิทีว่าเดมิภาษาทีพู่ดใน
จงัหวดันีเ้ปนภาษาลาวหรอืภาษาถิน่ภาคอสีานกไ็มนาจะเปนไปได”

นอกจากภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชที่จัดเปนภาษาลูกผสมแลว ผูวิจัยยังพบวา มีภาษาของ
กลุมชาติพันธุอื่นบางภาษา ที่มีระบบวรรณยุกตแบบการผสมผสานระหวางภาษาถิ่นหนึ่งกับอีก
ภาษาถิ่นหนึ่ง ไดแก ภาษากะเลิง ภาษาญอ/ยอ และภาษาโยย ดังภาพที่ 127
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A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 1 1 1

2 2 2 2
3 3 3 3

4 4 4 4

1. ภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช
(ในงานวิจัยนี้)

2. ภาษากะเลิง
(ในงานวิจัยนี้)

3. ภาษายอ สกลนคร
(Chamberlain, 1975)

4. ภาษาญอ พูดใน 13
ตําบล อ.เมือง จ.สกลนคร
(กาญจนา ควูฒันะศริ,ิ 2524)

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 1 1 1

2 2 2 2
3 3 3 3

4 4 4 4

5. ภาษายอ อ.เมือง
จ.สกลนคร
(Brown, 1965)

6. ภาษาญอ ม.กุดฉิมและ
ม.ดงปายูง ต.ธาตุพนม
อ.ธาตุพนม จ.นครพนม
(พณิรตัน อคัรวฒันากลุ, 2541)

7. ภาษาญอ ม.กุดฉิมและ
ม.ดอนนางหงส ต.ธาตุพนม
อ.ธาตุพนม จ.นครพนม
(พณิรตัน อคัรวฒันากลุ, 2541)

8. ภาษาญอ ม.ทาศาลา
ต.ทาคลอ อ.แกงคอย
จ.สระบุรี (ในงานวิจัยนี้)

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 1 1

2 2 2
3 3 3

4 4 4

9. ภาษาโยย
(Chamberlain, 1975)

10. ภาษาโยย (2) ม.ตาล
เดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร (ในงานวิจัยนี้)

11. ภาษาโยย (1) ม.ตาล
เดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร (ในงานวิจัยนี้)

ภาพที่ 127  รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในภาษากะเลิง ภาษาญอ/ยอ และภาษาโยย
ที่นาสงสัยวาเปนรูปแบบของภาษาลูกผสมเหมือนภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช

จากภาพที ่ 127 เห็นไดชัดเจนวา ภาษากะเลงิ (ในงานวิจยันี)้ ภาษายอ สกลนคร 
(Chamberlain, 1975) และภาษาญอทีพู่ดใน 13 ตาํบลในอาํเภอเมอืง จงัหวดัสกลนคร (กาญจนา
ควูฒันะศริิ, 2524) มรูีปแบบการแยกเสยีงรวมเสียงวรรณยกุตเหมอืนภาษาไทเดิง้/ไทโคราช (ใน
งานวจิยันี)้ ซึง่จดัวาเปนภาษาลกูผสม (ภาษาซึง่ไมใชลาวรับอทิธพิลจากภาษาลาวทีม่ศีกัดิศ์รีกวา) 
โดยเฉพาะการรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน B C และ DL แบบ B123=C1=DL123 และ 
B4=C234=DL4 สวนรปูแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงแบบอืน่ ๆ ไดแก รูปแบบของภาษายอ/ญอ
แบบที ่5-7 ทีเ่สนอไวในงานตาง ๆ รูปแบบที ่ 9 ซึง่เปนรูปแบบของภาษาโยยทีเ่สนอไวในงานของ
เชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) และรปูแบบที ่ 10 ภาษาโยยทีศ่กึษาในงานวจิยันีต้างก็มี
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ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตคลายคลึงกันกับรูปแบบของภาษาลูกผสมดังกลาวแลว  
โดยเฉพาะการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B C และ DL แบบ B4=C234=DL4 
B1234=C1=DL123  B123=DL123  B4=C1234=DL4 หรือ B123=C1=DL123  ซึง่ดู
เหมือนเปนรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงที่มีลักษณะบางประการคลายลักษณะเดนของภาษาลาว
โดยเฉพาะการรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน C กบั DL แบบ C1=DL123 หรือ C234=DL4 หาก
แตมกีารรวมเสยีงรูปแบบอืน่เพิม่เขามา คอื วรรณยกุตคอลัมน C และ DL เกิดการรวมเสยีงกบั
วรรณยกุตคอลัมน  B ดงักลาวมาแลว สวนรปูแบบวรรณยกุตแบบที ่8 ของภาษาญอ และรูปแบบ
วรรณยกุตแบบที ่ 11 ของภาษาโยยอาจไดรับอทิธพิลจากภาษาลาวอยางสมบรูณจงึทําใหมลัีกษณะ
การแยกเสียงรวมเสยีงวรรณยกุตเหมอืนภาษาลาวทกุประการ

ดวยเหตุผลที่ภาษากะเลิง ภาษายอ/ญอ และภาษาโยยมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช หรือที่บราวนเรียกวา “ภาษาโคราช”  
และวิจินตน ภาณพุงศเรียกวา “ภาษาถิ่นกลุมไทยโคราช” ทําใหสันนิษฐานไดวา ภาษาตาง ๆ     
ดังกลาวอาจมีสถานภาพเปนภาษาลูกผสมเชนเดียวกันกับภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราช และภาษาท่ีอาจ
มีอิทธิพลตอภาษาตาง ๆ ดังกลาว คือ ภาษาลาว เนื่องจากผูพูดภาษากะเลิง ภาษายอ/ญอ และ
ภาษาโยยที่อาศัยอยูในภาคอีสานของประเทศไทย โดยเฉพาะในจังหวัดสกลนครและนครพนมอยู
ทามกลางชนกลุมใหญที่พูดภาษาลาวอีสานในชีวิตประจําวัน

ภาษากะเลิงและภาษาโยยที่พูดในอําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนครมีวรรณยุกตบาง
ลักษณะคลายคลึงกับวรรณยุกตภาษาลาวอีสาน และบางลักษณะคลายคลึงกับวรรณยุกตภาษาผูไท  
ทําใหสันนิษฐานไดวา วรรณยุกตภาษากะเลิงและภาษาโยยอาจไดรับอิทธิพลจากวรรณยุกตภาษา
ลาวและภาษาผูไท จนกระทั่งเกิดเปน “วรรณยุกตลูกผสม” ที่เหมือนหรือคลายคลึงกับรูปแบบ
วรรณยุกตภาษาลาวอีสานผสมผสานกับรูปแบบวรรณยุกตภาษาผูไท เชนเดียวกับรูปแบบ
วรรณยุกตภาษาไทเดิ้ง/ไทโคราชซึ่งเปนลูกผสม ดังแสดงในภาพที่ 128

นอกจากตวัอยางรปูแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตในภาษากะเลงิและภาษาโยยทีน่า
สงสัยวาเปนรปูแบบทีเ่กิดจากการผสมผสานระหวางวรรณยกุตภาษาลาวอสีานและภาษาผูไทดงัแสดง
ในภาพที ่ 128 ในขางตนแลว ยงัมตีวัอยางภาษาของคน “ญอ” และภาษาของคน “ลาว” ในอาํเภอ
ธาตพุนม จงัหวดันครพนมทีศ่กึษาไวในงานของพณิรัตน อคัรวฒันากลุ (2541) ซึง่มรูีปแบบการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตทั้งท่ีเหมือนและคลายคลึงกันมาก ในงานดังกลาวไดสรุปไววา 
วรรณยกุตในภาษาของคน “ลาว” มกีารกลายไปคลายกบัภาษาของคน “ญอ” และในทางกลบักนั
วรรณยกุตในภาษาของคน “ญอ” กก็ลายไปคลายกบัภาษาของคน “ลาว” แตผลการวจิยัในงานวจิยันี้
ทีพ่บวา รูปแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตในภาษากะเลงิและภาษาโยยอาจเปนรปูแบบทีเ่กิด
จากการผสมผสานกนัของวรรณยกุตภาษาลาวอสีานและภาษาผูไท เมือ่นาํวรรณยกุตในภาษาของคน 
“ลาว” และวรรณยุกตในภาษาของคน “ญอ” ซึ่งมีรูปแบบทั้งท่ีเหมือนและคลายคลึงกับ
วรรณยุกตภาษากะเลิงและภาษาโยย ก็ทําใหนาสงสัยวา ในความเปนจริงแลว รูปแบบการแยก
เสียงรวมเสยีงวรรณยกุตในภาษาของคน “ลาว”  และภาษาของคน “ญอ”  อาจเปนรปูแบบทีเ่กิดจาก
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ภาษาลาวอีสาน ถ่ิน อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร
(ผูพูดอาศัยอยูใน ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส
จ.สกลนคร)

ภาษาผูไท ถ่ิน อ.นาแก จ.นครพนม และ
อ.เขาวง จ.กาฬสินธุ (ผูพูดอาศัยอยูใน
ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)

A B C DL DS A B C DL DS
1

24
21ʔ/
22ʔ

1

2
21 33 41ʔ 21/22 34

2
323 41 44 34

3 3

4
343 33

4
33 331ʔ

ภาษากะเลิง (ถ่ิน ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)
A B C DL DS

1

2
323 31 34

3

4
433 342ʔ 33

ภาษาโยย (ถ่ิน ต.ตาลเดี่ยว อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร)67

A B C DL DS
1

2
323 31 44

3

4
433 441ʔ 31

ภาพที่ 128 วรรณยุกตภาษากะเลิงและภาษาโยยที่สันนิษฐานวาเกิดจากการผสมผสานของ
วรรณยุกตในภาษาลาวอีสานและภาษาผูไท

การผสมผสานระหวางวรรณยุกตภาษาลาวและภาษาผูไทที่พูดอยูในบริเวณเดียวกันและมีผลทําให
มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแบบผสมผสานเกิดขึ้นดังแสดงในภาพที่ 129

                                         
67 ดรูปูแบบการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตในภาษาโยยทีพู่ดใน ต.ตาลเดีย่ว อ.วานรนวิาส จ.สกลนครในบทที ่5
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วรรณยุกตภาษาลาวอีสาน ถ่ิน อ.ธาตุพนม จ.นครพนม
(ดัดแปลงจากพิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)

วรรณยุกตภาษาผูไท ถ่ิน อ.ธาตุพนม จ.นครพนม
(ดัดแปลงจากพิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)

A B C DL DS A B C DL DS
1

224 22ʔ
1

2
33 22 34

2
214 44 24

3 221   441ʔ 3

4
442 441 33

4
41 324 44

วรรณยุกตภาษาญอ ถ่ิน อ.ธาตุพนม จ.นครพนม
(ดัดแปลงจากพิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)

แบบที่ 1 แบบที่ 2 แบบที่ 3

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1

33
2 2 2

3 214 31 35 3 214 41 354 45 3 314 41/
451

323/
445

34/
24

4
33 353

4
44

4
51/422

วรรณยุกตภาษาลาวอีสาน ถ่ิน อ.ธาตุพนม จ.นครพนม
(ดัดแปลงจากพิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)

แบบที่ 1 แบบที่ 2 แบบที่ 3

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 1 1

2 2 2

3 214 31 253 24 3 214 41 25 3 314 41 35

4
33

4
33 253

4
44 353

ภาพที่ 129 วรรณยุกตภาษาญอและภาษาลาวอีสาน ถิ่นอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนมที่
สันนิษฐานวาเกิดจากการผสมผสานของวรรณยุกตภาษาลาวอีสานและภาษาผูไท
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เมือ่พิจารณาวรรณยกุตในภาษากะเลงิ ภาษาญอ และภาษาโยยซึง่ลวนแตเปนภาษาทีพู่ดใน
สถานการณที่มีการสัมผัสภาษา และเปนภาษาที่มีวรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกันโดยเฉพาะ
ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลัมน B C และ DL แบบ B123=C1=DL123 หรือ 
B4=C234=DL4 นัน้ ทาํใหสงสัยวาภาษาตาง ๆ ดงักลาวขางตน อาจมสีถานภาพเปนภาษาลกูผสม
เหมอืนภาษาไทเดิง้/ไทโคราช (ภาษาโคราช) กไ็ด ตวัอยางรปูแบบวรรณยกุตทีสั่นนษิฐานวาเปน
การผสมผสานระหวางภาษาลาวกบัภาษาอืน่ ๆ ทัง้ท่ีปรากฏในงานวจิยันีแ้ละในงานทีผ่านมา อาจ
เปนแนวทางในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงภาษาในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษาเปนระยะเวลา
นาน ๆ จนเกดิลักษณะของ “ภาษาลกูผสม”

10.2.6  ความสับสนเรื่องคาํเรียกชื่อกลุมชนและลักษณะทางภาษา

ในการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย เร่ืองของ “ชื่อ
กลุมชาติพันธุ” หรือ “ช่ือกลุมชน” เปนสิ่งที่สับสนมากที่สุด  ทั้งนี้เนื่องจากกลุมหนึ่ง ๆ อาจมีชื่อ
หลายชื่อ หรือช่ือ ๆ หนึ่งใชเรียกหลายกลุมชน บางครั้งช่ือซึ่งเปนที่รูจักกันทั่วไป อาจไมเปนที่นิยม 
ไมเปนที่ยอมรับของกลุมหรือถึงข้ันเสี่ยงอันตรายถานําไปใชเรียก ยิ่งกวานั้น ในบางกรณีบุคคล
ตาง ๆ ที่เก่ียวของก็มีความเห็นขัดแยงกัน (สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2534)

เนื่องจากในงานวิจัยนี้ตองศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาวหลายถิ่นที่ผูพูดอาศัยอยูในบริเวณ
ตาง ๆ และศึกษาภาษาของกลุมชนที่อาศัยอยูรอบขางดวย ปญหาเกี่ยวกับชื่อกลุมชนอันทําใหเกิด
ความสับสน ก็พบในงานวิจัยนี้เชนเดียวกัน คําเรียกชื่อกลุมชนทั้งคนลาวและคนกลุมอื่น ๆ ที่มีช่ือ
เรียกตนเองและชื่อเรียกภาษาที่คอนขางหลากหลาย สวนใหญชื่อเรียกกลุมชนอาจจําแนกตามชื่อที่
ตัวผูพูดภาษานั้น ๆ เรียกตนเอง หรือช่ือที่ถูกผูอ่ืนเรียก ซึ่งมีหลายกรณีที่แมชื่อเรียกกลุมชนหรือ
ช่ือภาษาจะแตกตางกัน แตแทจริงแลว คนกลุมตาง ๆ ดังกลาวเปนคนกลุมเดียวกันและพูดภาษา
เดียวกัน แตเพราะอาศัยอยูในบริเวณตางกัน  ชื่อเรียกกลุมชนจึงแตกตางกันออกไป เพ่ือความเขา
ใจที่ชัดเจนและถูกตองย่ิงข้ึน และเพ่ือเปนประโยชนในการศึกษาลักษณะทางภาษาหรือลักษณะ    
อื่น ๆ ของกลุมชนตาง ๆ โดยไมใหเกิดความสับสนเรื่องคําเรียกชื่อกลุมชน ผูวิจัยจึงไดรวบรวม
คําเรียกชื่อคนกลุมตาง ๆ ในกลุมลาวและกลุมที่ไมใชลาวซึ่งสวนใหญเปนกลุมที่ไดศึกษาในงาน
วิจัยนี้ และไดนําช่ือกลุมชนบางกลุมที่ไดตั้งขอสังเกตวามักมีความเขาใจผิดวาคนกลุมดังกลาวเปน
ลาว แตในความเปนจริงเมื่อใชเกณฑทางภาษาโดยเฉพาะลักษณะของวรรณยุกตมาเปนเกณฑ    
ตัดสินแลว ผูพูดภาษาดังกลาวไมไดเปนลาว เชน พวน ครั่ง แงว โซง ซึ่งมักถูกเรียกเปน ลาวพวน 
ลาวครั่ง ลาวแงว ลาวโซง เปนตน

ขอมูลเก่ียวกับคําเรียกชื่อตนเอง ช่ือภาษา และช่ือที่ผูอื่นใชเรียกที่จะแสดงตอไปนี้ ไดมา
จากการสัมภาษณและสอบถามจากทั้งเจาของภาษาและคนกลุมอื่น ๆ ทั้งที่อาศัยอยูในบริเวณ
เดียวกันและในบริเวณอื่น ๆ ทั้งนี้เพ่ือใหไดขอมูลคําเรียกชื่อกลุมชนและชื่อภาษาที่ครอบคลุม
ความเปนจริงมากที่สุด สวนกรณีของชื่อกลุมชนที่มักถูกเรียกเพราะความเขาใจผิดนั้นมาจากการ
ตั้งขอสังเกตของผูวิจัยประกอบกับการศึกษาเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ ที่ผานมา ดูขอมูลเก่ียวกับ
คําเรียกชื่อกลุมชนและชื่อภาษาในตารางที่ 21
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ตารางที่ 21 คําเรียกชื่อกลุมชนและชื่อภาษาของกลุมลาวและกลุมอื่น ๆ ที่ไมใชลาว68

กลุมลาว
กลุมชน/
กลุมภาษา

ช่ือเรียกตนเอง ชื่อภาษา ชื่อที่ถูกผูอื่นเรียก ช่ือที่มักถูก
เรียกเพราะ
ความเขาใจผิด

กลุมลาวอีสาน
1 ลาว  อีสาน  ลาวอีสาน

ไทยอีสาน
ลาว + ชื่อจังหวัด/ชื่อ
อําเภอ/ชื่อหมูบาน เชน
    ลาวอุดรฯ  ลาวอุบลฯ
    ลาวหนองคาย  ลาว
    บานผือ (อยูใน
    จ.อุดรธานี)  ฯลฯ

ลาว  อีสาน  ลาวอีสาน
ไทยอีสาน  ไทยถิ่นอีสาน
ลาว + ชื่อจังหวัด/ชื่อ
อําเภอ/ชื่อหมูบาน เชน
    ลาวอุดรฯ  ลาวอุบลฯ
    ลาวหนองคาย  ลาว
    บานผือ (อยูใน
    จ.อุดรธานี)  ฯลฯ

ลาว  อีสาน  ลาวอีสาน
ไทลาว*  ไทยอีสาน
ลาว + ชื่อจังหวัด/ชื่อ
อําเภอ/ชื่อหมูบาน เชน
    ลาวอุดรฯ  ลาวอุบลฯ
    ลาวหนองคาย  ลาว
    บานผือ (อยูใน
    จ.อุดรธานี)  ฯลฯ

-

2 เลย  ลาวเลย  ไทเลย เลย  ลาวเลย  ไทเลย เลย  ลาวเลย  ไทเลย -
3 ดาน  ไทดาน*  เลย

ไทเลย*
ดาน  ไทดาน*  เลย
ไทเลย*

ดาน  ไทดาน* -

4 ลาว  ลาวศรีสะเกษ ลาว  ลาวศรีสะเกษ ลาว  สวยศรีสะเกษ สวย
สวยศรีสะเกษ

5 ไทเดิ้ง*  ไทโคราช* ไทเดิ้ง*  ไทโคราช*
ไทยถิ่นโคราช

ไทเดิ้ง*  ไทโคราช* -

กลุมลาวอพยพ
จากสปป.ลาว
ลาวเวียงจันทน

1 ลาว  ลาวเวียงจันทน ลาว  ลาวเวียงจันทน
ลาว สําเนียงเวียงจันทน

ลาว  ไทลาว*
ลาวเวียงจันทน

-

2 ลาว  ลาวเวียง ลาว  ลาวเวียง ลาว  ลาวเวียง  ไทลาว*
ลาวเวียงจันทน

-

3 ลาว  ลาวนอก  ลาวพมา ลาว  ลาวนอก  ลาวพมา
ลาวชาวเขา

ลาวนอก  ลาวพมา -

4 ลาว  ลาวภาคกลาง
ลาวพื้นบาน  ลาวสระบุรี

ลาว  ลาวภาคกลาง
ลาวพื้นบาน  ลาวสระบุรี
ลาวภาคกลาง สําเนียง
เวียงจันทน

ลาว  ลาวภาคกลาง -

                                         
68 เครื่องหมาย * ที่กํากับทายชื่อกลุมชนและชื่อภาษาแสดงการเนนใหเห็นวา กลุมชนตาง ๆ หลายกลุมใชคําวา
“ไท” นําหนาชื่อเรียกตนเองและชื่อภาษา (ดูคําอธิบายในหัวขอท่ี 2 หนา 351)
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ตารางที่ 21 (ตอ)

กลุมลาว
กลุมชน/
กลุมภาษา

ช่ือเรียกตนเอง ชื่อภาษา ชื่อที่ถูกผูอื่นเรียก ช่ือที่มักถูก
เรียกเพราะ
ความเขาใจผิด

ลาวหลวงพระ
บาง

1 ลาว  ลาวหลวงพระบาง ลาว  ลาวหลวงพระบาง
ลาว สําเนียงหลวงพระ
บาง

ลาว  ลาวหลวงพระบาง -

ลาวจากสปป.
ลาวกลุมอื่น ๆ

1 ลาว  ลาวลุม
ลาว + ชื่อแขวง เชน
    ลาวจําปาสัก  ลาวสะ
    วันนะเขต  ลาวหลวง
    น้ําทา  ลาวไซยะบุรี
    ฯลฯ
ลาว + ชื่อเมือง เชน
    ลาวซะนะคาม
    ลาวสีทันดอน ฯลฯ

ลาว  ลาวลุม
ลาว + ชื่อแขวง เชน
    ลาวจําปาสัก  ลาวสะ
    วันนะเขต  ลาวหลวง
    น้ําทา  ลาวไซยะบุรี
    ฯลฯ
ลาว + ชื่อเมือง เชน
    ลาวซะนะคาม
    ลาวสีทันดอน ฯลฯ

ลาว  ลาวลุม
ลาว + ชื่อแขวง เชน
    ลาวจําปาสัก  ลาวสะ
    วันนะเขต  ลาวหลวง
    น้ําทา  ลาวไซยะบุรี
    ฯลฯ
ลาว + ชื่อเมือง เชน
    ลาวซะนะคาม
    ลาวสีทันดอน ฯลฯ

-

2 ลาว  ลาวจําปาสัก
ลาวใต

ลาว  ลาวจําปาสัก
ลาวใต

ลาว  ลาวจําปาสัก -

3 ลาว  ลาวสะวันนะเขต
ลาวใต

ลาว  ลาวสะวันนะเขต
ลาวใต

ลาว  ลาวสะวันนะเขต -

ลาวกลุมอื่น ๆ
1 ลาว  ลาวหลมเกา

ลาวหลม
ลาว  ลาวหลมเกา  ลาว
หลม  ลาวสําเนียงหลม
เกา(เพชรบูรณ)

ลาว  ลาวหลมเกา
ลาวหลม

-

2 ลาว  ลาวอุตรดิตถ ลาว  ลาวอุตรดิตถ ลาว  ลาวอุตรดิตถ -
3 ลาว  ลาวดาน

ลาวทองถิ่น
ลาว  ลาวดาน
ลาวทองถิ่น

ลาว  ลาวดาน  ลาวขี้คั่ง
ลาวขี้คาง  ลาวคั่ง

-
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ตารางที่ 21 (ตอ)

กลุมอื่น ๆ ที่ไมใชลาว
กลุมชน/
กลุมภาษา

ช่ือเรียกตนเอง ชื่อภาษา ชื่อที่ถูกผูอื่นเรียก ช่ือที่มักถูก
เรียกเพราะ
ความเขาใจผิด

กลุมภาษาที่มัก
ถูกสับสนวา
เปนลาว

1 พวน  ไทพวน* พวน  ไทพวน* พวน  ไทพวน* ลาวพวน
ไทยพวน

2 คั่ง  ครั่ง ค่ัง  ครั่ง ลาวครั่ง ลาวครั่ง
3 แงว แงว ลาวแงว ลาวแงว
5 โซง  ลาวโซง โซง  ลาวโซง ลาวโซง  ไทดํา*

ไทยทรงดํา
ลาวโซง

กลุมอื่น ๆ
1 สวย  สวยลาว  สวยอีสาน สวย  สวยลาว  สวยอีสาน สวย -
2 ญอ  ยอ ญอ  ยอ ญอ  ไทญอ*  ยอ  ไทยอ ไทยญอ  ไทยอ
3 โยย โยย โยย  ไทโยย* -
4 ผูไท  ภูไท ผูไท  ภูไท ผูไท  ภูไท ผูไทย  ภูไทย
5 กะเลิง กะเลิง กะเลิง  ไทกะเลิง ไทยกะเลิง
6 ยวน  ไทยวน*  เมือง

คนเหนือ
ยวน  ไทยวน*  เมือง
คําเมือง  เหนือ  ไทย
เหนือ

ยวน  ไทยวน*  เมือง
กะลอม69

-

7 ลื้อ  ไทลื้อ* ลื้อ  ไทลื้อ* ลื้อ  ไทลื้อ* -

ขอสังเกตบางประการเกี่ยวกับชื่อกลุมชนทั้งกลุมลาวและกลุมที่ไมใชลาวที่ศึกษาในงาน
วิจัยนี้มีดังนี้

1.  คาํเรียกชื่อกลุมชนและชื่อภาษาดวยคาํวา “ลาว” คําวา “ลาว” เปนชื่อกลุมชนที่คน
ลาวในสปป.ลาวและคนในภาคอีสานของประเทศไทยใชเรียกตนเองหรือเรียกชื่อภาษาของตนเอง 
แตการใชคําวา “ลาว” ในคนลาวในสปป.ลาวและคนลาวในประเทศไทยมีความแตกตางกันดังนี้70

                                         
69 คําวา “กะลอม” [καλµ] เปนคําที่คนลื้อใชเรียกคนไทยวนหรือคนเมืองหรือคนที่พูดคําเมือง จากขอมูลที่
ไดจากการสัมภาษณคนลื้อและคนเมืองในอําเภอเชียงของและอําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย ไมมีผูใดระบุได
ชัดเจนวา “กะลอม” หมายถึงอะไร มีแตเพียงขอมูลท่ีคนลื้อบอกวา คนเมืองพูดภาษาคลายภาษาลื้อ แตเสียง
เพ้ียนจากภาษาลื้อ คนเมืองจึงถูกเรียกวา “กะลอม” และผูวิจัยสังเกตวา คนเมืองหรือคนท่ีพูดภาษาคําเมืองไม
ยอมรบัและไมคอยชอบใจนักที่ถูกเรียกวา “กะลอม”
70 ดูความเปนมาของคําวา “ลาว” ในภาคผนวก จ
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1.1 ช่ือกลุมชนของคนลาวในสปป.ลาวและคนลาวที่อพยพเขามาอยูใน
ประเทศไทย คนลาวในสปป.ลาวและคนลาวที่อพยพจากสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศไทยเปน
ระยะเวลายังไมคอยนาน มักเรียกชื่อกลุมตนเองและชื่อภาษาวา เปนคน “ลาว” พูด “ภาษาลาว” 
หรือเรียกตามชื่อการแบงกลุมลาวในสปป.ลาวตามที่ทางการใชเรียกเชน เปนคน “ลาวลุม” พูด 
“ภาษาลาวลุม” หรืออาจนําช่ือแขวง ช่ือเมือง หรือช่ือหมูบานมาขยายเพื่อระบุวาเปนคนลาวจากที่
ใด เชน “ลาวเวียงจันทน” “ลาวหลวงพระบาง” “ลาวจําปาสัก” “ลาวเมืองหงสา” (เมืองหงสา 
อยูในเขตพิเศษ) “ลาวน้ําบาก” (เมืองน้ําบาก แขวงหลวงพระบาง) หรือ “ลาวหวยทราย” (เมือง
หวยทราย แขวงบอแกว) เปนตน สวนคนลาวที่บรรพบุรุษอพยพจากสปป.ลาวเขามาอยูใน
ประเทศไทยเปนเวลานานหลายรอยปแลวนั้นมักจะเรียกตนเองและเรียกชื่อภาษาดวยคําวา “ลาว” 
หากคนลาวกลุมดังกลาวรูประวัติความเปนมาของบรรพบุรุษของตนเองวาอพยพมาจากที่ใดก็จะ
ระบุดวยวาเปนคนลาวจากไหน เชน คนลาวที่อพยพเขามาอยูในหมูบานหวยลึก ตําบลมวงยาย 
อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย และในหมูบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอเชียงของ 
จังหวัดเชียงราย จะระบุชัดเจนวาตนเอง เปนคน “ลาวหลวงพระบาง” และพูด “ภาษาลาวหลวง
พระบาง” แตก็มีกรณีที่คนลาวบางกลุมไมรูชัดเจนวา บรรพบุรุษของตนเองอพยพมาจากที่ใดก็
เรียกตนเองวาเปนคน “ลาว” พูด “ภาษาลาว” ในกรณนีีผู้ทีเ่ขาไปศกึษาเรือ่งราวของคนกลุมดงั
กลาวจาํเปนตองตดัสินเองวาคนลาวกลุมดงักลาวเปนคนกลุมไหน หรือพูดภาษาลาวถิน่ใด ตวัอยาง
เชน คนลาวทีอ่าศยัอยูในหมูบานสาวแล ตาํบลโพธิต์าก กิง่อําเภอโพธิต์าก จงัหวดัหนองคาย รูวา
บรรพบรุุษของตนเองอพยพมาจากสปป.ลาวแตไมรูวามาจากทีใ่ด ก็จะบอกเพยีงวาตนเองเปนคน 
“ลาว” พูด “ภาษาลาว”  ในงานวจิยันี ้ หากใชเกณฑวรรณยกุต ก็จะตดัสนิไดวา คนลาวกลุมดงั
กลาวเปนคน “ลาวเวยีงจนัทน” พูด “ภาษาลาวเวยีงจนัทน” หรอื “ภาษาลาวสาํเนยีงเวยีงจนัทน”

นอกจากนี้ยังมีกรณีของคนลาวที่อพยพจากสปป.ลาวเขามาอาศัยอยูในภาคอีสาน
ของประเทศไทยที่เรียกตนเองแตกตางจากคนลาวที่อพยพเขามาอยูในภาคอื่น ๆ ของประเทศ
ไทย กลาวคือ คนลาวที่อพยพจากสปป.ลาวเขามาอยูในภาคอีสานมักเรียกชื่อตนเองและชื่อภาษา
วาเปนคน “ลาวประเทศลาว” พูด “ภาษาลาวประเทศลาว” ไมใชคน “ลาวอีสาน” หรือ “ลาว
ประเทศไทย” เพ่ือแสดงวาเปนตนเองเปนคนละกลุมกับคนลาวในภาคอีสาน ตัวอยางเชน คนลาว
ที่อพยพจากเมืองหรือแขวงตาง ๆ ในสปป.ลาว เชน เมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทน และเมือง
ปากลาย แขวงไซยะบุรี เขามาอยูในหมูบานเชียงคาน ตําบลเชียงคาน อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย
กจ็ะบอกวาตนเองเปนคน “ลาวประเทศลาว” และพดู “ภาษาลาวประเทศลาว” ผูวจิยัมคีวามคดิเหน็
วา คาํเรียกกลุมชนดวยชือ่ดงักลาวของคนลาวจากสปป.ลาวทีอ่าศยัอยูในภาคอสีานสะทอนใหเห็นวา
คนลาวกลุมดังกลาวตองการแสดงถึงความเปนเอกภาพของตนและแสดงความภูมิใจในฐานะที่เปน
คนจากประเทศลาว ถงึแมจะเขามาอาศยัในประเทศไทยกต็าม

สวนกรณีของคนลาวที่บรรพบุรุษอพยพจากสปป.ลาวเขามาอยูในภาคอื่น ๆ ของ
ประเทศไทยนั้น ก็จะมีคําเรียกชื่อตนเองที่แตกตางออกไป มีขอสังเกตวา คนลาว กลุมดังกลาวมัก
จะเรียกตนเองดวยการระบุถิ่นที่อยูในปจจุบัน ตัวอยางเชน คนลาวที่บรรพบุรุษอพยพเขามาอยูใน
อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี ไดแก ในหมูบานขอนหอม ตําบลตาลเดี่ยวหรือในหมูบานทาคลอ
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ใต ตําบลทาคลอ ตางก็เรียกตนเองวา “ลาวภาคกลาง” หรือ “ลาวสระบุรี” และพูด “ภาษาลาว
ภาคกลาง” หรือ “ภาษาลาวสระบุรี” เม่ือใชวรรณยุกตเปนเกณฑก็จะทราบไดวาคน “ลาวภาค
กลาง” แทจริงแลวก็คือ “ลาวเวียงจันทน” พูด “ภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทน” แตหากถูกถามวา
เปนคนลาวเวียงจันทนใชหรือไม คน “ลาวภาคกลาง” หรือ “ลาวสระบุรี” นั้นจะไมยอมรับวา ตน
เปน “ลาวเวียงจันทน” และยืนยันวาไมไดพูด “ภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทน” กรณีนี้อาจเปนอีก
ตัวอยางหนึ่งที่สะทอนใหเห็นถึงความตองการใหเปนที่ยอมรับวาเปนคนกลุมใหญและเปนคนที่ตั้ง
ถิ่นฐานอยูในประเทศไทย หากใชคําวา “ลาวเวียงจันทน” ในความคิดเห็นของคนกลุมนี้จะหมาย
ถึงคนลาวที่ตั้งถ่ินฐานอยูในแขวงเวียงจันทน ประเทศสปป.ลาวเทานั้น นอกจากนี้คําวา “ลาวภาค
กลาง” ยังเปนคําที่คนกลุมนี้ใชเรียกเพื่อแยกตนเองจาก คน “ลาวอีสาน” ที่อาศัยอยูในบริเวณ
เดียวกันอีกดวย

นอกจากนี้ยังมีกรณีที่นาสนใจอีกกรณีหนึ่งเกี่ยวกับคําเรียกชื่อคนลาวที่บรรพบุรุษ
อพยพจากประเทศสปป.ลาวเขามาอยูในประเทศไทยเปนเวลานานหลายรอยปแลว กลุมชนนี้มีชื่อ
ที่คอนขางหลากหลาย และเปนชื่อที่มีที่มาคอนขางนาสนใจ เชน คน “ลาวดาน” ในบานทาดินแดง 
ตําบลปรังเผล จังหวัดกาญจนบุรีจํานวนไมนอยบอกวาตนเองเปนคน “ลาวดาน” หรือ “ลาวเกาะ
ละ” พูด “ภาษาลาวดาน” หรือ “ภาษาลาวเกาะละ” คําวา “ลาวเกาะละ” นั้นเปนคําที่มาจากการ
นําคําลงทายที่เปนลักษณะเดนในภาษามาใชเรียกเปนชื่อกลุมชน เนื่องจากในภาษาลาวดานมักจะ
ใชคําวา “เกาะละ” เปนคําลงทายในการถามเชน “แมนหยังเกาะละ” (= อะไรนะ) คนกลุมอื่นจึง
มักจะเรียกคนลาวดานวา “ลาวเกาะละ” และคนลาวดานเองก็ยอมรับชื่อนี้ นอกจากนี้คนลาวดาน
ยังมีชื่อเรียกอีกหลายชื่อ เชน “ลาวขี้คาง” ซึ่งเพ้ียนเสียงเปน “ลาวขี้คั่ง” หรือ “ลาวคั่ง” ซึ่งเปนคํา
เรียกที่คนลาวดานไมยอมรับและไมชอบที่ถูกเรียกเชนนั้น จากการสัมภาษณกลุมชนอื่น ๆ ที่อาศัย
อยูในบริเวณเดียวกัน ผูวิจัยไดขอมูลวา เหตุผลที่คนกลุมอื่นเรียกคนลาวดานวา “ลาวขี้คาง/ลาว  
ข้ีคั่ง/ลาวคั่ง” น้ันเปนเพราะคนลาวดานชอบกินเนื้อสัตวปาและกินขี้ของคาง ซึ่งมีสรรพคุณเปน
สมุนไพร มีรสขม ใชใสในน้ําแกงได เม่ือผูวิจัยถามตอไปวา อาจจะหมายถึง “ลาวครั่ง” หรือ 
“ลาวขี้ครั่ง” ไมใชหรือ ก็ไดรับการยืนยันวาไมใช อยางไรก็ตามเมื่อผูวิจัยถามขอมูลดังกลาวจาก
คนลาวดาน ก็ไมมีผูใดยอมรับวาตนเองเปน “ลาวขี้คาง/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง” และยืนยนัหนักแนนวา 
ตนเองเปน “ลาวดาน” หรือ “ลาวทองถ่ิน” ไมใช “ลาวขี้คาง/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง” ตามที่ผูอื่นเรียก
แตอยางใด

นอกจากนีย้งัมตีวัอยางของคนลาวทีม่ชีือ่อันอาจสรางความสบัสนได เชน “ลาว
นอก” หรือ “ลาวพมา” ผูวจิยัเคยไดยนิชือ่คนกลุมนีค้รัง้แรกจากการสนทนากบัเพ่ือนนกัศกึษาคน
หนึง่ทีเ่คยเดนิทางไปเกบ็ขอมลูตามบรเิวณชายแดนไทย-พมาในเขตจงัหวดักาญจนบรีุ และนักศกึษา
คนดงักลาวเคยถามผูวจิยัวา “ลาวนอก” หรือ “ลาวพมา” คอื คนลาวพวกไหน ในพมามลีาวอยูดวย
หรือ ซึง่ในตอนนัน้ผูวจิยัเองกไ็มสามารถใหคาํตอบไดเพราะไมเคยไดยนิชือ่กลุมชนเชนนีม้ากอน แต
จากการเกบ็ขอมลูภาคสนามทีบ่านทาดนิแดง ตาํบลปรงัเผล และบานหวยมะปราง ในอาํเภอสังขละ
บรีุ จงัหวดักาญจนบรีุ ซึง่เปนอาํเภอในเขตชายแดนไทย-พมาก็พบวา มกีลุมชนทีเ่รียกตนเองและ
เรียกชือ่ภาษาวา “ลาวนอก” หรือ “ลาวพมา” จากการสอบถามผูบอกภาษาและคนกลุมอืน่ ๆ ที่
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อาศยัในบรเิวณเดยีวกนักไ็ดความวา “ลาวนอก” หมายถงึ ลาวทีม่าจากนอกประเทศ (ซึง่ในทีน่ีก้ค็อื
นอกประเทศไทย) หรืออีกช่ือหนึง่คอื “ลาวพมา” นัน้หมายถงึ ลาวทีอ่พยพจากประเทศลาวไปอยูใน
ประเทศพมา (หรือเมยีนมารในปจจบุนั) กอนทีจ่ะอพยพโยกยายเขามาอยูในประเทศไทยในเขต
อําเภอสังขละบรีุ จงัหวดักาญจนบรีุ นอกจากนีค้นลาวกลุมดงักลาวยงัถูกเรียกวา “ลาวชาวเขา” ดวย
เพราะเหตทุีเ่ปนคนลาวทีเ่พ่ิงอพยพเขามาอยูในไทยไมนาน ถอืบตัรสเีขียวเหมอืนพวกชาวเขาทีย่งัไม
ไดรับสญัชาตไิทย สวนกลุมทีอ่พยพเขามาอยูกอนจะถอืบตัรสฟีาทีร่ะบวุาเปน “เผาลาว” คนกลุมอืน่
จงึสับสนวา “ลาวนอก” หรือ “ลาวพมา” เปนชาวเขาหรอืชาวไทยภเูขา จงึเรียกคนกลุมนีว้า “ลาวชาว
เขา” หลังจากทีผู่วจิยัไดศกึษาวรรณยกุตในภาษาลาวนอกหรอืลาวพมากลุมนีแ้ลวและไดใชวรรณยกุต
เปนเกณฑในการตดัสนิ ก็พบวา แทจริงแลวคนลาวนอกหรอืลาวพมานีก็้คอื คนลาวเวยีงจนัทน พูด
ภาษาลาวสาํเนยีงเวยีงจนัทนนัน่เอง เมือ่สอบถามขอมลูเพ่ิมเตมิจากคนลาวกลุมนีก็้ทาํใหทราบวา เดมิ
สมัยปูยาตายายเคยตัง้ถ่ินฐานอยูในแขวงเวยีงจนัทน สปป.ลาว และในสมยัทีเ่กิดสงครามปลดปลอยก็
ไดอพยพโยกยายไปอาศยัอยูในประเทศพมาจนถงึรุนลกูรุนหลาน และคนรุนลกูรุนหลานก็อพยพมา
เร่ือย ๆ จนเขามาอยูในประเทศไทย ขอมลูดงักลาวชวยยนืยนัการตดัสนิโดยใชวรรณยกุตไดวา “ลาว
นอก” หรือ “ลาวพมา” กค็อื “ลาวเวียงจนัทน” นัน่เอง

1.2 ชื่อกลุมชนของคนลาวภาคอีสาน  คนลาวในภาคอีสานของประเทศไทยมี
ชื่อเรียกกลุมชนและชื่อเรียกภาษาคอนขางหลากหลาย ในความเปนจริงคนกลุมดังกลาวก็คือ คน 
“ลาว” และพูด “ภาษาลาว” และมีการระบุกลุมของตนดวยการใชคําวา “ลาวอีสาน” เพ่ือแสดงวา 
เปนคนลาวในภาคอีสานของประเทศไทย ไมใชคนลาวจากสปป.ลาว นอกจากนี้คนลาวในภาค
อีสานยังมักจะเรียกชื่อกลุมหรือช่ือภาษาเพื่อระบุถ่ินที่อยูอาศัยวาเปนภาษาลาวถิ่นใด เชน “ลาว
อุดรฯ” “ลาวอุบลฯ” “ลาวเลย” “ลาวชัยภูมิ” เปนตน สวนคําวา “ไทยถิ่นอีสาน” นั้นเปนชื่อทาง
การที่ใชเรียกภาษาลาวอีสาน  นอกจากนี้ยังมีคําวา “ไทยอีสาน” ซึ่งเปนคําที่คนลาวอีสานจํานวน
ไมนอยใชเรียกกลุมตนเองและเรียกชื่อภาษาซึ่งสะทอนความตองการเปนคน “ไทย” ไมใชคน 
“ลาว” ซึ่งหลายคนเขาใจวา “ลาว” หมายความถึง คนลาวหรือภาษาลาวในประเทศสปป.ลาวเทา
นั้น จากการเก็บขอมูลภาคสนาม ผูวิจัยสังเกตวา คนลาวอีสานจํานวนมากที่ไปตั้งถ่ินฐานอยูใน
ภาคอื่น ๆ ของประเทศไทยหรือคนลาวอีสานที่อยูในภาคอีสานแตมีถิ่นที่อยูอาศัยคอนขางเปน
สังคมเมืองมักจะบอกวาตนเองเปน “ไทยอีสาน” และไมคอยชอบนักหากถูกเรียกวาเปน “ลาว” 
ทั้งนี้อาจจะเปนเพราะคําวา “ลาว” ในปจจุบันดูเหมือนจะมีความหมายกลายไปในทางลบหมายถึง 
“เชย ไมทันสมัย ไมเจริญ บานนอก ฯลฯ” โดยเฉพาะเมื่อใชบรรยายหนาตาหรือการแตงตัวที่ดู
เชย ไมทันสมัย หรือดูบานนอก เชน ผูวิจัยเคยไดยินวัยรุนในกรุงเทพฯ วิจารณการแตงตัวของคน
ที่มาจากตางจังหวัด(โดยเฉพาะคนจากภาคอีสาน)วา “ผูชายคนนั้นแตงตัวลาวมากเลย” หรือ 
“อุย! เธอ ใสเส้ืออะไรมานะ ดูลาว ลาว” หรือ “หนาลาวยังง้ัน ใครจะไปมอง” เปนตน การกลาย
ความหมายของคําวา “ลาว” ไปในทางลบดังกลาวนาจะมาจากความคิดที่วา ภาคอีสานเปนภาคที่
ไมคอยเจริญ ผูคนยังดํารงชีวิตแบบชาวบานในชนบท การศึกษาไมสูงเทาคนในเมือง ซึ่งถึงแม
สภาพของภาคอีสานในปจจุบันจะเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีข้ึนบางแลว แตการที่ภาคอีสานหรือ
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คนลาวอีสานถูกมองในแงนั้นก็ยังคงอยู ดังจะสะทอนใหเห็นในคําเรียกชื่อกลุมชนที่คนลาวอีสาน
หลายคนระบุชื่อกลุมวาเปน “ไทยอีสาน” และไมชอบถูกเรียกวา “ลาว” นั่นเอง

2. คาํเรียกชื่อกลุมชนและชื่อภาษาดวยคาํวา “ไท”  คําวา “ไท” ในที่นี้เปนคําที่ใชเรียก
กลุมชนตาง ๆ ที่พูดภาษาตระกูลไท เชน ผูไท ไทดํา ไทขาว ไทแดง ไทใหญ ฯลฯ ในขณะที่คําวา 
“ไทย” หมายถึง ช่ือเรียกคนในประเทศไทยและเรียกชื่อภาษาไทย จากการเก็บขอมูลภาคสนามใน
งานวิจัยนี้และผูวิจัยไดมีโอกาสพูดคุยซักถามกลุมชนตาง ๆ ทั้งในกลุมลาวและกลุมที่ไมใชลาว ได
มีขอสังเกตที่อาจจะเปนประโยชนทําใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจนและถูกตองย่ิงข้ึนเกี่ยวกับการใชคํา
วา “ไท” ที่กลุมชนตาง ๆ ใชเรียกตนเองหรือถูกเรียกโดยคนกลุมอื่น ๆ

พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (หนา 547-548) ใหความหมายของ
คําวา “ไท” ไว 2 ประการคือ 1)  (โบราณ) ไทย และ 2) ผูเปนใหญ สวนความหมายของคําวา 
“ไทย” นั้นพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานฯ ใหความหมายไว 3 ประการคือ 1) หมายถึงช่ือ
ประเทศและชนชาติที่อยูในเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีพรมแดนตอกับลาว มาเลเซีย และพมา ชน
เช้ือชาติไทยมีหลายสาขาดวยกัน เชน ไทยใหญ ไทยดํา ไทยขาว 2) ความมีอิสระในตวั  ความไม
เปนทาส 3) คน เชน ไทยบานนอก หมายถึง คนบานนอก อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) ตั้งขอ
สังเกตไววา ความหมายที่ 2 และ 3 มีผูใชนอยมาก โดยเฉพาะความหมายที่ 3 ไมพบเลย อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุเสนอไววา การใชคําวา “ไทย” และ “ไท” นั้นหากจะใชในความหมาย “อิสระ/ไม
เปนทาส” ก็ควรใชคําวา “ไทย” เพราะเปนความหมายสําคัญของคํานี้ แตสําหรับการเรียกชื่อกลุม
ชาติพันธุตาง ๆ ที่สัมพันธกับคนไทย ก็ควรใชคําที่ตางจาก “ไทย” (Thai) ซึ่งในปจจุบันนักภาษา
ศาสตรใชคําวา “ไท” หรือ “ไต” (Tai) เรียกกลุมชาติพันธุตาง ๆ ที่มีความสัมพันธทางเชื้อสาย
กับไทย เชน ผูไท ไทดํา ไทใหญ ไทล้ือ ไทขืน ไทยอง ฯลฯ

อยางไรก็ตาม ขอมูลที่ผูวิจัยไดจากการสัมภาษณกลุมชนตาง ๆ ในงานวิจัยนี้มีประเด็น
สําคัญบางประการเกี่ยวกับการใชคําวา “ไท” ที่มีทั้งสอดคลองและขัดแยงกับสิ่งที่เขาใจกันอยูใน
ปจจุบัน ขอมูลดังกลาวผูวิจัยยึดถือตามขอเท็จจริงที่ไดจากการบอกเลาของกลุมชนหรือเจาของ
ภาษาที่เปนผูใหขอมูล และอาศัยขอมูลจากการพูดคุยซักถามจากคนกลุมอื่น ๆ ที่อาศัยอยูใน
บริเวณเดียวกัน และบริเวณอื่น ๆ ประกอบกับการอาศัยขอมูลที่เคยไดรูไดยินมาบางในฐานะที่ผู
วิจัยเปนคนลาวอีสานโดยกําเนิดและพูดภาษาลาวอีสานเปนภาษาแม จากขอมูลดังกลาวทําใหพบ
ประเด็นสําคัญประการหนึ่งเกี่ยวกับการใชคําวา “ไท” ดังนี้

คําวา “ไท” ที่ใชเรียกชื่อกลุมชาติพันธุตาง ๆ ที่พูดภาษาตระกูลไทนั้น นอกจากจะมีความ
หมายวา “คน” (ในงานของสุวิไล เปรมศรีรัตน (2534) ใชคําวา “ไท/ไต” หมายถึง “คนที่เปน
อิสระ  เสรีชน”) แลวยังเปนคําที่ใชในความหมายวา “กลุม(คน)  พวก” อีกดวย ในสารานุกรม
ภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ (Isan-Thai-English Dictionary) ของปรีชา พิณทอง (2532: 418) 
ก็ใหความหมายคําวา “ไท” หมายถึง “พวก หมู  เหลา” (group (of living things)

หลักฐานจากขอมูลที่ไดจากการเก็บขอมูลภาคสนามในงานวิจัยนี้แสดงใหเห็นขอเท็จจริง
วา กลุมชนตาง ๆ ทั้งที่อยูในกลุมลาวและกลุมที่ไมใชลาวตางก็ยังใชคําวา “ไท” ในความหมายวา 
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“กลุม(คน)  พวก” โดยเฉพาะในบริเวณที่มีกลุมชนตาง ๆ อาศัยอยูในบริเวณเดียวกัน จะมีการ
ใชคําวา “ไท” ประกอบหนาช่ือกลุมชนเวลาเอยถึงกลุมชนอื่น ๆ ที่ไมใชกลุมเดียวกันกับตน     
ตัวอยางเชน ในตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนครมีคนกะเลิง คนลาวอีสาน และคน    
ผูไทอาศัยอยูในหมูบานหนองฮาง และมีคนโยยอาศัยอยูในบานตาลเดี่ยวซึ่งมีบริเวณใกลเคียงกัน 
เมื่อคนกลุมหนึ่งเอยถึงคนอีกกลุมหนึ่ง นอกจากจะใชคําวา “คน + ช่ือกลุมชน” แลวยังมักจะใช
คําวา “ไท + ชื่อกลุมชน” อีกดวย เชน

- ลาวอีสาน ถูกเรียกหรือถูกเอยถึงดวยคําวา “ลาวอีสาน” “คนลาวอีสาน” “ไทลาว
อีสาน” “ไทอีสาน” หรือ “ไทลาว”

- กะเลิง ถูกเรียกหรือถูกเอยถึงดวยคําวา “กะเลิง” “คนกะเลิง” หรือ “ไทกะเลิง”
- ผูไท ถูกเรียกหรือถูกเอยถึงดวยคําวา “ผูไท” “คนผูไท” หรือ “พวกผูไท” (ไม

ปรากฏวาคนกลุมอื่นเรียกคนผูไทวา “ไทผูไท” อาจเปนเพราะการใชคําวา “ไท” ซ้ํา
สองครั้งในคําเรียกดังกลาวฟงดูคอนขางฟุมเฟอย)

- โยย ถูกเรียกหรือถูกเอยถึงดวยคําวา “โยย” “คนโยย” หรือ “ไทโยย”
ตัวอยางคําพูดที่นาจะยืนยันไดวา คําวา “ไท” ในกรณีดังกลาวนอกจากจะหมายถึง “คน” 

ไดแลว ยังหมายถึง “พวก  กลุม” ไดดวย เชน ประโยคที่คนกะเลิงในหมูบานดังกลาวพูดวา “ถา
จะสัมภาษณไทลาว ตองเดินไปทายบานนะ” หรือ “ไทอีสานที่มาอยูบานนี้มาจากอําเภอเจริญ
ศิลป จังหวัดสกลฯโนนแนะ” หรือ “เวลาไทเฮาไปเที่ยวที่ไหน ไทบานอ่ืนก็ชอบวาเฮาเปนญอ
สกลฯ” หรือคนผูไทพูดวา “ไทบานนี้พูดภาษากะเลิง ถาจะสัมภาษณก็ไมยากหรอก แตถาอยาก
สัมภาษณไทโยยก็ตองไปบานตาลเดี่ยว เพราะบานนั้นเปนโยยทั้งหมูบาน” หรือประโยคที่คนกลุม
ตาง ๆ ดังกลาวถามผูวิจัยวา “เจาเปนไทบานใด” หรือ “เจาก็เวาภาษาเดียวกันกับไทเฮานิ่” ฯลฯ 
หรือกรณีของคนที่พูดภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลยเรียกคนลาวอีสานจากจังหวัดตาง ๆ ที่ตั้งอยูทาง
ใตของจังหวัดเลยเชน หนองคาย อุดรธานี ขอนแกน วา “ไทใต” ในขณะที่คนลาวอีสานจาก
จังหวัดตาง ๆ ดังกลาวจะเรียกคนเลย/ลาวเลย/ไทเลยในวา “ไทเหนือ” เพราะจังหวัดเลยอยูทาง
เหนือของจังหวัดตาง ๆ ดังกลาว เปนตน

กรณีการใชคําวา “ไท + ชื่อกลุมชน” ในความหมายที่หมายถึง “กลุม(คน)  พวก” ยัง
พบปรากฏคอนขางมากในภาษาพูดของกลุมชนตาง ๆ ทั้งที่เปนคนกลุมลาวและที่ไมใชกลุมลาว 
เชน ไทลาว = ลาว ไทเลย = ลาวเลย/ลาวอีสาน ถ่ินจังหวัดเลย  ไทดาน = ดาน/ลาวดาน/ลาว
อีสาน ถ่ินอําเภอดานซาย จังหวัดเลย  ไทยวน = ยวน หรือคนเมือง พูดคําเมือง  ไทพวน = พวน  
ไทญอ = ญอ  เปนตน หรือในภาษาพูดในชวีิตประจําวันของผูวิจัยเองและในสังคมคนลาวอีสานก็
ยังใชคําวา “ไท” ในความหมายที่หมายถึง “กลุม(คน)  พวก” ดังตัวอยางคําวา “ไท” ที่ผูวิจัย
เคยพูดหรือเคยไดยินคนลาวอีสานดวยกันพูดเชน71

                                         
71 การยกตัวอยางคําพูดภาษาลาวอีสานในท่ีนี้ ผูวิจัยไดปรับคําศัพทบางคําและระบบเสียงในคําบางคําใหเขากับ
ระบบของภาษาไทยกลาง
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 “ปกติไทบานนอกจะเอาผักมาขายที่ตลาดแตเชามืด” (ตัวอยางนี้จะเห็นไดวา คําวา “ไท
   บานนอก” ยังใชกันอยูตามปกติในการพูดของคนลาวอีสาน (ไมนาจะเขียนเปน

“ไทยบานนอก” เหมือนที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฯ))
“ไทบานนั้นมีน้ําประปาใชตั้งแตปที่แลว แตไทบานเฮายังใชน้ําบออยูเลย” (ในที่นี้

“บาน” หมายถึง หมูบาน)
“งานทุงศรีเมืองปนี้ ไทอุดรฯ เขามีอะไรมาแสดงบาง”
“ไทบานพันดอนเขาจะมีงานบุญเดือนหนา” (หมูบานพันดอน อยูในอําเภอกุมภวาป

จังหวัดอุดรธานี)
“ถาจะเลน เธอก็ตองเลือกวาจะอยูไทไหน อยูไทเฮาหรืออยูไทน้ัน”
“ไทไหนแพจะตองใหไทที่ชนะขี่หลัง” ฯลฯ
นอกจากนี้ยังมีตัวอยางของความสับสนในการใชคําวา “ไท” และ “ไทย” อีกบางกรณี 

เชน กลุมชนบางกลุมที่ไดยินคนอื่นเอยถึงตนดวยคําวา “ไท + ช่ือกลุมชน” ก็เขาใจวาเปนคําวา 
“ไทย” เม่ือถูกถามวาเปนคนกลุมไหน พูดภาษาอะไรก็จะใชคําวา “ไทย” ไวหนาช่ือกลุมของตน
เองและยืนยันวาเปนคําที่สะกดวา “ไทย” เชน คนพวน ที่บานโพธิ์ตาก กิ่งอําเภอโพธิ์ตาก จังหวัด
หนองคายจะยืนยันหนักแนนวา กลุมตนพูดภาษาไทยพวนซึ่งมีสําเนียงคลายภาษาไทยกลาง และ
เรียกตนเองวา “ไทยพวน” ทั้งนี้ผูวิจัยไดสังเกตวา เหตุผลประการหนึ่งที่ทําใหกลุมชนใชคําวา 
“ไทย” นําหนาช่ือกลุมตนเองแทนที่จะเปนคําวา “ไท” นั้นเปนเพราะคําวา “ไทย” เปนคําที่คน 
ทั่วไปเขาใจได เพราะเห็นชัดเจนวาหมายถึงคนไทยในประเทศไทย นอกจากนี้เมื่อมีงานหรือ    
เทศกาลเกี่ยวกับกลุมชนตาง ๆ ทางการก็มักจะใชคําวา “ไทย + ชื่อกลุมชน” ในการประชา
สัมพันธอาจจะเพราะไปเชื่อมโยงกับคําวา “ไทย” ในคําวา คนไทย ภาษาไทย หรือประเทศไทย 
เชน การใชคําวา “ไทยดํา” หรือ “ไทยโซง” ที่อําเภอเขายอย จังหวัดเพชรบุรี  การใช “ไทย
กะโซ” (หมายถึง กะโซ หรือ โส) “ไทยกะเลิง” “ไทยแสก” “ไทยยอ” หรือ ใชคําวา “ผูไทย” 
แทนที่จะเปน “ผูไท” ในจังหวัดมุกดาหาร เปนตน

ผูวิจัยเห็นดวยกับที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) เสนอใหใช คําวา “ไทย” หากจะใชใน
ความหมาย “อิสระ/ไมเปนทาส” หรือเก็บคําวา “ไทย” ไวสําหรับเรียก ประเทศ คน สังคม วัฒน
ธรรม ภาษา และส่ิงอ่ืน ๆ ที่เก่ียวของกับราชอาณาจักรไทยเทานั้น หรือใชเรียกทุกส่ิงที่อยูในเขต
ขัณฑสีมาของแผนดินที่มีช่ือเปนทางการวา “ประเทศไทย” (Thailand) แตสําหรับการเรียกชื่อ
กลุมชาติพันธุตาง ๆ ที่สัมพันธกับคนไทย เราควรใชคําที่ตางจาก “ไทย” ซึ่งในปจจุบันนักภาษา
ศาสตรใชคําวา “ไท” เรียกกลุมชาติพันธุอื่น ๆ ที่มีความสัมพันธทางเชื้อสายกับไทย แตไมใชกลุม
ชาติพันธุที่เปนประชากรกลุมใหญของประเทศไทย และขอสังเกตเกี่ยวกับการใชคําวา “ไท” ที่ได
จากการเก็บขอมูลภาคสนามในงานวิจัยนี้ก็อาจจะชวยใหผูที่สนใจจะศึกษาเรื่องราวของกลุมชน    
ตาง ๆ ตระหนกัถึงคาํเรียกกลุมชนในแงทีว่า จรงิ ๆ แลวคนหลายกลุมเรยีกตนเองดวยคาํ ๆ เดยีว
เชน “ลาว” “พวน” “กะเลิง” หรือ “ญอ” ฯลฯ แตเม่ือคนกลุมอื่นเรียกเขาดวยการเติมคําวา 
“ไท” เปน “ไทลาว” “ไทพวน” “ไทกะเลิง” หรือ “ไทญอ” ฯลฯ และหากถูกเรียกเชนนั้นมาเปน
เวลานานแลว กลุมชนนัน้ ๆ ก็จะใชคาํนัน้ ๆ เรียกตนเองดวย นอกจากนีผู้ทีจ่ะศกึษากลุมชนตาง ๆ 
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อาจจะตองตระหนกัดวยวา คาํวา “ไท” อาจไมไดมคีวามหมายเพยีง “คน” หรือ “คนทีเ่ปนอิสระ” 
หรือ “เสรีชน” เทานั้น แตยังรวมความถึง “กลุม(คน)” หรือ “พวก” ดังตัวอยางขางตน

ดังนั้น จึงอาจสรุปไดวา ลักษณะของวรรณยุกตนับเปนเกณฑสําคัญประการหนึ่งที่ชวย   
ตัดสินไดวา กลุมชนตาง ๆ บางกลุมที่มีช่ือกลุมชนและชื่อภาษาท่ีคอนขางหลากหลายนั้น แทจริง
แลวเปนคนกลุมใด พูดภาษาอะไร ดังกรณีของภาษาลาวและภาษาที่ไมใชลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ 
เมื่อนําวรรณยุกตมาเปนเกณฑตัดสินก็จะทําใหไดคําตอบที่ชัดเจนยิ่งข้ึนวา คนลาวบางกลุมมีชื่อ
กลุมชนแตกตางกัน แทจริงเปนคนกลุมเดียวกัน เชน ลาวนอก/ลาวพมา ลาวภาคกลาง/ลาว
สระบุรี   ก็คือ  ลาวเวียงจันทน  หรือมีกลุมชนบางกลุมที่มีคนอื่นเรียกวา “ลาว” ดวยความเขาใจ
ผิดบางประการ เชน เปนภาษาที่มีคําศัพทคลายกับภาษาลาว แตในความเปนจริงแลวไมใชภาษา
ลาว เพราะมีระบบวรรณยุกตที่แตกตางจากภาษาลาวอยางชัดเจน เชน พวน  โซง/ไทดํา  แงว  
ครั่ง มักถูกเรียกวา ลาวพวน ลาวโซง ลาวแงว ลาวครั่ง ดังที่ปรากฏในงานวิจัยหลายงานที่ผานมา 
แตเม่ือพิจารณาตามเกณฑวรรณยุกตดังเชนในงานวิจัยนี้ อาจทําใหไดขอสรุปวา ภาษาของกลุมชน
ตาง ๆ ดังกลาวไมใชภาษาลาว จึงไมควรใชคําวา “ลาว” เม่ือเรียกชื่อกลุมชน

10.3  ขอเสนอแนะ

10.3.1 งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษากลุมลาวที่พูดใน
บริเวณเดียวกับภาษาของกลุมชนอื่น ๆ ส่ิงที่นาจะมีการศึกษาตอไป คือ การเปลี่ยนแปลงทางเสียง
ดานอื่น ๆ เชน เสียงพยัญชนะและสระ รวมทั้งการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทในภาษากลุมลาว 
เพ่ือใหเห็นภาพรวมการเปลี่ยนแปลงของภาษาลาวที่พูดในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษา

10.3.2 ผลการวิจัยนี้เปนหลักฐานอยางหนึ่งท่ีแสดงใหเห็นวา ในสถานการณที่มีการ
สัมผัสภาษาเปนระยะเวลานาน วรรณยุกตในภาษาลาวและภาษาของชนกลุมอื่น ๆ ตางก็มีอิทธิพล
ตอกัน ประเด็นที่นามีการศึกษาตอไป คือ การเปลี่ยนแปลงของภาษาอื่น ๆ ที่อาจเกิดขึ้นเมื่อมีการ
สัมผัสภาษา โดยอาจเปนการศึกษาเปรียบเทียบใหเห็นวา ในบริเวณที่มีการสัมผัสภาษาเปนระยะ
เวลานานกับในบริเวณที่มีการสัมผัสภาษาในระยะเวลาสั้น ๆ นั้น จะมีการแปรและการเปลี่ยน
แปลงของภาษาเกิดข้ึนในระดับใดบาง อาทิ ระดับเสียง  ระดับคํา หรือระดับไวยากรณ และ
เหมือนหรือตางกันหรือไม อยางไร

10.3.3 ในงานวิจัยนี้ตองการศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาว โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือจําแนก
กลุมยอยของภาษาลาว เพ่ือสืบสรางวรรณยุกตในภาษาลาวดั้งเดิม และเพ่ือสันนิษฐานการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยุกตรวมทั้งปจจัยที่เก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลง จึงไมไดนําตัวแปรทางสังคมเขา
มาพิจารณา ส่ิงที่นาสนใจศึกษาตอไป คือ การศึกษาการแปรและเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต หรือ
การแปรและการเปลี่ยนแปลงดานอื่น ๆ ในภาษาลาว หรือในภาษาอื่น ๆ ที่อาจเกิดขึ้นเมื่อมีการ
สัมผัสภาษา โดยนําตัวแปรทางสังคมเขามาพิจารณาดวย เชน อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ ฐานะ
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ทางสังคม ฯลฯ เพ่ือดูวาปจจัยทางสังคมตาง ๆ ดังกลาวจะเขามามีบทบาทตอการแปรและการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาที่พูดในสถานการณที่มีการสัมผัสภาษาในลักษณะใด หรืออาจเปรียบเทียบ
บทบาทของปจจัยตาง ๆ ดังกลาววามีผลกระทบตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงภาษาในลักษณะ
ที่แตกตางกันอยางไรบาง การศึกษาในแงมุมภาษาศาสตรสังคมอาจชวยใหคําอธิบายเกี่ยวกับการ
แปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาชัดเจนยิ่งข้ึน

10.3.4 การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตอันเนื่องมาจากปจจัยภายในเปนอีกกรณีหนึ่งท่ี 
นาจะมีการศึกษาตอไป เนื่องจากมีการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตหลายลักษณะที่   
ผูวิจัยสันนิษฐานวา เปนการแปรและการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนจากปจจัยภายใน หรือเปนการ
เปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติของภาษา โดยเฉพาะอยางย่ิง การแปรและการเปลี่ยนแปลงที่เก่ียวของ
กับการออกเสียงใหงายข้ึน ซึ่งนับวาเปนเรื่องที่ตัดสินไดยากวาวรรณยุกตใดออกเสียงยากหรือ
วรรณยุกตใดออกเสียงงาย หากมีการศึกษาวรรณยุกตที่มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงดังกลาวใน
แงสรีรสัทศาสตร  เพ่ือดูการทํางานของเสนเสียงในขณะออกเสียงวรรณยุกตเสียงตาง ๆ หรือการ
ศึกษาในแงกลสัทศาสตรเพ่ือเปรียบเทียบคาความถี่มูลฐานของวรรณยุกตเดิมและวรรณยุกตที่
แปรหรือเปล่ียนแปลงไปวามีคาความถี่มูลฐานแตกตางกันในลักษณะใด ผลการวิเคราะหตีความ
อาจชวยอธิบายไดหรือไมวา วรรณยุกตเสียงใดออกเสียงยาก หรือวรรณยุกตเสียงใดออกเสียงงาย 
ความยากงายเปนประเด็นดานความเคยชิน หรือเปนประเด็นดานสรีระที่เก่ียวกับการออกเสียง        
หากการศึกษาในแงมุมดังกลาวเปนไปได ก็นาจะเปนประโยชนอยางย่ิงตอวงการภาษาศาสตร    
โดยเฉพาะอยางย่ิงการเปลี่ยนแปลงของภาษาอันเนื่องมาจากปจจัยภายใน























ภาคผนวก
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ภาคผนวก ก

ระบบวรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ จากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา

ภาพที่ 1 ระบบวรรณยุกตในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ จากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา
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ภาพที่ 1 (ตอ)
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ภาพที่ 1 (ตอ)
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แหลงขอมูลวรรณยุกตภาษากลุมลาว

1.   กลุมเวียงจันทน  (ทุรคม, ชัยภูมิ)  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
2. เวียงจันทน  (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
3. ลาวเวียง  อ.เมือง  จ.นครปฐม  (กาญจนา พันธุคา, 2522)
4. ลาวเวียง  ชัยนาท, สุพรรณบุรี, นครปฐม  (กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2528)
5. กลุมลาวใต  (อุบล, มวงสามสิบ, ยโสธร, คําเขื่อนแกว, ปกเซบองไฟ, สหัสขันธ, ประจันตคาม, บัวใหญ,

ขอนแกน, อุดร, พนมไพร)  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
6. ลาวใต  อ.เมือง นครปฐม  (กาญจนา พันธุคา, 2522)
7. ลาวใต  ชัยนาท, นครปฐม  (กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2528)
8. กลุมหนองคาย  (จ.หนองคาย) (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
9. นครพนม  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
10. ปกเซ ลาว  (Hoonchamlong, 1985)
11. ปกเซ  (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
12. ทุรคม  (สุลัง เดชวงสาและคนอื่น ๆ, 1972)
13. สะวันนะเขต  (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
14. โขง  (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
15. นครหลวงเวียงจันทน (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
16. แกนทาว  (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
17. ซะนะคาม  (แขวงเวียงจันทน)  (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
18. พนโฮง  (แขวงเวียงจันทน)  (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
19. กลุมลาวใต  (ศรีสะเกษ, ทาตูม)  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
20. หลวงพระบาง 1750  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
21. กลุมหลวงพระบาง  (แกนทาว, ดานซาย, เลย) (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
22. หลวงพระบาง  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
23. ลาวครั่ง  อ.เมือง  นครปฐม  (กาญจนา พันธุคา, 2522)
24. ลาวครั่ง  ชัยนาท, สุพรรณบุรี, นครปฐม  (กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2528)
25. ลาวแงว  ต.ทองเอน อ.อินทรบุรี จ.สิงหบุรี  (พรศรี ชินเชษฐ, 2531)
26. อัตตะปอ  (สุลัง และคณะ, 1972)
27. ลาวใต  อ.ทาตะโก จ.นครสวรรค  (วิไลลักษณ เดชะ, 2530)
28. ลาวแงว  ต.ทองเอน อ.อินทรบุรี จ.สิงหบุรี  (นงนุช ปุงเผาพันธุ, 2527)
29. หลวงพระบาง  (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
30. กลุมเวียงจันทน  (เวียงจันทน, หลมสัก) (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
31. เวียงจันทน  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
32. เวียงจันทน  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
33. ลาวเวียงจันทน (Vientiane Lao)  (แขวงกําแพงนครเวียงจันทน:  สังทอง, นาซายทอง, สีโคดตะบอง, ไซย

ธานี, จันทบุรี, ไซเสดถา, สีสัดตะนาก, หาดซายฟอง, ปากงึม) (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
34. ทุรคม  (แขวงเวียงจันทน)  (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
35. แกวอุดม  (แขวงเวียงจันทน)  (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
36. ลาวเหนือ  (บานนาแล-หลวงน้ําทา) (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
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37. กลุมลาวใต  (รอยเอ็ด, ธวัชบุรี, วาปปทุม, โนนเพชร) (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
38. เวียงจันทน 1550  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
39. เวียงจันทน 1700  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
40. ลาวใต 1700  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
41. สกลนคร 1650  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
42. รอยเอ็ด  (Hass, 1958)
43. น้ําบาก  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
44. โคราช  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
45. ลาวเวียง  ลพบุรี, สิงหบุรี, สระบุรี  (Khanittanan, 1973)
46. ลาวเวียง  อ.ทาตะโก จ.นครสวรรค  (วิไลลักษณ เดชะ, 2530)
47. คอนสวรรค  (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
48. ลาว อ.ธาตุพนม  จ.นครพนม  (บานนาแก)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
49. ลาว อ.ธาตุพนม  จ.นครพนม  (บานหมันหยอน 1)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
50. ลาว อ.ธาตุพนม  จ.นครพนม  (บานหมันหยอน 2)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
51. ลาว อ.ธาตุพนม  จ.นครพนม  (บานตาลกุด 1, บานนาแก)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
52. ลาว อ.ธาตุพนม  จ.นครพนม  (บานตาลกุด 2)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
53. กาสี (2) (แขวงเวียงจันทน)  (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
54. กาสี (1) (แขวงเวียงจันทน)  (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
55. ลาวครั่ง  อ.ทาตะโก จ.นครสวรรค  (วิไลลักษณ เดชะ, 2530)
56. ลาวแงว  อ.ทาตะโก จ.นครสวรรค  (วิไลลักษณ เดชะ, 2530)
57. ลาวเวียงจันทน (นาซายทอง 2) (แขวงกําแพงนครเวียงจันทน: นาซายทอง 2) (ดัดแปลงจาก

Osatananda, 1997)
58. เมืองงอย  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
59. เมืองยอง  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
60. ซําเหนือ  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
61. ลาวเวียง  อ.หนองแหน จ.ฉะเชิงเทรา  (วรรณา จันทนาคม และวรรณา รัตนประเสริฐ, 2526)
62. เมืองแหวน  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
63. เมืองแสน  (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)
64. ซําเหนือ  (ดัดแปลงจาก Simmonds, 1965)
65. ลาว  อ.ธาตุพนม จ.นครพนม  (บานตาลกุด 3)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
66. ลาว  อ.ธาตุพนม จ.นครพนม  (บานหมันหยอน 3)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
67. ลาว  อ.ธาตุพนม จ.นครพนม  (บานตาลกุด 4, บานโนนสะอาด, บานหมันหยอน 4)

(พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
68. ลาว  อ.ธาตุพนม จ.นครพนม  (บานหมันหยอน 5)  (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2541)
69. ลาวเวียงจันทน (นาซายทอง 1)  (แขวงกําแพงนครเวียงจันทน: นาซายทอง 1) (ดัดแปลงจาก

Osatananda, 1997)
70. วังเวียง  (แขวงเวียงจันทน)  (ดัดแปลงจาก Osatananda, 1997)
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ภาคผนวก ข

ผลการวิจัยโดยสรุปเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาของคนลาวที่อาศัยปะปน
กับชนกลุมนอยในชุมชนสองภาษาในจังหวัดอุดรธานี: สันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงภาษาอัน

เน่ืองมาจากปจจัยภายนอกวาดวยการสัมผัสภาษา
 (พิณรัตน อัครวัฒนากุล, 2542ข)1

งานวิจัยนํารองนี้ไดศึกษาวรรณยุกตในภาษาของคน 3 กลุมชนที่มีภาวะสองภาษา ไดแก
คนลาวที่มีภาวะสองภาษาลาวและพวน (ลาว+พวน) คนพวนที่มีภาวะสองภาษาพวนและลาว
(พวน+ลาว)  คนลาวที่มีภาวะสองภาษาลาวและผูไท (ลาว+ผูไท)  และคนผูไทที่มีภาวะสองภาษา
ผูไทและลาว (ผูไท+ลาว) โดยเก็บขอมูลวรรณยุกตจากผูบอกภาษากลุมละ 5 คน รวมผูบอกภาษา
ทั้งหมด 20 คน (ลาว+พวน และพวน+ลาว ในอําเภอบานผือ จังหวัดอุดรธานี  ลาว+ผูไท และ
ผูไท+ลาว ในอําเภอศรีธาตุ จังหวัดอุดรธานี) ในงานวิจัยนํารองดังกลาวไดสันนิษฐานการเปลี่ยน
แปลงของวรรณยกุตในภาษาลาว ภาษาพวน และภาษาผูไทของผูทีม่ภีาวะสองภาษา ดงัภาพที ่2-42

ภาษาลาวตนแบบ ภาษาลาวสัมผัสกับภาษาผูไท

A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS
1 24 21 1 24 21 1 21

2 21 33 41 35 2 21/
24

33 41 35 2 24 33 41 35

3 3 21/
24

3

4 42 33 4 42 33 4 42 33

(1 คน) (2 คน) (1 คน)

A B C DL DS
1 24 21

2 21/
24

33 41 35

3 21/
24

4 42/
33

33

(1 คน)

ภาพที่ 2  สันนิษฐานการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวของผูมีภาวะสองภาษา
(ลาว+ผูไท  และลาว+พวน)

                                         
1 งานวิจัยนํารองในรายวิชา Seminar in Ethnolinguistics  สอนโดย รองศาสตราจารย ดร.อมรา ประสิทธ์ิ       
รัฐสินธุ.  (เอกสารไมตีพิมพ)
2 ในงานวิจัยนํารองดังกลาวไมไดกําหนดสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาผูไทตนแบบและภาษาพวนตนแบบ
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ภาพที่ 2 (ตอ)

ภาษาลาวตนแบบ  ภาษาลาวสัมผัสกับภาษาพวน
A B C DL DS A B C DL DS A B C DL DS

1 24 21 1 24 21 1 21

2 21 33 41 35 2 21 33 41 35 2 24 33 452 35

3 3 3

4 42 33 4 42 33 4 343 33/
41

41 33

(4 คน) (1 คน)

ภาษาผูไทตนแบบ   ภาษาผูไทสัมผัสกับภาษาลาว

A B C DL DS A B C DL DS
1 1

2 2 24 41 44 22 35

3 3

4 4 33 452 41 33

(5 คน)

ภาพที ่3  สันนษิฐานการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในภาษาผูไทของผูมภีาวะสองภาษา (ผูไท+ลาว)

สรุปและอภิปรายผล
จากการศึกษาวรรณยุกตในภาษาของผูมีภาวะทวิภาษาไดแก คนลาว คนผูไท และคนพวน

พบวามีการแทรกแซงในภาษาของคนทั้ง 3 กลุมชน โดยเปนการแทรกแซงทางเสียง (phonic
interference) นั่นคือ การแทรกแซงของเสียงวรรณยุกต ในภาษาของทั้ง 3 กลุมชนพบการแทรก
แซงที่จัดไดวาอยูในระดับปานกลาง คือ ระดับระบบวรรณยุกต เปนตนวา คนพวนที่เปนผูมีภาวะ
สองภาษา คือ พูดไดทั้งภาษาพวนและภาษาลาวนั้นมีระบบวรรณยุกตบางลักษณะกลายไปเหมือน
กับระบบวรรณยุกตในภาษาของคนลาว  โดยลักษณะที่เห็นเดนชัดคือ ลักษณะที่เรียกวา “บันได
ลาว”  สวนคนผูไทนั้น ถึงแมจะอยูใกลชิดกับคนลาวและเปนผูมีภาวะสองภาษา คือ พูดไดทั้ง
ภาษาผูไทและภาษาลาว แตก็ยังคงระบบวรรณยุกตลักษณะเดิมของตนเองไว สังเกตไดจาก ระบบ
วรรณยุกตที่แตกตางจากภาษาลาวอยางเห็นไดชัด

สวนภาษาของคนลาวนัน้ พบวา คนลาวทีพู่ดไดทัง้ภาษาลาวและภาษาผูไท ไดรับอทิธพิลจาก
วรรณยกุตในภาษาผูไทเฉพาะในวรรณยกุตคอลมัน A เทานัน้ สวนลกัษณะเดมิทีแ่สดงความเปนภาษา
ลาวนัน่คอื “บนัไดลาว” ยงัคงอยู และพบการแปรของเสยีงวรรณยกุตเฉพาะในวรรณยกุตคอลมัน A
เชนกนั ในขณะทีใ่นภาษาลาวทีสั่มผสักับภาษาพวนพบวา ลักษณะทีถ่กูแทรกแซงโดยภาษาพวน คอื
การรวมตวัของเสยีงวรรณยกุตคอลมัน B กับ DL ซึง่คนลาวทีพู่ดภาษาพวนไดนัน้สลบัใชวรรณยกุตใน
B4 บางครัง้ก็เปนหนวยเสยีงเดยีวกบัวรรณยกุตในชอง DL4 แตบางครัง้ก็ไมเหมอืนกัน
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ภาษาพวนตนแบบ  ภาษาพวนสัมผัสกับภาษาลาว

A B C DL DS A B C DL DS
1 1 332

2 2 24 33 452 21 35

3 3

4 4 343 41 41 33

(1 คน)

A B C DL DS
1 332/

21

2 24 33 452 21 35

3 24/
21

A B C DL DS

4 343 41 41 33 1 21

2 24 33 452 35

(1 คน) 3

A B C DL DS 4 343 41 41 33

1 24 332/
21

2 24/
21

33 452 21 35 (1 คน)

3 24/
21

4 343 41 41 33

(1 คน)

A B C DL DS
1 24 21

2 21 33 342 35

3

4 33 41 41 33

(1 คน)

ภาพที ่4 สันนษิฐานการเปลีย่นแปลงของวรรณยกุตในภาษาพวนของผูมภีาวะสองภาษา (พวน+ลาว)

นอกจากระดับระบบวรรณยุกตแลว ยังพบการแทรกแซงของภาษาในระดับสัทลักษณะ
ของวรรณยุกตดวย นั่นคือ พบวาในภาษาของคนลาวที่พูดภาษาลาวและภาษาพวนไดในอําเภอ
บานผือมีการยืมหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง A4 จากภาษาพวน  สวนคนลาวที่พูดไดทั้งภาษาลาว
และภาษาผูไทในอําเภอศรีธาตุนั้นไมพบการแทรกแซงของเสียงในระดับสัทลักษณะของวรรณยุกต
แตอยางใด
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ภาคผนวก ค

แนวคิดเรื่องกลองวรรณยุกตของวิลเล่ียม เจ เก็ดนีย (Gedney, 1972)

วลิเล่ียม เจ เก็ดนยี (Gedney, 1972) ไดเสนอวธิกีารศกึษาระบบวรรณยกุตใหเกิดความ
สะดวกและรวดเรว็ไวในบทความเรือ่ง “A checklist for determining tones in Tai dialects”  เก็ดนยี
ไดสรางกลองทดสอบเสยีงวรรณยกุต (tone box) เพ่ือเปนเครือ่งมอืชวยในการเกบ็ขอมลู โดยอาศยั
ความสัมพันธของพยัญชนะตนกับวรรณยุกตอันเกี่ยวของกับการสืบสรางระบบเสียงดั้งเดิมในภาษา
ตระกลูไท (Proto-Tai language) ลักษณะของกลองทดสอบเสยีงวรรณยกุตแสดงในภาพที ่5

                                        วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม
พยัญชนะตน

*A *B *C *DL *DS

พยัญชนะ
เ สี ย ง ไ ม
กอง

1. เสียงกักไมกองพนลม  เสียงเสียดแทรกไมกอง 
เสียงนาสิกไมกอง เสียงเหลวและเสียงอัฒสระไมกอง
เชน เชน *ph-, *s-, *hm-, *hl-, *hw- ฯลฯ

1 5 9 13 17

2. เสียงกักไมกองไมพนลม เชน *p-, *t-, *k- ฯลฯ 2 6 10 14 18

3. เสียงที่มีการกักท่ีเสนเสียง เชน *ʔb-, *ʔd-, *ʔ- 
ฯลฯ

3 7 11 15 19

พยัญชนะ
เสียงกอง

4. เสียงกักกอง เสียงเสียดแทรกกอง เสียงนาสิกกอง 
เสียงเหลวและเสียงอัฒสระกอง เชน *b-, *z-, *m-,  
*l-, *r-, *w- ฯลฯ

4 8 12 16 20

                  พยางคเปน            พยางคตาย

ภาพที่ 5 กลองทดสอบวรรณยุกตตามแนวคิดของวิลเล่ียม เจ เก็ดนีย (Gedney, 1972)

คาํจาํกัดความ
A, B, C, DL, DS  หมายถึง  หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมที่นักภาษาศาสตรเปรียบ
เทียบและเชิงประวัติสืบสรางไว ไดแก

A  หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในคําเปน ไมมีเครื่องหมายวรรณยุกต
กํากับ เชน คําวา หู ขา กา คา ปาน กาย คาง เปนตน

B หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในคําเปน มีเคร่ืองหมายวรรณยุกตเอก
กํากับ เชน คําวา ขา ปา คา ขาว มาน คาย เปนตน
 C หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในคําเปน มีเคร่ืองหมายวรรณยุกตโท
กํากับ เชน คําวา ขา ปา คา ขาม ดาย คาง เปนตน

DL หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในคําตาย สระเสียงยาว เชน คําวา
ขาด ปาด คาด บาด คาบ เปนตน
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DS หมายถึง หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมที่ปรากฏในคําตาย สระเสียงสั้น เชน คําวา ขัด
ปด คัด ซัก จับ เปนตน

รายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นที่เก็ดนียเสนอไวแสดงในภาพที่ 6

A B C DL DS
1

หู
ขา
หัว

ไข
ผา
เขา

ขาว
เส้ือ
ฆา

ขาด
เหงือก
หาบ

หมัด
สุก
ผัก

2
ป
ตา
กิน

ปา
ไก
แก

ปา
ขาวกลา
ตม

ปอด
ปก
ตอก

กบ
ตับ
เจ็บ

3
บิน
แดง
ดาว

บา
บาว
ดา

บา
หมูบาน
อาปาก

แดด
อาบ
ดอก

เบ็ด
ดิบ
อก

4
มือ
ควาย
นา

พ่ี
พอ
ไร

น้ํา
นอง
ไม

มีด
ลูก
เลือด

นก
มัด
ลัก

ภาพที่ 6 รายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตตามแนวคิดของวิลเล่ียม เจ เก็ดนีย (Gedney, 
1972)
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ภาคผนวก ง

ตัวอยางแบบสอบถามเกี่ยวกับภาษาที่ใชในระดับตาํบล

คําช้ีแจง
แบบสอบถามชุดนี้จัดทําขึ้นโดยดิฉันนางสาวพิณรัตน อัครวัฒนากุล นิสิตปริญญาเอก ภาควิชา

ภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ซ่ึงกําลังทํางานวิจัยเรื่อง “การเปลี่ยนแปลง
ของวรรณยุกต: กรณีศึกษาภาษากลุมลาว” มีความประสงคที่จะขอความรวมมือใหทานชวยตอบแบบ
สอบถามเก่ียวกับภาษาที่พูดโดยคนที่อยูในตําบลของทานตามความเปนจริงในปจจุบัน

อนึ่ง ดิฉันนางสาวพิณรัตน อัครวัฒนากุล มีวัตถุประสงคที่จะนําขอมูลจากแบบสอบถามชุดนี้ไป
เปนขอมูลพื้นฐานในการเตรียมการเพื่อเก็บขอมูลภาษาลาวและอิทธิพลของภาษาที่ใชในบริเวณเดียวกัน
ในงานวิจัยที่จะทําตอไป มิไดมีวัตถุประสงคที่จะสํารวจกลุมชนและภาษาของกลุมชนเพื่อประโยชนทาง
การเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ หรือทางดานอ่ืน ๆ อันจะสงผลกระทบตอการดําเนินชีวิตของประชา
กรและการบริหารสวนทองถ่ินแตอยางใด

ในการตอบแบบสอบถาม ทานสามารถใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับกลุมชนหรือภาษาที่พูดใน
ตําบลของทานไดตามใจชอบ ในหัวขอขอมูลเพิ่มเติม (หนา ก.) และทานสามารถดูตัวอยางชื่อภาษาได
ในดัชนีช่ือภาษาซ่ึงเรียงตามลําดับตัวอักษร ก-ฮ ในหนา ข. ซ่ึงอยูตอนทายของแบบสอบถาม

หลังจากตอบแบบสอบถามครบทุกขอและทุกขั้นตอนแลว กรุณาใสแบบสอบถามทุกหนาลงใน
ซองเปลาติดแสตมปและจาหนาซองที่แนบมาพรอมนี้ แลวสงกลับไปยังดิฉัน นางสาวพิณรัตน อัคร
วัฒนากุล จะเปนพระคุณยิ่ง

ขอแสดงความนับถือ

   (นางสาวพิณรัตน อัครวัฒนากุล)
นิสิตปริญญาเอก ภาควิชาภาษาศาสตร

        คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

หมายเหตุ
กรุณาสงแบบสอบถามกลับไปใหครบทุกหนา และกรุณาอยาฉีกหรือดึงแบบสอบถามหนาใดหนาหนึ่ง
ออกไป ทั้งน้ีเพื่อความสมบูรณของขอมูลเก่ียวกับภาษาที่พูดในตําบลของทาน
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แบบสอบถามเกี่ยวกับภาษาที่ใชในระดับตําบล

กรุณากาเครื่องหมาย    ลงในชอง    และเติมคําตอบลงในชองวางตามความเปนจริง

สวนที่ 1  ขอมูลผูกรอกขอมูล
ช่ือ-นามสกุลผูกรอกขอมูล (นาย, นาง, นางสาว)                                                                .
อาชีพของผูกรอกขอมูล   กํานัน           ผูใหญบาน           อบต.ประจําหมูบาน

 อื่น ๆ (โปรดระบุ)                                                                                    .    
 ที่อยูของผูกรอกขอมูล  บานเลขที่              หมูที่               ตําบล                อําเภอ                .

จังหวัด                          รหัสไปรษณีย                            เบอรโทรศัพท                   .

สวนที่ 2  ขอมูลเกี่ยวกับตําบล                                       
1)  ตําบล                           สังกัดอําเภอ                           จังหวัด                                   .
2)  ในตําบล                             มีจํานวนหมูบาน                        หมูบาน
3)  จํานวนประชากรในตําบลมีประมาณ                  ครัวเรือน หรือประมาณ               คน
4)  ภาษาที่พูดในตําบลของทานมีจํานวน                 ภาษา ไดแก  ภาษา                               
                                                                                                                             .
ภาษากลางที่ประชากรใชพูดติดตอกันในระดับตําบล คือ ภาษา                                                 .
.
สวนที่ 3  ขอมูลเกี่ยวกับภาษาพูดในหมูบาน
กรุณากาเครือ่งหมาย ลงในชอง   หนาขอความทีต่รงกบัความจรงิเกีย่วกบัหมูบาน และกรอกขอ
มลูเกีย่วกบัภาษาพดูในหมูบาน โดยทานสามารถดช่ืูอภาษาตาง ๆ ในดชันช่ืีอภาษาทีแ่นบมาในขางทาย
ของแบบสอบถามนี ้(กรุณาระบจํุานวนคนในหมูบานทีพ่ดูภาษาตาง ๆ โดยประมาณ)

หมูบานที ่1 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ              คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                    ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).
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หมูบานที ่2 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่3 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่4 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).



380

หมูบานที ่5 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่6 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่7 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).
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หมูบานที ่8 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่9 ช่ือหมูบาน                                            
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่10 ช่ือหมูบาน                                          
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).
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หมูบานที ่11 ช่ือหมูบาน                                          
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่12 ช่ือหมูบาน                                          
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่13 ช่ือหมูบาน                                          
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).
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หมูบานที ่14 ช่ือหมูบาน                                          
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่15 ช่ือหมูบาน                                          
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).

หมูบานที ่16 ช่ือหมูบาน                                          
จํานวนประชากรในหมูบานประมาณ            คน จํานวนภาษาที่พูดในหมูบานมีจํานวน                      ภาษา
ไดแก (ระบุชื่อภาษาและจํานวนคนโดยประมาณ)                                                                       
                                                                                                                                    
                                                                                                                                    
ภาษากลางที่ใชพูดในหมูบาน คือ ภาษา                                               

  ม ี      ไมมี   ภาษาลาว (ลาวอีสาน)        ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ)
  ภาษาลาวอืน่ ๆ                                          (โปรดระบุชื่อภาษาลาว)

จํานวนผูพูดภาษาลาว (ลาวอีสาน) ประมาณ                 คน  ภาษาลาวจากประเทศลาว (ลาวอพยพ) ประมาณ 
                     คน   ภาษาลาว อ่ืน  ๆ  ได แก                                                                               
                                                                                                                                         .
                                                                                                                                         .
 (โปรดระบุชื่อภาษาลาวอื่น ๆ และจํานวนผูพูดแตละภาษาโดยประมาณ).
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ขอมูลเพิ่มเติม (ทานสามารถใหขอมูลที่แบบสอบถามนี้ยังไมครอบคลุม เชน ระยะเวลาที่กลุมชน
แตละกลุมมาอยูในหมูบาน  กลุมชนบางกลุมในหมูบานที่สามารถพูดไดมากกวา 1 ภาษา เชน คน
ลาวอีสานพูดภาษาผูไทได  คนญอพูดภาษาลาวอีสานได  คนไทยเหนือพูดภาษาลาวได เปนตน)
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         
                                                                                                                         

กรุณาสงแบบสอบถามกลับไปยังที่อยูที่แนบมาพรอมนี้

ขอขอบคุณเปนอยางสูงท่ีทานใหความรวมมืออยางดียิ่ง
ในการตอบแบบสอบถาม

☺
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ดัชนีชื่อภาษา

กะเลิง ไทเขิน (ไทขืน) มาบรี (ผีตองเหลือง)
กะเหรี่ยง (ปกากญอ) ไทดํา (ลาวโซง/ไทยทรงดํา/ลาวทรงดํา) เมี่ยน (เยา)
กะเหรี่ยงตองตู (ปาโอ) ไทแดง มูเซอ
กะเหรี่ยงแบร (บะเว) ไทลื้อ ยาวี
กะเหรี่ยงโปว ไทใหญ (ฉาน) ยุมบรี
กะเหรี่ยงสะกอ ไทยกลาง (ไทยกรุงเทพ) โยย
กูย ไทยตากใบ ละเม็ต
ขมุ ไทยใต ลัวะ (ละวา/ละเวือะ)
ขา ไทยมุสลิม ลาวครั่ง (ลาวคั่ง)
เขมร ไทยวน ลาวแงว
จีนกลาง ไทยอง ลาวใต
จีนแคะ ไทยา ลาว (ประเทศลาว)
จีนแตจิ๋ว ไทยเหนือ ลาว (ลาวอีสาน)
จีนไหหลํา บิซู ลาวเวียง
จีนฮกเก้ียน ผูไท (ภูไท) ลีซอ
จีนฮอ พมา เวียดนาม
ชอง พวน สวย
โซ มง (แมว) แสก
ญอ มอญ อีกอ
ญัฮกุร (ชาวบน/คนดง) มาเลย อุกอง
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ภาคผนวก จ

ความเปนมาของคาํวา “ลาว” และประวัติศาสตรการอพยพยายถิ่นของคนลาวโดยสังเขป

การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวกับคนลาวโดยเฉพาะในแงความเปนมาของคําเรียก
ชื่อกลุมชนวา “ลาว” รวมทั้งประวัติและเสนทางการอพยพยายถิ่นของคนลาวจะเปนประโยชน
สําหรับการวิเคราะหและตีความผลการวิจัยเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวใน
งานวิจัยนี้ ดังนั้นจึงไดนําขอมูลเก่ียวกับประวัติและเสนทางการอพยพของคนลาวและการกระจาย
ตามบริเวณตาง ๆ ของคนลาวมากลาวไวพอสังเขป

1. ความเปนมาของคาํวา “ลาว” โดยสังเขป

ในสมัยอดีตกาลเมื่อครั้งพวกมอญ-ขอมเปนใหญอยูในแหลมอินโดจีนหรือสุวรรณภูมิ
ประเทศนั้น ดินแดนนี้ไดถูกแบงเขตอํานาจออกเปนอาณาจักรใหญ ๆ 2 อาณาจักร คือ อาณา
จักรทวารวดีหรือศรีวิชัยซึ่งครอบคลุมดินแดนภาคตะวันตกของแหลมอินโดจีนนับแตฟากดงพญา
เย็น ใตเมืองนครราชสีมาลงไปจนถึงเขตแดนพมาดานตะวันออก เลยไปจนถึงแหลมมลายู และ
อาณาจักรโคตบูรหรือฟูนัน ซึ่งตั้งอยูทางทิศตะวันออกของอาณาจักรทวารวดี มีอาณาเขตตั้งแต
เมืองนครราชสีมาเปนตนมา รวมเอาภาคอีสานของไทย และประเทศลาวตั้งแตแขวงเวียงจันทนลง
ไปจนถึงนครจําปาศักดิ์ (สิลา วีระวงส, 2496 แปลโดยสมหมาย เปรมจิตต, 2540) เม่ือเอยถึง
คําวา “ลาว” ในปจจุบัน โดยทั่วไปผูคนมักจะนึกถึงประเทศสปป.ลาวทั้งหมดและภาคตะวันออก
เฉียงเหนือหรือภาคอีสานของประเทศไทย

ความเชื่อเก่ียวกับกําเนิดของคําวา “ลาว” นั้นมีผูกลาวไวแตกตางกัน เชน ในพงศาวดาร
ชาติไทยของหลวงวิจิตรวาทการ (อางถึงในสิลา วีระวงส, 2496: 12 แปลโดยสมหมาย เปรม
จิตต, 2540) กลาวไววา คําวา “ลาว” มาจากคําวา “ลัวะ” หรือ “ละวา” ซึ่งเปนชื่อของคนชาติ
หนึ่งที่ตั้งถ่ินฐานอยูในดินแดนสวนนี้มากอน เม่ือคนไทยอพยพลงมาอยูปะปนกับคนกลุมนี้ คน
ไทยจึงเรียกคนกลุมนี้วา “ลาว” หรือในตํานานเรื่องชาติไทยของพระยาอนุมานราชธน (อางถึงใน
สิลา วีระวงส, 2496: 12 แปลโดยสมหมาย เปรมจิตต, 2540) กลาวถึงกําเนิดของคําวา “ลาว” 
ดวยการอางอิงเร่ืองเลาเก่ียวกับคนพวกหนึ่งที่ตั้งถ่ินฐานอยูแถบแมน้ําโขง ขางภูเขาอันเปนดินแดน
เสฉวนของจีนทุกวันนี้ บรรพบุรุษของคนชาติลาวถือกําเนิดขึ้นที่นั่น และถูกเรียกวา พวกอายลาว 
ในตํานานนี้กลาววา คําวา “ลาว” เปนคําที่เพ้ียนมาจากภาษาจีนคือ “หลง” หรือ “ลี” ที่ตอมา
เสียงเพี้ยนเปน “ลุง” หรือ “ลวง” และกลายเปนคําวา “ลาว” ในที่สุด นอกจากนี้ยังมีนักปราชญ
บางทานที่มีความเห็นวา คําวา “ลาว” เปนคําเดียวกันกับคําวา “ดาว” เนื่องจากคนลาวมักจะตั้ง
ถ่ินฐานอยูในที่สูง และมีความเจริญมากอนจีน จึงถือเปนพวกดาว หรือเทียน แถน ไท ไท ซึ่ง
หมายความวา ฟา เหมือนกัน ดังนั้นคําวา “ลาว” จงึหมายความวา “ฟา” ได เพราะเสียง “ด” 
กลายเปน “ล” และเพราะเหตุนี้คนกลุมลาวจึงมีลัทธิถือผีฟามาแตเดิม สําหรับความหมายของคํา
วา “ลาว” นั้นก็มีผูสันนิษฐานไวแตกตางกัน เชน คลิฟตัน ด็อดด (2520 อางถึงในสิลา วีระวงส, 
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2496: 15 แปลโดยสมหมาย เปรมจิตต, 2540) หมอสอนศาสนาชาวอเมริกัน กลาวไววา “ลาว” 
แปลวา ใหญ หรือคนใหญ หมายความวา ชาติลาวเปนชาติใหญ มีคนมาก และมีความเจริญหรือ
เปนชนชาติที่มีอารยธรรมสูงในสมัยโบราณ มหาสีลา วีระวงส (2496 แปลโดยสมหมาย เปรม
จิตต, 2540) เช่ือวา คําวา “ลาว” เพ้ียนมาจากคําวา “หลง  ลี  ลุง  ลวง” และคําวา “ลวง” 
เพ้ียนมาเปน “หลวง” ได ดังนั้น “ลาว” จึงหมายความวา ใหญ หรือเจริญ อยางไรก็ตาม เทาที่
ผานมา ยังไมมีผูใหขอสรุปเกี่ยวกับกําเนิดคําวา “ลาว” วามาจากที่ใดหรือมีความหมายวาอยางไร
ไวชัดเจนนัก แตขอมูลเทาที่มีผูเสนอไวนับวาคอนขางเปนประโยชนในแงที่เก่ียวกับประวัติศาสตร
ความเปนมาของชนชาติลาว

ในปจจุบันถือวา “ลาว” เปนชื่อชนชาติที่อาศัยเปนสวนใหญในประเทศสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) มีชื่อเรียกตนเองวา “ลาว” และในภาคตะวันออกเฉียง
เหนือของประเทศไทยมีชื่อเรียกตนเองวา “ลาว” “ลาวอีสาน” หรือ “ไทยอีสาน” นอกจากนี้ยังมี
คนลาวบางสวนอาศัยกระจายอยูในภาคกลางของประเทศไทยที่มีชื่อเรียกตาง ๆ กันออกไป เชน 
ลาวเวียง ลาวใต ลาวภาคกลาง เปนตน เดิมในสปป.ลาวมีการจัดแบงคนลาวออกเปน 3 กลุม   
ใหญ ๆ ตามลําดับถิ่นฐานที่อยูอาศัย ไดแก ลาวเทิง คือ กลุมที่ตั้งถ่ินฐานบนที่ดอนและที่สูง เปน
ชนดั้งเดิมที่เรียกกันกวาง ๆ วา “ขา” หรือ “ขา” (ศรีศักร วัลลิโภดม, 2538) คนกลุมนี้แบงออก
เปนกลุมชาติพันธุอีกหลายกลุม กลุมที่มีมากที่สุด ไดแก ขมุ และรองลงมาคือ ถ่ิน ละเม็ด บรู    
กะตาง และอะลัก (สมทรง บุรุษพัฒน, 2539) ซึ่งลวนแตเปนกลุมชาติพันธุที่พูดภาษาตระกูล
มอญ-เขมร  ลาวอีกกลุมหนึ่ง คือ ลาวสูง เปนกลุมที่อพยพโยกยายเขามาอยูในประเทศสปป.ลาว
เปนกลุมลาสุดโดยมาจากประเทศจีนและเวียดนาม ไดแก มง-เม่ียนหรือเยา ซึ่งมงจัดเปนลาวสูง
กลุมใหญที่สุด และลาวอีกกลุมหนึ่ง คือ ลาวลุม ไดแก กลุมที่ตั้งหลักแหลงในพ้ืนที่ลุมใกลแมน้ํา
ลําคลองหนองบึงที่เปนที่ราบน้ําทวมถึงเปนที่เพาะปลูกขาวได เปนกลุมที่สัมพันธกับชนชาติไท แต
ไมใชลาวลุมทุกคนที่เปนคนไท เพราะในบริเวณดังกลาวมีคนหลายกลุมอาศัยปะปนกันอยู ใน
ประเทศสปป.ลาวนั้นลาวลุมจัดเปนลาวกลุมใหญที่สุดในบรรดาลาวทั้งสามกลุม

2.  ประวัติและเสนทางการอพยพของคนลาวและการกระจายตามบริเวณตาง ๆ ของคนลาว

สวนประวัติการอพยพโยกยายของคนลาว หรือคนลาวอีสานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ของประเทศไทยนั้น ตามหลักฐานทางตํานานและพงศาวดารนั้นกลาวไดวา ลาวเปนกลุมชนที่มีถ่ิน
กําเนิดอยูในเขตลุมแมน้ําโขงตั้งแตเขตเมืองสิงหทางตอนใตของแควนสิบสองปนนามายังแควน
สิบสองจุไทในเขตลุมแมน้ําดําทางตะวันออกและคลุมลงมาทางใตในเขตหัวพันลงมาจนถึงแควน   
ตรัน-นินหของเวียดนาม การสรางบานแปลงเมืองของคนลาวในระยะแรกนั้นเกิดข้ึนที่เมืองแถง 
แควนสิบสิงจุไท ซึ่งปจจุบันเรียกวา เดียนเบียนฟู อยูในเขตประเทศเวียดนาม ตอมาจึงคอย ๆ 
กระจายถิ่นมาตามลุมแมน้ําโขงทางดานตะวันตกและดานใต เม่ือคร้ังเกิดสงครามไทย-ลาวในสมัย
ที่เจาอนุวงศเปนเจาผูครองนครเวียงจันทน ผลกระทบของสงครามครั้งใหญดังกลาวเปนเหตุให
ประชาชนลาวหลายเผาพันธุตองโยกยายที่อยูอาศัย บางพวกโยกยายไปอยูในเขตเวียดนาม และ
บางพวกก็ยายมาอยูในประเทศไทย การเขามาอยูในดินแดนไทยของคนลาวนั้นอาจกลาวไดวาเขา
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มาใน 2 ลักษณะ คือ ลักษณะแรกเปนการอพยพเขามาลี้ภัยตั้งเปนบานเมือง สวนใหญจะกระจาย
กันอยูตามทองถ่ินตาง ๆ ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย สวนลักษณะที่สอง คือ 
การถกูกวาดตอนเขามาซึง่สวนใหญจะถกูนาํมาอยูในเขตจงัหวดัตาง ๆ ในภาคกลางของประเทศ
ไทย (ศรีศกัร วลัลิโภดม, 2538) การอพยพของคนลาวเขาสูประเทศไทยครัง้สําคญัม ี3 ระยะ คอื 
ระยะแรกในสมยัพระเจากรุงธนบรีุ คนลาวในหลวงพระบาง เวยีงจนัทน และจาํปาสัก ถกูกวาดตอน
มายงักรงุธนบรีุ ระยะทีส่อง ในสมยัรัชกาลพระพทุธยอดฟาจฬุาโลก ในปพ.ศ.2334 กองทพัไทย
ยกไปตหีลวงพระบางและกวาดตอนผูคนจากหลวงพระบางเขาสูประเทศไทย และระยะทีส่าม สมยั
รัชกาลพระนัง่เกลาเจาอยูหวั กองทพัไทยโจมตเีมอืงเวียงจนัทน และกวาดตอนผูคนจากเวยีงจนัทน
เขามาในประเทศไทยอกี ในทีน่ีอ้าจกลาวสรปุเกีย่วกบัการกระจายของคนลาวในประเทศไทยไดดงันี้

3.  คนลาวในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย

ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอสีานของประเทศไทยเปนทีต่ัง้ถ่ินฐานของคนลาวทัง้
คนลาวอีสานและคนลาวที่อพยพจากสปป.ลาวเขามาอาศัยอยูตามบริเวณชายแดนในหลายจังหวัด
ทางภาคอสีาน เชน จงัหวดัเลย หนองคาย นครพนม มกุดาหาร อุบลราชธาน ีและอํานาจเจรญิ หาก
พิจารณาการกระจายตามบรเิวณตาง ๆ ของคนลาวอสีานในภาคอสีานอาจสรุปได 5 กลุมใหญ ๆ 
ไดแก การกระจายกนัอยูในบรเิวณลุมน้าํมลูตอนตน ไดแก นครราชสมีาและชัยภมู ิบรเิวณลุมน้าํมลู
ตอนลาง ไดแก อุบลราชธานี สุรินทร ศรีสะเกษ (และในอดตีอาจรวมถงึนครจาํปาสักในสปป.ลาว
ดวย) บรเิวณลุมน้าํชี ไดแก รอยเอด็ มหาสารคาม กาฬสินธุ และบรเิวณลุมน้าํโขง ไดแก อดุรธาน ี
หนองคาย นครพนม สกลนคร ขอนแกน และเลย (เตมิ วภิาคยพจนกจิ, 2542)

การกระจายของคนลาวในภาคตะวันออกเฉียงเหนอืหรอืภาคอสีานของประเทศไทยซึง่เปน
ดนิแดนฝงตะวนัตกของแมน้าํโขงนัน้ กลาวไดวา ในระยะแรก ๆ ตัง้แตสมยักรงุศรีอยธุยาตอนตน
ลงมา คนลาวกระจายกนัอยูบรเิวณริมฝงแมน้าํโขงตัง้แตจงัหวดัเลย หนองคาย อุดรธาน ี สกลนคร 
จนถงึนครพนม ในระยะนัน้บรเิวณดงักลาวจดัเปนสวนหนึง่ของอาณาจกัรลานชาง ตอมาคนลาวจงึ
คอย ๆ กระจายเขาไปในเขตลุมแมน้าํช ีในเขตจงัหวดัขอนแกน กาฬสินธุ มหาสารคาม ชัยภมู ิและ
รอยเอด็ แลวกระจายตอไปยงัจงัหวดัยโสธรและอบุลราชธาน ี จนอาจกลาวไดวา ดนิแดนลุมแมน้าํ
โขงและแมน้ําชีซึ่งจัดวาเปนอีสานตอนกลางและอีสานเหนือนั้นเปนทองถ่ินที่คนลาวตั้งหลักแหลง
กระจายกนัอยู สวนการกระจายของคนลาวมายงัอีสานใตหรือบรเิวณท่ีราบลุมแมน้าํมลูนัน้เพิง่เกิด
ข้ึนในตอนหลงั ทัง้นีเ้พราะบรเิวณดงักลาวมเีจาของครอบครองอยูกอนแลว เชน ในเขตจงัหวดั
นครราชสมีากม็คีนไทยเขามาอยู และถือวาเมอืงนครราชสมีาเปนหัวเมอืงสําคญัในการปกครองภาค
อสีานของไทย หางจากนครราชสมีาไปทางตะวนัออกในเขตจงัหวดับรีุรัมย ศรีสะเกษ และสริุนทร 
เปนถิน่ทีอ่ยูของกลุมชนชาวเขมร ในระยะหลงัตอมากม็พีวกกูยหรอืพวกสวยทีต่างกไ็ดรับการแตง
ตัง้ใหเปนบานเลก็เมืองนอยจากกรงุเทพฯ และใหอยูภายใตการปกครองดแูลของเมอืงนครราชสมีา

ความแตกตางในเรื่องเผาพันธุดังกลาว เปนเหตุใหในสมัยรัชกาลที่ 5 มีการกําหนดการ
ปกครองในสวนภูมิภาคเปนมณฑล ภาคอีสานแบงออกเปน 3 มณฑลคือ มณฑลอุดร ไดแก 
จังหวัดอุดรธานี หนองคาย สกลนคร และนครพนม มณฑลนครราชสีมา ไดแก จังหวัด
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นครราชสีมา และจังหวัดใกลเคียง เชน บุรีรัมยและสุรินทร และมณฑลอีสาน ไดแก จังหวัด
อุบลราชธานีและศรีสะเกษ ระยะหลังตอมาจึงไดมีการตั้งมณฑลรอยเอ็ดเพิ่มข้ึนอีก มี 3 จังหวัด
คือ รอยเอ็ด มหาสารคาม และกาฬสินธุ การปกครองรูปแบบของมณฑลนี้ไดถูกยกเลิกไปในสมัย
เปลี่ยนแปลงการปกครองเมื่อปพ.ศ.2475

ในปจจุบันคนลาวหรือลาวอีสานจัดเปนชนกลุมใหญที่มีภาษาพูดและมีขนบธรรมเนียม
ประเพณีอันเปนเอกลักษณของตนเองไดกระจายกันอยูตามบริเวณตาง ๆ ของ 19 จังหวัดในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ไดแก นครราชสีมา บุรีรัมย ศรีสะเกษ สุรินทร ยโสธร 
ขอนแกน อุดรธานี หนองคาย ชัยภูมิ มหาสารคาม กาฬสินธุ มุกดาหาร รอยเอ็ด นครพนม 
สกลนคร เลย อุบลราชธานี หนองบัวลําภู และอํานาจเจริญ นอกจากนี้ยังมีคนลาวหรือคนลาว
อีสานอาศัยกระจายอยูในภาคตาง ๆ ของประเทศไทย เนื่องจากความจําเปนเร่ืองดินฟาอากาศท่ี
ภาคอื่น ๆ อาจไดเปรียบภาคอีสาน ซึ่งมีผลทําใหคนลาวหรือคนอีสานตองอพยพโยกยายไปตั้ง
หลักแหลงหรือประกอบอาชีพในภาคอื่น ๆ ของประเทศไทยซึ่งจะไดกลาวถึงตอไปนี้

4.  คนลาวในภาคตาง ๆ ของประเทศไทย

เม่ือเกิดการกบฏของเจาอนุวงศในสมัยสงครามไทย-ลาวในสมัยตนรัชกาลที่ 3 ฝายกบฏ
ถูกปราบอยางรุนแรง นครเวียงจันทนถูกเผาทําลายราบ ไทยกวาดตอนชาวลาวเปนจํานวนมากจาก
ฝงซายแมน้ําโขงใหมาตั้งถ่ินฐานรอบ ๆ ภูพานและภาคกลางของประเทศไทย ดังนั้นในภาคตาง ๆ 
ของประเทศไทยโดยเฉพาะภาคกลางจึงมีคนลาวที่มีบรรพบุรุษที่เคยกวาดตอนมาจากสปป.ลาว
เม่ือคร้ังเกิดสงครามอาศัยกระจายอยูในจังหวัดตาง ๆ นอกจากนี้ยังมีคนลาวจากสปป.ลาวที่เพ่ิง
อพยพโยกยายเขามาอยูในประเทศไทยในระยะหลังเมื่อประเทศไทยและสปป.ลาวเปดชายแดน
หลายแหงใหผูคนสามารถเดินทางไปมาหาสูกันไดอยางสะดวกโดยเฉพาะในภาคอีสาน เชน ชาย
แดนหนองคาย-เวียงจันทน นครพนม-ทาแขก มุกดาหาร-สะวันนะเขต อุบลราชธานี-จําปาสัก 
หรือในภาคเหนือเชน  ชายแดนอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย-แขวงบอแกว และนาน-ไซยะบุรี 
เปนตน นอกจากคนลาวที่อพยพโยกยายมาจากสปป.ลาวแลว ในภาค   ตาง ๆ ของประเทศไทย
ยังมีคนลาวอีสานท่ีอพยพโยกยายไปตั้งรกรากอยูตามจังหวัดตาง ๆ คอนขางมาก จากการสํารวจ
ขอมูลดวยการสงแบบสอบถามถึงองคการบริหารสวนตําบล (อบต.) ทําใหผูวิจัยไดขอมูลเบื้องตน
วา คนลาวอีสานไมไดอพยพเขามาอยูเปนจํานวนมากในกรงุเทพฯ เทานั้น แตยังอาศัยกระจายกัน
อยูในจังหวัดตาง ๆ ดวยซึ่งในที่นี้หมายถึงการไปตั้งรกรากของคนลาวอีสานอยางถาวรเปนระยะ
เวลาหลายสิบปอาจจะเปนดวยเหตุผลทางสภาพเศรษฐกิจหรือดินฟาอากาศท่ีเปนอุปสรรคในการ
ทําเกษตรกรรมอันเปนอาชีพหลักของคนลาวอีสาน ตัวอยางบริเวณที่มีคนลาวอีสานไปตั้งรกราก
อยูเปนระยะเวลานานแลว เชน จังหวัดเชียงราย (อ.เชียงของ อ.เทิง อ.พาน) กาญจนบุรี         
(อ.สังขละบุรี) สระบุรี (อ.แกงคอย) สระแกว (อ.อรัญประเทศ) ฯลฯ

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาอาจกลาวไดวา คนลาวโดยเฉพาะที่อพยพมา
จากสปป.ลาวเขามาตั้งถ่ินฐานอยูบริเวณตาง ๆ ของประเทศไทยโดยเฉพาะในภาคกลางมีหลาย
กลุม การเรียกชื่อกลุมชนของคนลาวในที่นี้เรียกตามที่ปรากฏในงานวิจัยที่ผานมาดังนี้
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-  ลาวเวียง มถ่ิีนฐานเดมิอยูในเวยีงจนัทน ปจจบุนัตัง้หลักแหลงอยูมากในภาคกลาง เชน
จังหวัดนครปฐม นครสวรรค  ในภาคตะวันออก เชน ชลบุรี (จากการสํารวจของผูวิจัย)

-  ลาวใต  มีถ่ินฐานเดิมอยูในเวียงจันทน ลาวกลุมอื่น ๆ เชน ลาวครั่ง จะเรียก ลาวใต 
วา “ลาวขี้ไต” ปจจุบันอาศัยกระจายอยูในจังหวัดนครสวรรค สุพรรณบุรี

-  ลาวครั่ง มีถิ่นฐานเดิมอยูหลวงพระบาง ผูใชภาษานี้ที่จังหวัดนครสวรรคเรียกภาษาตน
เองวา ภาษาลาวคั่ง หรือลาวข้ีคั่ง ซึ่งหมายถึง ครั่งที่ใชผนึกตรา ปจจุบันตั้งหลักแหลงอยูในจังหวัด
นครสวรรค ชัยนาท สุพรรณบุรี นครปฐม กาญจนบุรี

-  ลาวแงว ผูบอกภาษาลาวแงวในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) ระบุวาตนเองเปน
ลาวกลุมเดียวกันกับลาวครั่ง

-  ลาวโซง/ไทดาํ  มีถิ่นฐานเดิมอยูบริเวณเดียนเบียนฟู ประเทศเวียดนาม ไทดําอาศัย
อยูทั่วไปในบริเวณมณฑลกวางสี ยูนนาน และตังเกี๋ย ถูกกวาดตอนเขามาอยูในประเทศไทยใน
สมัยธนบุรี ปจจุบันในประเทศไทยมีไทดําอาศัยอยูมากในจังหวัดราชบุรี เพชรบุรี และจันทบุรี

-  ลาวพวน หรือ “พวน” มีถิ่นฐานอยูที่เมืองพวน แขวงเมืองเชียงขวาง ประเทศสปป.
ลาว ทางภาคอีสานเรียกวา “ไทยพวน” แตภาคกลางเรียก “ลาวพวน” ชาวพวนไดกระจายตัวอยู
บริเวณลุมแมน้ํางึมของลาว สมัยกรุงธนบุรี เม่ือลาวไดรวมเปนอาณาจักร พลเมืองฝงซายแมน้ํา
โขงไดถูกกวาดตอนมาอยูทางฝงขวาของแมน้ําโขง ชาวพวนไดถูกกวาดตอนมาดวย และกระจาย
อยูในจังหวัดอุดรธานี พิจิตร แพร อุตรดิตถ สุโขทัย สิงหบุรี ลพบุรี สุพรรณบุรี ฉะเชิงเทรา 
นครนายก ปราจีนบุรี ราชบุรี กาญจนบุรี เพชรบุรี และสระบุรี

อนึ่ง ลาวครั่ง ลาวแงว ลาวโซง และลาวพวนนั้น เปนกลุมที่ตอมาไดถูกจัดใหเปนคนละ
กลุมกับลาว และควรเรียกชื่อกลุมชนดวยคําวา “ครั่ง” “แงว” “โซง/ไทดํา” โดยไมมีคําวา “ลาว” 
อยูหนาช่ือเรียกดังกลาวเพื่อไมใหเกิดความสับสนวาภาษาเหลานี้อยูในกลุมลาว เนื่องจากภาษา
ของทั้งสามกลุมชนนี้มีระบบวรรณยุกตที่แตกตางออกไปโดยสิ้นเชิง



391

ภาคผนวก ฉ

รายการคาํสาํหรับเก็บขอมูลวรรณยุกตในภาษากลุมลาว

ชุดที่ 1  รายการคาํเก็บขอมูลวรรณยุกตของเก็ดนีย (ดัดแปลงจาก Gedney, 1972)

A B C DL DS
1

หู ………………………
ขา ……………………
หัว ……………………
สอง …………………

ไข ……………………
ผา ……………………
ขา ……………………
ถ่ัว ……………………

ขาว ………………….
เส้ือ ………………….
หมอ …………………
หา …………………….

ขวด …………………
หมวก ………………
ศอก …………………
สาก …………………

หมัด …………………
ผัก ……………………
หก ……………………
สิบ ……………………

2
ปู ………………………
ตา ……………………
กิน ……………………
กา ……………………

ไก …………………….
เปา ……………………
เตา ……………………
ป ………………………

เกา ……………………
ปอน …………………
กาง ………………….
ตู ………………………

ปก ……………………
กอด …………………
ตอก …………………
ปาก …………………

กบ ……………………
เจ็ด ………………….
เตะ ……………………
จับ ……………………

3
บิน ……………………
แดง …………………
บาน …………………
ดาว …………………

บา ……………………
อ่ึง ……………………
บาว …………………
ดา ……………………

ดาย …………………
ออย …………………
ดาม …………………
อา ……………………

แดด …………………
บีบ ……………………
บอด …………………
ดีด ……………………

เบ็ด …………………
ดิบ …………………
อก …………………
เด็ด …………………

4
มือ ……………………
ควาย ………………
นา ……………………
งู ………………………

พอ ……………………
วาว ……………………
เล่ือย …………………
มาย ………………….

นา ……………………
คิ้ว ……………………
น้ํา ……………………
ล้ิน ……………………

มีด ……………………
เลือด ……………….
เชือก …………………
มอด …………………

นก …………………
มด …………………
ครก …………………
เล็บ …………………
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ชุดที่ 2  รายการคาํชุดเทียบเสียงคลาย

A B C DL DS
1 ขา   [khǎa] ขา   [khàa] ขาว   [khâaw] ขาด   [khàat] ขัด   [khàt]

2 ปา   [pāa] ปา   [pàa] ปา   [pâa] ปาด   [pàat] ปด   [pàt]

3 บาน   [bāan] บา   [bàa] บา   [bâa] บาด   [bàat] บัตร   [bàt]

4 คา   [khāa] คา   [khâa] คา   [kháa] คาด   [khâat] คัด   [khát]

1.  ขา 13.  ปา 25.  คา 37.  ปา 49.  ปา
2.  ปา 14.  บาน 26.  บา 38.  ขา 50.  บาน
3.  บาน 15.  ขา 27.  บา 39.  ปา 51.  บา
4.  คา 16.  บา 28.  ปา 40.  บา 52.  ปา
5.  ขา 17.  ขาว 29.  ขาว 41.  ขา 53.  ขา
6.  ปา 18.  คา 30.  คา 42.  คา 54.  ขา
7.  บา 19.  คา 31.  บาน 43.  บา 55.  ปา
8.  คา 20.  ปา 32.  ขา 44.  คา 56.  ขาว
9.  ขาว 21.  ปา 33.  คา 45.  ปา 57.  บา
10.  ปา 22.  ขา 34.  ขา 46.  คา 58.  คา
11.  บา 23.  บา 35.  ปา 47.  ขาว 59.  คา
12.  คา 24.  คา 36.  ปา 48.  บาน 60.  คา

1.  ขาด 5.  ปาด 9.  คาด 13.  ขาด 17.  คาด
2.  ปาด 6.  ขาด 10.  บาด 14.  ปาด 18.  ปาด
3.  คาด 7.  คาด 11.  ขาด 15.  คาด 19.  ขาด
4.  บาด 8.  บาด 12.  ปาด 16.  บาด 20.  บาด

21.  ขัด 25.  ขัด 29.  ขัด 33.  ขัด 37.  บัตร
22.  ปด 26.  คัด 30.  ปด 34.  บัตร 38.  ขัด
23.  คัด 27.  ปด 31.  คัด 35.  คัด 39.  ปด
24.  บัตร 28.  บัตร 32.  บัตร 36.  ปด 40.  คัด
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ภาคผนวก ช

วิธีการวิเคราะหวรรณยุกตดวยโปรแกรมวิเคราะหคล่ืนเสียง WinCECIL และ
การประมวลผลดวยโปรแกรม Microsoft EXCEL

ก.  การวิเคราะหวรรณยุกตดวยโปรแกรมวิเคราะหคล่ืนเสียง WinCECIL

โปรแกรม CECIL (Window for Computerised Extraction of Components of Intonation in 
Language) ของ SIL (Summer Institute of Linguistics) เปนโปรแกรมทีใ่ชในการวเิคราะหวรรณยกุต
ในงานวจิยันี ้การวเิคราะหคาความถีม่ลูฐานของคาํดวยโปรแกรม WinCECIL มวีธิกีารโดยสรปุดงันี้

1.  เปดเขาโปรแกรม WinCECIL ซึง่สามารถดาวนโหลดไดจากเวบ็ไซต http://www.sil.org

2.  เลือกคําส่ัง Display เพ่ือกําหนดรูปแบบของหนาจอ มีข้ันตอนคือ
 2.1  เลือก select New Screen เพ่ือกําหนดจํานวนกรอบของหนาจอ

2.2  เลือก 2 frames เนื่องจากในงานวิจัยนี้ตองการใหหนาจอแสดงเพียงคลื่นเสียงและ
       เสนกราฟแสดงคาความถี่มูลฐานของคําเทานั้น

3. เลือกคําส่ัง setting เพ่ือตั้งคาความถี่มูลฐานของผูบอกภาษา มีข้ันตอนดังนี้
 3.1  เลือก Frequency graph derivation

3.2 เลือก Manually assisted
3.3 กําหนดคาความถี่มูลฐานต่ําสุด (Calc range min (Hz)) และคาความถี่มูลฐานสูง

สุด (Calc range max (Hz)) ของผูบอกภาษาคนนั้น ๆ วามีคาความถี่มูลฐานอยู
ระหวางก่ีเฮิรตซ (Hertz) เชน ในงานวิจัยนี้ผูบอกภาษาที่เปนผูหญิง คาความถี่มูล
ฐานจะอยูระหวาง 200-350 Hz. แตถาเปนผูชายคาความถี่มูลฐานจะอยูระหวาง 
60-250 Hz.
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4. เลือกคําส่ัง Files  แลวเลือก  Record Utterance หรือกด Ctrl R เพ่ือบันทึกเสียงคําที่
ตองการ ควรปรับระดับเสียงที่บันทึกเขาไปใหอยูในระดับที่พอดีอยางสม่ําเสมอ ไม
ดังหรือไมคอยเกินไป โดยสังเกตไดจากลักษณะของคลื่นเสียงที่ปรากฏในหนาจอไม
ควรเกินขอบที่กําหนดไว หลังจากนั้นจึงกดปุม record เพ่ือเตรียมบันทึกเสียง แลวกด
ปุม OK เพ่ือบันทึกเสียงที่ตองการ

5. หนาจอจะปรากฏคลื่นเสียงและกราฟเสนแสดงคาความถี่มูลฐานของคําที่บันทึกเสียง
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เนื่องจากคาความถี่มูลฐานที่ไดมีคาระยะเวลา (มีหนวยเปนมิลลิวินาที (millisecond)) 
ไมเทากัน นั่นคือ เสนกราฟที่ไดคอนขางหยาบเพราะเปนกราฟแสดงคาความถี่มูลฐานจริงของ
วรรณยุกต ในงานวิจัยนี้จึงมีวิธีการปรับคาระยะเวลาของคําใหเทากันหรือที่เรียกวา การปรับคา
ระยะเวลาใหเทากัน (Normalization) (ดูรายละเอียดใน Tingsabadh, 1980)  โดยในงานวิจัยนี้ 
ผูวิจัยวัดคาความถี่มูลฐานทุกชวง 10% ตั้งแต 0% จนถึง 100% รวมทั้งหมด 11 จุด

หลังจากนั้นจึงบันทึกคาความถี่มูลฐานแตละชวงในตารางบันทึกคาความถี่มูลฐานใน
โปรแกรม Microsoft EXCEL 97 เพ่ือแปลงผลใหเปนกราฟเสนที่ผานการปรับคาระยะเวลาให
เทากันแลวมีวิธีการโดยสรุปดังนี้

ข. การประมวลผลการวิเคราะหคาความถี่มูลฐานดวยโปรแกรม Microsoft EXCEL 97

เม่ือวัดคาความถี่มูลฐานแตละชวงทั้ง 11 จุดแลวก็บันทึกคาความถี่มูลฐานในตารางที่ออก
แบบไวในโปรแกรม Microsoft EXCEL 97 โดยกรอกขอมูลคาระยะเวลาของคําเดียวกันไวดวย
กัน นั่นคือ ผูบอกภาษาออกเสียงคํา ๆ ละ 5 ครั้ง ก็จะนํามาจัดเรียงใหมใหคําเดียวกันอยูในลําดับ
ตอกันเพื่อความสะดวกในการนําไปประมวลผลใหเปนกราฟเสนตอไปดังตัวดังตัวอยางตอไปนี้
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เม่ือบันทึกขอมูลของผูบอกภาษาแตละคนลงใน Excel จนครบทุกคําแลวจึงหาคาความถี่
มูลฐานเฉลี่ยของคําที่ผูบอกภาษาออกเสียง 5 ครั้ง วิธีการหาคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยจากการออก
เสียงคําละ 5 ครั้งมีวิธีการคือ

1. เลือกคําส่ัง Insert แลวเลือก function แลวเลือกคําวา average กดปุม next
2. ลาก cursor คลุมคําที่จะหาคาเฉลี่ยที่ออกเสียง 5 ครั้ง กดปุม finish
ผลที่ไดคือคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยของคําที่ออกเสียงทั้ง 5 ครั้งดังตวัอยางตอไปนี้

เม่ือไดผลในขั้นตอนที่ 2 แลว จึงนําไปแปลงใหเปนกราฟเสนโดยมีวิธีการคือ
1. แรเงาดําที่ขอมูลคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยที่ไดจากขั้นตอนที่ 2
2. เลือกคําส่ัง Insert แลวเลือก Chart
3. กําหนดที่ที่จะจัดวางกราฟ แลวกด next
4. เลือกรูปแบบของกราฟ เชน ในงานวิจัยนี้เลือกรูปแบบกราฟเสนก็จะมีภาพตัวอยาง

กราฟเสนปรากฏในจอ กด next
5. ตั้งคาแกน X และแกน Y โดยแกน X เปนคาระยะเวลา (ms.) และแกน Y เปนคา

ความถี่มูลฐานเฉลี่ย (Hz.)
ผลที่ไดคือกราฟเสนแสดงคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยของคําดังตัวอยางตอไปนี้
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หลังจากนัน้จงึนาํกราฟของคาความถีม่ลูฐานเฉลีย่ทีไ่ดไปดดัแปลงเปน “รูปลกัษณเชิงกล” 
แสดงสทัลกัษณะของวรรณยกุตทีม่พิีสัยระดบัเสยีง 5 ระดบั วธิกีารดงักลาวเปนการดดัแปลงวธิี
วเิคราะหวรรณยกุตดวยการฟงมาใช กลาวคอื ในการฟงมักใชคา 5 ระดบัในการบรรยายสทัลกัษณะ
ของวรรณยกุต ไดแก

5   สูง
4   กลางคอนขางสูง
3   กลาง
2   กลางคอนขางต่ํา
1   ต่ํา

วิธีการแปลงกราฟเสนจากการประมวลผลในโปรแกรม Microsoft EXCEL ใหเปนกราฟ
เสนที่มีคาพิสัย 5 ระดับสรุปไดดังนี้

1. แบงชวงพิสัยของคาความถี่มูลฐานเฉลี่ยของกราฟแตละรูปเปน 5 ชวงเทา ๆ กันดวย
การตีเสน 6 เสนลงไปที่กราฟ เสนสูงสุด คือ คาความถี่มูลฐานเฉลี่ยสูงสุด สวนเสนลางสุด คือ คา
ความถี่มูลฐานเฉลี่ยต่ําสุดของผูพูดคนนั้น ๆ  และมีตัวเลขประจําชวงตาง ๆ ตั้งแต  1  ถึง  5  ดัง
ตัวอยางตอไปนี้

5

4

3

2

1

การอานคาเสนกราฟของแตละหนวยเสียงวรรณยุกตแบงออกไดเปน 2 ประเภทคือ แบบ
ตัวเลข 2 ตัว แสดงจุดเริ่มตนและจุดสิ้นสุดของเสียง เชน  กลางคอนขางต่ํา-ข้ึน  [25]   สูง-ตก
[51]  เปนตน และแบบตัวเลข 3 ตัวแสดงจุดเร่ิมตน จุดเปลี่ยนแปลงระดับเสียงและจุดสิ้นสุดของ
เสียง  เชน  กลาง-ตก-ข้ึน [323]  กลางคอนขางต่ํา-ระดับ-ข้ึน [224]  เปนตน

2. นํากราฟเสนที่ผานการปรับใหมีคาพิสัยระดับเสียง 5 ระดับในขั้นตอนที่ 1 มาดัดแปลง
ใหเปนเครื่องหมายแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต (tone stick) เพ่ือใสลงในกลองวรรณยุกต
เชน จากภาพกราฟเสนที่ผานการปรับใหมีคาพิสัย 5 ระดับแลว นํามาดัดแปลงเปนเคร่ืองหมาย
แสดงสัทลักษณะของวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] คือ       เปนตน
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ภาคผนวก ซ

วรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยน้ี :
ไทยกลาง ยวน/ไทยวน/เมือง/คาํเมือง ล้ือ/ไทล้ือ  ผูไท

นอกจากการศึกษาวรรณยุกตในภาษาลาวแลว ในงานวิจัยนี้ยังไดศึกษาวรรณยุกตในภาษา
อ่ืน ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาวดวย เพ่ือเปนประโยชนในการอธิบายเกี่ยวกับการแปรหรือการ
เปล่ียนแปลงของวรรณยุกตที่อาจเกิดขึ้นกับภาษาลาวทั้งที่พูดในฐานะเปนภาษาของชนกลุมใหญ
และในฐานะของชนกลุมนอย นอกจากภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน  ภาษาญอ  ภาษาโยย  และ
ภาษากะเลิงซึ่งในที่นี้ไดจัดใหเปนภาษากลุมลาวเทียมหรือภาษาที่ไมไดอยูในกลุมภาษาลาวดังท่ี
กลาวมาในบทที่ 5 แลว ยังมีภาษาอื่น ๆ อีกที่มีวรรณยุกตแตกตางจากภาษาลาวอยางชัดเจน และ
วรรณยุกตในบางภาษายังมีอิทธิพลตอภาษาลาวที่พูดอยูในบริเวณเดียวกันดวย (ดูรายละเอียดใน
บทที่ 9) ภาษาอื่น ๆ ที่จะไดเสนอในภาคผนวก ซ นี้ไดแก ภาษาไทยกลาง ภาษายวน/ไทยวน 
หรือภาษาเมือง/คําเมือง  ภาษาลื้อหรือไทลื้อ  และภาษาผูไท  แตละภาษามีวรรณยุกตแยกกลาว
ไดดังนี้

1.  วรรณยุกตในภาษาไทยกลาง

ในงานวิจัยนี้ไดศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทยกลางที่พูดในบริเวณตาง ๆ เปนจํานวน 3 
แหงไดแก ภาษาไทยกลางที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานเขาหินดาด ตําบลทาคลอ 
อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีซึ่งมีทั้งภาษาลาวภาคกลาง (สําเนียงเวียงจันทน)  ภาษาญอ  ภาษา
ยวนหรือไทยวนพูดปะปนอยูในบริเวณเดียวกันหรือบริเวณใกลเคียง นอกจากนี้ยังมีภาษาไทย
กลางที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานขอนหอม ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย 
จังหวัดสระบุรีซึ่งมีภาษาลาวภาคกลาง (สําเนียงเวียงจันทน) พูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ 
และมีภาษาลาวอีสานท่ีอพยพจากจังหวัดตาง ๆ ในภาคอีสานพูดปะปนกันอยู  และภาษาไทย
กลางอีกกลุมคือที่พูดในบานใน ตําบลสระสี่เหล่ียม อําเภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรีซึ่งพูดในฐานะ
ภาษาของชนกลุมนอยเชนเดียวกันและมีภาษาลาวหรือลาวเวียงพูดเปนภาษาของชนกลุมใหญ      
ผูพูดภาษาไทยกลางที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มีจํานวนรวมทั้งส้ิน 11 คนซึ่งผูพูดภาษาไทยกลางทุกคน
มีวรรณยุกตเหมือนกันแทบทุกประการโดยเฉพาะลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต สวน
สัทลักษณะของวรรณยุกตที่มีลักษณะเดียวกันจะแตกตางกันบางก็เพียงระดับสูงต่ําของการขึ้นตก
ซึ่งเปนความแตกตางในระดับบุคคลเพียงเล็กนอยเทานั้น ในที่นี้ไดสรุประบบวรรณยุกตของภาษา
ไทยกลางที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ในภาพที่ 7
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                    A         B       C        DL     DS   
1

         24

2

3
        33

       21

4
       42      453      453

ภาษาไทยกลาง (ตาํบลตาลเดี่ยว, ตาํบลทาคลอ อาํเภอแกงคอย
                     จังหวัดสระบุรี และตาํบลสระสี่เหลี่ยม อาํเภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรี)

ภาพที่ 7 วรรณยุกตในภาษาไทยกลางอําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีและอําเภอพนัสนิคม จังหวัด
ชลบุรี1

ภาษาไทยกลางที่พูดในตําบลตาลเดี่ยวและตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี
และอําเภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรีมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตดังนี้

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A1-234
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B123-4
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C123-4
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS123-4
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงในแนวนอน ไดแก
1) วรรณยุกต B123, DL123 และ DS123 มีการรวมเสียงกัน (B123=DL123= 

DS123)
2) วรรณยุกต B4, C123 และ DL4 มีการรวมเสียงกัน (B4=C123=DL4)

ระบบวรรณยุกตของภาษาไทยกลางมีวรรณยุกตจํานวน 5 หนวยเสียง ไดแก
วรรณยุกตที่ 1  เปนเสียงต่ํา-ข้ึน [24] หรือเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [224] ปรากฏในชอง A1
วรรณยุกตที่ 2  เปนเสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง A234
วรรณยุกตที่ 3  เปนเสียงต่ํา-ตก [21] ปรากฏในชอง B123 และ DL123 และ DS123
วรรณยุกตที่ 4  เปนเสียงสูง-ตก [42/41/441] ปรากฏในชอง B4 และ DL4
วรรณยุกตที่ 5  เปนเสียงสูง-ข้ึน-ตก [453/343] ปรากฏในชอง C4 และ DS4

เม่ือศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทยกลางแลวในงานวิจัยนี้ไดตั้งขอสังเกตวา ไมวาภาษาไทย
กลางจะพูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญหรือในฐานะภาษาของชนกลุมนอย ภาษาไทยกลางก็จะ
                                                          
1 ดูระบบวรรณยุกตในภาษาไทยกลางที่พูดปะปนกับภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ในภาคผนวก ญ
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ยังคงมีระบบวรรณยุกตที่ชัดเจนไมไดรับอิทธิพลจากภาษาใด ๆ ที่พูดอยูรอบขางเลย ซึ่งแตกตาง
จากกรณีของภาษาลาวหรือภาษาของชนกลุมอื่น ๆ ที่บางครั้งถึงแมจะเปนภาษาของชนกลุมใหญ
แตก็ยังไดรับอิทธิพลจากภาษาของชนกลุมนอยได ทั้งนี้อาจเปนเพราะภาษาไทยกลาง โดยเฉพาะ
ภาษาไทยกลางที่พูดในกรุงเทพมหานครหรือภาษาไทยกรุงเทพนั้นเปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวา
เปนภาษามาตรฐานของประเทศไทย ในทางภาษาศาสตรสังคมภาษาไทยกรุงเทพจัดวาเปนภาษาที่
มีศักดิ์ศรี คนที่พูดภาษาอ่ืน ๆ เปนภาษาแมก็ตองเรียนรูที่จะพูดภาษาไทยกรุงเทพหรือภาษาไทย
กลาง ดังนั้นจึงไมนาแปลกใจที่ภาษาไทยกลางที่ไดศึกษาในงานวิจัยนี้ไมไดรับอิทธิพลในเรื่อง
วรรณยุกตจากภาษาอื่น ๆ เลย แตในทางกลับกัน ภาษาอื่น ๆ บางภาษากลับไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาไทยกลางจนมีผลทําใหเกิดการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงขึ้นในระบบวรรณยุกตของภาษา    
นั้น ๆ  (ดูรายละเอียดในบทที่ 9)

อยางไรก็ตาม ถึงแมภาษาไทยกลางที่ศึกษาในงานวิจัยนี้จะไมไดรับอิทธิพลในระดับของ
วรรณยุกตจากภาษาอื่น ๆ  เชน ภาษาลาว ภาษาญอ หรือภาษายวน/ไทยวน แตจากการเก็บขอมูล
ภาคสนาม ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตวา ผูพูดภาษาไทยกลางหลายคนในอําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี 
(โดยเฉพาะผูบอกภาษาในงานวิจัยนี้แทบทุกคน) ทั้งที่อาศัยเปนชนกลุมใหญในบานเขาหินดาด 
ตําบลทาคลอ และเปนชนกลุมนอยในบานขอนหอม ตําบลตาลเดี่ยวลวนแตสามารถพูดภาษาลาว
ภาคกลาง (สําเนียงเวียงจันทน) ไดในระดับที่ดีพอสมควร กลาวคือ หากตองสนทนากับคนลาว
ภาคกลางก็สามารถที่จะสลับใชภาษาลาวไดอยางเปนธรรมชาติโดยอาจจะมีการใชคําในภาษาไทย
กลางปนบาง หรือบางคนที่ไมสามารถสื่อสารกับคนลาวดวยภาษาลาวไดก็จะใชภาษาไทยกลางใน
การสื่อสารแตจะมีการนําคําในภาษาลาวไปปนกับคําภาษาไทยจนเปนเร่ืองปกติ ดังนั้นถึงแมภาษา
ไทยกลางจะไมไดรับอิทธิพลเร่ืองของวรรณยุกต แตในเรื่องคําศัพทนั้นปรากฏใหเห็นพอสมควร 
แตอาจจะยังไมอยูในระดับที่มากพอจนกระทบระบบวรรณยุกตของภาษาไทยกลาง ขอสังเกตดัง
กลาวนี้อาจจะชวยยืนยันใหเห็นวา ในบริเวณที่มีภาษาตั้งแต 2 ภาษาขึ้นไปพูดปะปนกัน ไมจําเปน
เสมอไปที่ภาษาของชนกลุมใหญจะมีอิทธิพลตอภาษาของชนกลุมนอยเทานั้น แตภาษาของชน 
กลุมนอยก็อาจมีอิทธิพลตอภาษาของชนกลุมใหญไดดวย

2.  วรรณยุกตในภาษายวน/ไทยวน หรือภาษาเมือง/คาํเมือง

ภาษายวน/ไทยวนหรือภาษาเมือง/คําเมืองที่ศึกษาในงานวิจัยนี้พูดอยูในบริเวณตาง ๆ 5 
แหงโดยในที่นี้จะเรียกชื่อภาษาตามที่ผูพูดใชเรียกตนเองหรือถูกผูอ่ืนเรียกดังนี้ กลุมที่ 1 ภาษา
เมือง/คําเมือง/กะลอม บานศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย  กลุมที่ 2 
ภาษาเมือง/คําเมือง บานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย  กลุมที่ 3 ภาษา
เมือง/คําเมือง บานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย กลุมที่ 4 ภาษา
เมือง/คําเมือง/กะลอม บานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย และกลุมที่ 
5 ภาษายวน/ไทยวน บานเขาหินดาด ตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี  เพ่ือความ
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สะดวกในการบรรยายเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษายวน/ไทยวนหรือเมือง/คําเมืองตอไปนี้จะเรียก
ชื่อภาษากลุมนี้วา ภาษายวน2

ภาษายวนกลุมที่ 1 และกลุมที่ 2 นั้นพูดในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ โดยกลุมที่ 1 มี
ภาษาลาวอีสานและภาษาลื้อ/ไทลื้อพูดอยูรอบขาง ในขณะที่กลุมที่ 2 มีภาษาลาวอพยพจากสปป.
ลาว (ลาวหลวงพระบางและลาวไซยะบุรี) พูดอยูรอบขาง สําหรับกลุมที่ 3 4 และ 5 นั้นพูดใน
ฐานะภาษาของชนกลุมนอยซึ่งกลุมที่ 3 และ 4 มีภาษาลาวหลวงพระบางและภาษาลื้อ/ไทล้ือพูด
ปะปนอยูในบริเวณเดียวกัน สวนกลุมที่ 5 นั้นมีภาษาลาวภาคกลาง ภาษาญอ และภาษาลาวอีสาน
พูดปะปนอยูในบริเวณเดียวกันและบริเวณใกลเคียง

เม่ือศึกษาวรรณยุกตในภาษายวนจากผูพูดรวมทั้งส้ิน 18 คนพบวา ภาษายวนที่พูดใน
บริเวณตาง ๆ ดังกลาวมีวรรณยุกตคลายคลึงกันทั้งในระดับการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและ
ระดับสัทลักษณะของวรรณยุกต ในที่นี้ไดเสนอใหเห็นระบบวรรณยุกตของผูพูดภาษายวนแตละ
คนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้เพ่ือใหเห็นความเหมือนหรือความแตกตางกันในระดับบุคคลเพื่อนําไป
สรุปเปนระบบวรรณยุกตในภาพรวมตอไปดังแสดงในภาพที่ 8

ภาษายวนที่พูดในอําเภอเชียงของและอําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย  รวมทั้งที่พูดใน
อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตโดยรวมดังนี้

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A12-34
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B123-4
3) วรรณยุกตคอลัมน C  แยกเสียงแบบ C123-4

                                                          
2 ผูพูดภาษายวน/ไทยวนหรือภาษาเมือง/คําเมืองที่อาศัยอยูในแตละจุดเก็บขอมูลในงานวิจัยนี้มีชื่อเรียกตนเอง
แตกตางกัน คือ กลุมที่อาศัยอยูในภาคเหนือซึ่งในที่นี้ไดเลือกอําเภอเชียงของและอําเภอเวียงแกน จังหวัด
เชียงรายเปนตัวแทนของภาคเหนือจะเรียกตัวเองวา “คนเมือง” และเรียกชื่อภาษาวา “คําเมือง” หรือ “ภาษา
เมือง” คนกลุมนี้มักจะถูกผูคนตางกลุมเรียกวา “กะลอม” ซึ่งจากการสัมภาษณผูบอกภาษาคําเมืองทุกคนตาง
ระบุตรงกันวา “กะลอม” เปนคําที่ไมมีความหมาย แตเปนคําที่คนกลุมอ่ืน ๆ เชน คนลื้อ/ไทลื้อ หรือคนลาวที่
อาศัยอยูในบริเวณเดียวกันใชเรียกกลุมคนที่พูดภาษาเมืองหรือคําเมืองเพ่ือแยกคนเมืองออกจากคนลื้อหรือไท
ลื้อ เนื่องจากคนทั้งสองกลุมนี้มีลักษณะทางภาษาที่คลายคลึงกันมาก หากฟงเพียงผิวเผินก็ยากที่จะแยกวาคน
กลุมไหนเปนคนเมือง และกลุมไหนเปนคนลื้อ ขอสังเกตอีกประการหนึ่งจากการเก็บขอมูลภาคสนาม คือ แม
แตคนลื้อเองก็อาจจะถูกเรียกวา “กะลอม” หากเปนคนลื้อท่ีพูดภาษาลื้อปนภาษาเมือง หรือคนเมืองท่ีพูดภาษา
เมืองปนลื้อบางครั้งก็จะถูกเรียกวา “กะลอม” ดวยเชนกัน  นอกจากนี้ยังสังเกตไดอีกวา ผูที่ถูกเรียกวา “กะ
ลอม” มักจะแสดงความไมพอใจนัก เชน คนเมืองก็จะไมคอยชอบเวลาที่ถูกเรียกวา “กะลอม” หรือคนลื้อเองก็
จะบอกวาตนไมใช “กะลอม” แตคนเมืองตางหากท่ีเปน “กะลอม” เปนตน

สวนคนเมืองกลุมที่อาศัยอยูภาคกลาง ซึ่งในที่นี่ไดเลือกอําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีเปนตัวแทน
ภาคกลางนั้น เรียกตนเองวา “คนยวน” หรือ “ไทยวน” (ซึ่งหมายถึง พวกยวนหรือกลุมคนยวน) แตไมไดเรียก
ตนเองวา “คนเมือง” หรือชื่อภาษาวา “ภาษาเมือง” แตโดยสรุปภาษาเมืองหรือคําเมืองและภาษายวนหรือไท
ยวนก็คือภาษาเดียวกันนั่นเอง
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4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS123-4
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงในแนวนอน ไดแก
1) วรรณยุกต B123 และ DL123 มีการรวมเสียงกัน (B123=DL123)
2) วรรณยุกต B4 และ DL4 มีการรวมเสียงกัน (B4=DL4)

ระบบวรรณยุกตของภาษายวนมีวรรณยุกตจํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก
วรรณยุกตที่ 1  เปนเสียงต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [213/313/323/324/325/] หรือเสียง

ต่ํา(ระดับ)-ข้ึน [24/223/225] ปรากฏในชอง A12 และ DS123
วรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงต่ํา/กลาง(ระดับ)-ข้ึน [34/35/223/224/334]  เสียงกลาง-

ตก-ข้ึน [324] หรือเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน-ตก [231/241/342] ปรากฏในชอง A3 และ A4
วรรณยุกตที่ 3 เปนเสียงต่ํา/กลาง-ตก(ระดับ) [21/211/322]  เสียงต่ํา/กลางระดับ

(-ตก) [22/33/332] หรือเสียงกลาง/สูง-ตก [31/32/43] ปรากฏในชอง B123 และ DL123
วรรณยุกตที่ 4 เปนเสียงกลาง/สูง-ตก [31/41/51] หรือเสียงกลาง/สูงระดับ-ตก 

[331/441] ปรากฏในชอง B4 และ DL4
วรรณยุกตที่ 5 เปนเสียงกลาง/สูงระดับ(ตก) [33/332/442/443] สูง-ตกระดับ 

[433]  สูง-ตก [43/54]  หรือสูงระดับ-ข้ึน [445] ปรากฏในชอง C123 และ DS4
วรรณยุกตที่ 6 เปนเสียงสูงระดับ-ตก [441/551/552/553] เสียงสูง-ข้ึน-ตก 

[451/452] หรือเสียงสูง-ตก [51/52] ปรากฏในชอง C4

ถึงแมในระบบวรรณยุกตของผูพูดภาษายวนบางคนจะมีการแปรเกิดขึ้น แตเม่ือพิจารณา
วรรณยุกตโดยภาพรวมของภาษายวนทั้งในระดับการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและในระดับสัท
ลักษณะของวรรณยุกตอาจสรุปไดวา ภาษายวนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มีลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของวรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกับที่เคยมีผูศึกษาไว ซึ่งในที่นี้
ไดนําระบบวรรณยุกตในภาษายวนหรือภาษาเมือง/คําเมือง ถ่ินจังหวัดเชียงรายที่บราวน (Brown, 
1965) เคยเสนอไวมาเปรียบเทยีบ ดังแสดงในภาพที่ 9

จากการวิเคราะหวรรณยุกตในภาษายวนที่พูดในบริเวณตาง ๆ ของอําเภอเชียงของ และ
อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย รวมทั้งที่พูดในอําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีแลวนั้นเห็นไดชัด
วา ภาษายวนที่มีวรรณยุกตคลายคลึงกับรูปแบบที่สรุปไวในภาพที่ 9 มากที่สุด คือ ภาษายวนที่พูด
ในฐานะภาษาของชนกลุมใหญในบานศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายซึ่งไม
มีการแปรเกิดขึ้นในระบบวรรณยุกตเลย  สวนภาษายวนที่พูดในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอ
เชียงของ จังหวัดเชียงรายนั้นมีการแปรของวรรณยุกตปรากฏเพียงเล็กนอยเทานั้น เห็นไดจากใน
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 มีวรรณยุกตในชอง A3 เปนเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [223] เหมือน
วรรณยกุตในชอง A1 และ A2 จงึทาํใหมกีารแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A แบบ A123-4
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         A         B       C        DL     DS                  A         B       C        DL     DS
1 1

2
     323

2
     223

3     332     443?      343      322      332        34

4
     334        41       451      443

4
     334        31      551?      33

ภาษายวน/ไทยวนหรือภาษาเมือง/คาํเมือง (อาํเภอเชียง       ภาษาไทยถิ่นเหนือ ถ่ินอาํเภอเมือง จังหวัด
ของ อาํเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย และอาํเภอ          เชียงราย (ดัดแปลงจาก Brown, 1965)
แกงคอย จ.สระบุรี)

ภาพที่ 9 วรรณยุกตในภาษายวน/ไทยวนหรือภาษาเมือง/คําเมือง (อําเภอเชียงของ อําเภอเวียง
แกน จังหวัดเชียงราย และอําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี) และภาษายวนหรือภาษาเมืองถ่ิน
เชียงราย (Brown, 1965)

แตกตางจากการแยกเสียงแบบ A12-34 อันเปนลักษณะเดนของภาษายวน นอกจากนี้ในระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 10 (ดูภาพที่ 8) ยังมีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 เกิดขึ้น นั่นคือ ผูพูด
ออกเสียงคําในชอง B4 แปรระหวางเสียงวรรณยุกตสูง-ตก [41] แบบภาษายวน และเสียงกลาง
ระดับ [33] เหมือนภาษาลาว  เนื่องจากท้ังวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [223] และวรรณยุกต
เสียงกลางระดับ [33] ที่ปรากฏในชอง A3 และ B4 ตามลําดับนั้นลวนแตปรากฏในภาษาลาวที่
อพยพจากสปป.ลาวมาอยูในบริเวณเดียวกันกับภาษายวนกลุมดังกลาวโดยเฉพาะภาษาลาวบาน
หวยขุน แขวงไซยะบุรี และภาษาลาวเมืองฮุน แขวงหลวงพระบาง (ดูระบบวรรณยุกตของภาษา
ลาวแทกลุมที่ 2/2 ในบทที่ 6) จึงสันนิษฐานไดวาการแปรของวรรณยุกตในชอง A3 และ B4
ของผูพูดภาษายวนที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 นั้นไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวที่พูดในฐานะ
ภาษาของชนกลุมนอยในบริเวณเดียวกันนั่นเอง

นอกจากนี้ยังพบการแปรของวรรณยุกตเกิดข้ึนในภาษายวนที่พูดในฐานะภาษาของชน 
กลุมนอยในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย ดังจะเห็นไดจากใน
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 12 (ดูภาพท่ี 8) มีการแปรของวรรณยุกตในชอง A3 และ C23 กลาวคือ 
มีการแปรของวรรณยุกตในชอง A3 ระหวางเสียงกลางระดับ-ตก [332] และเสียงต่ําระดับ-ข้ึน 
[223] และมีการแปรของวรรณยุกตในชอง C23 ระหวางเสียงสูง-ตกระดับ [433] กับเสียงสูง-
ตก [41] เนื่องจากวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ-ตก [223] นั้นพบปรากฏในภาษาลาวหลวงพระบางที่
พูดเปนภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณดังกลาว จึงสันนิษฐานวาภาษายวนไดรับอิทธิพลจากภาษา
ลาว สวนวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [41] ในชอง C23 พบปรากฏเชนเดียวกันในภาษาไทยกลาง จึง
อาจจะเปนอิทธิพลที่ผูพูดไดรับจากภาษาไทยกลางก็เปนได ในที่นี้ตั้งขอสังเกตไดวา การแปรของ
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วรรณยุกตในชอง C23 ดังกลาวอาจทําใหมีการรวมเสียงของวรรณยุกตในชอง B4 กับ C123
และ DL4 ซึ่งเปนลักษณะเดนของภาษาไทยกลางนั่นเอง (ดูภาพที่ 7 หนา 399)

สําหรับภาษายวนที่พูดในบานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายนั้น
ก็มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นเชนกัน ดังจะเห็นไดในระบบวรรณยุกตแบบที่ 13 (ดูภาพที่ 8) 
ซึ่งมีการแปรของวรรณยุกตในชอง A4 ระหวางเสียงสูง-ตก-ข้ึน [434] กับเสียงกลางระดับ-ตก 
[331] ซึ่งนาจะเปนอิทธิพลของภาษาไทยกลาง เนื่องจากผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 13 ดัง
กลาวสามารถพูดภาษาไทยกลางไดในระดับที่ดีพอสมควร

นอกจากนี้ยังพบการแปรของวรรณยุกตในภาษายวนที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอย
ในบานเขาหินดาด ตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีดวย นั่นคือ ในระบบวรรณยุกต
แบบที่ 15 (ดูภาพที่ 8) มีการแปรของวรรณยุกตในชอง C2 ระหวางเสียงสูง-ตกระดับ [433]
และเสียงสูงระดับ-ตก [442] ซึ่งเปนวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวภาคกลางหรือลาว
สําเนียงเวียงจันทนที่พูดเปนภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณเดียวกัน ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 
16 (ดูภาพที่ 8) มีการแปรของวรรณยุกตในชอง A2 ระหวางเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [213] และเสียง
ต่ํา-ตกระดับ [211] ซึ่งวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตกระดับนั้นเปนวรรณยุกตที่พบปรากฏในชอง A2
ของภาษาลาวภาคกลาง ดังนั้นจึงสันนิษฐานไดวาการแปรดังกลาวไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวภาค
กลาง นอกจากนี้ยังพบการแปรของวรรณยุกตในชอง DS23 ระหวางเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323]
และเสียงต่ํา-ตก [21] ซึ่งวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตกนี้เปนเสียงวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษา
ไทยกลางนั่นเอง นอกจากการแปรในระบบวรรณยุกตทั้งสองแบบดังกลาวแลว ยังพบการแปรใน
ระดับที่คอนขางมากเกิดขึ้นในระบบวรรณยุกตแบบที่ 17 และแบบที่ 18 (ดูภาพที่ 8) กลาวคือ 
ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 17 นั้นวรรณยุกตในชอง C4 เปนเสียงสูงระดับ-ตก [441] เกิดการ
รวมเสียงกับวรรณยุกตในชอง B4 และ DL4 แตกตางจากระบบวรรณยุกตแบบที่ 14-แบบที่ 16 
ซึ่งมีวรรณยุกตในชอง C4 เปนคนละหนวยเสียงกับวรรณยุกตในชอง B4 และ DL4 ลักษณะการ
รวมเสียงแบบ B4=C4=DL4 พบในระบบวรรณยุกตแบบที่ 18 เชนเดียวกัน เพียงแตวรรณยุกต
ในชอง B4, C4 และ DL4 เปนเสียงสูง-ตก [51] นอกจากนี้ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 18 ยังมี
การแปรเกิดขึ้นในชอง A34 ระหวางเสียงกลางระดับ-ตก [332] และเสียงต่ํา-ตก [21] ซึ่งอาจได
รับอิทธิพลจากภาษาลาวภาคกลาง และยังมีการแปรของวรรณยุกตในชอง DS123 เปนเสียง
กลาง-ตก [32] คลายกับภาษาไทยกลางดวย ทําใหวรรณยุกตในชอง DS123 รวมเสียงกับ
วรรณยุกตในชอง B123 และ DL123 ซึ่งเปนลักษณะเดียวกันกับภาษาไทยกลางนั่นเอง

เม่ือพิจารณาวรรณยุกตของภาษายวนในภาพรวม อาจกลาวไดวา ภาษายวนที่พูดในบาน
ศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายยังคงลักษณะวรรณยุกตของภาษายวนไว  
ชัดเจนที่สุด รองลงมาคือภาษายวนที่พูดในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัด
เชียงรายและภาษายวนที่พูดในบานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายซึ่งมี
การแปรของวรรณยุกตปรากฏเพียงเล็กนอยเทานั้น สวนการแปรที่ปรากฏในระดับที่คอนขางมาก
นั้นพบในภาษายวนบานเขาหินดาด ตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี และภาษายวน
บานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย
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การแปรของวรรณยุกตที่เกิดข้ึนในภาษายวนนั้นเปนการแปรอันเนื่องมาจากปจจัยภาย
นอก ซึ่งไดแก การไดรับอิทธิพลจากภาษาลาว และภาษาไทยกลางที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน  การ
แปรของวรรณยุกตในภาษายวนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้จัดวาเปนการแปรในระดับที่ไมมากนัก เมื่อ
เทียบกับการแปรของวรรณยุกตในภาษาลาวกลุมตาง ๆ ที่กลาวมาในตอนตน ทั้งนี้อาจเปนเพราะ
วาในภาษายวนที่ศึกษาในงานวิจัยนี้สวนใหญเก็บขอมูลในภาคเหนือของประเทศไทยซึ่งมีภาษา
ยวนพูดเปนภาษาของชนกลุมใหญ เมื่อคนตางกลุมติดตอส่ือสารกันก็จะใชภาษายวนเปนภาษา
กลาง เชน คนยวนกับคนลาวอพยพในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย
จะสนทนากันดวยภาษายวน หรือคนยวนกับคนลาวหลวงพระบางในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอน
ไชย อําเภอเชียงของ จังหวดัเชียงรายและบานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัด
เชียงรายก็จะใชภาษายวนพูดคุยกัน เปนตน สวนกรณีของคนยวนในบานเขาหินดาด ตําบลทาคลอ 
อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีนั้นใชภาษาไทยกลางในการติดตอส่ือสารกับคนกลุมอื่น ๆ ที่อาศัย
อยูในบริเวณเดียวกัน ไดแก คนลาวภาคกลาง คนญอ และคนไทยกลาง นอกจากนี้คนยวนกลุม  
ดังกลาวยังสามารถพูดภาษาลาวภาคกลางซึ่งเปนภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณนั้นไดดวย ภาษา
ยวนที่พูดในบานเขาหินดาดจึงมีการแปรของวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากทั้งภาษาไทยกลางและ
ภาษาลาวภาคกลาง

3.  วรรณยุกตในภาษาลื้อ/ไทล้ือ

ภาษาลื้อหรือไทลื้อที่ศึกษาในงานวิจัยนี้เปนภาษาที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยใน
บริเวณตาง ๆ ไดแก ภาษาลื้อ/ไทล้ือที่พูดในบานศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัด
เชียงรายซึ่งมีภาษายวน/ไทยวนหรือภาษาเมือง/คําเมืองเปนภาษาของชนกลุมใหญและมีภาษา
ลาวอีสานพูดในบริเวณเดียวกัน  ภาษาลื้อ/ไทลื้อที่พูดในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอ
เชียงของ จังหวัดเชียงรายซึ่งในบริเวณเดียวกันมีภาษาลาวหลวงพระบางเปนภาษาของชนกลุม
ใหญและมีภาษายวน/ไทยวนหรือภาษาเมือง/คําเมืองพูดปะปนอยูดวย นอกจากนี้ยังมีภาษาลื้อ/
ไทล้ือที่พูดในบานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายซึ่งในบริเวณดังกลาวมี
ภาษาลาวหลวงพระบางพูดเปนภาษาของชนกลุมใหญและมีภาษายวน/ไทยวนหรือภาษาเมือง/คํา
เมืองพูดปะปนอยูดวยเชนเดียวกับในบานปากอิงใต ในงานวิจัยนี้ไดศึกษาวรรณยุกตในภาษาลื้อ/
ไทล้ือจากผูพูดรวมทั้งส้ิน 11 คนซึ่งทุกคนตางก็ยืนยันวาบรรพบุรุษของตนอพยพมาจากสิบสอง
ปนนามาตั้งรกรากในจังหวัดเชียงรายเมื่อหลายรอยปมาแลวและเรียกชื่อตนเองวา “ล้ือ” หรือถูก
คนกลุมอื่น ๆ เรียกวา “ไทล้ือ” ซึ่งในการบรรยายเกี่ยวกับวรรณยุกตของภาษาลื้อ/ไทล้ือตอไปนี้
จะเรียกชื่อคนกลุมนี้วา “ล้ือ” เทานั้นเพื่อใหการบรรยายกระชับข้ึน วรรณยุกตในภาษาลื้อที่พูดใน
อําเภอเชียงของและอําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายสรุปไดดังภาพท่ี 10 (ดูภูมิลําเนาเดิมของผู
พูดที่มีระบบวรรณยุกตแตละแบบในภาคผนวก ฎ)
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ภาพที่ 10 วรรณยุกตในภาษาลื้อ/ไทลื้อ ที่พูดในอําเภอเชียงของและอําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย 
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จากภาพที่ 10 จะเห็นไดวาภาษาล้ือที่พูดในอําเภอเชียงของและอําเภอเวียงแกน จังหวัด
เชียงรายมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตโดยรวมสรุปไดดังนี้

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A123-4
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B123-4
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C123-4
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS123-4
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงในแนวนอน ไดแก
1) วรรณยุกต B123 และ DL123 มีการรวมเสียงกัน (B123=DL123)
2) วรรณยุกต B4 และ DL4 มีการรวมเสียงกัน (B4=DL4) และในระบบวรรณยุกต

แบบที่ 3-5 (ดูภาพที่ 10) วรรณยุกตในชอง B4 รวมเสียงกับ DL4 และ A123 
(A12(3)=B4=DL4) และระบบวรรณยุกตแบบที่ 11 (ดูภาพที่ 10) วรรณยุกตใน
ชอง B4 รวมเสียงกับ DL4 และ A12 (A12=B4=DL4)

ระบบวรรณยุกตของภาษาลื้อมีวรรณยุกตจํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก
วรรณยุกตที่ 1  เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [434]  เสียงต่ํา-ข้ึนระดับ [233]  เสียงสูง/กลาง-

ตกระดับ [433/322]  เสียงกลางระดับ [33] เสียงกลาง-ข้ึน [34] หรือเสียงสูง-ตก [42] 
ปรากฏในชอง A123 และมีวรรณยุกตเสียงกลาง/สูง-ข้ึน [34/45] หรือเสียงสูงระดับ [44] ใน
ชอง DS123 เปนหนวยเสียงยอย

วรรณยุกตที่ 2 เปนเสียงกลาง/สูง-ตก [31/41]  เสียงกลางระดับ-ตก [331] หรือ
เสียงสูง-ข้ึน-ตก [453] ปรากฏในชอง A4

วรรณยกุตที่ 3  เปนเสียงต่ํา/กลาง(ระดับ)-ข้ึน [24/223/224/334] เสียงกลาง-ตก-
ข้ึน [323/325] หรือเสียงกลางระดับ [33] ปรากฏในชอง B123 และ DL123

วรรณยุกตที่ 4 เปนเสียงกลางระดับ(-ตก) [33/332]  เสียงกลาง-ตกระดับ [322] 
เสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] หรือเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [223/224] ปรากฏในชอง B4 และ DL4
(และปรากฏในชอง DS4 ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 1-5)

วรรณยกุตที ่ 5  เปนเสียงต่าํ/กลาง-ตก-ข้ึน [212/213/323] เสียงต่าํระดบั-ข้ึน [223] 
เสียงต่าํ-ตก (มเีสียงกกัทีเ่สนเสยีง) [21/21ʔ]  หรือเสียงต่าํระดบั-ตก [221] ปรากฏในชอง C123

วรรณยุกตที่ 6  เปนเสียงต่ํา-ตก [21] เสียงกลาง/สูง-ตก [31/41] หรือเสียงกลาง-ตก
ระดับ [322] ปรากฏในชอง C4

ถึงแมระบบวรรณยุกตบางแบบในภาษาลื้อท่ีศึกษาในงานวิจัยนี้จะมีการแปรของ
วรรณยุกตบางหนวยเสียงเกิดขึ้น แตเม่ือพิจารณาในภาพรวมจะเห็นไดวาภาษาล้ือที่พูดในอําเภอ
เชียงของและอําเภอเวียงแกน จังหวดัเชียงรายมีระบบวรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาลื้อ
ที่เคยมีผูศึกษาไวดังแสดงในภาพที่ 11
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   A        B         C      DL       DS                A        B        C       DL      DS
1 1

2 2

3        34      224      212        34 3       45      334      113        34

4
       41        33        31

4
       33       44        22        33

ภาษาลื้อ อาํเภอเชียงของและอาํเภอ ภาษาลื้อ อุเหนือ สปป.ลาว
เวียงแกน จังหวัดเชียงราย (ในงานวิจัยน้ี) (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)

   A        B         C      DL       DS                A        B        C       DL      DS
1 1

2 2

3       44      334      113        34 3       334      223     331?        34

4
     332        33        21        33

4
       44        33       442        33

ภาษาลื้อ เมืองสิง (สปป.ลาว) ภาษาลื้อ หวยลาว (สปป.ลาว)
(สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972) (สุลัง เดชวงสาและคณะ, 1972)

   A        B         C      DL       DS                A        B        C       DL      DS
1 1

2 2

3 3

4 4

ภาษาลื้อ (เชียงทอง, เมืองสิง, เมืองลอง, ภาษาลื้อ (เชียงฮุง, เมืองยอง)
อุเหนือ, กันลําพา, สบเตียก, หวยลาว) (Chamberlain, 1975)
(Chamberlain, 1975)

ภาพที่ 11 เปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาลื้อที่ศึกษาในงานวิจัยนี้กับเอกสารและงานที่ผานมา3

                                                          
3 ในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) เสนอระบบวรรณยุกตของภาษาลื้อไว 2 กลุมเรียกชื่อดวย
ภาษาอังกฤษตามที่เชมเบอรเลนเสนอไวดังนี้ กลุมที่ 1 ไดแก Lue Ceng Tong, Muang Sing, Muang Long, 
Ou Neua, Kanlampa, Sop Tiek, Houei Lao และกลุมที่ 2 ไดแก Lue Chaing Hung, Muang Yong และใน
งานดังกลาวแสดงเพียงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเทานั้น ไมไดแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต
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เมือ่พิจารณาภาพที ่ 10 ประกอบกบัภาพที ่ 11 จะเหน็ไดวา ภาษาล้ือทีศ่กึษาในงานวจิยันีม้ี
วรรณยกุตในภาพรวมเหมอืนกบัภาษาลือ้ อเุหนอื ภาษาลือ้ เมอืงสิง และภาษาล้ือ หวยลาวในงานของ  
สุลัง เดชวงสาและคณะ (1972) และคลายคลงึกับภาษาล้ือ เชียงทอง เมอืงสิง เมอืงลอง อเุหนอื      
กันลาํพา สบเตยีก และหวยลาวในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) นัน่คอื มลัีกษณะการ
แยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A  B  C  DL  และ DS  แบบ 123-4 และมีการรวมเสยีงของ
วรรณยกุตคอลมัน B และ DL แบบ B123=DL123 และ B4=DL4 ภาษาล้ือทีศ่กึษาในงานวจิยันี ้  
แตกตางจากภาษาล้ือ เชียงฮุงและเมอืงยองในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) เพียง
ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน A เทานัน้ เนือ่งจากภาษาล้ือ เชียงฮุงและเมอืงยองมี
การแยกเสยีงของวรรณยกุตคอลมัน A แบบ 12-34 เหมอืนภาษายวนหรอืไทยวน

เมื่อพิจารณาในรายละเอียดจะเห็นวา ภาษาลื้อที่พูดในอําเภอเชียงของและอําเภอเวียง
แกน จังหวัดเชียงรายที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นคอนขางมาก ดังจะได
กลาวสรุปตอไปนี้

3.1  ภาษาลื้อที่พูดในบานศรีลานนา ตาํบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย

ในภาษาลื้อที่พูดในบานศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายมีเพียง
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 1 เทานั้นที่ยังคงลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเหมือนภาษาลื้อ
ในงานที่ผานมาอยางชัดเจน ในขณะที่ระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ มีการแปรเกิดขึ้น ไดแก ระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 2 มีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ระหวางเสียงกลางระดับ [33] และเสียง
กลางตก-ระดับ [322] ในที่นี้สันนิษฐานวาวรรณยุกตเสียงกลาง-ตกระดับ [322] ที่เปนรูปแปรนี้
ภาษาลื้อไดรับอิทธิพลมาจากภาษายวนหรือภาษาเมืองที่พูดในบริเวณเดียวกัน (ดูภาพที่ 8) นอก
จากนี้ยังพบการแปรในระบบวรรณยุกตแบบที่ 3-5 ซึ่งมีรูปแบบการแปรที่เหมือนกัน นั่นคือ มี
การรวมเสียงวรรณยุกตในคอลัมน A  B  และ DL แบบ A123=B4=DL4 การแปรดังกลาวเกิด
ข้ึนเมือ่วรรณยกุตในชอง A123 มกีารแปรจากวรรณยกุตทีน่าจะเปนเสยีงข้ึน เชน เสียงกลาง(-ตก)-
ข้ึน [34/434] หรือเสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] แตในระบบวรรณยุกตแบบที่ 2-5 นั้นวรรณยุกต
ในชอง A123 สวนใหญเปนเสียงระดับไดแก เสียงสูง-ตกระดับ [433] เสียงกลาง-ตกระดับ 
[322] หรือเสียงต่ํา-ข้ึนระดับ [233] จึงทําใหเกิดการรวมเสียงกับวรรณยุกตเสียงระดับในชอง 
B4 และ DL4 การแปรจากวรรณยุกตเสียงขึ้นเปนวรรณยกุตเสียงระดับของวรรณยุกตในชอง 
A123 ดังกลาวนาจะเกิดข้ึนตามกระบวนการออกเสียงวรรณยุกตที่ซับซอนใหเรียบงายข้ึนหรือ
เปนกระบวนการทําใหงายข้ึนตามธรรมชาติของการออกเสียงซึ่งจัดเปนการแปรอันเนื่องมาจาก
ปจจัยภายในนั่นเอง เพราะเมื่อพิจารณาจากวรรณยุกตในชอง A123 ของภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยู
รอบขางไมวาจะเปนภาษายวนหรือภาษาเมือง และภาษาลาวอีสานถ่ินตาง ๆ ก็ลวนแลวแตมี
วรรณยุกตดังกลาวเปนเสียงขึ้นทั้งส้ิน การแปรของวรรณยุกตดังกลาวจึงไมนาจะเปนการไดรับ
อิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ นอกจากนี้ยังพบการแปรในระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 ซึ่งไมมีการรวม
เสียงวรรณยุกตแบบ B123=DL123 เหมอืนในระบบวรรณยกุตแบบอืน่ ๆ แตมกีารรวมเสยีง
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วรรณยกุตคอลัมน C และ DL แบบ C123=DL123 อันเปนลักษณะที่เพ่ิมข้ึนมาและแตกตางจาก
ระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ การรวมเสียงลักษณะดังกลาวนาจะเกิดขึ้นเนื่องจากวรรณยุกตในชอง 
C123 และ DL123 ซึ่งเปนวรรณยุกตเสียงขึ้นเหมือนกันแตวรรณยุกตในชอง C123 เปนเสียง
ตก-ข้ึน เชน เสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] หรือเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [212/213] สวนวรรณยุกตในชอง 
DL123 เปนเสียงระดับ-ขึ้น เชน เสียงกลางต่ํา/ระดับ-ข้ึน [224/334] หรือเสียงต่ํา-ข้ึน [24]
ซึ่งนับวาเปนวรรณยุกตที่มีระดับเสียงใกลเคียงกันมากกับวรรณยุกตในชอง C123 จึงเปนไปไดที่ 
ผูพูดภาษาลื้อที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 นี้ออกเสียงคําที่มีเสียงวรรณยุกตใกลเคียงกันดังกลาว
ดวยเสียงวรรณยุกตเดียวกันทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตแบบที่แตกตางจากระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ ของผูพูดที่อยูในบริเวณเดียวกันและ
แตกตางจากภาษาลื้อท่ีเคยมีผูศึกษาไวดวย ดังนั้นจึงสรุปไดวาการแปรหรือการเปลี่ยนแปลงของ
วรรณยุกตในภาษาลื้อที่พูดในบานศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายนี้เกิดขึ้น
จากทั้งปจจัยภายนอกซึ่งก็คือการไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืนที่พูดอยูรอบขางและเกิดจากปจจัย
ภายในตัวภาษาเอง

3.2 ภาษาลือ้ทีพ่ดูในบานปากองิใต ตาํบลศรดีอนไชย อําเภอเชยีงของ จงัหวัดเชยีงราย

ภาษาลื้อที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอ
เชียงของ จังหวัดเชียงรายเปนภาษาลื้อกลุมที่มีการแปรเกิดขึ้นในระดับที่คอนขางมากและมากกวา
ภาษาลื้อที่พูดในบานศรีลานนา ตําบลครึ่งที่กลาวมาขางตน ดังแสดงในภาพที่ 10 ซึ่งเห็นไดชัดวา
มีเพียงระบบวรรณยุกตแบบที่ 6 เทานั้นที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตเหมือนภาษาลื้อที่เคยมีผูศึกษาไว แตระบบวรรณยุกตแบบที่ 7-10 นั้นมีการแปรของ
วรรณยุกตบางหนวยเสียงเกิดข้ึนทําใหไมสามารถสรุปลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่
ชัดเจนได การแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นในภาษาลื้อที่พูดในบานปากองิใตสรุปไดดังนี้

ระบบวรรณยกุตแบบที ่ 7 ของผูพูดทีย่ายถิน่มาจากบานศรีลานนา ตาํบลครึง่มกีารแปรของ
วรรณยุกตในชอง B4 ระหวางเสียงกลางระดับ [33] ซึ่งเปนวรรณยุกตเดิมของภาษาลื้อและ
วรรณยกุตเสียงกลาง-ตก [31] ทีน่าจะเปนเสยีงวรรณยกุตทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษายวนหรอืภาษา
เมืองทีพู่ดในบรเิวณเดยีวกนั (ภาษายวนหรอืภาษาเมอืงทีพู่ดในบานปากองิใตมวีรรณยกุตในชอง B4
เปนเสยีงสงู-ตก [41] ดภูาพที ่ 8) การแปรของวรรณยกุตดงักลาวอาจมผีลทาํใหวรรณยกุตในชอง 
B4 และ DL4 รวมเสยีงกบัวรรณยกุตชอง A123 หรืออาจวรรณยกุตในชอง B4 รวมเสยีงกบั
วรรณยกุตในชอง C4 และอาจเปนคนละหนวยเสยีงกบัวรรณยกุตในชอง DL4 กเ็ปนไปไดอกีเชนกนั

ระบบวรรณยุกตแบบที่ 8 มีการแปรของวรรณยุกตในชอง DL4 ระหวางเสียงต่ําระดับ 
[22] ซึ่งเปนวรรณยุกตเดิมของภาษาลื้อกับวรรณยุกตเสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] การแปรดัง
กลาวอาจทําใหวรรณยุกตในชอง DL4 เปนหนวยเสียงเดียวกันกับวรรณยุกตในชอง DL123 ก็
เปนได แตเปนการยากที่จะสันนิษฐานไดวาการแปรของวรรณยุกตในชอง DL4 นี้เกิดขึ้นเนื่องจาก
สาเหตุใด เพราะเมื่อพิจารณาจากวรรณยุกตของภาษายวนหรือภาษาเมืองและภาษาลาวหลวง 
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พระบางที่พูดอยูรอบขางก็ไมพบวาในภาษาทั้งสองกลุมดังกลาวจะมีวรรณยุกตเสียงกลางระดับ-
ข้ึน [334] ในชอง DL4 แตอยางใด และหากจะเปนการแปรอันเนื่องมาจากปจจัยภายในก็ดูจะไม
มีเหตุผลที่ชัดเจนเพียงพอที่จะอธิบายไดวาผูพูดออกเสียงวรรณยุกตเสียงต่ําระดับ [22] แปรเปน
เสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] ไดอยางไร ในที่นี้จึงจัดใหการแปรในลักษณะนี้เปนการแปรที่หาคํา
อธิบายที่แนนอนไมได  นอกจากนี้ยังพบการแปรของวรรณยุกตคอลัมน C ดวยนั่นคือ วรรณยุกต
ในชอง C4 แปรจากวรรณยุกตที่นาจะเปนเสียงกลาง-ตก [31] หรือเสียงสูง-ตก [41] เปนเสียง
ต่ํา-ตก [21] ทําใหวรรณยุกตในคอลัมน C4 รวมเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด (C1234) แตกตาง
จากระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ ในที่นี้ไดสันนิษฐานใหการแปรของวรรณยุกตคอลัมน C ดังกลาว
นี้เปนการแปรอันเนื่องมาจากปจจัยภายในตัวภาษาเอง นั่นคือ การออกเสียงคําที่มีระดับเสียงสูง
ซึ่งไดแก เสียงกลาง-ตกหรือเสียงสูง-ตกใหมีระดับเสียงต่ําลงคือเปนเสียงต่ํา-ตก [21] นั่นเอง

ระบบวรรณยกุตแบบที ่9 เปนของผูพูดทีอ่พยพมาจากบานนาคาํ เมอืงสิง แขวงหลวงน้าํทา 
สปป.ลาว ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 นี้มีการแปรของวรรณยุกตจํานวนหลายหนวยเสียงเกิดขึ้น
ไดแก วรรณยุกตในชอง A1 แปรระหวางวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] และเสียงกลาง-
ตกระดับ [322] และวรรณยุกตชอง A3 แปรระหวางเสียงกลาง-ตกระดับ [322] กับเสียงต่ํา-
ข้ึน-ตก [232] ซึ่งหากเปรียบเทียบกับภาษาลื้อ เมืองสิงในงานของสุลังและคนอื่น ๆ (1972) 
แลว (ดูภาพที่ 11) ภาษาลื้อ เมืองสิงนาจะมีวรรณยุกตในชอง A123 เปนเสียงสูงระดับ [44] แต
ภาษาลื้อ เมืองสิงที่ผูพูดอพยพมาอยูในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชยนี้มีวรรณยุกตในชอง A1
และ A3 ที่แปรไปเปนเสียงขึ้น คอื เสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] สวนวรรณยุกตในชอง A2 ก็เปน
เสียงกลาง-ตกระดับ [322] ในที่นี้สันนิษฐานไดวาวรรณยุกตรูปแปรทั้งสองหนวยเสียงดังกลาว
อาจไดรับอิทธิพลมาจากทั้งภาษายวนหรือภาษาเมืองและภาษาลาวหลวงพระบางซึ่งลวนแตมี
วรรณยุกตในชอง A12 (กรณีของภาษายวนหรือภาษาเมือง) และวรรณยุกตในชอง A234 (กรณี
ของภาษาลาวหลวงพระบาง) เปนเสียงขึ้น ไดแก เสียงต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [213/323/324] หรือ
เสียงต่ําระดับ-ข้ึน [223] เชนเดียวกับที่พบในระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 ดังกลาว นอกจากนี้ยังมี
การแปรของวรรณยุกตในชอง B1 และ B3 ระหวางเสียงต่ําระดับ(-ตก) [22/221] กับเสียงต่ํา/
กลาง-ตก-ข้ึน [212/312] เม่ือพิจารณาจากภาษาลื้อ เมืองสิงในงานของสุลังและคนอื่น ๆ 
(1972) แลว วรรณยุกตดังกลาวนาจะเปนเสียงกลางระดับ-ข้ึน [334] สําหรับวรรณยุกตเสียง
กลาง-ตก-ข้ึน [312] นั้นก็ยังนบัวาใกลเคียงกับเสียงกลางระดับ-ข้ึนดังกลาว แตกรณีของรูปแปร
ที่เปนเสียงต่ําระดับ [22] นั้นคอนขางหาคําอธิบายไดยากวาแปรมาจากสาเหตุใด ในที่นี้จึงจัดให
เปนการแปรที่ไมมีคําอธิบาย นอกจากนี้ยังพบการแปรในลักษณะดังกลาวกับวรรณยุกตในชอง 
C2 ดวย กลาวคือ วรรณยุกตในชอง C2 แปรระหวางเสียงกลาง-ตก(ระดับ) [311/31] กับเสียง 
ตํ่า-ตก-ข้ึน [213] ซึ่งหากเปรียบเทียบกับภาษาลื้อ เมืองสิงในงานของสุลังและคนอื่น ๆ (1972) 
แลววรรณยุกตในชอง C123 ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 นี้นาจะเปนเสียงต่ําระดับ-ข้ึน [113]
ซึ่งเสียงวรรณยุกตกลาง-ตก-ข้ึน [312] ก็นับวามีระดับเสียงใกลเคียงวรรณยุกตเสียงระดับ-ข้ึน
ดังกลาว แตวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก(ระดับ) [311/31] ที่เปนรูปแปรนี้ยากจะหาขอสรุปไดวา
เปนการแปรจากสาเหตุใด  การแปรของวรรณยุกตหนวยเสียงตาง ๆ ที่กลาวมาทั้งหมดนี้อาจมีผล
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ทําใหภาษาลื้อที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 นี้มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต
เปลี่ยนแปลงไปได โดยเฉพาะการแปรของวรรณยุกตในคอลัมน B ที่อาจทําใหวรรณยุกตคอลัมน 
B กับ DL เปนคนละหนวยเสียงกันก็ได

ระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 มีการแปรของวรรณยุกตจํานวนหลายหนวยเสียง ไดแก 
วรรณยุกตในชอง A3 แปรระหวางเสียงสูง-ตก [42] กับเสียงต่ํา-ตก [21] การแปรดังกลาวนี้อาจ
จะเกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวหลวงพระบางที่พูดในบริเวณเดียวกัน เนื่องจาก
วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ดังกลาวใกลเคียงกับวรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [212] ในชอง 
A234 ของผูพูดภาษาลาวหลวงพระบางบางคน นอกจากนี้ยังมีการแปรของวรรณยุกตในชอง 
DL123 ระหวางเสียงกลางระดับ [33] กับเสียงต่ํา-ตก [21] เหมือนวรรณยุกตในชอง DL123
ของภาษาไทยกลาง เม่ือพิจารณาจากขอมูลสวนตัวของผูพูดที่มีระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 ที่ได
จากการสัมภาษณทําใหทราบวา ผูพูดคนดังกลาวสามารถพูดภาษาไทยกลางไดในระดับที่ดี      
พอสมควร ดังนั้นจึงอาจสันนิษฐานไดวา วรรณยุกตเสียงต่ํา-ตก [21] ที่เปนรูปแปรในชอง 
DL123 นั้นไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยกลาง การแปรดังกลาวอาจมีผลทําใหเกิดการแปรของ
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตเกิดขึ้นตามมา นั่นคือ วรรณยุกตในชอง B123 อาจเปน
คนละหนวยเสียงกับวรรณยุกตในชอง DL123 ก็เปนได

3.3  ภาษาลื้อที่พูดในบานหวยลึก ตาํบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย

เนื่องจากในบานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายเปนบริเวณที่มี
ภาษาลาวหลวงพระบางพูดเปนภาษาของชนกลุมใหญ และมีคนกลุมอื่น ๆ เชน ล้ือ ยวน/เมือง     
และมงอาศัยปะปนอยูเปนชนกลุมนอย โดยเฉพาะคนลื้อนั้นมีอยูเปนจํานวนนอยที่สุด และ
ระหวางการเก็บขอมูลภาคสนามก็ไดตั้งขอสังเกตเห็นวา คนกลุมตาง ๆ มักจะออกไปทําไรทําสวน
นอกหมูบาน ดังนั้นจึงพบคนลื้อที่นาจะใหขอมูลไดเพียงคนเดียวเทานั้น ผูพูดคนดังกลาวมีระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 11 ดังที่แสดงในภาพที่ 10

ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 11 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางจาก
ระบบวรรณยุกตแบบอื่น ๆ อยางเห็นไดชัด นั่นคือ ไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตคอลัมน B และ 
DL แบบ B123=DL123 และ B4=DL4 แตกลับมีการรวมเสียงของวรรณยุกตคอลัมน C และ 
DL แบบ C12=DL123 และ C34=DL4 คลายคลึงกับภาษาลาว นอกจากนี้ยังมีการรวมเสียง
วรรณยุกตคอลัมน A กับคอลัมน B แบบ A23=B4 คลายกับภาษาลื้อที่พูดในบานศรีลานนา 
ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย

เนื่องจากผูพูดภาษาลื้อในบานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายดัง
กลาวสามารถพูดไดทั้งภาษาล้ือ ภาษาลาวหลวงพระบาง ภาษายวนหรือภาษาเมือง ภาษาไทยกลาง
และภาษาลาวอีสาน (เนื่องจากตองเดินทางไปทํางานที่จังหวัดอุบลราชธานีอยูเร่ือย ๆ มาเปนเวลา
นานหลายปแลว) ดังนั้นจึงนาจะไดรับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน ๆ โดยเฉพาะภาษาลาวอีสานและ
ภาษาลาวหลวงพระบาง ตัวอยางเชน วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A1-23-4 และมี
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วรรณยุกตในชอง A23 เปนเสียงกลาง-ตกระดับ [322] เหมือนภาษาลาวอีสาน ถิ่นจังหวัด
อุบลราชธานี และลักษณะการรวมเสียงของวรรณยุกตระหวางคอลัมน C และ DL นั้นก็นาจะไดรับ
อิทธิพลจากภาษาลาวอีสานเชนเดียวกันเพียงแตเปนการไดรับอิทธิพลที่ยังมีลักษณะของภาษาลื้อ
คงอยูบางลักษณะ สวนอิทธิพลของภาษาลาวหลวงพระบางนั้นเห็นไดจากการแปรของวรรณยุกต
ในชอง A1 ระหวางเสียงสูง-ตก-ข้ึน [434] กับเสียงสูง-ตก [52] ซึ่งวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [52]
นี้พบปรากฏในชอง A1 ของภาษาลาวหลวงพระบางที่พูดอยูในบริเวณเดียวกัน (ดูภาคผนวก ญ) 
ดังนั้นจึงสันนิษฐานไดวา วรรณยุกตในภาษาลื้อของผูพูดที่อาศัยอยูในบานหวยลึก ตําบลมวงยาย 
อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายที่นี้ไดรับอิทธิพลจากทั้งภาษาลาวหลวงพระบางซึ่งพูดในฐานะ
ภาษาของชนกลุมใหญในบริเวณดังกลาว นอกจากนี้ยังไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอีสาน ถ่ิน
จังหวัดอุบลราชธานีที่ผูพูดสามารถพูดไดอีกภาษาดวย จึงมีผลทําใหระบบวรรณยุกตในภาษาลื้อ
ของผูพูดคนดังกลาวแตกตางจากภาษาล้ือที่พูดในอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงรายที่กลาวมาใน
ตอนตนและแตกตางจากภาษาลื้อที่เคยมีผูศึกษาไวอยางเห็นไดชัด

เมื่อพิจารณาวรรณยุกตในภาษาลื้อซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยทั้งในอําเภอเชียง
ของและอําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงรายสามารถกลาวโดยสรุปไดวา ภาษาลื้อของผูพูดบางคนยัง
คงมีวรรณยุกตเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษาลื้อที่เคยมีผูศึกษาไว ในขณะที่บางคนมีวรรณยุกตที่
แตกตางออกไปเนื่องจากมีการแปรของวรรณยุกตบางหนวยเสียงเกิดขึ้น และการแปรของ
วรรณยุกตในภาษาลื้อนี้อาจเกิดขึ้นอันเนื่องมาจากทั้งปจจัยภายในตัวภาษาเอง และปจจัยภายนอก
คือ การไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ เชนเดียวกับกรณีของการแปรของวรรณยุกตที่เกิดขึ้นใน
ภาษายวนหรือภาษาเมืองที่กลาวมาในตอนตน แตหากเทียบกับภาษายวนหรือภาษาเมืองแลว เห็น
ไดชัดวา ภาษาลื้อมีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นมากกวา ทั้งนี้อาจเปนเพราะในภาคเหนือของ
ประเทศไทยนั้น ภาษาลื้อมีจํานวนผูพูดนอยกวาภาษายวนหรือภาษาเมืองมาก และภาษาล้ือก็มี
ฐานะเปนภาษาของชนกลุมนอยเสียสวนใหญ ในขณะที่ภาษายวนหรือภาษาเมืองเปนภาษาของ
ชนกลุมใหญในภาคเหนือรวมทั้งในบริเวณที่เปนจุดเก็บขอมูลในงานวิจัยนี้ นอกจากนี้ยังสังเกตได
อีกวา คนลื้อสวนใหญสามารถพูดภาษายวนหรือภาษาเมืองได และยังสามารถพูดภาษาอื่น ๆ ที่
พูดปะปนอยูในบริเวณเดียวกันไดดวย เชน ภาษาลาวหลวงพระบาง และภาษาลาวอีสาน เปนตน 
การแปรของวรรณยุกตที่เกิดข้ึนในภาษาลื้อจึงมีมากกวาภาษายวนหรือภาษาเมือง และการแปร
สวนใหญก็เกิดขึ้นเพราะการไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ นั่นเอง

4.  วรรณยุกตในภาษาผูไท

ภาษาผูไทที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ ไดแก ภาษาผูไท ถิ่นบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้ว 
เมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว ซึ่งพูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยโดยมีภาษาสวย/
สวยลาว/สวยอีสาน ภาษาลาวอีสาน และภาษาลาว แขวงสะวันนะเขตพูดอยูรอบขาง กลาวคือ      
ผูพูดภาษาผูไทบางคนอพยพเขามาอยูในบานโคกสารทา ตําบลโคกสาร อําเภอชานุมาน จังหวัด
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อํานาจเจริญซึ่งเปนหมูบานบริเวณชายแดนไทย-ลาว ซึ่งตั้งอยูตรงขามกับบานนาฟองทา เมือง
สองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว โดยมีแมน้ําโขงเปนเสนแบงพรมแดน ผูพูดภาษาผูไทบาง
คนยังคงอาศัยอยูในสปป.ลาว แตเดินทางไป ๆ มา ๆ ติดตอกับผูคนฝงไทยไดคอนขางสะดวก ใน
งานวิจัยนี้จึงคัดเลือกคนผูไททั้งที่ต้ังรกรากอยูในประเทศไทยและที่ยังอาศัยอยูสปป.ลาวมาเปน    
ผูบอกภาษา นอกจากนี้ยังไดศึกษาวรรณยุกตในภาษาผูไทอีกกลุมหนึ่ง ไดแก ภาษาผูไทถิ่นอําเภอ
นาแก จังหวัดนครพนมและถิ่นอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุซึ่งผูพูดยายถิ่นเขามาอยูในฐานะชน 
กลุมนอยในบานหนองฮางนอย ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนครโดยมีภาษากะเลิง
และภาษาลาวอีสานพูดอยูในบริเวณเดียวกัน และมีภาษาโยยพูดในบริเวณใกลเคียง

ในที่นี้ไดแสดงรายละเอียดของวรรณยุกตในภาษาผูไททั้งสองกลุมที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ซึ่ง
รวมผูบอกภาษาทั้งส้ิน 10 คนไวในภาพที่ 12

จากภาพที่ 12 จะเห็นไดวาภาษาผูไททั้งสองกลุมมีระบบวรรณยุกตที่แตกตางกันดังนี้

4.1 ภาษาผูไทถิ่นบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้ว เมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต 
สปป.ลาว ที่พูดในบานโคกสารทา ตาํบลโคกสาร อําเภอชานุมาน จังหวัดอํานาจเจริญ

ภาษาผูไทถิ่นบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้ว เมืองสองคน แขวงสะวนันะเขต สปป.ลาว
ซึ่งผูพูดจํานวนหนึ่งอพยพเขามาอาศัยอยูในบานโคกสารทา ตําบลโคกสาร อําเภอชานุมาน จังหวัด
อํานาจเจริญ ในขณะที่ผูพูดจํานวนหนึ่งยังคงอาศัยอยูในแขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว แตเดินทาง
ไปมาหาสูกับผูคนฝงไทยอยางสม่ําเสมอนั้นมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตโดยรวม
สรุปไดดังนี้

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A1-234
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B1234
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C123-4
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL123-4
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS1234
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงในแนวนอน ไดแก วรรณยุกต B1234 DL123 และ

DS1234 มีการรวมเสียงกัน (B1234=DL123=DS1234)
ระบบวรรณยุกตของภาษาผูไทถิ่นบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้วมีวรรณยุกตจํานวน 6 

หนวยเสียง ไดแก
วรรณยุกตที่ 1 เปนเสียงสูง-ตก-ข้ึน [434/545] หรือเสียงกลางระดับ-ข้ึน [335]

ปรากฏในชอง A1
วรรณยุกตที่ 2  เปนเสียงต่ํา-ตก-ข้ึน [213/323] หรือเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [232] ปรากฏ

ในชอง A234
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ภาพที่ 12 วรรณยุกตในภาษาผูไทที่พูดในอําเภอชานุมาน จังหวัดอํานาจเจริญ และอําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร 
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วรรณยุกตที่ 3  เปนเสียงกลาง/สูง-ตก [32/43] ปรากฏในชอง B1234  DL123 และ 
DS1234

วรรณยุกตที่ 4 เปนเสียงสูงระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [442?] หรือเสียงกลาง-ข้ึน-
ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [341?] ปรากฏในชอง C123

วรรณยุกตที่ 5  เปนเสียงกลางระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [331?] หรือเสียงสูง-ตก
มีเสียงกักที่เสนเสียง [51?]

วรรณยุกตที่ 6  เปนเสียงกลาง-ตก [31/32] หรือเสียงต่ําระดับ-ตก [221]
ปรากฏในชอง DL4

เนือ่งจากภาษาผูไท ถิน่บานนาฟองทาและบานนาฟองติว้ เมอืงสองคอน แขวงสะวนันะเขต 
สปป.ลาว เปนภาษาที่พูดในฐานะภาษาของชนกลุมนอยจึงมีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นใน
ระบบวรรณยุกตของผูพูดบางคน ที่เห็นไดชัดคือ ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 (ดูภาพที่ 6) ซึ่ง   
ผูพูดอาศัยอยูในบานนาฟองติ้ว เมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขตมีการแปรของวรรณยุกตในชอง 
A4 ซึ่งนาจะเปนเสียงกลาง-ตก-ข้ึน [323] แตมีรูปแปร คือ เสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342] ซึ่งเปน
วรรณยุกตที่พบในชอง A234 ในภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน (ดูภาคผนวก ญ) จึงสันนิษฐาน
วาระบบวรรณยุกตแบบที่ 5 ของภาษาผูไทกลุมนี้ไดรับอิทธิพลของวรรณยุกตเสียงกลาง-ตก-ข้ึน 
[342] ในชอง A4 จากภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสานดังกลาว ซึ่งมีผลทําใหวรรณยุกตคอลัมน A
อาจแยกเสียงแบบ A1-234 หรือ A1-23-4 ก็ได

4.2  ภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนม และอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ
ที่พูดในบานหนองฮางนอย ตาํบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร

ภาษาผูไทถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมและอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุที่ผูพูด
อพยพเขามาอาศัยอยูในบานหนองฮางนอย ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนครนั้นมี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตโดยรวมสรุปไดดังนี้

ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง ไดแก
1) วรรณยุกตคอลัมน A แยกเสียงแบบ A123-4 หรือ A1-23-4
2) วรรณยุกตคอลัมน B แยกเสียงแบบ B1234
3) วรรณยุกตคอลัมน C แยกเสียงแบบ C123-4
4) วรรณยุกตคอลัมน DL  แยกเสียงแบบ DL1234
5) วรรณยุกตคอลัมน DS แยกเสียงแบบ DS1234
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงในแนวนอน ไดแก วรรณยุกต B1234 และ DL1234 มี

การรวมเสียงกัน (B1234=DL1234)
ระบบวรรณยุกตของภาษาผูไทถิ่นถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดธาตุพนมและอําเภอเขาวง 

จังหวัดกาฬสินธุมีวรรณยุกตจํานวน 5 หรือ 6 หนวยเสียง ไดแก
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วรรณยกุตที ่1  เปนเสยีงต่าํ/กลาง-ตก-ข้ึน [213/323/324] ปรากฏในชอง A123 ใน
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 6  แบบที่ 9 และแบบที่ 10 (ดูภาพที่ 12) หรือปรากฏในชอง A1 ใน
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 7 และแบบที่ 8 (ดูภาพที่ 12) มีวรรณยุกตเสียงต่ํา-ข้ึน-ตก [121/232]
ปรากฏในชอง A23 ทําใหในระบบวรรณยุกตแบบที่ 7 และแบบที่ 8 มีวรรณยุกตในคอลัมน A
จํานวน 3 หนวยเสียง (A1, A23, A4) และเปนระบบที่มีวรรณยุกตรวมทั้งส้ิน 6 หนวยเสียง 
วรรณยุกตหนวยเสียงที่ 1 นี้มีวรรณยุกตเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน [24/34] ที่ปรากฏในชอง DS1234
เปนหนวยเสียงยอย

วรรณยุกตที่ 2  เปนเสียงกลางระดับ [33] เสียงสูงระดับ [44] เสียงสูง-ตกระดับ [433] 
เสียงสูง-ข้ึน-ตก [453] หรือเสียงสูง-ตก [41] ปรากฏในชอง A4

วรรณยกุตที ่3  เปนเสยีงกลาง/สูง-ตก [31/41]  ปรากฏในชอง B1234 และ DL1234
วรรณยุกตที่ 4 เปนเสียงต่ํา/กลางระดับ(-ตก) [22/33/332] หรือสูงระดับ [44]

ปรากฏในชอง C123 (และ DS4 ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 10) ยกเวนในระบบวรรณยุกตแบบ
ที่ 9 ซึ่งมีการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน C แบบ C1-234 และวรรณยุกตเสียงสูงระดับ [44]
นั้นปรากฏในชอง C1

วรรณยุกตที่ 5  เปนเสียงต่ํา/กลาง-ข้ึน-ตก (มีเสียงกักที่เสนเสียง) [232/342?] หรือ
เสียงกลาง/สูงระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [331?/441?] ปรากฏในชอง C4 ยกเวนในระบบ
วรรณยุกตแบบที่ 9 ซึ่งมีวรรณยุกตเสียงกลางระดับ-ตก มีเสียงกักที่เสนเสียง [331?] ปรากฏใน
ชอง C234

ในระบบวรรณยุกตของภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนม (ดูระบบวรรณยุกต
แบบที่ 6-9 ในภาพที่ 12) และอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 ใน
ภาพที่ 12) ก็มีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้นเชนเดียวกันและมีระดับการแปรมากกวาภาษาผูไท
กลุมแรกที่กลาวมาในตอนตน ดังจะเห็นจากระบบวรรณยุกตแบบที่ 7 และแบบที่ 8 (ดูภาพท่ี 
12) มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตคอลัมน A แบบ A1-23-4 ซึ่งประกอบดวย
วรรณยุกตจํานวน 3 หนวยเสียง ไดแก เสียงต่ํา/กลาง-ตก-ข้ึน [213/324] ปรากฏในชอง A1
วรรณยกุตเสียงต่าํ-ข้ึน-ตก [121/232] ปรากฏในชอง A23 และวรรณยกุตเสียงสูง-ข้ึน-ตก [453]
หรือเสียงกลางระดบั [33] ปรากฏในชอง A4 ลักษณะการแยกเสยีงวรรณยกุตคอลัมน A แบบ       
A1-23-4 นีน้าจะเปนลกัษณะทีไ่ดรับอทิธพิลจากภาษาลาวอสีานทีพู่ดอยูในบริเวณเดยีวกนั

นอกจากนี้ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 8 ยังมีการแปรของวรรณยุกตในชอง B4 ซึ่งนาจะมี
วรรณยุกตเสียงกลาง-ตก [31] เหมือนวรรณยุกตในชอง B123 แตกลับมีรูปแปรเกิดขึ้น คือ
วรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342] ซึ่งเปนวรรณยุกตที่พบในชอง A4 ของภาษากะเลิงที่พูดใน
บริเวณเดียวกัน (ดูภาคผนวก ญ) จึงสันนิษฐานไดวาวรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน-ตก [342] ใน
ระบบวรรณยุกตแบบที่ 8 ของผูไทกลุมนี้อาจไดรับอิทธิพลมาจากภาษากะเลิงที่พูดในฐานะภาษา
ของชนกลุมใหญในบริเวณนั้นนั่นเอง  

ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 ของภาษาผูไทกลุมนี้ก็มีการแปรของวรรณยุกตเชนเดียวกัน
ไดแก วรรณยุกตในชอง B4 ซึ่งนาจะเปนเสียงสูง-ตก [41] แตก็มีวรรณยุกตรูปแปร คือ เสียง
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กลางระดับ-ตก [332] ซึ่งสันนิษฐานวาเปนวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอีสานท่ีพูดใน
บริเวณเดียวกันซึ่งมีวรรณยุกตเสียงกลางระดับ [33] หรือเสียงกลางระดับ-ตก [332] ในชอง 
B1234 และวรรณยุกตในชอง DL4 ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 ซึ่งนาจะมีวรรณยุกตเสียง    
สูง-ตก [41] แตก็มีรูปแปร คือ วรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน [35] ซึ่งเปนวรรณยุกตที่ไมพบปรากฏ
ในชอง DL4 ของภาษาอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขาง จึงไมนาจะเปนวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาย
นอก และก็ไมนาจะเปนรูปแปรที่เกิดขึ้นดวยปจจัยภายในตัวภาษา เนื่องจากเปนการยากที่จะ
อธิบายวาวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [41] เกิดการแปรเปนวรรณยุกตเสียงกลาง-ข้ึน [35] ไดอยางไร 
ในที่นี้จึงจัดใหการแปรของวรรณยุกตในชอง DL4 ในระบบวรรณยุกตแบบที่ 9 นี้เปนการแปรที่
หาคําอธบิายไมได การแปรอกีรูปแบบหนึง่ทีเ่ห็นไดชัดเจนในระบบวรรณยกุตแบบที ่ 9 นี ้ คอื 
วรรณยกุตคอลัมน C มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงแบบ C1-234 เหมอืนภาษาลาวอสีานและ
ภาษากะเลงิ ซึง่ก็เปนไปไดทีลั่กษณะดงักลาวอาจไดรับอทิธพิลจากภาษาลาวอสีานหรอืไมก็ภาษากะเลงิ

นอกจากนี้ยังพบการแปรในระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 ซึ่งผูพูดพูดภาษาผูไท ถ่ินอําเภอ
เขาวง จังหวัดกาฬสินธุ ในระบบวรรณยุกตแบบดังกลาวนี้มีการแปรของวรรณยุกตในชอง B2 
และ B3 ซึ่งนาจะมีวรรณยุกตเสียงสูง-ตก [41] แตกลับมีรูปแปรเกิดขึ้นคือวรรณยุกตเสียงกลาง
ระดับ [33] ซึ่งในที่นี้สันนิษฐานวาเปนวรรณยุกตที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอีสาน เนื่องจากใน
ภาษาลาวอีสานมีวรรณยุกตในคอลัมน B เปนเสียงกลางระดับ [33] เชนเดียวกัน การแปรของ
วรรณยุกตคอลัมน B ดังกลาวอาจทําใหในระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 นี้มีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกตแบบ A4=B123=DL1234 หรือ A4≠B123=DL123 หรือ A4≠B123≠
DL123 ก็เปนได

เปนที่นาสังเกตวา ภาษาผูไททั้งสองกลุมในขางตนมีระบบวรรณยุกตที่คอนขางแตกตาง
กัน ซึ่งถึงแมระบบวรรณยุกตบางแบบในภาษาผูไททั้งสองกลุมดังกลาวจะมีการแปรของวรรณยุกต
บางหนวยเสียงเกิดข้ึน แตเมื่อพิจารณาในภาพรวมจะเห็นไดวาภาษาผูไททั้งสองกลุมมีระบบ
วรรณยุกตสรุปไดดังภาพที่ 13

   A        B         C      DL       DS                A        B        C       DL      DS
1         434 1

2 2

3
     323        43     442?

3      323        41      44        34

4
     331?      221

4
       33      331?

        ภาษาผูไท ถ่ินบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้ว           ภาษาลื้อ ถ่ินอาํเภอนาแก จังหวัดนครพนม
        เมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว           และอาํเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ

ภาพที่ 13 ระบบวรรณยุกตในภาษาผูไท ถิ่นเมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาวและภาษา   
ผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมและอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ
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จากภาพที่ 13 จะเห็นไดชัดวา ภาษาผูไท ถิ่นบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้ว เมืองสอง
คอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาวกับภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนม และอําเภอ    
เขาวง จังหวัดกาฬสินธุนั้นมีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่คลายคลึงกัน คือ การรวม
เสียงวรรณยุกตระหวางคอลัมน B และ DL สวนลักษณะที่แตกตางกันอยางเห็นไดชัด คือ การ
แยกเสียงวรรณยุกตคอลัมน A และ DL ซึ่งในภาษาผูไทถิ่นบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้วมี
ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตคอลัมนตาง ๆ ดังกลาวแบบ A1-234 และ DL123-4 แตภาษา
ผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมและอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุมีลักษณะการแยกเสียง
วรรณยุกตแบบ A123-4 และ DL1234

เมื่อศึกษาวรรณยุกตของภาษาผูไทในเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาพบวา เคยมีผูเสนอ
ระบบวรรณยุกตในภาษาผูไทไวอยางหลากหลายดังแสดงในภาพที่ 14

เม่ือเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาผูไท ถิ่นบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้ว เมืองสอง
คอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว และภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมและอําเภอเขา
วง จังหวัดกาฬสินธุ (ดูภาพที่ 12 และภาพที่ 13) กับวรรณยุกตในภาษาผูไทที่เคยมีผูศึกษาไว 
(ดูภาพที่ 14) จะเห็นไดวา ภาษาผูไททั้งสองกลุมที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มีระบบวรรณยุกตคลายคลึง
กับภาษาผูไท ถ่ินอําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร และอําเภอนาหวา จังหวัดนครพนมและ
ภาษาผูไท  ถ่ินอําเภอกุดบาก จังหวัดสกลนครในงานของพจณี ศรีธรราษฎร (2526) โดยเฉพาะ
ภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนม (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 6-9 ในภาพที่ 12) ที่พูด
ในบานหนองฮางนอย ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนครนั้นมีระบบวรรณยุกตใกล
เคียงภาษาผูไทกลุมดังกลาวในงานของพจณีมากที่สุด นั่นคือ วรรณยุกตคอลัมน B และ DL มี
ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 และ DL1234 ตามลําดับ สวนภาษาผูไท ถ่ินอําเภอ
เขาวง จังหวัดกาฬสินธุนั้น (ดูระบบวรรณยุกตแบบที่ 10 ในภาพที่ 12) มีระบบวรรณยกุตคลาย
ภาษาผูไทกลุมทีป่ระกอบดวยภาษาผูไท ถ่ินอาํเภอบานมวง พรรณานคิม กสุุมาลย จงัหวดัสกลนคร 
ก่ิงอําเภอหวยผึง้ และอําเภอเขาวง (2) จงัหวดักาฬสนิธุ เพียงแตภาษาผูไท ถิน่อาํเภอเขาวง 
จงัหวัดกาฬสนิธุทีศ่กึษาในงานวจิัยนีม้กีารแปรของวรรณยกุตในคอลมัน B เกิดข้ึนจงึไมสามารถ   
ตัดสินลักษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตทีช่ดัเจนได แตกพ็อจะมองเหน็ภาพรวมไดวาเปน
ระบบวรรณยกุตทีค่ลายคลงึกับภาษาผูไทกลุมดงักลาวในงานของพจณ ีศรีธรราษฎร (2526)

สําหรับกรณขีองภาษาผูไท บานนาฟองทาและบานนาฟองติว้ เมอืงสองคอน แขวงสะวนันะ
เขตนัน้มลัีกษณะการแยกเสยีงรวมเสยีงวรรณยกุตคอลมัน B แบบ B1234 แตวรรณยกุตคอลมัน D
แยกเสยีงตางออกไป คอื เปนแบบ DL123-4 นอกจากนีย้งัมีลักษณะการแยกเสยีงวรรณยกุตคอลมัน 
A เปนแบบ A1-234 ซึง่แตกตางจากภาษาผูไทกลุมอืน่ ๆ ทีเ่คยมผีูศกึษาไว แตเปนลักษณะทีไ่ด
สันนษิฐานไวในตอนตนวาไดรับอทิธพิลจากภาษาสวย/สวยลาว/สวยอสีานทีพู่ดในฐานะภาษาของชน 
กลุมใหญในบรเิวณเดยีวกนั  นอกจากนีใ้นระบบวรรณยกุตของภาษาผูไทกลุมนีย้งัมีวรรณยกุตจาํนวน 
6 หนวยเสียงวรรณยุกต แตในภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมและอําเภอเขาวง
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ภาพที่ 14 วรรณยุกตในภาษาผูไทจากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา1 

                                                 
1 ในงานของเชมเบอรเลน (Chamberlain, 1975) ไมไดแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาผูไท 
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จังหวัดกาฬสินธุมีวรรณยุกตจํานวน 5 หนวยเสียง (ยกเวนในระบบวรรณยุกตบางแบบที่อาจมี
จํานวน 6 หนวยเสียงวรรณยุกตเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอีสานที่พูดในบริเวณเดียวกัน) 
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา ภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมและอําเภอเขาวง จังหวัด
กาฬสินธุมีระบบวรรณยุกตใกลเคียงกับภาษาผูไทในงานของพจณี ศรีธรราษฎร (2526) มากกวา
จึงนาจะจัดใหเปนภาษาผูไทกลุมเดียวกันได

อยางไรก็ตามเมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกตในภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนม
และอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุที่ศึกษาในงานวิจัยนี้กับภาษาผูไทถิ่นดังกลาวในงานของพจณี 
ศรีธรราษฎร (2526) (ดูภาพที่ 14) จะเห็นไดชัดวา ภาษาผูไทถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนม
และอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุแตกตางจากที่พจณี ศรีธรราษฎร (2526) เคยเสนอไว ซึ่งใน
งานของพจณี ศรีธรราษฎรนั้น ภาษาผูไทถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมมีลักษณะการรวมเสียง
วรรณยุกตแบบ A4=B123=DL1234 และภาษาผูไท ถ่ินอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุมีลักษณะ
การรวมเสียงวรรณยุกต 2 แบบ คือ แบบ A4=B123=DL1234 และแบบ B1234=DL4 ซึ่งแตก
ตางจากที่ลักษณะที่ปรากฏในงานวิจัยนี้ตรงที่ในระบบวรรณยุกตของภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก 
จังหวัดนครพนม และอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุที่ผูพูดยายถิ่นมาอยูในอําเภอวานรนิวาส 
จังหวัดสกลนครนั้น วรรณยุกตในชอง A4 เปนคนละหนวยเสียงกับวรรณยุกตในคอลัมน B และ 
DL ซึ่งก็เปนไปไดอีกวาเปนลักษณะที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาลาวอีสานหรือภาษากะเลิงที่พูดใน
บริเวณเดียวกัน

เนื่องจากความแตกตางกันของวรรณยุกตในภาษาผูไททั้งสองกลุมที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ 
โดยเฉพาะความแตกตางของลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่เห็นไดชัดเจน ในที่นี้จึง
จัดใหภาษาผูไท ถ่ินบานนาฟองทาและบานนาฟองติ้ว เมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว 
เปนคนละกลุมกับภาษาผูไท ถิ่นอําเภอนาแก จังหวัดนครพนมและอําเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ 
แตกรณีของการแปรที่เกิดขึ้นในภาษาผูไททั้งสองกลุมนี้จําเปนตองศึกษาขอมูลอีกเปนจํานวนมาก 
เพ่ือใหไดขอสรุปที่ชัดเจนยิ่งข้ึนตอไป
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ภาคผนวก ฌ 
วรรณยุกตในภาษาพวนจากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา 

 
      
 
ภาพที่ 15 วรรณยุกตในภาษาพวนจากเอกสารและงานวิจัยที่ผานมา1 

                                                 
1 ในภาพที่ 15 ใชชื่อ “พวน” หรือ “ลาวพวน” ตามที่ปรากฏในเอกสารและงานวิจัยนั้นๆ 
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ภาคผนวก ญ 

วรรณยุกตในภาษาลาวและภาษาอื่นๆ ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้: 
แสดงตามการพูดปะปนกันในบริเวณที่เปนจุดเก็บขอมูล 

 
 
ภาพที่ 16 วรรณยุกตในภาษาลาวที่พูดในเมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว ภาษาลาว และภาษาเมือง/คําเมือง ที่พูดในบานหัวเวียง ตําบลเวียง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย 
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ภาพที่ 17 วรรณยุกตในภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบาง ภาษาเมือง/คําเมือง และภาษาลื้อ/ไทลื้อ ที่พูดในบานปากอิงใต ตําบลศรีดอนไชย อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย 
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ภาพที่ 18 วรรณยุกตในภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบาง ภาษาเมือง/คําเมือง และภาษาลื้อ/ไทลื้อ ที่พูดในบานหวยลึก ตําบลมวงยาย อําเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย 
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ภาพที่ 19 วรรณยุกตในภาษาลาวอีสาน ภาษาเมือง/คําเมือง และภาษาลื้อ/ไทลื้อที่พูดในบานศรีลานนา ตําบลครึ่ง อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย 
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ภาพที่ 20 วรรณยุกตในภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลย ภาษาลาวอีสานถิ่นอื่นๆ และภาษาลาวอพยพจากสปป.ลาว ที่พูดในบานเชียงคาน ตําบลเชียงคาน อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
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ภาพที่ 21 วรรณยุกตในภาษาเลย/ลาวเลย/ไทเลย และภาษาลาวอพยพจากสปป.ลาว ที่พูดในบานจอมศรี ภาษาลาวอีสานถิ่นอื่นๆ และภาษาลาวอพยพจากสปป.ลาว ที่พูดในบานแสนสําราญ ตําบลจอมศรี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
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ภาพที่ 22 วรรณยุกตในภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทน ภาษาดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย ที่พูดในบานโพธิ์ตาก ตําบลโพธิ์ตาก กิ่งอําเภอโพธิ์ตาก จังหวัดหนองคาย 
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ภาพที่ 23 วรรณยุกตในภาษาลาวอีสาน ที่พูดในบานหนองฮาง ภาษากะเลิงที่พูดในบานหนองฮางนอย ภาษาโยยที่พูดในบาน ตาลเดี่ยว และภาษาผูไทที่พูดในบานหนองฮางนอย ตําบลธาตุ อําเภอวานรนิวาส จังหวัดสกลนคร 
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ภาพที่ 24 วรรณยุกตในภาษาลาว/สวนศรีสะเกษ ภาษาลาวอีสานถิ่นอื่นๆ และภาษาลาวอพยพจากสปป.ลาว ที่พูดในบานหนองแปก ตําบลหวยขาว อําเภอบุณฑริก จังหวัดอุบลราชธานี 
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ภาพที่ 25 วรรณยุกตในภาษาลาวเมืองโพนทอง แขวงจําปาสัก 
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ภาพที่ 26 วรรณยุกตในภาษาลาวอีสาน ภาษาลาวแขวงสะวันนะเขต ภาษาสวย/สวยลาว/สวยอีสาน และภาษาผูไท ที่พูดในบานโคกสารทา ตําบลโคกสาร อําเภอชานุมาน จังหวัดอํานาจเจริญ 
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ภาพที่ 27 วรรณยุกตในภาษาลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ภาษาลาวอีสาน และภาษาไทยกลาง ที่พูดในบานขอนหอม ตําบลตาลเดี่ยว อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี 
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ภาพที่ 28 วรรณยุกตในภาษาลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทนที่พูดในบานทาคลอกลาง ภาษาญอที่พูดในบานทาศาลา ภาษายวน/ไทยวน และภาษาไทยกลางที่พูดในบานเขาหินดาด ตําบลทาคลอ อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรี 
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ภาพที่ 29 วรรณยุกตในภาษาลาวเวียงจันทน และภาษาลาวอีสานที่พูดในบานหันทราย ตําบลหันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว 
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ภาพที่ 30 วรรณยุกตในภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ภาษาลาวนอก/ลาวพมา สําเนียงเวียงจันทน และภาษาลาวสําเนียงหลวงพระบาง ที่พูดในบานทาดินแดง ภาษาลาว 
อุตรดิตถและภาษาลาวอีสานที่พูดในบานวังขยาย ตําบลปรังเผล อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
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ภาพที่ 31 วรรณยุกตในภาษาลาวนอก/ลาวพมา สําเนียงเวียงจันทน ที่พูดในบานหวยมะปราง อําเภอหนองลู อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
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ภาพที่ 32 วรรณยุกตในภาษาลาวอีสาน ที่พูดในบานปะไรโหนก ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
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ภาพที่ 33 วรรณยุกตในภาษาลาว/ลาวเวียง ที่พูดในบานหนองขวาง บานตม บานใน ตําบลสระสี่เหลี่ยม บานหัวถนน ตําบลหัวถนน อําเภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรี 
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ภาคผนวก ฎ

ขอมูลเกี่ยวกับผูบอกภาษา
1.  ผูพูดภาษากลุมลาว (162 คน)

1.1  ผูพูดภาษาลาวอีสาน (74 คน)

ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล
ของผูบอกภาษา

อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

1 นายสิงห ไกรนอก 58 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เมือง จ.หนองบัวลําภู คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
2 นางทองใส กลมไทยสงฆ 61 ลาวอีสาน ถิ่น อ.โพนทอง จ.รอยเอ็ด คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
3 นางทองสูน ทักษิณ 69 ลาวอีสาน ถิ่น อ.วาปปทุม จ.มหาสารคาม คําเมือง  ไทยกลาง   ลื้อ บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
4 นางปาน อธิตั้ง 57 ลาวอีสาน ถิ่น อ.โพนทอง จ.รอยเอ็ด คําเมือง  ไทยกลาง   ลื้อ บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
5 นายทองนาค ศรีไกรสร 59 ลาวอีสาน ถิ่น อ.โพนทอง จ.รอยเอ็ด คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย

6 นางวงเดือน แสนหัวชาง 47 ลาวอีสาน ถิ่น อ.สมเด็จ จ.กาฬสินธุ - บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
7 นางนงลักษณ ไชคินี 39 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ศรีเชียงใหม จ.หนองคาย ไทยกลาง  เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
8 นายประดิษฐ พลเพ็ง 46 ลาวอีสาน ถิ่น อ.บานไผ จ.ขอนแกน ไทยกลาง บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
9 นางคําปาง นอยบุงคา 53 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ชุมแพ จ.ขอนแกน ไทยกลาง  เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
10 นางฮม ประสงค 46 ลาวอีสาน ถิ่น อ.แกงครอ จ.ชัยภูมิ - บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

11 นายสมบัติ ทองเขียว 54 ลาวอีสาน ถิ่น อ.หนองบัวลําภู จ.อุดรธานี ไทยกลาง บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
12 นางบุญรวม สอนพรหม 55 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ภูเวียง จ.ขอนแกน ไทยกลาง บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
13 นางเกา พลชํานาญ 73 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ภูเขียว จ.ชัยภูมิ - บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
14 นางถนอม จําพงษ 60 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ภูเขียว จ.ชัยภูมิ ไทยกลาง  เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
15 นายแสงดาว พลชํานาญ 50 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ภูเขียว จ.ชัยภูมิ ไทยกลาง  เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
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ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล

ของผูบอกภาษา
อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

16 นางบัวเพียร ชาพิลา 38 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร ไทยกลาง บ.หนองฮาง ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
17 นางสีลา วังมหา 70 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร - บ.หนองฮาง ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
18 นายศักดิ์สิทธิ์ มิพันธ 31 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร ไทยกลาง บ.หนองฮาง ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
19 นางสุดตา ตุตะเวช 35 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร กะเลิง  ไทยกลาง บ.หนองฮาง ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
20 นางสีลา สมสนุก 51 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เจริญศิลป จ.สกลนคร กะเลิง  ไทยกลาง  ผูไท บ.หนองฮาง ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร

21 นายสมคิด สารักษ 40 ลาวอีสาน ถิ่น อ.มวงสามสิบ จ.อํานาจเจริญ ลาวสวย ถิ่น อ.มวงสามสิบ จ.อุบลราชธานี บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
22 นายวิชิต ไชยะจันทร 53 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เสนางคนิคม จ.อํานาจเจริญ สวย/สวยลาว/สวยอีสาน  ไทยกลาง บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
23 นางมณฑา คําเงิน 69 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เขมราฐ จ.อุบลราชธานี - บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
24 นางสมร สีวะสา 40 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เสนางคนิคม จ.อํานาจเจริญ - บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
25 นางนารี โจราชา 47 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เขมราฐ จ.อุบลราชธานี สวย/สวยลาว/สวยอีสาน  ผูไท บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ

26 นางสม วิสาท 60 ลาวอีสาน ถิ่น อ.พิบูลมังสาหาร จ.อุบลราชธานี ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
27 นางคําแดง คันทะจันทร 66 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เขื่องใน จ.อุบลราชธานี ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
28 นางฉวี ตุละโก 39 ลาวอีสาน ถิ่น อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
29 นางพุธ พะทําโล 55 ลาวอีสาน ถิ่น อ.วารินชําราบ จ.อุบลราชธานี - บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
30 นายสี ดาวเรือง 44 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เดชอุดม จ.อุบลราชธานี ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี

31 นายบังออน แผงเพชร 27 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ผาขาว จ.เลย ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
32 นางสุปราณี มาตรงามเมือง 42 ลาวอีสาน ถิ่น อ.พนมไพร จ.รอยเอ็ด ไทยกลาง  ไทโคราช บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
33 นางหนูจีน จิตเจริญ 35 ลาวอีสาน ถิ่น อ.มหาชนะชัย จ.ยโสธร ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
34 นางจํารัส โสดานิล 41 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เสลภูมิ จ.รอยเอ็ด ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
35 นางทวี จันทรวิทัน 45 ลาวอีสาน ถิ่น อ.กุมภวาป จ.อุดรธานี ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
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ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล

ของผูบอกภาษา
อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

36 นางสายใจ นพเกา 29 ลาวอีสาน ถิ่น อ.โพนพิสัย จ.หนองคาย ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
37 นางละออง หาญมนต 34 ลาวอีสาน ถิ่น อ.มัญจาคีรี จ.ขอนแกน ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
38 นายสามารถ งานยางหวาย 50 ลาวอีสาน ถิ่น อ.คอนสวรรค จ.ชัยภูมิ ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
39 นางดารุณี หาญศิริ 41 ลาวอีสาน ถิ่น อ.คอนสวรรค จ.ชัยภูมิ ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
40 นางบุญทม หนาสมัย 39 ลาวอีสาน ถิ่น อ.คอนสวรรค จ.ชัยภูมิ ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว

41 นายวิรัตน พรมพุทธา 34 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ปากคาด จ.หนองคาย ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
42 นายแทน จําปาทอง 68 ลาวอีสาน ถิ่น อ.วารินชําราบ จ.อุบลราชธานี ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
43 นางหมอน จําปาทอง 66 ลาวอีสาน ถิ่น อ.วารินชําราบ จ.อุบลราชธานี ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
44 นางสมพงษ ดวงจันทร 45 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เมือง จ.ขอนแกน ไทยกลาง  ลาวดาน บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
45 นางสนอง แสงวรรณ 48 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ศรีบุญเรือง จ.อุดรธานี ไทยกลาง  ลาวดาน บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี

46 นายคําปุน ศรีแกว 37 ลาวอีสาน ถิ่น อ.กุมภวาป จ.อุดรธานี ไทยกลาง บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
47 นายคํากอง เวชกามา 65 ลาวอีสาน ถิ่น อ.เมือง จ.กาฬสินธุ ไทยกลาง บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
48 นายพันธ แกวจันทร 57 ลาวอีสาน ถิ่น อ.อุทุมพรพิสัย จ.ศรีสะเกษ ไทยกลาง  เขมร บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
49 นายสมจิตร เกษปญจา 59 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ภูเวียง จ.ขอนแกน ไทยกลาง บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
50 นางสุพิน ศรีแกว 39 ลาวอีสาน ถิ่น อ.สะตึก จ.บุรีรัมย เขมร  ไทยกลาง บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
51 นางสีทา คงเซียงซา 62 ลาวอีสาน ถิ่น อ.ภูเขียว จ.ชัยภูมิ - บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
52 นางสุดทาย พรมแสน 46 ลาวสําเนียงหลมเกา ถิ่น อ.เมือง จ.เพชรบูรณ ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
53 นางราญ ดวงแสงจันทร 63 ลาวอีสาน ถิ่น อ.วังสะพุง จ.เลย ลาวอีสาน บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
54 นายเงิน กิ่งคางพลู 58 ไทเดิ้ง/ไทโคราช ถิ่น อ.ดานขุนทด จ.นครราชสีมา - บ.ปะไรโหนก ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
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ของผูบอกภาษา
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(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด
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ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

55 นางสมจันทร พานิล 37 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน  ไทยกลาง บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
56 นางจันทรัตน มาดา 43 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ลาวแขวงไซยะบุรี  ไทยกลาง บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
57 นางบุญจันทร มาดา 64 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย - บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
58 นางหวานใจ ปญญาดา 59 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน  ไทยกลาง บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
59 นางถวิล พรงาม 45 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ไทยกลาง บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

60 นางสมจิต อัตพร 58 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน  ไทยกลาง บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
61 นางคิด หงษสงา 63 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน  ไทยกลาง บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
62 นางหนูคิด กรมทอง 60 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน  ไทยกลาง บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
63 นางสนุก มีมูล 56 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ไทยกลาง บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
64 นายเรือน กรมทอง 62 เลย/ลาวเลย/ไทเลย ถิ่น อ.เชียงคาน จ.เลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย

65 นางหนูพัด เนาวเพชร 41 ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
66 นางทัศน ใจหาญ 35 ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย ลาวสําเนียงเวียงจันทน  ไทยกลาง บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
67 นายบัวผัน สอนสุภาพ 39 ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน  ไทยกลาง บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
68 นางสมพร คําโพธิ์แกว 34 ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย - บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
69 นางอํานวย เดิมดี 44 ดาน/ไทดาน/เลย/ไทเลย ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย

70 นางบรรจง สุวะจี 40 ลาว/สวยศรีสะเกษ ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
71 นางหวัง พะทําโล 54 ลาว/สวยศรีสะเกษ - บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
72 นางอุดม ตุละโก 50 ลาว/สวยศรีสะเกษ ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
73 นางผัด กาสิทธิ์ 64 ลาว/สวยศรีสะเกษ - บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
74 นางอินทร พะทําโล 46 ลาว/สวยศรีสะเกษ ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
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1.2  ผูพูดภาษาลาวที่อพยพมาจากสปป.ลาว1 (82 คน)

ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล
ของผูบอกภาษา

อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

1 นายคํามี ประทุมมา 60 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
2 นายบุญคง บุญวาส 53 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง  ลื้อ  ลาวอีสาน บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
3 นายสมบัติ อินทะวงศ 30 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
4 นางแพง บุญตอม 56 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง  ลาวอีสาน  ลื้อ บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
5 นายผุย บุปผา 74 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง  ลาวอีสาน  ลื้อ  ขมุ บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย

6 นายหุมเพ็ง ผลดี 44 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
7 นางมณฑา อินตะปญญา 32 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
8 นางทองสี อินตะปญญา 38 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
9 นางแสงเดือน ผลดี 42 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
10 นายอุนคํา พงษสวัสดิ์ 57 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง คําเมือง  ไทยกลาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย

11 นายคํา สวางศรี 74 ลาวเมืองหงสา เขตพิเศษ ขมุ  คําเมือง บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
12 นางบัว ทํามะวง 59 ลาวบานหวยขุน แขวงไซยะบุรี คําเมือง  ขมุ บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
13 นางบัวใส สวางศรี 67 ลาวเมืองน้ําบาก แขวงหลวงพระบาง คําเมือง บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
14 นางแกว บุญยงค 64 ลาวบานปากขอบ แขวงไซยะบุรี คําเมือง บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
15 นางสิง รุงเรือง 65 ลาวเมืองฮุน แขวงอุดมไซ - บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
16 นางทองมี อินโน 65 ลาวบานปากเฮา แขวงไซยะบุรี - บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย

                                         
1 ผูบอกภาษาบางคนที่อพยพมาจากสปป.ลาวไมมีชื่อสกุล
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ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล

ของผูบอกภาษา
อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

17 นางสาวกง สีคันทอง 18 ลาวเมืองปากลาย แขวงไซยะบุรี - บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
18 นางปน ล้ําเลิศ 58 ลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทน - บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
19 นางแพง แสนแอ 50 ลาวเมืองปากลาย แขวงไซยะบุรี เลย/ลาวเลย/ไทเลย  ไทยกลาง บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
20 นายพาก ลัดสะวัด 18 ลาวบานหนองขาม แขวงหลวงพระบาง ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย
21 นายจันโท ล้ําเลิศ 68 ลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทน เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.เชียงคาน ต.เชียงคาน อ.เชียงคาน จ.เลย

22 นายจู 16 ลาวเมืองสังทอง กําแพงนครเวียงจันทน เลย/ลาวเลย/ไทเลย บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
23 นางสาวจอย 15 ลาวเมืองสังทอง กําแพงนครเวียงจันทน - บ.จอมศรี ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย
24 นายนิพนธ แสงจันทร 51 ลาวเมืองซะนะคาม แขวงเวียงจันทน เลย  ลาวอีสานถิ่นอุดรธานี/ขอนแกน ไทยกลาง บ.แสนสําราญ ต.จอมศรี อ.เชียงของ จ.เลย

25 นางลิน สาสุนัน 44 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
26 นายคํามี จําปาทอง 49 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
27 นางทองสา ทวีกุล 49 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
28 นางสมหมาย เชื้อกลางใหญ 48 ลาวสําเนียงเวียงจันทน - บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
29 นางทองพูน จําปาทอง 38 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.สาวแล ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย

30 นางบุญเลื้อน แกวมุงคุณ 63 ลาวแขวงสะวันนะเขต สวย/สวยลาว/สวยอีสาน บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
31 นายมาย 53 ลาวเมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต ผูไท บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
32 นายลิน ใบทิราช 55 ลาวเมืองสีทันดอน แขวงจําปาสัก - บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
33 นายค้ํา ขุนนาลา 64 ลาวเมืองจําปาสัก แขวงจําปาสัก - บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
34 นางคําบู จันทะวิไล 40 ลาวเมืองสองคอน แขวงสะวันนะเขต ไทยกลาง บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
35 นางสมพร พิมวงษา 51 ลาวเมืองจําปาสัก แขวงจําปาสัก ลาวอีสาน  ไทยกลาง  ฝรั่งเศส  อังกฤษ บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
36 นายสอน นันทนา 45 ลาวเมืองมูนละปะโมก แขวงจําปาสัก ลาว/สวยศรีสะเกษ บ.หนองแปก ต.หวยขา อ.บุณฑริก จ.อุบลราชธานี
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ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล

ของผูบอกภาษา
อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

37 นางจงใจ สิงหคาวี 58 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
38 นายทิพย โสดานิล 74 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
39 นางทองยอย โสดานิล 44 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
40 นางธัญญาลักษณ จันทาบุตร 49 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
41 นางสงบ สุวรรณราชัย 51 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
42 นางเสมอ สายคําภา 63 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี

43 นางพิมพา อาชญา 35 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ทาคลอกลาง ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
44 นายวิชาญ คชพันธุ 33 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ทาคลอกลาง ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
45 นางคําผาง จิตรคันธา 38 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ทาคลอกลาง ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
46 นางบังอร ไทยศิริ 32 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง  ยวน/ไทยวน  ญอ บ.ทาคลอกลาง ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
47 นายบาง ทาวิจัตร 55 ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ทาคลอกลาง ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี

48 นางสํารวย ถาวรกุล 42 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
49 นางสลวย ดุจเฉลิม 53 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
50 นางวิไล ทันสมัย 46 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
51 นางเสมือน ถามั่งมี 45 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว
52 นางทองยุน หาญพรม 47 ลาวสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หันทราย ต.หันทราย อ.อรัญประเทศ จ.สระแกว

53 นางดาวี บุญมาก 52 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ไทยกลาง ลาวอีสาน ลาวอุตรดิตถ ลาวนอก/ลาวพมา บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
54 นายอนันท บุญมาก 56 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ลาวพมา/ลาวนอก  ลาวอีสาน  ไทยกลาง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
55 นางทองมั่น บุญมาก 42 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
56 นายนิล บุญมาก 62 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
57 นายมานิตย วรรณโพธิ์ 47 ลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่ง ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี



449
ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล

ของผูบอกภาษา
อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

58 นางลิน 28 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน - บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
59 นายคา แกวมูล 60 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
60 นางใส 36 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง  พมา  มอญ  ลาวอีสาน  กะเหรี่ยง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
61 นางเซง บุญมา 36 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน - บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
62 นายเส็ม 35 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ลาวอีสาน บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
63 นางมานี จําปขาว 45 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ลาวดาน  ลาวอีสาน  ไทยกลาง  กะหราง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี

64 นางดาวี พิมพา 50 ลาวสําเนียงหลวงพระบาง ลาวดาน  ไทยกลาง บ.ทาดินแดง ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี

65 นางบัวหลั่น ปองสา 60 ลาวอุตรดิตถ ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
66 นางกอง พิมพิลา 64 ลาวอุตรดิตถ ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
67 นายมี มากทองมี 75 ลาวอุตรดิตถ ลาวอีสาน  ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
68 นางกอง อุปวรรณ 69 ลาวอุตรดิตถ ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
69 นางจันทร อินยา 48 ลาวอุตรดิตถ ไทยกลาง บ.วังขยาย ต.ปรังเผล อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี

70 นางตวย เหลืองอราม 42 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง  พมา บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
71 นางแยง 35 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง  พมา บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
72 นางลี โสภา 40 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
73 นางจันสี อินใจ 39 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี
74 นางมี สีมา 32 ลาวพมา/ลาวนอก สําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง บ.หวยมะปราง ต.หนองลู อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี

75 นางสุวรรณ จุกสีดา 75 ลาว/ลาวเวียง ถิ่นบ.หนองขวาง ต.สระสี่เหลี่ยม
อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

ไทยกลาง บ.หนองขวาง ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

76 นางสมจิต เหลืองออน 60 ลาว/ลาวเวยีง ถิน่บ.หนองขวาง ต.สระสีเ่หลีย่ม
อ.พนสันคิม จ.ชลบรุี

ไทยกลาง บ.หนองขวาง ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี
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ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล

ของผูบอกภาษา
อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

77 นางสําเนา หนูแยม 42 ลาว/ลาวเวยีง ถิน่ บ.ตม ต.สระสีเ่หลีย่ม อ.พนสันคิม 
จ.ชลบรุี

ไทยกลาง บ.ตม ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

78 นางวรรณา สมาน 63 ลาว/ลาวเวยีง ถิน่ บ.ตม ต.สระสีเ่หลีย่ม อ.พนสันคิม 
จ.ชลบรุี

ไทยกลาง บ.ตม ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

79 นางสํารวย ดาวันนา 35 ลาว/ลาวเวยีง ถิน่บ.ในบน ต.สระสีเ่หลีย่ม อ.พนสันคิม 
จ.ชลบรุี

ไทยกลาง บ.ในบน ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

80 นางถนอม เหลืองออน 66 ลาว/ลาวเวยีง ถิน่บ.หวัถนน ต.หวัถนน อ.พนสันคิม  
จ.ชลบรุี

ไทยกลาง บ.หนองขวาง ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

81 นางสมบุญ มงคลศรีสะอาด 69 ลาว/ลาวเวยีง ถิน่บ.ใน ต.สระสีเ่หลีย่ม อ.พนสันคิม  
จ.ชลบรุี

ไทยกลาง บ.ใน ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

82 นางสังวาลย มาสุข 63 ลาว/ลาวเวยีง ถิน่บ.ใน ต.สระสีเ่หลีย่ม อ.พนสันคิม  
จ.ชลบรุี

ไทยกลาง บ.ใน ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี

1.3  ผูพูดภาษาลาวที่อยูในสปป.ลาว (6 คน)

ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล
ของผูบอกภาษา

อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

1 นางสมพร โนไท 46 ลาวเมืองหวยทราย แขวงบอแกว ขา เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว
2 นางหอม บุญไซทิพ 25 ลาวเมืองหลวงน้ําทา แขวงหลวงน้ําทา ไทดํา เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว
3 นายคําหลา พมมะไจ 66 ลาวเมืองไซ แขวงอุดมไซ - เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว
4 นางทิพ แสงสุวรรณ 50 ลาวเมืองสิง แขวงหลวงน้ําทา - เมืองหวยทราย แขวงบอแกว สปป.ลาว

5 นางพี จุมมะนี 42 ลาวบานยางอุดม เมืองโพนทอง แขวงจําปาสัก - บ.ยางอุดม เมืองโพนทอง แขวงจําปาสัก สปป.ลาว
6 นางดอน บุญยัง 45 ลาวบานวังเตา เมืองโพนทอง แขวงจําปาสัก - บ.วังเตา เมืองโพนทอง แขวงจําปาสัก สปป.ลาว
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2.  ผูบอกภาษากลุมอื่น ๆ ที่อยูรอบขางภาษาลาว (77 คน)

ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล
ของผูบอกภาษา

อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)

ถิ่นที่อยูในปจจุบัน

1 นางสุพรรณ พุมทอง 40 คําเมือง ถิ่น อ.พญาเม็งราย จ.เชียงราย ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
2 นางพรรณิภา ตะสิน 41 คําเมือง ถิ่น อ.ครึ่ง จ.เชียงราย ลื้อ  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
3 นายถา และเชียงกลาง 74 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
4 นางแกว รัตนา 70 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงคํา จ.พะเยา - บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
5 นางสาวสํารวย อุนตาล 24 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย ไทยกลาง  ลื้อ บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย

6 นางจินดา บุญตอม 40 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย ไทยกลาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
7 นายวิโรจน พรหมจักร 63 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย ลาวสําเนียงหลวงพระบาง  ลาวอีสาน ไทยกลาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย

8 นายดํารง เรืองวิลัย 35 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย ไทยกลาง บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย

9 นางบัว สมบูรณ 65 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย ลาว เมืองหวยทราย แขวงบอแกว  ไทยกลาง บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
10 นางทองมี หลวงวิเศษ 56 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย ลาว เมืองหวยทราย แขวงบอแกว บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
11 นางแวน คําวันดี 53 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย - บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
12 นางหลา ศิริเทพ 65 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย - บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
13 นางแปง ชางปน 53 คําเมือง ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย - บ.หัวเวียง ต.เวียง อ.เชียงของ จ.เชียงราย

14 นางจันมา ชีวินพงศ 61 ยวน/ไทยวน ลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทน  ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
15 นางนาค มีทะจน 72 ยวน/ไทยวน - บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
16 นางทองคํา บุตรดี 54 ยวน/ไทยวน ลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทน   ไทยกลาง  ญอ บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
17 นายเพ็ง ชีวินพงศ 66 ยวน/ไทยวน ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน  ไทยกลาง บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
18 นางเฉลียว ชาลี 33 ยวน/ไทยวน ไทยกลาง บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
19 นางนัน ธรรมวงศ 39 ลื้อ ถิ่น อ.เวียงแกน จ.เชียงราย คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
20 นางเปง ศรีมูล 53 ลื้อ ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
21 นางยอด ไชยรินทร 38 ลื้อ ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย



452
ลําดับที่ ชื่อ-ชื่อสกุล

ของผูบอกภาษา
อายุ
(ป)

ภาษาแม ภาษาอื่น ๆ ที่พูดได
(เรียงตามระดับความสามารถในการพูด

ภาษาจากมากไปหานอย)
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22 นายทองอิน พุมทอง 44 ลื้อ ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย
23 นางเสารแกว อุนตาล 40 ลื้อ ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย คําเมือง  ไทยกลาง บ.ศรีลานนา ต.ครึ่ง อ.เชียงของ จ.เชียงราย

24 นางเพ็ญ อินทรวงศ 47 ลื้อ ถิ่น อ.เชียงมุน จ.พะเยา คําเมือง  ไทยกลาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
25 นางปนแกว บุญวาส 48 ลื้อ ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย คําเมือง  ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
26 นางบัวผัน สุวรรณดี 22 ลื้อ ถิ่น อ.เวียงแกน จ.เชียงราย คําเมือง  ลาวสําเนียงหลวงพระบาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
27 นายแสง สิงหทอง 60 ลื้อ ถิ่น บ.นาคํา เมืองสิง แขวงหลวงน้ําทา คําเมือง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย
28 นางวันเพ็ญ สุวรรณดี 30 ลื้อ ถิ่น อ.เชียงของ จ.เชียงราย คําเมือง  ไทยกลาง บ.ปากอิงใต ต.ศรีดอนไชย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย

29 นายบุญมี นาระเรด 51 ลื้อ ถิ่น อ.เวียงแกน จ.เชียงราย คําเมือง ลาวสําเนียงหลวงพระบาง ไทยกลาง ขมุ บ.หวยลึก ต.มวงยาย อ.เวียงแกน จ.เชียงราย

30 นางเสก ใจขาน 51 พวน/ไทพวน ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.โพธิ์ตาก ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
31 นางประดิษฐ เครือเพียกุล 49 พวน/ไทพวน ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.โพธิ์ตาก ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
32 นางกาวี คําภูแกว 44 พวน/ไทพวน ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.โพธิ์ตาก ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
33 นางหนูพับ บัวคําเกิด 44 พวน/ไทพวน ไทยกลาง  ลาวอีสาน บ.โพธิ์ตาก ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย
34 นางทองอวน บุญเจษฎารักษ 49 พวน/ไทพวน ลาวอีสาน  ไทยกลาง บ.โพธิ์ตาก ต.โพธิ์ตาก กิ่งอ.โพธิ์ตาก จ.หนองคาย

35 นางฝาย พรมลา 62 กะเลิง - บ.หนองฮางใหญ ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
36 นางทองคาย มูลเมืองแสน 52 กะเลิง ผูไท บ.หนองฮางใหญ ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
37 นางบุตรศรี พรหมพินิจ 60 กะเลิง ลาวอีสาน  ไทยกลาง  โยย บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
38 นางสั้น ใจดี 50 กะเลิง - บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
39 นางกง วงศศรีชา 56 กะเลิง ลาวอีสาน  ผูไท บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
40 นางเหมียน สิงหคํา 58 ผูไท ถิ่น อ.นาแก จ.นครพนม กะเลิง บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
41 นางประทุมมา ตุตะเวช 60 ผูไท ถิ่น อ.นาแก จ.นครพนม - บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
42 นางเขียน วงศศรีชา 85 ผูไท ถิ่น อ.นาแก จ.นครพนม - บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
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43 นางดวง เชื้อคุนะ 63 ผูไท ถิ่น อ.นาแก จ.นครพนม - บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
44 นายคิดถึง วิชาสาร 37 ผูไท ถิ่น อ.เขาวง จ.นครพนม ลาวอีสาน  ไทยกลาง บ.หนองฮางนอย ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร

45 นางแพงตา เดชมาว 46 ผูไท ถิ่น บ.นาฟองทา ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต สวย/สวยลาว/สวยอีสาน  ลาวอีสาน บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
46 นางคํา ผุเพชร 57 ผูไท ถิ่น บ.นาฟองทา ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต - บ.นาฟองทา ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว
47 นางทองหวา กุระจินดา 64 ผูไท ถิ่น บ.นาฟองทา ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต ลาวแขวงสะวันนะเขต บ.นาฟองทา ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว
48 นางกอง ศรีทอง 30 ผูไท ถิ่น บ.นาฟองทา ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต สวย/สวยลาว/สวยอีสาน บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
49 นางบาง 40 ผูไท ถิ่น บ.นาฟองติ้ว ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต ลาวแขวงสะวันนะเขต บ.นาฟองติ้ว ม.สองคอน แขวงสะวันนะเขต สปป.ลาว

50 นางโส มะธีมา 67 โยย ไทยกลาง บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
51 นางจันทรเพ็ง เครือแสงใส 64 โยย ลาวอีสานถิ่นสกลนคร  ไทยกลาง บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
52 นางสาวบุญทรง โคตรสิมมา 49 โยย - บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
53 นางเลียง สาริบุตร 53 โยย - บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
54 นางทอน อินทรลี 58 โยย - บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
55 นางทัย หลาคําพา 70 โยย ลาวอีสาน บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร
56 นายภิรมย สาริบุตร 56 โยย ผูไท  ญอ  ลาวอีสาน  ไทยกลาง บ.ตาลเดี่ยว ต.ธาตุ อ.วานรนิวาส จ.สกลนคร

57 นางสําอางค คํานวน 46 ญอ ถิ่น บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี ลาวภาคกลางสําเนียงเวียงจันทน ไทยกลาง ยวน บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
58 นางจันทรหอม เกตุสวาง 35 ญอ ถิ่น บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน  ไทยกลาง บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
59 นางบุญยัง อมารกุล 37 ญอ ถิ่น บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน  ไทยกลาง บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
60 นางสําราญ ฐานะวิเศษ 45 ญอ ถิ่น บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน  ไทยกลาง บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
61 นางแกว กงเพชร 48 ญอ ถิ่น บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน  ไทยกลาง บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
62 นางนวล สอนนาค 75 สวย/สวยลาว/สวยอีสาน ผูไท  ลาวแขวงสะวันนะเขต บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
63 นางบัวคํา สีทอง 56 สวย/สวยลาว/สวยอีสาน - บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
64 นางสาวพร สอนนาค 54 สวย/สวยลาว/สวยอีสาน ผูไท  ไทยกลาง บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
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65 นางสุพรรณ ศรีทอง 52 สวย/สวยลาว/สวยอีสาน - บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ
66 นายประมาณ อุทุกพรรค 62 สวย/สวยลาว/สวยอีสาน ลาวอีสาน  ไทยกลาง บ.โคกสารทา ต.โคกสาร อ.ชานุมาน จ.อํานาจเจริญ

67 นางดาราพร เพ็งกลั่น 37 ไทยกลาง ถิ่น อ.แกงคอย จ.สระบุรี - บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
68 นางภัทราวดี โพธิ์นิ่มแดง 39 ไทยกลาง ถิ่น อ.แกงคอย จ.สระบุรี - บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
69 นายสมบูรณ เพชราวัน 37 ไทยกลาง ถิ่น อ.เมือง จ.ลพบุรี - บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
70 นายพัว นุชกระแส 81 ไทยกลาง ถิ่น อ.จระเข จ.สุพรรณบุรี ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน บ.ขอนหอม ต.ตาลเดี่ยว อ.แกงคอย จ.สระบุรี
71 นายสายันต แสงสวาง 54 ไทยกลาง ถิ่น อ.ปาโมก จ.อางทอง -

72 นางนวลพรรณ ศรีสมาน 35 ไทยกลาง ถิ่น อ.แกงคอย จ.สระบุรี - บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
73 นางอุรา ดีผิว 57 ไทยกลาง ถิ่น อ.แกงคอย จ.สระบุรี - บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
74 นางสมใจ สิงหดา 52 ไทยกลาง ถิ่น อ.แกงคอย จ.สระบุรี ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
75 นายสมคิด ดีผิว 50 ไทยกลาง ถิ่น อ.เมือง จ.ลพบุรี ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน  ลาวอีสาน บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี
76 นางกันยา สิงหโตขํา 49 ไทยกลาง ถิ่น อ.บางบอ จ.สมุทรปราการ ลาวภาคกลาง สําเนียงเวียงจันทน บ.เขาหินดาด ต.ทาคลอ อ.แกงคอย จ.สระบุรี

77 นางบุญเรือน องอาจ 50 ไทยกลาง ถิ่น อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี - บ.ใน ต.สระสี่เหลี่ยม อ.พนัสนิคม จ.ชลบุรี
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ประวัติผูวิจัย

นางสาวพณิรัตน อัครวฒันากลุ เกิดเมือ่วนัที ่ 20 กมุภาพนัธ พ.ศ.2514 ทีอ่าํเภอกุมภวาป
จังหวัดอุดรธานี สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีการศึกษาบัณฑิต วิชาเอกการประถมศึกษา (โครงการ
คุรุทายาท) วิชาโทภาษาอังกฤษ จากคณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ วิทยาเขต
มหาสารคาม ในปการศึกษา 2535 สําเร็จการศึกษาปรญิญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชา
ภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2541 และเขาศึกษาตอ
ในระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิตที่ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
ในปการศกึษา 2542 (ทนุผูชวยวจิยัในโครงการปรญิญาเอกกาญจนาภเิษก (คปก.) สํานกังานกอง
ทนุสนบัสนนุการวจิยั (สกว.))
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